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Úvodem



O čtyřech říších

JMENUJI SE HAPLO.

Mé jméno znamená sám, osamělý. Dali mi ho rodiče jako jakýsi
druh proroctví, protože věděli, že oni sami nepřežijí vězení, do něhož byli
moji lidé, Patryni, uvrženi – vězení vládnoucí temnou a hroznou magií známé
jako Labyrint.

Stal jsem se běžcem – to je tím, kdo bojuje proti Labyrintu.
Byl jsem jeden z těch šťastných. Probojoval jsem se přes Poslední bránu, i když
jsem při tom málem přišel o život. Kdyby nebylo tohoto psa, co tak rád krade
uzenky a salámy a který tu sedí vedle mě, nebyl bych zde a nepsal bych tuto
zprávu. Ten pes mi vrátil vůli k životu, když jsem se už chtěl vzdát a zemřít.
Zachránil mi život.

Pes mi vrátil vůli k životu, ale můj pán Xar mi dal důvod,
účel, proč žít.

Xar byl první Patryn, který unikl z Labyrintu. Je starý a
nesmírně mocný, neobyčejně zručný v runové magii, která jak nám Patrynům, tak i
našim nepřátelům Sartanům dodává naši sílu. Xar unikl z Labyrintu a pak se zase
do něj vrátil. Nikdo z nás nenašel nikdy odvahu to udělat po něm a i teď je to
jenom on, kdo denně riskuje svůj život, aby nás zachraňoval.

Mnoho z nás vyšlo z Labyrintu. Žijeme na Nexu, z něhož jsme
vytvořili nádherné město. Ale proběhla naše rehabilitace skutečně tak, jak naši
věznitelé zamýšleli?

My, kteří jsme dříve bývali netrpěliví, naučili jsme se v
této tvrdé škole trpělivosti. Dříve sobečtí, naučili jsme se loajalitě a sebeobětování.
A především jsme se naučili nenávisti.

Je to cíl mého pána Xara – cíl nás všech – vzít si nazpět
svět, který nám byl uloupen, vládnout nad ním, jak to vždy bylo naším úmyslem,
a strašně potrestat ty, kdo to způsobili – naše nepřátele.

Jednotlivé říše, jak je dnes známe, bývaly kdysi jeden svět,
jeden nádherný modrozelený svět. Patřil nám a Sartanům, protože naše runová
magie nás dělala mocnými jako bohové. Ti ostatní, nižší rasy, kterým
jsme říkali tardi – lidé, elfové a trpaslíci – nás také jako bohy uctívali.

Ale Sartanům se zdálo, že my Patryni jsme získali příliš
mnoho vlivu. Rovnováha sil se začala měnit v náš prospěch. Sartani, vzteklí a
nenávistní, udělali to jediné, jak nás mohli zastavit. Pomocí své runové magie –
magie založené na pravděpodobnosti –Sartani rozštěpili svět a nás uvrhli do
vězení.

Z trosek starého světa pak vytvořili čtyři nové, každý z
jednoho elementu toho původního: vzduchu, ohně, kamene a vody. Tyto čtyři světy
jsou mezi sebou spojeny magickou Branou smrti – což je tunel, jímž mohou
bezpečně procházet ti, kdo ovládají runovou magii. Tyto čtyři světy měly
fungovat tak, aby jeden podporoval druhý: Pryan, svět Ohně, měl dodávat energii
na Abarrach, svět Kamene. Abarrach měl zásobit rudou a minerály Chelestru, svět
Vody, a tak dále. Všechno pak mělo být soustředěno a spotřebováno v monstrózním
stroji, Kopseji-vyseji, který Sartani zkonstruovali na Arianu.

Ale sartanské plány nevyšly. Jejich populace na každém z
těchto světů se začala tajemně zmenšovat a vymírat. Z každého světa vysílali
Sartani voláni o pomoc k těm ostatním, ale na jejich prosby nikdo neodpovídal.
Každý svět se zmítal ve svých vlastních problémech.

To všechno jsem zjistil, protože to byl můj úkol – který mi
uložil Xar – totiž cestovat do každého z těchto světů. Měl jsem tam provádět
pátráni a zjistit, co se stalo s našimi odvěkými nepřáteli. A tak jsem postupně
navštívil každou říši. Úplnou zprávu o tom, co jsem zjistil a zažil, je možno
nalézt v mých zápiscích, které jsou známy Jako Cyklus Brány smrti.

To, co jsem objevil, bylo zcela překvapující. Mé objevy
změnily můj život – a ne k lepšímu. Když jsem se vydal na svou první cestu,
znal jsem všechny odpovědi. Teď mi však zůstaly jenom samé otázky.

Můj pán obviňuje z neuspořádaného stavu mé mysli jednoho Sartana,
s kterým jsem se setkal na svých cestách, Sartana, který se sám nazývá tardským
jménem – Alfréd Montbank. A nejdřív jsem v tom se svým pánem souhlasil. Kladl
jsem vše za vinu Alfrédovi, byl jsem přesvědčen, že mě ošálil. Ale teď si tím
už nejsem tak jist. Pochybuji o všem – o sobě… i o svém pánovi. Dovolte mi
vylíčit – [image: rc02]ve stručnosti – co se mi přihodilo.










ARIANUS

První svět, který jsem navštívil, byl svět Vzduchu, Arianus.
Tvoří ho ve vzduchu se vznášející kontinenty, které existuji ve třech úrovních.
Dolní říše je domovem trpaslíků a je to zde, na Drevlinu, kde Sartani
vybudovali gigantický podivuhodný stroj Kopsej-vysej. Ale ještě předtím, než ho
stačili uvést plně do chodu, začali umírat. Zachváceni panikou, uvedli své
mladé lidi do stavu zastaveného života doufajíce, že až procitnou, situace už
bude stabilizována.

Ale přežil jen jediný Sartan – Alfréd. Procitl, aby shledal,
že je jediný ze své rodiny a ze svých přátel, kdo zůstal naživu. Cítil se
osobně zodpovědný za chaos, do něhož mezitím upadl jeho svět – protože tardové,
samozřejmě, se octli na pokraji globální války. A přece se bál odhalit pravdu o
sobě. Jeho runová magie by mu mezi tardy dala sílu poloboha. Obával se však, že
by se tardové mohli pokusit využít jeho magie ke svému vzájemnému ničení. A tak
Alfréd skrýval svou moc a odmítal ji použít, dokonce i když se jednalo o jeho
vlastní záchranu. Dnes, kdykoliv je ohrožen, místo aby proti tomu pomocí své
silné magie bojoval, prostě omdlí.

Pes a já jsme na Arianu ztroskotali a téměř přišli o život.
Zachránil nás trpaslík jménem Limbek. Trpaslíci na Arianu jsou otroky Kopseje-vyseje.
Slouží mu tak bezduše jako i on bezduše pracuje, bez jakéhokoliv účelu. Ale
Limbek je revolucionář, volnomyšlenkář. Trpaslíci byli v té době pod jařmem
silného národa elfů, kteří zavedli diktáturu ve Střední říši Arianu. Elfové
měli pod kontrolou jediné zásoby vody na tomto světě, vodu, kterou produkuje
Kopsej-vysej.

Lidé, kteří také žiji ve Střední říši, válčili s elfy o vodu
po větší část arianské historie. Válka zuřila během mého tamního pobytu a boj
pokračuje i teď – s jedním výrazným rozdílem. Objevil se jeden elfí princ,
který požaduje mír a jednotu mezi všemi rasami. Tento princ začal vzpouru proti
svým vlastním lidem, ale jediným výsledkem toho bylo, že nastal ještě větši
chaos.

Podařilo se mi pomoci tomu trpaslíkovi Limbekovi, aby se
stal vůdcem svých lidí v revoltě proti elfům i proti lidem. A když jsem odtud
odešel, vzal jsem s sebou lidské dítě – podvržence jménem Zmar – který přišel
na tajemství funkce Kopseje-vyseje. Až jednou bude stroj v pořádku a bude
fungovat tak, jak to Sartani plánovali, pak můj pán využije jeho síly, aby
začal se svým dobýváním ostatních světů.

Byl bych rád vzal s sebou jiného tarda – člověka jménem Hugh
Ruka. Byl to neobyčejně zručný nájemný zabiják a jeden z mála tardů, co jsem
poznal, kterého bych mohl akceptovat jako svého důvěryhodného spojence.
Naneštěstí ale Hugh Ruka zemřel v boji se Zmarovým otcem, zlým lidským
čarodějem. A koho jsem já dostal jako společníka na další cestě?

Alfréda.

Ale to předbíhám.

Když jsem pobýval na Arianu, setkal jsem se s Alfrédem,
který byl tehdy služebníkem toho dítěte Zmara. Stydím se přiznat si to, ale
Alfréd zjistil, že já jsem Patryn, dlouho předtím, než já zjistil, že on je
Sartan. Když jsem to objevil, chtěl jsem ho zabít, ale v té chvíli jsem měl co
dělat, abych zachránil svůj vlastní život… Ale to je dlouhá historie[1]. Postačí řičí, že jsem byl nucen Arianus
opustit, aniž bych si mohl vyrovnat účty s jediným Sartanem, který mi padl do rukou.
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PRYAN

Dalším světem, který jsme pes a já navštívili, byl Pryan –
svět Ohně. Pryan je gigantický svět, který tvoří kamenná koule, jejíž velikost
je téměř nepochopitelná. Jeho slunce plane v jejím centru.

Život a vegetace existuji ve vnitřku této kamenné skořápky.
Protože se tento svět neotáčí, pryanské slunce záři stále – není zde noc. V
důsledku toho je Pryan světem džungle, která je tak hustá a neproniknutelná, že
těch pár obyvatel, co na této planetě žijí, nikdy neviděli pevnou zemi. Celá města
jsou zbudována na větvích obrovských stromů; tyto větve podpírají i jezera a
dokonce oceány.

Jeden z prvních lidi, které jsem potkal na Pryanu, byl
potrhlý starý čaroděj a drak, který, jak se později ukázalo, byl cosi jako jeho
hlídač či ošetřovatel. Ten čaroděj si sám říká Zifnab (pokud si vůbec může
vzpomenout na nějaké jméno) a jeví všechny známky toho, že se jedná o
naprostého blázna. Až na to, že má chvíle, kdy jeho šílenství je až příliš
rozumné a smysluplné. Příliš mnoho toho ví, ten popletený blázen; příliš mnoho
o mně, o Patrynech, o Sartanech, o všem možném. Ví příliš mnoho, a přece
neřekne jasné vůbec nic.

Tady na Pryanu, tak jako i na Arianu, jsou tardové ve válce
jeden proti druhému. Elfové nenávidí lidi, lidé nedůvěřuji elfům, trpaslíci nedůvěřují
nikomu a nenávidí všechny. Měl bych to vědět. Cestoval jsem totiž s tlupou
lidí a elfů a s jedním trpaslíkem. Nikdy jste neviděli takové hádky,
hašteření a vzájemné napadání. Bylo mně z nich zle a odešel jsem od nich.
Nepochybuju, že se už zřejmě vyzabíjeli navzájem. Buď tohle, nebo je zabili
titáni.

Titáni.

V Labyrintu jsem se střetl s mnoha strašlivými monstry, ale
jen málo z nich se může rovnat titánům. Jsou to obrovští humanoidi, slepí a s
omezenou inteligencí, magická stvoření Sartanů, kteří je používali jako dozorců
nad tardy. Dokud Sartani přežívali, drželi titány pod kontrolou. Ale na Pryanu,
stejně jako na Arianu, začala sartanská rasa tajemně vymírat. Titáni byli
ponecháni bez instrukcí a bez dohledu. Nyní se ve velkém počtu toulají po Pryanu
a kladou všem tardům, které potkají, tyto podivné otázky:

„Kde jsou citadely? Co musíme udělat?“

[image: rc04]

Když nedostanou odpověď, titáni se rozzuří a každého tarda
ubijí k smrti. Nic a nikdo nemůže těmto strašným stvůrám odolat, protože vlastní
rudimentární formu sartanské runové magie. Zahubily téměř i mě, ale to je také
jiná historie[2].

A jaká je odpověď na jejich otázku? Kde jsou
citadely? A co jsou vlastně citadely? Stalo se to otázkou i pro mě. A
nakonec se mi podařilo najít aspoň částečnou odpověď. Citadely jsou zářící
města, která vybudovali Sartani poté, co přišli na Pryan. Pokud jsem byl
schopen zjistit ze zpráv, které zde zanechali, měly citadely shromažďovat
energii ze stále svíticího pryanského slunce a přepřavovat ji Branou smrti přes
Kopsej-vysej do dalšich světů. Ale Brána smrti zůstala zavřená; Kopsej-vysej
nezačal pracovat. Citadely jsou prázdné a opuštěné. Jejich světlo skomírá,
pokud už nesvítí vůbec.

 

ABARRACH

Má další cesta vedla na Abarrach, svět Kamene.

A bylo to právě tentokrát, kdy jsem dostal nechtěného
společníka: Sartana Alfréda.

Alfrédovi se podařilo projít Branou smrti, když se marně
snažil najít Zmara, dítě, které jsem odvedl z Arianu. Samozřejmě, že to Alfréd
pořádně zpackal. Ten člověk nemohl ani jít, aniž by upadl přes svoje vlastníi
tkaničky od bot. Svůj cíl minul a přistál na mé lodi.

A tehdy jsem udělal chybu. Alfréd byl nyní můj zajatec. Měl
jsem se ihned vrátit a odevzdat ho svému pánovi. Xar by už dokázal, pomocí
mučení a bolesti, vylákat z této sartanské duše všechna její tajemství.

Ale moje loď se už mezitím dostala na Abarrach. Nechtělo se
mi vracet se odtud, pociťoval jsem odpor k nové cestě zpět Branou smrti – což
byl tentokrát hrůzný, matoucí zážitek. A abych řekl pravdu, chtěl jsem podržet
Alfréda prozatím u sebe. Když jsme totiž procházeli Branou smrti, vyměnili jsme
si – docela neúmyslně – svá těla. Na krátký okamžik jsem se tak octl v
Alfrédově vědomí, s jeho myšlenkami, strachy a vzpomínkami. On se zase octl ve
mně. Každý z nás se pak sice zase vrátil do svého těla, ale já vím, že od té
doby už nejsem takový jako předtím – i když to trvalo dlouho, než jsem si to
dokázal připustit.

Došel jsem k poznání a k pochopení svého nepřítele. A tím to
začalo být stále těžší, pokračovat dál v nenávisti vůči němu. Kromě toho se
ukázalo, že potřebujeme jeden druhého k našemu prostému přežití. Abarrach je
strašlivý svět. Zvenku chladný jako kámen, uvnitř roztavená skála a láva.
Tardové, které s sebou Sartani přivedli, nedokázali v jeho pekelných jeskyních
dlouho přežít. Vyžádalo si to veškerou naši magickou silu – Alfrédovu i moji –
abychom to dokázali i my v sálajícim horku, stoupajícím z oceánů roztavené
lávy, a v jedovatých plynech, plnících ovzduší. Ale na Abarrachu přesto žijí
živé bytosti.

A právě tak i mrtví.

Bylo to zde, na Abarrachu, kde Alfréd a já jsme objevili
upadající potomky jeho rasy – Sartany. A bylo to zde, kde jsme našli tragickou
odpověď na to, co se vlastně stalo jeho lidem. Tito abarraští Sartani začali
používat zakázané uměni nekromantie. Sartani křísili mrtvé, dodávajíce jim
zdáni jakéhosi ubohého, prokletého života, a mrtvol svých vlastních lidí
používali jako otroků. Podle Alfréda bylo toto tajné umění už před věky
zakázáno, protože se zjistilo, že kdykoliv je někdo mrtvý přiveden znovu k
životu, někdo z živých na oplatku za to předčasně zemře. Sartani na Abarrachu
buďto na tento zákaz zapomněli – nebo naň nedbali.

Když jsem dokázal přežít Labyrint, měl jsem se za tvrdého a
zoceleného muže, zvyklého pohledu na téměř každou ohavnost. Ale chodící mrtví z
Abarrachu mě stále ještě pronásledují v mých nejtemnějších snech. Snažil jsem
se přesvědčit sama sebe, že umění nekromantie by bylo pro mého pána tím
nejcennějším darem. Armáda mrtvých je nezničitelná, nepřemožitelná, nelze ji
nijak zastavit. S takovou armádou by můj pán dokázal snadno dobýt ostatní
světy, aniž by se přitom muselo plýtvat životy našich lidi. Na Abarrachu jsem
ale sám málem skončil jako mrtvola. Myšlenka na mé tělo, pokračující v životě
při nekonečném lopocení, mě zděsila. Nemohl jsem snést pomyšlení, že právě to
se stalo těm druhým. Proto jsem se rozhodl, že svému pánu neřeknu nic o tom, že
na tomto ubohém, zničeném světě praktikují Sartani umění nekromantie. Tenkrát
jsem se proti svému pánu vzbouřil poprvé.

A nebylo to naposled.

Na Abarrachu jsem prožil ještě další zážitek, který je
současně bolestný i rozčilující, plní mě zmatkem a rozpaky, a přece zase ve mně
vzbuzuje úctu i bázeň, kdykoliv si ho znovu vybavím.

Prchajíce před pronásledováním, Alfréd i já jsme pronikli do
místnosti známé jako Komnata prokletých. Magií této místnosti jsem byl přenesen
zpět v čase a vržen znovu do jiného těla, těla jednoho Sartana. A tehdy to
bylo, během tohoto obdivuhodného a magického zážitku, kdy jsem se střetl s
vyšší mocí. Bylo mi dáno na vědomi, že nejsem polobůh, jak jsem vždycky
věřil, že magie, kterou ovládám, není tou nejsilnější mocí ve vesmíru.

Existuje jiná, mnohem silnější moc, laskavá moc, moc, která
hledá dobro a usiluje o řád a mír. V těle toho neznámého Sartana jsem toužil po
kontaktu s touto moci, ale než se mi to mohlo podařit, jini Sartani – kteří
měli strach z této nově objevené pravdy – vtrhli do místnosti a spojení
přerušili. Ti z nás, kteří byli shromážděni v této místnosti, zde zemřeli.
Všechno, co jsme poznali a objevili, bylo ztraceno, až na jedno tajuplné a
nejasné proroctví.

Když jsem se zase probral, ve svém vlastním těle a čase, byl
jsem schopen jen nejasně si vzpomínat na to, co jsem viděl a slyšel. A velice
jsem se snažil zapomenout i na to málo. Nechtěl jsem akceptovat skutečnost, že –
ve srovnání s touto mocí – jsem tak slabý jako kterýkoliv tard. Obvinil jsem proto
Alfréda, že se mě snažil ošálit, že to on sám vytvořil tu iluzi. Samozřejmě že
to popíral. Přísahal, že zažil přesně totéž co já.

Odmítl jsem mu to uvěřit.

Stěží jsme vyvázli svými životy z Abarrachu[3]. Když jsme ho opouštěli, Sartani z
tohoto strašlivého světa měli plné ruce práce s ničením se navzájem, obracejíce
živé lidi v lazary – mrtvá těla, jejichž duše zůstaly navěky polapeny uvnitř
jejich neživých slupek. Na rozdíl od bezduchých mrtvých jsou lazaři daleko
nebezpečnější, protože mají vědomí a cíl – temný a hrozný cíl.

Byl jsem rád, že opouštím takový svět. Když jsme byli uvnitř
Brány smrti, nechal jsem Alfréda jít jeho cestou, tak jako i já jsem šel tou
svou. Koneckonců, zachránil mi život. A bylo mně zle, byl jsem nemocný ze vší
té smrti, bolesti a utrpení. Měl jsem dost toho, co jsem viděl.

Dobře jsem věděl, co by Xar, můj pán, udělal s Alfrédem,
kdyby ho dostal do rukou.

 

CHELESTRA

Vrátil jsem se na Nexus a poslal jsem svému pánu zprávu o
Abarrachu formou vzkazu, protože jsem se bál, že kdybych se s Xarem setkal
tváří v tvář, nedokázal bych před nim skrýt pravdu. Ale Xar věděl, že mu lžu.
Vypátral mě, ještě než jsem stačil z Nexu zmizet. Ztrestal mě a málem mě při
tom zabil. Ten trest jsem si plně zasloužil. Fyzická bolest, kterou jsem musel
podstoupit, byla mnohem snesitelnější než bolest, kterou mi způsobovalo vědomí
mé viny. Skončilo to tak, že jsem Xarovi řekl vše, co jsem objevil na
Abarrachu. Řekl jsem mu o nekromantii, o Komnatě prokletých i o vyšší moci.

Můj pán mi odpustil. Cítil jsem se očištěný, opět úplný.
Všechny mé otázky byly zodpovězeny. Znovu jsem znal své určeni, svůj cíl. Byly
Xarovy. Já jsem byl Xarův. Odcestoval jsem na Chelestru – svět Vody – silný ve
svém rozhodnutí stát se znovu hodným důvěry svého pána.

A tady se stala podivuhodná věc. Pes – můj stálý společník
od té doby, kdy mi v Labyrintu zachránil život – zmizel. Hledal jsem ho,
protože i když někdy dělá neplechu, zvykl jsem si mít ho kolem sebe. Ale byl
pryč. Cítil jsem se z toho špatně, ale jenom na chvíli. Musel jsem myslet na
důležitější věci.

Chelestra je svět, skládající se výhradně z vody. Pluje v
chladných hloubkách vesmíru a její vnější povrch je vytvořen z pevného ledu.
Ale uvnitř Chelestry umístili Sartani slunce, které hoři ve vodě magickým ohněm
a osvětluje a otepluje vnitřek tohoto světa.

Sartani měli v úmyslu řídit dráhu tohoto slunce, ale
zjistili, že k tomu jim jejich moc nestačí. A tak slunce pluje volně vodou a
otepluje současně vždy určité oblasti Chelestry, opouštějíc další, které pak
zmrznou a zůstanou tak až do doby, kdy se slunce znovu vrátí. Na Chelestře žijí
tardové na tak zvaných mořských měsících. Rovněž zde žiji i Sartani, i když
napřed jsem to nevěděl.
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Můj příchod na Chelestru nebyl zrovna šťastný. Má loď se
ponořila do vody a téměř ihned se začala rozpadat. Tato destrukce byla
překvapující, protože mou loď chránila zvenku runová magie a jenom velice málo
sil – a určitě ne obyčejná mořská voda – by mohla toto mocné kouzlo zlomit.

Naneštěstí se nejednalo o obyčejnou mořskou vodu. |

Byl jsem nucen opustit své plavidlo a vydat se napospas
širému a nekonečnému oceánu. Myslel jsem, že se určitě musím utopit, ale
vzápětí jsem zjistil – ke své radosti i podivení – že mohu dýchat vodu právě
tak snadno, jako jsem dýchal vzduch. Také jsem zjistil – už s daleko menší
radostí – že voda má schopnost úplně zničit mou runovou magii a zanechat mě
naprosto bezmocného jako nějakého tarda.

Na Chelestře jsem objevil další důkazy o existenci vyšší
moci. Ale tato moc nesleduje dobro, nýbrž zlo. Prospívá ze strachu, živí se
hrůzou, libuje si ve způsobováni bolesti. Žije pouze proto, aby šířila chaos,
nenávist a zkázu.

Tato zlá moc, ztělesněná ve formě obrovských dračích hadů,
mě téměř obelstila a svedla, abych se stal jejím sluhou. Zachránily mě tři
tardské děti, z nichž jedno později zemřelo v mé náručí. Poznal jsem zlo, kvůli
němuž se to všechno stalo. Došel jsem k poznání, že jeho cílem je zničit
všechno – i mé lidi.

Rozhodl jsem se s ním bojovat, i když jsem věděl, že proti
němu nemohu zvítězit. Tato moc je nesmrtelná. Žije uvnitř každého z nás.
To my sami jsme ji stvořili.

Nejdřív jsem myslel, že budu muset bojovat sám, ale někdo se
ke mně v tomto boji připojil – můj přítel a zároveň nepřítel.

Alfréd se také dostal na Chelestru, a to skoro ve stejné
době jako já, i když jsme přistáli každý na úplně odlišném místě. Alfréd se
octl v hrobce, zcela podobné té, kde ležela většina jeho lidí na Arianu,
mrtvých. Ale lidé v hrobce na Chelestře žili – byli to členové sartanské Rady,
která byla zodpovědná za rozdělení světa před dávnými staletími.

Ohrožováni zlými dračími hady a neschopni boje s nimi proto,
že mořská voda anulovala jejich magii, vyslali Sartani voláni o pomoc ke svým
bratrům na ostatních světech. Potom se sami ponořili do stavu zastaveného
života, aby tak očekávali příchod ostatních Sartanů.

Přišel však pouze jediný – a to ještě náhodou – Alfréd.

Je třeba říci, že to nebylo úplně to, co Rada očekávala.

První z Rady, Samah, je zrcadlovým obrazem mého pána Xara (i
když ani jeden z nich by mi za takové srovnáni nepoděkoval!). Oba jsou pyšní,
nelítostní, ambiciózní. Oba věří, že vládnou tou nejvyšší mocí ve vesmíru.
Myšlenka, že zde může existovat nějaká větší síla, vyšší moc, je pro oba něco
jako nejvyšší stupeň kacířství, který je třeba postihnout klatbou.

Samah zjistil, že Alfréd nejenom že v tuto vyšší moc věří,
ale že se také dostal blízko ke kontaktu s ní. Považoval to za otevřenou
vzpouru. Snažil se Alfréda zlomit, zničit jeho víru. Bylo to však jako pokoušet
se zlámat chlebové těsto. Alfréd přijal pokorně každý trest, každou ránu.
Tvrdošíjně však odmítal vzdát se svého přesvědčení, přijmout Samahův diktát.

Musím přiznat, že mi skoro bylo Alfréda líto. Nakonec tedy
našel své lidi, které tak toužil najít, jenom aby poznal, že jim nemůže věřit.
A nejenom to – dověděl se také hroznou pravdu o sartanské minulosti.

S pomoci nepravděpodobného společníka (mého vlastního psa,
abych byl přesný) Alfréd náhodou vpadl (doslova) do tajné sartanské knihovny.
Tady zjistil, že Samah a Rada věděli o existenci této vyšší moci. Rozdělení
světa nebylo nutné. S pomoci této moci mohli Sartani nastolit mír.

Samah si však mír nepřál. Chtěl, aby svět byl podle něho – a
jen podle něho. A tak svět rozštěpil. Naneštěstí, když se pokusil znovu ho dát
dohromady, svět se roztříštil v menší a menší kousky, které mu začaly
proklouzávat mezi prsty.

Alfréd znal nyní pravdu. A Alfréd se stal pro Samaha
hrozbou.

A byl to Alfréd – ten pokorný, koktavý Alfréd, který
omdléval při každé zmínce slova „nebezpečí“ – kdo se ke mně přidal v mém boji
proti dračím hadům[4].
Zachránil mi život, zachránil životy těch tardů a velmi pravděpodobně i životy
jeho vlastních nevděčných lidí.
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Přesto – nebo snad právě kvůli tomu – ho Samah odsoudil ke strašnému osudu.
Samah uvrhl Alfréda a Orlu, ženu, která ho miluje, do Labyrintu.

 

A tak jsem teď zůstal sám a jediný, kdo zná pravdu o
nebezpečí, kterému jsme vystaveni. Zlá síla ztělesněná v dračích hadech nehledá
naše podrobení – netouží po ničem, co je nějak konstruktivní. Utrpení, bolest,
strach, chaos – to je její cíl. A podaří se jí to, ledaže bychom se všichni
dokázali spojit dohromady, abychom nalezli nějaký způsob, jak ji zastavit.
Protože dračí hadi jsou mocní, daleko mocnější než Xar.

Musím svého pána o tom přesvědčit – což bude nelehký úkol,
Již teď mě podezírá, že jsem zrádce. Jak mu mohu dokázat, že má věrnost k němu,
k mým lidem, nebyla nikdy větší než nyní?

A Alfréd, co udělám s Alfrédem? Ten dobrosrdečný, trochu
popletený a breptavý Sartan dlouho v Labyrintu nepřežije. Měl bych se tam
vrátit a zachránit ho… jestli k tomu najdu odvahu.

Ale – musím si to přiznat – mám strach.

Mám větši strach, než jsem kdy ve svém životě měl. To zlo je
nesmírně velké, nesmímě mocné, a já proti němu stojím sám, jak to už
předpovědělo mé jméno.

Sám, kromě psa.

 










 

[image: rc08]








popisky k obrázku na str. 25

 

THE NEXUS – NEXUS

 

REALM
OF FIRE (Pryan) – říše Ohně (Pryan),

REALM
OF WATER (Chelestra) – říše Vody
(Chelestra),

REALM
OF STONE (Abarrach) – říše Kamene
(Abarrach),

REALM
OF AIR (Arianus) – říše Vzduchu
(Arianus),

LABYRINTH
– Labyrint,

ENERGY – energie,

MANUFACTURED
GOODS – výrobky (zboží),

AGRICULTURE – zemědělství,

WATER
AND MANUFACTURED GOODS – voda a
výrobky (zboží).

WATER – voda,

AGRICULTURE
AND WATER – zemědělství a voda.

MINERALS – minerály.

MINERALS
AND MANUFACTURED GOODS – minerály a
výrobky (zboží).

ORGANIC
MATERIALS – organické materiály
(hmota),

INORGANIC
MATERIALS – anorganické materiály
(hmota),

Industry
and Manufacture of all goods required by the Realms – průmysl a výroba všeho zboži potřebného pro řiše,

Power
and Agriculture for all Realms – síla
a zemědělství pro všechny říše,

Chemicals
and Biological elements for manufacture
– chemické a biologické prvky pro výrobu (manufaktury).

Raw
metals and elements prepared for manufacture – surové materiály a prvky připravené pro výrobu (manufaktury)







Prolog

PÍŠU TO, ZATÍMCO SEDÍM V SARTANSKÉ VĚZEŇSKÉ cele a čekám na
své osvobození[5].
Myslím, že to bude asi trvat dlouho, neboť hladina mořské vody, která mně
přinese svobodu, stoupá velice pomalu. Nepochybně je její výše řízena tardy,
kteří nemají v úmyslu ublížit žádnému ze Sartanů, jenom je připravit o jejich
magii[6].
Mořská voda na Chelestře je dýchatelná jako vzduch, ale vodní stěna, vypuštěná
na pevninu, způsobí patrně značné škody. Pozoruhodně praktické od tardů,
uvažovat z tohoto hlediska. Rád bych ale věděl, jak se jim podařilo přimět
dračí hady – vlastně hady – aby spolupracovali.

Hadi[7]
z Chelestry…

Znal jsem zlo už předtím – narodil jsem se v něm, přežil
jsem a unikl z Labyrintu. Ale nikdy jsem nepoznal takové zlo, jehož
ztělesněním jsou oni. Jsou to právě tyto stvůry, které mě přiměly uvěřit
ve vyšší moc – moc, kterou my můžeme jenom nepatrně ovlivnit, moc, která je už
od své přirozenosti zlá.

Alfréde, moje stará nemesido, asi by ses zhrozil, kdyby sis
přečetl tohle tvrzení. Skoro tě slyším, jak se zajíkáš a koktavě protestuješ.

„Ne, ne! Existuje i odpovídající moc, která je dobrá. Viděli
jsme ji, ty i já.“

Tys ji viděl, Alfréde? A jestliže ano, tak kde? Tvoji
vlastní lidé tě obvinili z kacířství a poslali tě do Labyrintu, nebo aspoň
přinejmenším tím hrozili. A Samah nevypadá jako někdo, kdo by hrozil jenom tak.

Co si asi teď myslíš o té své dobré moci, Alfréde… když
bojuješ o život v Labyrintu?

Řeknu ti, co si o ní myslím já. Myslím, že je tak
trochu jako ty, slabá a koktavá. I když musím uznat, žes nám pomohl, abychom přežili
v tom boji proti hadům ovšem jestli jsi to byl opravdu ty, kdo se proměnil v
hadího mága, jak tvrdila Grundle.

Ale když potom přišlo na to postavit se proti Samahovi (a já
se vsadím, že bys byl mohl toho bastarda dostat), nemohl sis „vzpomenout na tu
formuli“. Nechal ses pokorně odvést i s tou ženou, kterou miluješ, aby tě
poslali na místo, kde, jestli jsi vůbec ještě naživu, si teď
pravděpodobně musíš přát, abys nebyl.

Mořská voda teď začíná prosakovat pod dveřmi. Pes zřejmě
neví, co to má znamenat. Štěká na to a pokouší se to přesvědčit, aby se to
obrátilo nazpět a zmizelo. Vím, jak se asi cítí. Všecko, co mohu dělat, je
klidně tu sedět a čekat, čekat, až vlažná tekutina zaleje špičky mých bot,
čekat na hrozný pocit paniky, která přijde, až pocítím, že se má magie začíná
rozpouštět při vodním doteku.

Mořská voda je má spása. Musím si to pořád připomínat. Sartanské
runy, které mě drží v zajeti v této místnosti, začínají už pomalu ztrácet svou
moc. Jejich rudá záře slábne. Nakonec se všechny začnou třepetat a blikat a pak
budu volný.

Volný jít kam? Udělat co?

Musím se vrátit na Nexus, varovat mého pána před nebezpečím,
jež hrozí od hadů. Xar tomu nebude věřit; nebude tomu chtít věřit. Vždy
považoval sám sebe za nejmocnější silu ve vesmíru. A měl k tomu jistě všechny
důvody, aby si myslel, že to je pravda. Temná a hrozivá moc Labyrintu ho nebyla
schopna zlomit. I teď jí denně připravuje porážku, aby vyvedl další naše lidi
ven z tohoto strašlivého vězení.

Ale proti magické síle těchto zlých hadů – a já si začínám
myslet, že to jsou jenom spřeženci toho pravého zla – musí Xar padnout. Tato
strašná, chaotická síla není jenom silná, ale i prohnaná a zvrácená. Prosazuje
svou vůli tak, že nám říká to, co chceme slyšet, podporuje nás, lísá se k nám a
lichotí nám, slouží nám. Nezáleží jí na tom, zda se před námi ponižuje, nemá
žádnou důstojnost, žádnou čest. Užívá lží, aby se stala silnější, protože to
jsou lži, které říkáme sami sobě.

Jestliže se této zlé síle podaří vstoupit do Brány smrti – a
nedá se nic udělat, co by ji zastavilo – pak můžeme předpovědět, že nastane
doba, kdy se vesmír stane jediným ohromným vězením plným utrpení a zoufalství.
Všechny čtyři světy – Arianus, Pryan, Abarrach i Chelestra – v něm budou
pohlceny. Labyrint nebude zničen, jak jsme doufali. Moji lidé vyjdou z jednoho
vězení, jenom aby se ocitli v dalším.

Musím přimět mého pána, aby mi uvěřil! Ale jak, když si teď
nejsem ani jistý, že věřím sám sobě…

Voda mi teď sahá po kotníky. Pes přestal štěkat. Vyčítavě se
na mne divá, chce vědět, proč z tohoto nepříjemného místa neodejdeme. Pokouší
se slízat tu protivnou vodu a ta se mu dostala do nosu.

Pod mým oknem na ulici není vidět žádného Sartana. Teče tam
nyní voda, podobná široké a vytrvalé řece. Slyším v dálce troubení rohů – to se
asi tardové stěhují na Kalich, jak Sartani nazývají toto své útočiště. Dobrá,
to tedy znamená, že nablízku budou lodě – tardské ponorné čluny. Má loď,
trpasličí ponorný člun, který jsem vybavil magii, potřebnou k tomu, aby mě
dopravil přes Bránu smrti, je zakotven u Draknoru, ostrova hadů.

Vůbec se netěším na svůj návrat tam, ale jinou možnost
nemám. Tato loď, vybavená runami, je jediné plavidlo na tomto světě, které je
schopno bezpečně mě dopravit přes Bránu smrti. Stačí mi jenom podívat se dolů
na své nohy, nyní mokré od mořské vody, abych viděl, jak modré runy, vytetované
na mé kůži, blednou. Trvalo by to dlouho, než bych byl znovu schopen použít své
magie, abych popřípadě upravil jinou loď. A čas mi utíká.

Mým lidem také čas utíká.

Budu-li mit štěstí, proklouznu na Draknor nepozorovaně,
znovu si vezmu svou loď a odejdu. Všichni hadi budou teď zřejmě plně zaměstnáni
útokem na Kalich, i když si myslím, že je to podivné a snad i zlověstné
znamení, že nikde nevidím ani známky po jejich přítomnosti. Ale, jak jsem se už
zmínil, oni jsou zvrhlí a prohnaní, a tak kdoví co kují za pikle?

Ano, pse, už jdeme. Věřím, že psi umějí plavat. Zdá se mi,
že si vzpomínám, že jsem kdesi slyšel, že všechny nižší formy živých bytostí
dokážou plavat natolik, aby se udržely na vodě.

Je to právě jen člověk, který má rozum, co zpanikaří a začne
se topit.







Kapitola 1



Surunan, Chelestra

MOŘSKÁ VODA TEKLA LENIVÉ ULICEMI SURUNANU, města,
vybudovaného Sartany. Stoupala pomalu, prosakovala skrz dveře a okna, přelévala
se přes hřebeny nízkých střech. Na jejím povrchu plavaly fragmenty sartanského
života – celá a nerozbitá keramická mísa, mužský sandál, ženský hřeben, dřevěná
židle.

Postupně prosakovala voda i do místností v sartanském domě,
používaném jako vězení. Samotná vězeňská cela se pak nacházela v horním poschodí
a prozatím byla nad úrovní vodní hladiny stoupajícího přílivu. Avšak za nějakou
dobu i zde vklouzla voda pod dveře, tekla po podlaze, kradla se vzhůru po
stěnách. Její dotek vyháněl odtud magii, rušil ji, zcela anuloval. Runy,
jejichž oslňující a spalující žár předtím znemožňoval Haplovi i pouhé
přiblížení ke dveřím, se nyní se syčením škvířily a mizely. Runy, strážící
okno, byly jediné, které zůstaly zatím nedotčeny. Jejich jasná záře se odrážela
dole ve vodní hladině.

Haplo, zajatec magie, seděl ve vynucené nečinnosti, sleduje
odrazy záře run ve stoupající vodě, pozoruje, jak se pohybují a posunují a tančí
s vodními proudy a víry. V okamžiku, kdy se hladina dotkla spodních okrajů run
na okně a kdy jejich záře začala kmitat a pohasínat, vstal. Voda mu teď sahala
po kolena.

Pes zakňučel. Zvířeti vyčnívala z vody jenom hlava a ramena
a očividně z toho bylo celé nešťastné.

„Je to tady, chlapče. Čas odejít.“ Haplo si hodil knihu, do
níž až dosud psal, za košili a upevnil si ji v pase tak, že ji zastrčil za
opasek, mezi kalhoty a kůži.

Přitom si všiml, že runy, vytetované na jeho kůži, už téměř
úplně zmizely. Mořská voda, na jedné straně jeho spása, protože mu dovolovala
únik, byla současně také jeho prokletím. Jeho magická moc byla tatam, byl nyní
bezmocný jako novorozeně, ale nebyla zde žádná mateřská náruč, která by ho
chránila a kolébala. Slabý a bezbranný, s neklidem v mysli i v duši, měl nyní
opustit toto místo a ponořit se do širého oceánu, jehož voda mu dávala a
zároveň i odebírala život a jež ho měla odnést s sebou na jeho nebezpečnou
cestu. Haplo otevřel okno a tam zůstal stát. Pes tázavě vzhlédl ke svému pánu.
Ten byl na malý okamžik v pokušení zůstat tam, kde byl, v bezpečí svého vězeni.
Venku, někde za těmito zdmi, které jim poskytovaly přístřeší, číhali hadi.
Jistě ho zničí, musejí ho zničit; znal pravdu. Věděl, co jsou –
ztělesnění chaosu.

To, že znal pravdu, bylo však také hlavním důvodem, proč
musel jít. Musel varovat svého pána. Nepřítel větší než jakýkoliv, jemuž až
dosud čelil – krutější a prohnanější než kterýkoliv drak v Labyrintu, mocnější
než samotní Sartani – byl připraven zničit je všechny.

„Pojďme,“ řekl Haplo psovi a vybídl ho gestem ruky. Pes,
potěšený vyhlídkou, že konečně opustí toto mokré a nudné místo, radostně vyskočil
z okna a šplouchl do vody, zaplavující ulici pod nimi. Haplo se krátce nadechl –
instinktivní reakce, vlastně nepotřebná, protože mořská voda byla dýchatelná jako
vzduch – a skočil za ním.

 

Kalich byl jedinou stabilní pevninou vodního světa
Chelestry. Vybudován Sartany tak, aby co nejvíc připomínal starý svět, který
rozštěpili a pak odtud uprchlí, byl Kalich uzavřen ve své vlastni ochranné
vzduchové bublině. Voda, která ho ze všech stran obklopovala, poskytovala iluzi
oblohy, již pronikalo vlnivé záření vodou plujícího chelestranského slunce.
Hadi tuto ochrannou bariéru prolomili a nyní byl Kalich zcela zatopen.

Haplo našel kus plujícího dřeva a vděčně se ho zachytil,
využívaje ho k tomu, aby se udržel na hladině. Pádloval rukama i nohama ve vodě
a rozhlížel se kolem sebe, snaže se orientovat. S úlevou spatřil po chvíli
střechu domu, kde se konaly schůze Rady; Dům stál na terénní vyvýšeniné a
zřejmě to bude poslední místo, které stoupající příliv zatopí. Sem se
bezpochyby uchýlili Sartani. Zašilhal tam, napůl oslněn odrazem slunce,
jiskřícím ve vodě, doufaje, že se mu podaří rozeznat lidi na střeše. Budou se
tam zřejmě držet z dosahu magii smývající vody tak dlouho, jak to jen bude
možné.

„Nebojujte s tím,“ poradil jim nahlas, i když byli příliš
daleko, než aby ho mohli slyšet. „Tím to bude nakonec ještě horší.“

Aspoň teď už měl nějaké ponětí o tom, kde je. Poháněl své
primitivní plavidlo vpřed směrem k vrcholkům městských zdí, které viděl
vynořovat se z vody. Zdi oddělovaly sartanskou část města od té, která kdysi
patřila tardům. A za ní už bylo pobřeží; pobřeží s tardskou přístavní čtvrti a
možná i loď, která by ho dopravila na Draknor. Na tomto zmučeném mořském měsíci
byl zakotven jeho vlastní ponorný člun, upravený runovou magii, která mu
poskytne potřebnou moc a silu, aby mohl proniknout Branou smrti. Jeho jediná
naděje úniku.

Ale tam, na Draknoru, byli také i hadi.

„Pokud je tomu tak,“ prohodil k psovi, který statečně
pádloval vedle něho a jehož přední packy horlivě pracovaly jako nějaká malá
mašina, zatímco zadní si nebyly zřejmě zcela jisté, co si počít s touhle divnou
hrou na plavání, ale přesto se snažil ze všech sil, aby nezůstal pozadu, „potom
to asi bude dost krátký výlet.“

Neměl zatím žádný určitý plán, nemohl si ho udělat, dokud
nevěděl, kde hadi jsou… a jak by se jim mohl vyhnout.

Posunoval se vpřed, balancuje na dřevě a kopáním se
odstrkuje ve vodě. Mohl by se pustit klády a plavat sám, protože voda se dala
dýchat jako vzduch. Ale znovu se dostavily okamžiky hrůzy, když se musel
potopit; tělo odmítalo ujištění jeho mysli, že je to jenom cosi jako návrat do
mateřského lůna, do světa, který kdysi dávno znal. Přilnul proto znova pevně ke
kládě a kopal, až ho nohy bolely.

Náhle mu připadlo, že tato kláda je zlověstné znamení.
Pomyslel, že nebude daleko od pravdy, když předpokládá, že zřejmě pochází z
nějakého dřevěného trpasličího ponorného člunu; a byla zlomená, oba konce byly
roztřepené.

Přestalo snad hady toto mírumilovné obsazování Surunanu bavit,
obrátili se proti tardům a začali je vraždit?

„Jestli ano,“ zamumlal Haplo, „je to moje vina.“

Kopal teď rychleji, usilovněji, protože zoufale potřeboval
zjistit, co se vlastně stalo. Ale brzy se dostavila únava, svaly mu hořely a
stahovaly se v křeči. Plaval proti přílivu, proti proudu vody, která vtékala do
města. Ztráta magie způsobila, že se cítil neobyčejně slabý; znal to už z
minulé trpké zkušenosti.

Proud ho zanesl k městské zdi. Zachytil se jedné vížky a
vyšplhal se po její straně nahoru. Měl v úmyslu ne pouze si zde odpočinout, ale
také se orientovat a získat přehled o tom, co se nachází vpředu na pobřeží. Pes
se pokoušel také se zastavit, ale proud ho unášel dál. Haplo se v nebezpečném
úhlu naklonil, popadl ho za srst v zátylku, vytáhl ho k sobě – zatímco zvíře
bezmocně hrabalo zadníma nohama – a usadil je na balustrádu vedle sebe.

Ze svého výhodného místa měl příznivý rozhled po surunanském
přístavu a po celé čáře pobřeží za nim. Pohlédl tam a zamračeně pokývl hlavou.

„Nemusíme spěchat, chlapče,“ řekl, plácnuv psa po jeho
chundelatém mokrém boku. „Přinejmenším jim aspoň zatím nic nehrozí.“

Zvíře vycenilo zuby a otřepalo se.

Flotila tardských ponorných člunů kotvila v přístavu, tvoříc
víceméně uspořádanou linii. Tardové se právě v té chvíli řadili na jejich
přídích a ukazovali si k městu, naklánějíce se přes zábradlí, křičeli a
postupně skákali do vody. Mezi břehem a loděmi se neustále pohyboval značný
počet malých loděk, zřejmě dopravujících na břeh trpaslíky, kteří neumějí
plavat. Lidé a elfové – zdaleka víc zdomácnělí ve vodě – řídili práci několika
velikých velryb, které postrkovaly do přístavu velice hrubě zhotovené, těžce
naložené prámy.

Haplo se díval na prámy a pak pohlédl dolů na svou kládu,
kterou vytáhl na zeď s sebou. Tak proto tedy rozbili čluny. Tardové se
stěhovali na Kalich.

„Ale… kde jsou hadi?“ zeptal se psa, který, těžce oddechuje,
se položil u jeho nohou.

Jak to vypadalo, nikde v dohledu. Haplo po nich pátral tak
dlouho, jak si jenom mohl dovolit. Poháněla ho potřeba co nejrychleji uniknout
z tohoto světa a vrátit se na Nexus ke svému pánu, ale stejně tak důležité bylo
dostat se tam živý. Trpělivost, opatrnost – to jsou tvrdé lekce, které je třeba
se naučit, ale Labyrint byl výborný učitel.

Stále však neviděl ani tu nejmenší známku, že by někde
vyčnívaly z vody hadí hlavy. Snad byli všichni dole a hloubili do základů
Kalicha díry, jimiž kontinent zaplavovala mořská voda.

Musím to zjistit, řekl Haplo zklamaně sám k sobě. Kdyby hadi
věděli, že je volný a že zamýšlí uniknout z Chelestry, určitě by ho za každou
cenu chtěli zastavit.

Zvažoval možnosti. Promluvit si s tardy znamenalo ztrátu
času a riziko prozrazení své přítomnosti. Přivítali by ho s radosti, chtěli by,
aby je vedl, chtěli by ho využíit. Neměl na podobné hry s tardy čas. Ale neudělat
si čas, aby zjistil, co se s hady stalo, by mohlo mít za následek daleko větší
zdržení – a snad i smrt.

Počkal ještě chvíli, doufaje, že snad nějakou známku po nich
někde spatří. Nic. A nemohl přece na té zatracené zdi zůstat navěky.

Rozhodnut svěřit se náhodě, ponořil se Haplo znovu do vody.
Pes s divokým zaštěkáním tam šplouchl za ním.

 

Haplo plaval do přístavu. Visel na svém dřevě a držel se
nízko ve vodě, co nejdál od hlavního proudu vyloďování. Byl už od pohledu velmi
dobře známý většině tardů a chtěl se pokud možno vyhnout poznáni. Přitiskl se
proto těsně ke svému prámu a odtud opatrně pošilhával do trpasličích loděk. Měl
v úmyslu promluvit si s Grundle, jestli se mu podaří ji nalézt. Měla víc rozumu
než většina tardů a i když by asi bezpochyby udělala nějaký rámus, až by ho
uviděla, počítal, že by se snad dokázal z jejího láskyplného objetí dostat bez
přílišných potíži.

Ale nenašel ji. A pořád ani stopa po nějakém hadovi. Ale pak
narazil na malý ponorný člun – používaný zřejmě k záchraně trpaslíků, kteří
měli tu smůlu a spadli do vody – přivázaný ke kůlu. Připlul blíž a pozorně si
ho prohlédl. Nikdo nebyl nablízku; vypadalo to, že je opuštěný.

K pobřeží právě dorazil jeden z velrybami poháněných prámů.
Veliký zástup trpaslíků se seběhl kolem, připravený vyložit jeho naklad. Haplo
hádal, že mezi nimi bude zřejmě i posádka tohoto člunu.

Připlaval až k němu. Ten by se mohl také dobře hodit, aby se
dostal odtud. Měl by ho ukrást a doplavit se na něm k Draknoru. Jestliže hadi
jsou tam… dobrá, bude se s nimi zabývat, až ten čas přijde.

Narazilo na něj cosi velkého a živého s kluzkou kůží.
Haplovi se téměř zastavilo srdce. Zalapal po dechu a v témže okamžiku polknul
plná ústa vody a začal se dusit a kašlat. Prudce kopl do vody; a vrhl se
dozadu, pryč od té stvůry, a zatímco zápasil o dech, připravoval se na boj.

Lesklá hlava s dvěma korálkovýma očima a se široce se
usmívající tlamou vykoukla z vody přímo před ním. Dalši hlavy vystřelily vzhůru
po každé jeho straně, čtyři pak plavaly kolem něho, projevujíce hlučně své
veselí a potěšeni, a strkaly do něho nosem a pošťuchovaly ho.

Delfíni.

Haplo těžce oddechl a vyplivl vodu. Pes se pokusil zuřivě
zaštěkat, což přispělo k ještě většímu delfínímu veselí a psa to skoro utopilo.
Haplo ho vytáhl za přední tlapky na svůj trám, kde zvíře zůstalo ležet, těžce
lapajíc po dechu, s vyvalenýma očima.

„Kde jsou dračí hadi?“ zeptal se Haplo v dračím jazyce.

Předtím s ním delfíni odmítali mluvit nebo jakkoliv se s nim
zabývat. Ale to bylo tehdy, když si mysleli – a celkem oprávněně –že je na
straně hadů. Nyní se jejich stanovisko k němu úplně změnilo. Začali nadšeně
kvičet a hvízdat a několik jich začalo rychle plavat pryč, aby byli první, co
rozhlásí mezi tardy novinu, že se znovu objevil ten tajemný muž s modře
tetovanou kůži.

„Ne! Počkejte, nikam nechoďte. Neříkejte nikomu, že jste mě
viděli,“ řekl Haplo spěšně. „Co se to tady děje? Kde jsou dráči hadi?“

Delfíni o překot kvičeli a drmolili. V minutě slyšel Haplo
všechno, co chtěl vědět, a také spoustu toho, co vědět nechtěl.

„Slyšeli jsme, že tě Samah zajal…“

„Hadi přinesli tělo ubohé Alake zpátky k…“

„Rodiče se zhroutili zármutkem…“

„Hadi řekli, že ty…“

„…a Sartani…“

„Ano, ty a Sartani jste byli zodpovědní…“

„Ošálil jsi…“

„Zradil jsi své přátele…“

„Sketa…“

„Nikdo nevěřil…“

„Ano, věřili…“

„Ne, nevěřili. Dobrá, tak snad na chvíli…“

„Každopádně, hadi použili svou magii, aby vyhloubili díry do
Kalichu…“

„Ohromné díry!“

„Velikánské!“

„Nesmíme!“

„Stavidla.“

„Najednou otevřeli… vodní stěna…“

„Přílivová vlna…“

„Nic nepřežije… Sartani rozmačkaní!“

„Na placku…“

„Město zničené…“

„My jsme varovali tardy před dračími hady a před
jejich hloubením děr…“

„Grundle a Devon se vrátili…“

„Řekli pravdu. Jsi hrdina…“

„Ne, on ne. To byl ten jménem Alfréd.“

„Byl jsem jenom zdvořilý…“

„Tardové byli znepokojeni…“

„Nechtějí zabít Sartany…“

„Mají strach z dračích hadů. Trpasličí lodě jely na průzkum…“

„Ale hadi nikde nejsou…“

„Trpaslíci otevřeli stavidla a prásk!… a…“

„Dost!“ vykřikl Haplo, jemuž se konečně podařilo zaslechnout
to, co chtěl. „Co tím myslíte, že hadi nikde nejsou? Kde jsou?“

Delfíni se začali mezi sebou dohadovat. Někteří říkali, že
se hadi asi vrátili na Draknor, ale nakonec všeobecně zvítězil názor, že hadi
zřejmě propluli dírami a napadli Sartany v Sumnanu.

„Ne, to neudělali,“ řekl Haplo. „Právě jsem přišel odtamtud
a ve městě je klid. Sartani jsou, pokud vím, bezpečně zalezlí uvnitř jejich
poradního sálu a snaží se zůstat co nejdéle v suchu.“

Delfíny tato zpráva očividně zklamala. Nechtěli sice, aby se
nějak ublížilo Sartanům, ale byla to přece jenom tak úžasná historka! Nyní však
už byli všichni zajedno.

 „Dračí hadi se museli vrátit na Draknor.“

Haplo si to byl nucen připustit také. Hadi se vrátili na
Draknor. Ale proč? Proč tak najednou Surunan opustili? Proč se vzdali šance
zahubit Sartany? Proč zanechali svých záměrů rozdmýchat chaos a svár mezi tardy
a obrátit je proti sobě?

Haplo nedokázal na tyto otázky najít odpověď. Trpce si
pomyslel, že na tom ani zvlášť nesejde. Na čem záleželo, bylo, že hadi jsou na
Draknoru a tam že je i jeho loď.

„Nepředpokládám, že někdo z vás byl na Draknoru, aby to
zjistil?“ zeptal se.

Při této myšlence začali delfíni zděšeně kvičet a horlivě
vrtěli hlavami. Nikdo z nich by se nechtěl octnout blízko Draknoru. Bylo to
hrozné místo velké bolesti, smutku a zla. I voda samotná tam byla jed, který
zabíjel cokoliv, co v ní plavalo.

Haplo si odpustil zmínku o tom, že v ni on sám plaval a že
přežil. Nemohl mít těmto jemným tvorům za zlé, že se nechtějí přiblížit k
Draknoru. Ani jeho samotného nijak netěšila vyhlídka, že se musí vrátit na
tento zmučený mořský měsíc. Ale neměl na vybranou.

Nyní bylo jeho hlavním problémem nějak se delfínů zbavit.
Naštěstí to bylo jednoduché. Nadevše totiž milovali, když mohli být nějak
důležití.

„Potřebuji, abyste vy ryby donesly ode mě vzkaz vůdcům
tardů, a to tak, aby byl dodán osobně každému členu královských rodin.
Rozumíte? Je to důležité.“

„Bude nám jenom potěšením…“

„Můžeš nám věřit…“

„Samo sebou…“

„Řekneme každé osobě…“

„Ne, ne každé…“

„Jenom královské…“

„Každé osobě, říkám vám…“

„Určitě tak to říkal…“

Jakmile se mu podařilo přimět je, aby ztichli natolik, že
mohli slyšet, co říká, Haplo rychle sestavil svůj vzkaz, dbaje, aby byl co
nejvíc komplikovaný a dlouhý. Delfíni pozorně poslouchali a odplavali ihned,
jakmile Haplo skončil a zavřel ústa.

Když si byl naprosto jist, že mu již přestali věnovat
pozornost, on i pes připlavali k ponornému člunu, vyšplhali se na jeho palubu a
odpluli.
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Draknor, Chelestra

HAPLO NIKDY ÚPLNÉ NEZVLÁDL TRPASLIČÍ SYSTÉM navigace, jenž,
podle Grundle, byl závislý na zvucích, vydávaných samotnými mořskými měsíci.
Nejdřív měl strach, zda vůbec bude schopen najít Draknor, ale brzy zjistil, že
tento mořský měsíc je snadno k nalezení… až příliš snadno. Hadi zanechali ve
své stopě dráhu špinavého, páchnoucího slizu a tato stezka vedla přímo do
zakalených, tmavých vod, obklopujících mučený mořský měsíc.

Temnota ho pohltila. Veplul do jeskyni Draknoru. Neviděl nic
a obávaje se, aby nenarazil na mělčinu, zpomalil rychlost člunu natolik, že se
plavidlo sotva pohybovalo. Mohl by sice, kdyby to bylo nutné, zkalenou vodu
přeplavat, udělal to už předtím. Ale doufal, že plavat nebude muset.

Jeho ruce byly nyní suché a rovněž tak i jeho předloktí, kde
si vyhrnul mokré rukávy. Runy byly sice velice slabé, ale viditelné. A i když v
tomto stavu mu mohly poskytnout magickou silu sotva tak dvouletého dítěte,
slabá modř siglí byla uklidňující. Nechtěl se znovu namočit.

Příď ponorného člunu škrábla o skálu. Haplo ji rychle
strhnul nahoru a ulehčené si oddechl, když loď nerušeně plula dál. Musel už být
blízko pobřeží. Rozhodl se riskovat a přiblížit se s lodí až k hladině…

Runy na jeho rukou! Modré. Slabě modré.

Haplo zastavil člun úplně a znovu se podíval na sigla. Slabě
modrá, skoro stejné modrá jako žíly pod kůži na hřbetech jeho rukou. A to bylo
divné! Zatraceně divné!

I když byla slabá, měla by sigla začít zářit – jako reakce
jeho těla na nebezpečí, představované hady. Ale sigla nereagovala tak jako
jindy, a současně si také uvědomil, že nefunguji ani jeho další instinkty. Až
dotud byl příliš zaměstnán řízením člunu, než aby si toho všiml.

Předtím, když se dostal do blízkosti hadího brlohu, mohl se
sotva pohybovat, byl stěží schopen přemýšlet kvůli ochromujicímu strachu, který
vyzařovala tato monstra.

Ale teď Haplo neměl strach; přinejmenším, opravil se,
ne o sebe. Jeho strach sahal hlouběji. Byl jako ledový dotek a třásl jím
zevnitř.

„Co se to děje, chlapče?“ zeptal se psa, který se mu
přitiskl k noze a začal kňučet.

Haplo ho chlácholivě poklepal po hlavě, i když sám by také
potřeboval uklidnění. Pes znovu zakňučel a přitiskl se blíž.

Patryn znovu uvedl loď do chodu a vedl ji nahoru k hladině.
Jeho pozornost byla rozdělena mezi postupně se projasnívající vodu a sigla na
jeho kůži. Runy nezměnily svůj vzhled.

Soudě podle reakcí jeho vlastního těla, hadi už na Draknoru
nebyli. Ale jestliže nebyli na Draknoru a nebyli ani s tardy a nebojovali se
Sartany, kde tedy byli?

Člun se vynořil. Haplo rychle přehlédl čáru pobřeží, uviděl
svou loď a spokojeně se usmál, vida, že je celá, nepoškozená. Ale i když sigla
na jeho kůži mu k tomu nedávala žádný důvod, měl stále větší strach.

Tělo hadího krále, kterého zabil tajemný hadí mág
(jenž mohl a nemusel být Alfréd), leželo ještě stále nahoře na skalních
útesech. Po dalších, živých hadech nebylo nikde ani památky.

Haplo najel s lodi na břeh. Opatrně, s největší
obezřetností, otevřel poklop a vylezl na horní palubu. Neměl žádnou zbraň, i
když v lodi našel celý arzenál bitevních seker. Pouze čepel zesílená magií by
byla schopna prorazit kůži těchto hadů, a Haplo sám byl příliš slabý, než aby
dokázal propůjčit kovu magickou sílu.

Pes ho v patách následoval s výstražným vrčením. Jeho nohy
ztuhly, srst na krku se zježila. Oči upíral na jeskyni.

„Co je, chlapče?“ zeptal se napjatě Haplo.

Pes se celý třásl a pohlédl na svého pána, jako by prosil o
dovolení vyřítit se do útoku.

„Ne, pse. Půjdeme si pro naši vlastní loď. Jdeme okamžitě
odtud.“

Haplo seskočil z paluby, přistál na znečištěném a slizem
povlečeném písku a zamířil podél čáry pobřeží ke své runami popsané lodi. Pes
stále vrčel a štěkal a následoval Hapla jen s nechutí a po opakovaných
rozkazech.

Haplo byl již na dosah paže od svého plavidla, když zachytil
zákmit pohybu u vchodu do jeskyně.

Zastavil se a pozoroval to místo. Byl sice opatrný, avšak
nějaké zvláštní obavy pro tuto chvíli neměl. Byl již dostatečně blízko u své
lodi, aby se mohl rychle uchýlit do bezpečí jejich ochranných run. Psí vrčení
přešlo do jakéhosi bručivého dunění, jeho horní pysk se ohrnul a odhalil bílé
ostré zuby.

Z jeskyně se vynořil muž.

Samah.

„Klid, chlapče,“ řekl Haplo.

První ze sartanské Rady kráčel se sehnutou hlavou nevšímavou
chůzí někoho, kdo je hluboce zamyšlen. Nepřiplul zřejmě žádným člunem; aspoň
žádný další nekotvil u pobřeží. Pak tedy musel přijít za pomoci magie.

Haplo pohlédl na sigla na svých rukou. Runy byly nyní o
trochu temnější, ale nezářily, nevarovaly ho před příchodem nepřítele. Na
základě této skutečnosti a logickou dedukcí Haplo hádal, že Samahova magie musí
být, stejně jako jeho vlastní, vypotřebována. Patrně promočením vodou. Sartan
zde asi čekal, až získá dost magické síly k návratu. Nepředstavoval pro Hapla
hrozbu. Tak jako ani Haplo nepředstavoval hrozbu pro něho.

Nebo snad ano? Když si nyní byli rovni, oba zbaveni své
magie, byl Haplo mladší z obou a silnější. Boj mezi nimi by byl krutý,
nedůstojný, jako u tardů – dva muži válející se po písku, uštědřujici si
navzájem rány pěstmi. Haplo o tom na chvilku uvažoval, potom povzdechl a
potřásl hlavou.

Byl na to až příliš unavený.

Kromě toho Samah vypadal, jako kdyby už od někoho utržil
porážku.

Haplo vcelku klidně vyčkával. Samah nevzhlédl ze svých
truchlivých úvah, v nichž byl cele pohroužen. Mohl klidně minout stojícího
Patryna, aniž by si ho byl všiml. Pes, neschopný se udržet při vzpomínce na
minulé příkoří, ostře varovně zaštěkal – když se Sartan dostal příliš blízko.

Samah zvedl hlavu a trhl sebou, když uslyšel tento zvuk, ale
pohled na psa a na jeho pána ho zřejmě nepolekal. Sartanovy rty se sevřely.
Jeho pohled sklouzl z Hapla k malému ponornému člunu za ním.

„Vracíš se ke svému pánu?“ zeptal se Samah chladně.

Haplo neviděl žádnou potřebu, proč by mu měl odpovědět.

Samah krátce pokývl hlavou; odpověď zřejmě ani neočekával. „Můžeš
mít jenom radost, když víš, že tví spřeženci už jsou na cestě. Předešli tě.
Není pochyb, že tě očekává přivítáni hodné hrdiny.“ Tón jeho řeči byl trpký,
pohled temný nenávistí, pod níž se však skrýval strach.

„Na cestě…“ Haplo nechápavě zíral na Sartana, jenže pak
náhle porozuměl. Bylo mu jasné, co se stalo, rozuměl už příčině svého zdánlivě
bezdůvodného strachu. Teď už věděl, kde hadi jsou… a proč.

„Ty šílený blázne!“ zaklel. „Tys otevřel Bránu smrti!“

„Varoval Jsem tě, Patryne, že to uděláme, jestliže nás tví
tardští lokajové napadnou.“

„To tys byl varován, Sartane. Ta trpaslice ti řekla, co
vyslechla. Hadi chtěli, abys otevřel Bránu smrti. Měli to v plánu po
celou tu dobu. Což jsi neposlouchal, co říkala Grundle?“

„Snad bych si neměl nechat radit od tardů?“ ušklíbl se
Samah.

„Mají asi víc rozumu než ty. – Tys otevřel Bránu smrti, a
proč? Chtěls utéct? Ne, to nebyl tvůj plán. Pomoc. Tys hledal pomoc. Po tom, co
ti řekl Alfréd. Pořád mu nevěříš. Samahu, skoro všichni vaši lidé jsou pryč!
Posledních pár je vás na Chelestře, posledních, co zbyli, kromě několika tisíc
oživených mrtvol na Abarrachu. Tys otevřel Bránu, jenomže byli to hadi, kteří
jí prošli. Teď rozšíří své zlo po všech čtyřech světech. Doufám, že se
zastavili aspoň na tak dlouho, aby ti poděkovali!“

„Moc Brány měla ty stvůry zastavit!“ odpověděl Samah
sníženým hlasem. Zaťal pěst. „Hadi neměli být schopni do ní vstoupit!“

„Tak jako tardové do ni nemohou vstoupit bez tvé pomoci? Ty
pořád nerozumíš, že, Sartane? Tito hadi jsou mnohem mocnější než ty nebo já
nebo i můj pán a snad i všichni z nás dohromady. Oni žádnou pomoc nepotřebují!“

„Hadi pomoc měli,“ opáčil Samah hořce. „Pomoc Patrynů!“

Haplo užuž otvíral ústa, aby protestoval, ale pak usoudil,
že to nemá cenu. Jenom zbytečné plýtval časem. Zlo se šířilo. Teď bylo
nejdůležitějši vrátit se ke svému pánu.

Potřásl jenom hlavou a zamířil k lodi. „Pojďme, pse.“

Ale zvíře se znovu rozštěkalo a odmítalo se hnout. Pes se
díval na Hapla s našpičatělýma ušima.

Nemáš snad ještě něco, na co by ses chtěl zeptat, pane?

Haplo si vzpomněl. Otočil se.

„Co se stalo s Alfrédem?“

„S tím tvým přítelem?“ Samah se očividně posmíval. „Byl
odeslán do Labyrintu – jako všichni ti, kteří se stali kacíři a spolčili se s
nepřítelem.“

„Přece určitě víš, že on byl jediný, kdo mohl toto zlo
zastavit.“

Vypadalo to, že Samah je, aspoň na chvilku, pobaven. „Jestliže
je tenhle Alfréd opravdu tak mocný, jak tvrdíš, pak by nám určitě dokázal
zabránit v tom, abychom ho poslali do vězení. Ale neudělal to. Přijal svůj
trest dost pokorně.“

„Ano,“ řekl Haplo tiše. „Vsadím se, že ano.“

„Jestli si svého přítele tak velice ceníš, Patryne, tak proč
se nevrátíš do toho vašeho vězení a nepokusíš se dostat ho ven?“

„Možná že to udělám. No tak, chlapče,“ dodal rychle Haplo
vida, že psův pohled toužebně spočívá na Samahově hrdle. „Bylo by ti z toho
aspoň půl noci špatně.“

Vrátil se k lodi, vytáhl kotvu a přitáhl dovnitř psa – který
ještě stále vrčel na Samaha – a přibouchl za nim poklop. Když už byli na lodi,
pospíšil si Haplo k oknu řídicí kabiny, aby se podíval, co dělá Samah. Magie
nemagie, stále mu nevěřil.

Samah stál nehnutě na písku. Jeho bílá róba byla navlhlá a
urousaná, její lem potřísněný slizem a krví mrtvých hadů. Ramena mu poklesla;
kůže zešedla. Vypadal tak vyčerpaně, jako by se měl každou chvíli zhroutit, ale
– patrně proto, že věděl, že je pozorován –zůstal stát zpříma s bradou
vysunutou dopředu, paže zkříženy na hrudi.

Uspokojen, že jeho nepřítel je neškodný, obrátil Haplo svou
pozornost k runám, vypáleným do dřevěných prken lodního interiéru. Znovu každou
z nich sledoval a kontroloval ve své mysli – runy ochrany, runy moci, které ho
donesou ještě jednou na podivnou a hroznou cestu Branou smrti, runy,
zajišťující jeho bezpečí, dokud se nedostane na Nexus. Vyslovil magické slovo a
sigla se v odpověď rozzářila jemnou modří.

Haplovi unikl hluboký, ulehčený povzdech. Byl strážen, byl
pod ochranou. Poprvé za dlouhou, velice dlouhou dobu si dovolil uvolnit se.
Ujistil se, že jeho ruce jsou suché, a položil je na řídicí kolo. To bylo
rovněž opatřeno runami. Mechanismus nebyl sice tak mocný jako u řídicího
kamene, který používal na Dračím křídle, ale Dračí křídlo spolu s
ním odpočívalo nyní na dně moře – jestli mělo chelestranské moře vůbec nějaké
dno. Runová magie, jíž obdařil řídicí kolo, byla hrubá, vytvořená ve spěchu.
Ale dokáže ho provést Branou smrti, a to bylo vše, na čem záleželo.

Haplo vedl loď pryč od pobřeží. Ohlédl se ještě jednou na
postavu Sartana, která se zdála postupně zmenšovat, jak rozloha černé vody, jež
je dělila, rostla.

„Co uděláš teď, Samahu? Půjdeš do Brány smrti, abys
hledal své lidi? Ne, nemyslím. Bojíš se, že ano, Sartane? Víš, žes udělal
strašlivou chybu, chybu, která může znamenat zničení všeho, cos zbudoval. Ať už
věříš či ne, že hadi představuji vyšší, zlou moc, jsou silou, které nerozumíš,
kterou nedokážeš ovládnout.

Poslal jsi Branou skutečnou smrt.“
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Nexus

XAR, VLÁDCE NEXU, PROCHÁZEL ULICEMI stejnojmenného města své
klidné, soumračné země, země, kterou vytvořili jeho nepřátelé. Nexus byl
nádherné místo, se zvlněnými pahorky a s loukami, s bujnými zelenými lesy.
Charakteristickými rysy této přívětivé krajiny byly měkké, zaoblené linie,
zakulacené hrany; mírnost, která ostře kontrastovala s jejími obyvateli, kteří
jako by byli sestaveni ze samých ostrých břitů a chladní jako ocel. Sluneční
světlo bylo ztlumené, rozptýlené, jako by svítilo přes jemně tkanou látku.
Nikdy nebyl v Nexu úplný den, nikdy úplná noc. Bylo obtížné rozlišit předmět od
jeho stínu, těžko se dalo říct, kde končí jeden a začíná druhý. Nexus vypadal
jako země stínů.

Xar byl unaven. Právě se vrátil z Labyrintu po vítězně
skončeném boji se zlými, zákeřnými kreaturami, vytvořenými magií této strašlivé
země. Tentokrát vyslala celou armádu chaodynů, aby ho zničila. Chaodyni byli
inteligentní, obrovitému hmyzu podobné stvůry, vysoké jako člověk, s tělem, jež
pokrýval černý krunýř. Jediný způsob, jak chaodyna zabit, je zasáhnout ho přímo
do srdce, aby jeho smrt byla okamžitá. Protože jestli bude žít třeba jen o pár
vteřin déle, dokáže i z pouhé kapky své krve vytvořit kopii sebe samotného.

A on čelil celé armádě těchto monster, stu, dvěma stům;
nezáleželo na tom, kolik jich bylo, protože vždy okamžitě nahradili každého
zraněného či mrtvého. Utkal se s nimi úplně sám a měl jenom okamžik předtím,
než ho zaplavil přival hmyzích nestvůr s vypoulenýma očima.

Xar však stačil vyslovit runy a vytvořit stěnu z plamenů,
které vyskočily mezi ním a předními řadami chaodynů, a ty ho ochránily před
prvním útokem, poskytujíce mu čas, aby stěnu ještě vice rozšířil.

Chaodyni se snažili uniknout před šířícími se plameny, které
požíraly trávu a vyrážely k magickému životu všude, kde je Xar rozdmýchal
pomoci kouzelného větru. Těch pár chaodynů, kterým se podařilo proběhnout
ohněm, zabil Xar svými runami popsaným mečem, dávaje si pozor, aby ho vždycky
pohroužil pod vrchní krunýř a tak zasáhl srdce pod nim. Po celou dobu boje vítr
stále dul a plameny praskaly, požírajíce krunýře mrtvých. Oheň přeskakoval z
oběti na oběť a decimoval jejich řady.

Chaodyni v zadním voji, vidouce tento pokračující holokaust,
zaváhali, obrátili se a utekli. Pod závojem plamenů zachránil Xar několik svých
lidí, Patrynů, více mrtvých než živých. Chaodyni je drželi jako rukojmí a
použili je jako návnadu na Vládce Nexu, aby ho přiměli k boji. Nyní se o ně
postarali další Patryni, kteří rovněž dlužili za své životy Xarovi.

Patryni byli zasmušili a tvrdí lidé, nesmiřitelní a neodpouštějící,
kteří se necítili nikomu nijak zavázáni a také nikomu nic nedávali. Jejich
povaha neodpovídala tomu, aby navenek zrovna přetékali vděčnosti ke svému pánu,
který neustále riskoval svůj život, aby zachránil ty jejich. Nemluvili sice o
své loajalitě, o své oddanosti, ale prokazovali je ve svých skutcích. Tvrdě
pracovali a nestěžovali si na žádný, ať už sebetěžší úkol, který jim byl
uložen. Každý rozkaz uposlechli bez otázek. A pokaždé, když Xar znovu odcházel
do Labyrintu, shromáždil se celý zástup Patrynů venku u Poslední brány, aby zde
až do jeho návratu drželi tichou hlídku.

A vždy se zde také našli někteří, zvlášť mezi mladými, kteří
se chtěli pokusit vstoupit tam s ním, Patryni, kteří v Nexu žili už dost
dlouho, aby hrůza života, stráveného v Labyrintu, byla z větší části už
zapomenuta.

„Chci se vrátit,“ říkávali. „Odvážím se tam s vámi, můj
pane.“

Vždy je nechal, aby to zkusili. A nikdy jim ani slovem
nevyčetl, když před Branou ztratili odvahu a couvli, když jejich tváře zbledly
a krev ztuhla, nohy se roztřásly a těla bezmocně klesla k zemi.

Haplo. Jeden z nejodvážnějších mladých mužů. Dokázal dojít
dál než většina z nich. Před Poslední branou však padl, strach z něj doslova
vyždímal všechny síly. Ale i pak se snažil plazit se dál po rukou a kolenou,
dokud, třesa se po celém těle, se nestáhl zpět do uklidňujícího přítmí jejich
nového světa.

„Odpusťte mi, pane!“ křičel. Tak obyčejně křičeli všichni.

„Nemám ti co odpouštět, mé dítě,“ říkal Xar vždycky.

Mínil to doopravdy. On lépe než kdokoliv jiný věděl, co je
to strach. Bojoval s ním pokaždé, když vstoupil do Labyrintu, a pokaždé byl ten
strach větší. Jen zřídkakdy se stalo, že venku před Poslední branou nezaváhal,
že se jeho srdce nezachvělo. Pokaždé, když vešel, věděl s jistotou, že se také
nemusí vrátit. Pokaždé, když vyšel ven, přisahal sám sobě, že se tam už nikdy
nevrátí.

A přece se stále vracel. Stále a stále.

„Ty tváře,“ řekl si nahlas. „Ty tváře mých lidi. Tváře těch,
kteří na mě čekají, kteří mě zahrnuli do kruhu svého bytí. Ty tváře mi dodávají
odvahu. Moje děti. Jedenkaždý z nich. Vytrhl jsem je z toho strašlivého lůna,
jež je zrodilo. Přivedl jsem je ke vzduchu a ke světlu.“

„Jaká to armáda z nich jenom bude,“ pokračoval ve svých
úvahách. „Slabá sice počtem silná v magii, oddanosti, lásce. Jaká to bude
armáda,“ řekl znovu, hlasitěji, a spokojeně se zahihňal.

Xar často mluvil sám se sebou. Býval sám často, protože Patryni
mají sklon být spíš samotáři[8].
A tak mluvíval sám k sobě, ale nikdy se nepohihňával, nikdy se nesmál.

To pohihňáváni bylo předstírané, byl to zchytralý klam.
Vládce Nexu pokračoval ve svém monologu, tak jako by to mohl dělat kterýkoliv
starý muž osaměle se procházející za soumraku. Kradmo vrhl rychlý pohled na
svou ruku. Kůže na ní prozrazovala jeho věk, věk, který nemohl ani přesně
spočítat, protože neměl jasnou představu, kdy vlastně jeho život začal. Věděl
jenom, že je starý, daleko starší než kdokoliv jiný, kdo se kdy dostal ven z
Labyrintu.

Kůže, pokrývající hřbet jeho ruky, byla vrásčitá a
obtahovala ji tak těsně, že pod sebou naprosto jasně odhalovala tvar každé
šlachy, každé kosti. Modrá sigla, vytetovaná na ni, byla zkroucená a zauzlená,
ale jejich barva byla stále výrazná, nevybledla během let. A jejich magie,
jestliže se vůbec nějak změnila, tak byla ještě mocnější.

Tato vytetovaná sigla začala teď modře zářit.

Xar by podobné varování očekával spíš uvnitř Labyrintu, kdy
jeho magie, reagující instinktivně na hrozbu útoku, by ho takto upozorňovala na
nebezpečí. Ale teď procházel ulicemi Nexu, ulicemi, které znal vždycky jako
bezpečné, ulicemi, které vždy byly pokojným přístavem a útočištěm. A přece
Vládce Nexu viděl mod– tou záři, rozeznatelnou s děsivou jasnosti v měkkém
příšeří soumraku, cítil, jak sigla hoři na jeho kůži, jak jeho magie hoří v
jeho krvi.

Pokračoval dál ve své procházce, jako by se nic nestalo,
pokračoval dál ve své polohlasné samomluvě. Varování siglí zesílilo, runy teď
zářily mnohem jasněji. Sevřel pěst, skrytou pod vlajícím rukávem své dlouhé
černé róby. Jeho oči zkoumaly každý předmět, každý stín.

Opustil ulice Nexu a vkročil na stezku, která probíhala
lesem obklopujícím jeho obydlí. Žil stranou od ostatních, protože dával
přednost, ba vyžadoval klid a mír. Temné stíny stromů přinesly na zem
zdáni noci. Podíval se na svou ruku; zpod jeho černé róby se linulo světlo run.
Nebezpečí nebylo za ním, pohyboval se přimo k jeho zdroji.

Xar byl více zmatený než nervózní, více rozhněvaný než poděšený.
Prosáklo snad zlo z Labyrintu přes Poslední bránu? Nemohl uvěřit, že by to bylo
možné. Toto místo vytvořila magie Sartanů, která vystavěla i Bránu a Zeď,
obklopující tento vězeňský svět. Patryni, kteří nijak zvlášť nedůvěřovali
nepříteli, který je do tohoto vězení uvrhl, zesílili Zeď i Bránu svou vlastní
magií. Ne. Nebylo možné, aby odtud cokoliv uniklo.

Nexus byl chráněn i od ostatních světů – světů Sartanů a
tardů – a to Branou smrti. Pokud Brána smrti zůstávala zavřena, nemohl odejít
ani vstoupit nikdo, kdo neovládal mocnou magii, již tato cesta vyžadovala. Xar
zvládl toto tajemství až po eónech dlouhého a obtížného studia sartanských
spisů. Když se mu to podařilo, předal svou moudrost Haplovi, který se pak
odvážil proniknout do vesmíru.

„Ale předpokládám,“ zašeptal Xar sám k sobě a jeho oči
klouzaly ze strany na stranu, pokoušejíce se proniknout temnotou, která vždy
předtím byla tak poklidná a nyní byla zlověstná, „předpokládám, že se Brána
smrti otevřela! Cítil jsem změnu, když jsem vyšel z Labyrintu – jako by závan
vzduchu náhle vnikl do dlouho uzavřeného a zapečetěného domu. Udivuje mě ale…“

„Není třeba divit se, Xare, Vládce Nexu,“ ozval se ze tmy
hlas. „Vaše mysl je rychlá, vaše logika neomylná. Ve svých závěrech máte zcela
pravdu. Brána smrti se otevřela. A otevřeli ji vaši nepřátelé.“

Xar se zastavil. Nemohl vidět mluvčího, poněvadž byl skryt
ve tmě, vrhané stíny stromů, viděl však oči, třpytící se podivným rudým
světlem, jako by se v nich odrážel nějaký vzdálený oheň. Reakce jeho těla ho
varovaly, že neviditelný mluvčí je mocný a že může znamenat i nebezpečí, ale
Xar v jeho poněkud sykavém hlase nepostřehl žádnou zmínku hrozby. Jeho slova
byla naplněna respektem, ba i obdivem, a stejně tak i tón hlasu.

Ale přesto zůstal Xar na stráži. Nezestárl v Labyrintu, aby
padl lehce za oběť nějakým svádivym hlasům. A tento řečník se již dopustil
vážné chyby. Nějak pronikl do pánovy hlavy a odhalil jeho myšlenky. Xar předtím
mluvil k sobě jenom šeptem. Nikdo, kdo by stál tak daleko jako neznámý, by ho
nemohl slyšet.

„Máš proti mně výhodu, pane,“ řekl Xar klidně. „Přistup
blíž, aby tyto moje staré oči, které se v přitmi mohou snadněji splést, tě
mohly vidět.“

Jeho zrak byl ostrý, ostřejší než za jeho mládí, neboť nyní
věděl, jak se dívat. Jeho sluch byl výborný. Řečník to ovšem nemusel vědět. Ať
si jenom myslí, že má co dělat s vetchým starým mužem.

Ale mluvčí se nedal ošálit. „Vaše staré oči vidí jasněji než
většina ostatních, vsadil bych se, pane. Ale i ony mohou být oslepeny city,
nesprávně poskytovanou důvěrou.“

Mluvčí vystoupil z lesa na stezku. Přiblížil se až k Vládci
Nexu, těsně před nim se zastavil a roztáhl ruce, aby tak ukázal, že nemá žádnou
zbraň. Rozžehlo se světlo pochodně, která se materializovala v ruce neznámého.
Osvětlen její září, stál tu klidně, se sebejistým úsměvem.

Xar zamrkal a pozorně si muže prohlížel. Do mysli se mu vkradla
pochyba, přecházející postupně v hněv.

„Vypadáš jako Patryn. Jako jeden z mých lidí,“ řekl, stále
se na něj dívaje. „A přece tě neznám. Co je to za trik?“ Hlas mu ztvrdl. „Raději
bys měl rychle promluvit, jinak se tvá duše zanedlouho rozloučí s tvým tělem.“

„Opravdu, pane, vaše pověst nebyla nijak přehnána. Žádný
div, že vás Haplo tak obdivuje, i když vás současně zrazuje. Já nejsem Patryn,
jak jste správně vytušil. Tuto podobu, jakou mám nyní, používám ve vašem světě,
abych zachoval své tajemství. Kdybyste si to přál, můj pane Xare, mohl bych se
objevit i ve své pravé podobě, ale ta je poněkud odstrašující. Usoudil jsem, že
takto to bude pro vás nejlepší, kdybyste se snad rozhodl odhalit mou přítomnost
vašim lidem.“

„A jaká je tedy tvá pravá podoba?“ zeptal se Xar, pominuv na
tu chvíli obžalobu, týkající se Hapla.

„Mezi tardy jsme známí jako ,draci‘, můj pane.“

Xarovy oči se zúžily. „Měl jsem už dříve co dělat s tvými
druhy a nevidím žádný důvod k tomu, proč bych tě měl nechat naživu déle, než
jsem nechal je. Obzvlášť když ses opovážil vniknout do mého domova.“

Falešný Patryn se zasmál a zavrtěl hlavou. „Ti, o nichž
mluvíte, nejsou praví draci, jenom vzdáleni bratranci[9]. Asi tak, jako jsou prý opice
vzdálenými bratranci lidí. My jsme mnohem inteligentnější, mnohem mocnější v
magii.“

„O to víc důvodů, abyste zemřeli…“

„O to víc důvodů, abychom žili, zvlášť když od nynějška
budeme žít jenom proto, abychom vám sloužili. Vládce Patrynů, Vládce Nexu a
zanedlouho i Vládce čtyř světů.“

„Vy mi budete sloužit, eh? Říkáš my? Kolik je vás
tady?“

„Náš počet je nesmírný. Není možno nás spočítat.“

„Kdo vás stvořil?“

„Vy, Patryni, před dávnými věky,“ řekl had svým slabě
sykavým hlasem.

„Ach tak. A kde jste celý ten čas byli?“

„Povím vám naši historii, pane,“ odpověděl had chladně,
ignoruje Xarův sarkastický tón. „Sartani se nás báli, báli se naši moci, tak
jako se báli vás Patrynů. Sartani uvrhli vaše lidi do vězení, ale nás – protože
my jsme byli zcela odlišného druhu – se rozhodli vyhladit. Ukolébali nás do
falešného pocitu bezpečí tak, že předstírali, že s námi uzavřou mír. Když došlo
k Rozdělení, byli jsme zaskočeni úplně bezbranní. Jenom stěží jsme vyvázli
svými životy. K našemu velkému zármutku jsme byli natolik bezmocní, že jsme
nemohli zachránit vaše lidi, kteří byli vždy našimi přáteli a spojenci. Uprchli
jsme na jeden z nově vytvořených světů a tam jsme se skryli, abychom si
vyléčili své rány a znovu nabyli své síly.

Zamýšleli jsme dostat se do Labyrintu a pokusit se o
osvobozeni vašich lidi. Společně bychom mohli znovu shromáždit tardy, jež
Sartani zanechali ve zmatku a bez pomoci jejich strašlivému ortelu, a mohli
bychom Sartany porazit. Naneštěstí svět, který jsme si zvolili k životu –
Chelestra – byl vybrán i sartanskou Radou. Sám nejmocnější ze Sartanů, Samah,
si tam zřídil své město, Surunan, obydlené tisíci zotročených tardů.

Brzy objevil nás i naše plány, jak svrhnout jeho tyranskou
vládu. Samah přisahal, že nikdy nesmíme opustit Chelestru živí. Proto uzavřel a
zapečetil Bránu smrti a tak odsoudil sebe a zbytek Sartanů na ostatních světech
k izolaci – jenom na krátký čas, jak si myslel. Měl v úmyslu udělat s námi
krátký proces. Ale my jsme se ukázali silnější, než předpokládal. Odpověděli
jsme mu rovněž bojem, a i když mnoho z nás zahynulo, donutili jsme ho propustit
tardy a nakonec jsme ho dohnali k tomu, že hledal bezpečí v sartanském sále
stáze.

Předtím, než Sartani opustili svůj svět, pomstili se nám.
Samah uvolnil slunce, které ohřívá vody Chelestry, a to odplulo. Nemohli jsme
uniknout; zahltil nás chlad ledu, obklopujícího tento svět. Naše tělesná
teplota klesla, naše krev zchladla a zhoustla. Vše, co jsme mohli udělat, bylo
vrátit se na náš mořský měsíc a vyhledat útočiště v jeho jeskyních. Led nás
uzamkl uvnitř a uvrhl do nucené hibernace, trvající staletí.[10]

Konečně se mořské slunce vrátilo, přineslo s sebou teplo a
obnovilo náš život. S ním přišel jeden Sartan, všem známý jako Hadí mág, mocný
kouzelník, který prošel Branou smrti. Probudil Sartany a osvobodil je z jejich
dlouhého spánku. Ale nyní vy, pane, a také někteří z vašich lidí jste rovněž
dosáhli svobody. My jsme to vycítili, jakkoliv jsme byli daleko. Cítili jsme,
jak vaše naděje svítí na nás a byla teplejší než slunce. A pak k nám přišel
Haplo a my jsme se před ním sklonili a nabídli mu pomoc, aby porazil Sartany.
Sartany, odvěké nepřátele.“

Hadův hlas se snížil. „Obdivovali jsme Hapla, důvěřovali
jsme mu. Vítězství nad Sartany jsme měli na dosah. Chtěli jsme přivést vůdce
Sartanů k vám, pane, jako důkaz naši oddanosti vaši věci. Ale běda, Haplo nás
zradil, zradil i vás. Uprchlí Samah i Hadí mág – Sartan, který je zodpovědný za
zmatení a otráveni Haplovy mysli. Ti dva uprchli, ale ještě předtím Samah, hnán
strachem před námi, veliký Xare, otevřel Bránu smrti!

Sartani nám už dále nemohli zabránit v tom, abychom se
vrátili a pomáhali vám. Prošli jsme Branou smrti a hlásíme se vám, Xare. Chceme
vás nazývat Pán.“ Had se uklonil.

„A jak se jmenuje ten mocný Sartan, o němž jsi mluvil?“
zeptal se Xar.

„Sám si říká tardským jménem Alfréd, pane.“

„Alfréd!“ Xar na okamžik ztratil sebekontrolu. Jeho ruka pod
černou róbou se sevřela v pěst. „Alfréd!“ opakoval docela šeptem. Vzhlédl a
viděl, jak oči hada záři rudě. Xar se znovu rychle ovládl.

„Haplo byl s tím Alfrédem?“

„Ano, pane.“

„Pak mi ho Haplo přivede. Nemusíš mít obavy. Zřejmě jsi
dobře neporozuměl Haplovým úmyslům. Je chytrý a prohnaný, je to prostě Haplo.
Inteligentní a bystrý. Nemusí se zrovna rovnat Samahovi – je-li to opravdu
tentýž Samah, o čemž dost pochybuji – ale Haplo je víc než roven tomu Sartanovi
s tardským jménem. Haplo zde bude brzy. Uvidíš. A bude mít toho Alfréda s
sebou. A potom se všechno vysvětlí.“

„A zatím,“ dodal Xar, přerušiv hada, který zřejmě chtěl
ještě něco říci, „jsem velice unaven. Jsem starý muž a staří muži potřebuji
svůj odpočinek. Pozval bych tě do svého domu, mám tam však dítě, které žije se
mnou. Velice bystré dítě, na tarda neobyčejně inteligentní. Vyptávalo by se na
věci, o nichž bych se jen nerad šířil. Zůstaň schovaný v lese. Vyhýbej se
setkání s mými lidmi, protože by na tebe reagovali stejně jako já.“ Vládce Nexu
natáhl ruku, ukazuje tak runy, jež zářily intenzivní, vibrující modři. „A
nemuseli by být tak tolerantní jak já.“

„Jsem poctěn vašimi obavami o mě, můj pane. Udělám vše, co
poroučíte.“

Had se znovu uklonil. Xar se obrátil k odchodu. Hadova slova
ho následovala.

„Doufám, že tento Haplo, do něhož můj pán vkládá takovou
důvěru, se ukáže být toho hodným.“ Ale upřímně o tom pochybuji.

Nevyslovená slova se nesla sykavým šepotem ze soumračných
stínů. Xar je buďto opravdu slyšel, nebo snad jim dal promluvit ve svých
vlastních myšlenkách, i když ne nahlas. Ohlédl se přes rameno, rozhněvaný na
hada, ale ten byl už pryč. Zřejmě vklouzl nazpět do lesa tak tiše, že ani
lístek nezašelestil, ani větévka nezapraskala. Xarovo rozčileni trvalo a přešlo
posléze ve zlost na sebe samotného, že dopustil, aby ho had takto vyvedl z
míry.

„Nedůvěřovat Haplovi je jako nedůvěřovat sám sobě. Přivedl
jsem ho z Labyrintu. Pozvedl jsem ho k sobě, vycvičil jsem ho a pověřil tím
nejdůležitějším úkolem, cestovat Branou smrti. Když poprvé pochyboval,
potrestal jsem ho a očistil od jedu, kterým ho nakrmil ten Sartan Alfréd. Haplo
je mi drahý. Zjistit, že mě zklamal, je jako zjistit, že jsem zklamal já!“

Zář sigli na Xarově kůži začínala blednout, i když ještě
stále svítila dost jasně, aby osvětlila pánovu stezku, vedoucí okrajem lesa.
Podrážděně odolal pokušení znovu se ohlédnout.

Nevěřil hadovi, protože věřil vůbec jen málokomu. Raději by
snad měl říci „nikomu“. Nevěřil nikomu. Ale to by bylo špatné.

Pociťuje se starší a unavenější než obvykle, vyslovil pán
runy a z magických pravděpodobností vykouzlil dubovou hůl, silnou a pevnou, aby
podepřela jeho unavené kroky.

„Můj synu,“ zašeptal smutně, opíraje se těžce o hůl. „Haplo,
můj synu!“







Kapitola 4



Brána smrti

CESTA BRANOU SMRTI JE STRAŠLIVÝ ZÁŽITEK – dochází zde k
úděsné kolizi protikladů, která zasáhne vědomí s takovou silou, že se mysl
zatemní. Haplo se kdysi pokusil zůstat během této cesty při vědomí[11]; a ještě teď se stále třásl, když si
vybavil tuto hrůznou zkušenost. Neschopna najít útočiště v zapomenutí, jeho
mysl přeskočila do nejbližšího těla – Alfrédova. On a Sartan si navzájem
vyměnili vědomí a každý z nich prožil ten nejtemnější zážitek toho druhého.

Každý se tehdy naučil něco o tom druhém; a ani jeden z nich
se už nemohl dívat na toho druhého jako dřív. Haplo poznal, jaké to je pokládat
se za posledního člena své rasy, osamělého ve světě cizinců. Alfréd zase
poznal, jaké to je být zajatcem v Labyrintu.

„Myslím, že Alfréd to teď už ví z první ruky,“ řekl Haplo,
usadiv se vedle psa, připraven spát, tak jak to dělal vždycky před vstupem do
Brány smrti. „Ubohý bastard. Pochybuju, že ještě žije. On i ta žena, kterou
vzal s sebou. Jakže se to jmenovala? Orla. Ano, tak to bylo. Orla.“

Pes při zmínce Alfrédova jména zakňučel a položil hlavu Haplovi
do klína. Haplo ho poškrábal pod bradou. „Myslím, že to nejlepší, co můžu
Alfrédovi přát, je rychlá smrt.“

Pes povzdechl a díval se z okna smutnýma, nadějeplnýma
očima, jako by očekával, že každým okamžikem uvidí Alfréda přiklopýtat zase na
palubu.

Vedena runovou magii, zanechala loď za sebou vody Chelestry
a veplula do velké vzduchové kapsy, obklopující Bránu smrti. Haplo se násilně
vytrhl ze svých úvah, které nenabízely ani pomoc, ani útěchu, a přinutil se
zkontrolovat, zda magie pracuje tak, jak má, ochraňujíc loď, udržujíc ji
pohromadě a pohánějíc ji vpřed.

Byl však ohromen, když zjistil, že magie vyvíjí jenom slabou
činnost. Sigla byla tentokrát vepsána uvnitř lodi, ne zvenku, jak tomu bylo
vždy předtím, ale to by nemělo dělat velký rozdíl. Jestli něco, tak by runy
měly pracovat o to intenzivněji, aby to kompenzovaly. Kabina by měla být
osvětlena jasně modrým a rudým světlem, ale teď byla zbarvena pouze slabou,
příjemnou záři se slabě purpurovým nádechem.

Haplo krátce bojoval s pochybnostmi a s panikou. Znovu
pečlivě prošel každou runovou strukturu, vepsanou na vnitřních stěnách malého
ponorného člunu. Nenašel žádnou chybu, žádnou trhlinu a věděl, že by ani
nemohl, protože vše už dvakrát zkontroloval.

Spěchal k oknu v řidiči kabině a vyhlédl ven. Měl by před
sebou vidět Bránu smrti, nepatrnou černou tečku, která se zdála příliš malá pro
každou loď vetší než…

Zamrkal a protřel si oči.

Brána smrti se změnila. Haplo nejdřív nevěděl proč, na
chvilku tomu vůbec nerozuměl. Pak už ale měl odpověď.

Brána smrti byla otevřená.

Nenapadlo ho, že by otevření Brány mohlo způsobit nějaký
rozdíl. Ale samozřejmě že muselo. Sartani, kteří na počátku naplánovali Bránu,
se jistě postarali o to, aby se rychle a snadno mohli dostat na ostatní tři
světy. Bylo to zcela logické a Haplo nadával sám sobě, že byl tak hloupý, že na
to dřív nepomyslel. Pravděpodobné si mohl uspořit čas i starosti.

Nebo snad ne?

Svraštil čelo a uvažoval. Vstup do Brány smrti by snad mohl
být snadnější, ale co by měl udělat, až by byl uvnitř? Jak to vše bylo řízeno?
Účinkovala by zde vůbec jeho magie? Nebo by se snad jeho loď rozpadla na kusy?

„Budeš mít odpověď už brzy,“ řekl si. „Stejně se už nemůžeš
vrátit.“

Ovládl svou nervozitu tak, že začal přecházet po své malé
kabině a soustředil pozornost na Bránu smrti.

Tečka, která předtím vždy vypadala tak malá, že by ji snad
neprošel ani komár, vypadala nyní velká. Ne už tmavá a odpudivá, ale vyplněná
světlem a barvami. Haplo si tím nemohl být zcela jist, ale zdálo se mu, že
zachytil záblesky z ostatních světů. Rychlé dojmy vklouzávaly do jeho mysli a
zase ven, ale pohybovaly se příliš rychle, než aby se mohl soustředit na
některý zvlášť, podobně jako u obrazů ve snu.

Parnaté džungle Pryanu, proudy roztavené lávy na Abarrachu,
vznášející se ostrovy Arianu, to vše míjelo rychle před jeho očima. Viděl také
měkký, chvějivý soumrak Nexu. Ten vybledl a vynořila se tvrdá a hrozivá pustina
Labyrintu. Pak, velice krátce – minulo to tak rychle, že si nebyl jistý, zda to
skutečně viděl – zachytil zákmit nějakého jiného místa, podivného místa, které
nemohl rozpoznat, místa takového míru a krásy, že se jeho srdce stáhlo bolesti,
když tato vize zmizela.

Zmatený, pozoroval Haplo obrazy klouzající a měnící se od
jednoho k druhému, a to ho upamatovalo na jednu elfí hračku[12], kterou viděl na Pryanu. Obrazy se
začaly opakovat. Podivné, pomyslel si, zvědavý proč. Procházely jeho myslí
znovu ve stejném pořadí, až nakonec porozuměl.

Znamenalo to možnost volby: určení. Kam chtěl jít, kam
vlastně chtěl jít?

Haplo věděl kam. Jenom si ještě nebyl jistý, jak se tam
dostat. Předtím bylo vždy rozhodnuti zahrnuto v jeho magii – prošel si možnosti
a vybral si místo. Runová struktura, potřebná k ovlivnění takového určení,
tvořila komplex, který byl nanejvýš obtížný k naplánování. Jeho pán strávil
značný počet hodin studiem sartanských knih[13],
dokud nenalezl klíč, a pak strávil další čas navíc překládáním sartanského
jazyka do patrynštiny, aby tomu mohl naučit i Hapla.

Nyní se všechno změnilo. Haplo připlouval stále blíž k
Bráně; jeho loď se pohybovala rychleji a rychleji a on neměl ani potuchy, jak
ji řidit.

„Jednoduchost,“ řekl si ve snaze potlačit stále vzrůstající
paniku. „Sartani to museli udělat co nejjednodušší, aby se jim snadno
cestovalo.“

Obrazy znovu proplouvaly jeho vědomím, víříce stále rychleji
a rychleji. Na malou chvíli měl hrůzný pocit pádu, tak jak se to stává ve snu.
Pryanské džungle, arianské ostrovy, chelestranské vody, abarrašská láva – vše
kroužilo a kolotalo kolem něho, pod nim. Řítil se přímo do nich, nemohl se
zastavit. Soumrak Nexu…

Haplo zoufale upnul svou mysl na tento obraz, zmocnil se ho
a ulpěl na něm vší silou svého vědomí. Pomyslel na Nexus, vybavil si ho v
duchu, vykouzlil si obraz jeho soumračných lesů, uspořádaných ulic a lidí.
Zavřel oči, aby se mohl lépe soustředit a aby vymazal z mysli hrůzný pohled na
předchozí chaotický vír.

Pes začal ňafat, ale neznělo v tom žádné varováni, spíš
radostné vzrušení spojené s poznáním.

Haplo otevřel oči. Jeho loď se pokojně vznášela nad soumračnou
zemí, osvětlovanou sluncem, které nikdy úplně nevyšlo ani nezapadlo.

Byl doma.

 

Haplo neztrácel čas. Hned poté, co s lodá přistál, vydal se
lesem k obydli svého pána, aby mu podal zprávu. Šel rychle, duchem nepřítomen,
zabrán do svých úvah a svému okolí věnoval jen malou pozornost. Byl na Nexu, na
místě, které pro něho nemělo představovat žádné nebezpečí. Proto byl dost překvapen,
když ho z jeho přemýšleni vytrhlo psovo hněvivé vrčení.

Patryn instinktivně pohlédl na sigla na své kůži a s údivem
viděl že vydávají slabou modrou záři.

Někdo byl na cestě před ním.

Haplo položil ruku na psovu hlavu, aby ho uklidnil. Sigla na
jejím hřbetě svítila každým okamžikem jasněji. Runy, vytetované na jeho kůži,
brněly a pálily. Haplo bez pohybu vyčkal na stezce. Nemělo význam schovávat se.
Ať už v lese bylo cokoliv, už ho to jistě vidělo i slyšelo. Měl v úmyslu zůstat
a zjistit, jaké to nebezpečí číhá tak blízko u pánova sídla, a podle potřeby se
s nim vypořádat.

Psovo vrčení dunělo až kdesi hluboko v jeho hrudi. Jeho nohy
ztuhly, srst na zátylku se zježila. Z přítmí se vynořila jakási stínovitá
postava a přiblížila se, aniž by se snažila nějak skrývat, ani se nesnažíc
držet se zpět od těch několika skvrn světla, jež prolínalo otvory mezi hustým
listovím. Postava měla vzezření a výšku muže a pohybovala se jako muž. A přece
to nebyl Patryn. Haplova obranná magie by takto nikdy nezareagovala na někoho z
jeho vlastni rasy.

Jeho zmatek neustále vzrůstal. Pomyšlení, že by na Nexu
existoval nějaký nepřítel jakéhokoliv druhu, bylo neudržitelné. Jeho první
myšlenkou byl Samah. Vstoupil snad První ze sartanské Rady do Brány smrti a
našel cestu sem? Bylo to možné, i když ne příliš pravděpodobné. Toto by bylo to
poslední místo, kam by Samah šel! A přece nemohl Haplo připadnout na nějakou
jinou možnost. Zatím se cizinec přiblížil natolik, že Haplo, ke svému úžasu,
zjistil, že jeho strach byl bezdůvodný. Tento muž byl Patryn.

Haplo ho sice nepoznal, ale to nebylo nic neobyčejného,
Haplo byl dlouho pryč. Jeho pán mohl mezitím vysvobodit z Labyrintu mnoho
dalších Patrynů.

Cizinec měl oči sklopené a pozoroval Hapla zpod napůl
přivřených víček. Pokynul mu vážným a strohým gestem obvyklého patrynského
pozdravu – běžného mezi Patryny, kteří jsou nesdílní a samotářští lidé – a
zdálo se, že bude pokračovat ve své cestě bez toho, že by navázal nějaký
rozhovor. Ubíral se opačným směrem než Haplo, směrem od pánova obydlí.

Obvykle by Haplo odpověděl na pozdrav úsečným pokývnutím a
pustil by cizince z mysli. Jenomže sigla na jeho kůži stále píchala a svědila a
ten pocit ho skoro doháněl k šílenství. Modrá záře osvětlovala okolní šero. Sigla
druhého Patryna se ve vzhledu nezměnila, zůstala temná. Haplo pohlédl na
cizincovy ruce. Na jejich tetování bylo něco podivného.

Cizinec ho právě těsně míjel. Haplo musel popadnout psa a rozzuřené
zvíře odtáhnout násilím zpět, jinak by skočilo po mužově: hrdle. Další
podivnost.

„Počkej“ vykřikl Haplo. „Počkej, pane. My se neznáme, že ne?
Jak se jmenuješ? Jaká je tvá Brána?[14]“.

Svou otázkou nemyslel Haplo nic určitého, stěží si
uvědomoval, i na co se ptá. Chtěl se jenom dostat blíž, aby se mohl lépe
podívat na mužovy paže a ruce a na sigla vytetovaná na nich.

„Mýlíš se. My jsme se už potkali,“ odpověděl cizinec sykavým
hlasem, který mu byl jaksi zvláštně povědomý.

Haplo si nemohl vybavit, kde ho slyšel, ale teď nebyl čas na
to, aby o tom přemýšlel. Sigla na mužových rukou a pažích byla falešná;
škrábanice bez významu, kterou by nenakreslilo snad ani patrynské dítě. Každé jednotlivé
siglum bylo sice vyvedeno správně, ale k žádnému dalšímu správně nezapadlo.

Tetováni na pažích muže mělo představovat runy síly, obrany,
hojení. Místo toho to byla zmatená, zpřeházená změť beze smyslu. Haplo se náhle
rozpomněl na hru runy – kosti, kterou měli v oblibě Sartani na Abarrachu, na
runové kostky, nahodile poházené po stole. Cizincovy runy byly právě tak
poházeny na jeho kůži.

Haplo skočil dopředu, s nataženýma rukama, zamýšleje chytit
tohoto falešného Patryna, zjistit, kdo nebo co se to zde snaží slídit a špehovat.

Jeho ruce sevřely prázdný vzduch.

Haplo ztratil rovnováhu, klopýtl a padl na ruce a kolena.
Ihned byl ale na nohou a rozhlížel se všemi směry.

Nepravého Patryna však nebylo nikde vidět. Zmizel beze stopy.
Haplo se podíval na psa. Zvíře kňučelo a po celém těle se třáslo.

Haplo se cítil naprosto stejně. Vběhl sice mezi stromy a do
mlází lemujícího stezku, ale byl si jistý, že nic nenajde, a nevěděl ani, zda
vůbec chce něco najít. Ať už to bylo cokoliv, bylo to pryč. Sigla na jeho
pažích začínala blednout, pocit varovného píchání a pálení zmizel.

Haplo šel dál, neztráceje čas. Tajemné setkání mu dalo ještě
větší důvod k tomu, aby si pospíšil. Cizincovo objevení a otevření Brány smrti
nebyly zřejmě pouhá časová shoda. Teď už Haplo věděl, kde slyšel ten hlas, a
divil se jenom, jak na něj mohl vůbec kdy zapomenout.

Snad na něj chtěl zapomenout.

Aspoň nyní byl už schopen dát cizinci jméno.
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Nexus

„HADI,“ ŘÍKAL HAPLO, „ALE NE TAKOVÍ HADI, JAKÉ známe. I ten
nejjedovatější, nejsmrtonosnější had v Labyrintu je ve srovnání s nimi pouhý
červ! Jsou staří, staří jako lidstvo samo, myslím. Jsou prohnáni a mají
vědomosti úměrné svému věku. A jsou mocní, pane, mají moc, která je nesmírná a…
a…“ Haplo znlkl, zaváhal.

„A co můj synu?“ povzbudil ho jemně Xar.

„Všemocná,“ dopověděl Haplo.

„Všemohoucí?“ rozmýšlel Xar. „Víš, co to říkáš, můj synu?“
Haplo slyšel v jeho hlase varování.

Buď velice opatrný ve svých myšlenkách, ve svých dohadech
i dedukcích, můj synu, varoval ten tón. Buď opatrný ve svých faktech, ve
svých úsudcích. Protože když tuto moc označuješ jako všemocnou, kladeš
ji nade mě.

Haplo byl opatrný. Dlouho seděl mlčky, aniž by odpověděl, dívaje
se do ohně, který hořel v pánově krbu, pozoroval, jak si jeho světlo hraje na
modrých siglech, vytetovaných na jeho rukou a pažích. Znovu v duchu viděl runy
na pažích toho nepravého Patryna; chaotické, nesrozumitelné, beze smyslu a
řádu. Tato vzpomínka vrátila zpět ten škubavý, ohlupující strach, který zažil v
hadím brlohu na Draknoru.

„Nikdy jsem nepocítil takový strach,“ řekl náhle, vyslovuje
nahlas své myšlenky.

I když se dostal přímo doprostřed Haplovy mentální
konverzace, Xar rozuměl. Pán rozuměl vždycky.

„Ten strach mě málem přiměl zalézt do nějaké tmavé diry,
pane, a tam se stočit do klubíčka a ležet tam a třást se. Měl jsem strach… ze
svého vlastního strachu. Nebyl jsem schopný tomu porozumět, nemohl jsem to
překonat.“

Haplo potřásl hlavou. „A to jsem se ve strachu narodil a
vyrostl jsem v něm, tam v Labyrintu. Jaký zde byl rozdíl, pane? Nerozumím tomu.“

Xar nedal žádnou odpověď, jen nehybně seděl ve svém křesle.
Byl to tichý, pozorný posluchač. Nikdy neprozradil žádné city, jeho pozornost
se nikdy nikam nezatoulala, jeho zájem byl vždycky dokonale soustředěn na mluvícího.
Lidé se rádi svěřují takovému zřídka se vyskytujícímu typu posluchače, mluví
dychtivě a často i neopatrně. Jejich myšlenky jsou soustředěny na to, co
říkají, ne na osobu, která poslouchá. A tak tedy Xar, se svou magickou mocí,
dokázal často slyšet nevyslovené stejně dobře jako vyslovené. Lidé si vylévali
své srdce do pánovy prázdné studny.

Haplo zaťal pěst a pozoroval sigla, napínající se zcela
hladce a ochranně na kůži jeho ruky. Odpověděl si na svou vlastni otázku sám.

„Vždy jsem věděl, že Labyrint se dá porazit,“ řekl tiše. „To
je ten rozdíl, že ano, pane? Dokonce i když jsem si myslel, že na tom místě
zemřu, viděl jsem v té hodině své smrti jakýsi trpký triumf. Byl jsem velice
blízko tomu, abych ho porazil! A i když se to nepodařilo mně, mohli by po mně
přijít dalši a uspět. Labyrint, přes všechnu svoji moc, je zranitelný.“

Haplo zvedl hlavu a pohlédl na Xara. „Vy jste to dokázal,
pane. Vy jste ho porazil. Vy ho porážíte stále a stále znovu. Já jsem ho
nakonec také porazil. S pomoci.“ Spustil ruku dolů a poškrábal psa po hlavě.

Zvíře leželo u jeho nohou, podřimovalo a vychutnávalo teplou
záři, sálající od ohně. Náhle pootevřelo oči na lesklou štěrbinku a pohlédlo na
Xara.

Šach, zdálo se, že pes říká.

Z místa, kde seděl, si Haplo nevšiml psovy ostražité
pozornosti. Xar, který seděl naproti, ano.

Haplo znovu zmlkl a s temným a zasmušilým výrazem hleděl do
ohně. Nemusel pokračovat. Xar dokonale rozuměl.

„Říkáš, že ta síla nemůže být poražena. Je to tak, můj synu?“

Haplo se dost neklidně, nespokojeně pohnul. Zachytil pánův
starostlivý pohled a rychle sklouzl zrakem zpět k ohni. Jeho tvář zrudla, ruka,
spočívající na opěradle křesla, se rozevřela a zase sevřela.

„Ano, pane. Říkám to,“ Mluvil pomalu, těžce. „Myslím, že
tato zlá síla by snad mohla být zeslabena, zadržena, zahnána zpět, kontrolována.
Ale nikdy ne poražena, nikdy ne úplně zničena.“

„Ani my, naši lidé, jakkoliv jsme silní a mocní, bychom to
nedokázali?“

Xar položil tuto otázku mírným hlasem, aniž by se přel; byla
to pouze žádost o další, podrobnější informace.

„Ani my, pane, jakkoliv jsme silní a mocní.“ Haplo se usmál
nějaké své vnitřní myšlence; byl to trpký, sardonický úsměv.

Vládce Nexu tato odpověď rozladila a podráždila, i když ne
dost všímavému pozorovateli by se jeho výraz zdál tak klidný a laskavý jako
předtím. Haplo, ponořen do spleti chmurných myšlenek, si toho nevšiml. Ale byla
zde ještě další osoba, která jejich rozhovoru přihlížela a tajně je špehovala.
A tato osoba nebyla náhodným pozorovatelem. Věděla velmi dobře, co se odehrává
v pánově mysli.

Tato osoba, skrývající se ve vedlejší tmavé místnosti, pána
bláznivě milovala, a proto se naučila rozeznávat každý, jakkoliv prchavý výraz
na jeho tváři. Tento neviditelný pozorovatel nyní ve světle ohně postřehl, jak
se Xarovi zúžily oči, jak na okamžik temně vystoupily určité linie mezi
pavučinami vrásek na jeho čele. Neviditelný pozorovatel věděl, že pán je
podrážděný, věděl, že Haplo udělal chybu, a měl z toho radost.

Pozorovatel byl tím tak nadšený, že sebou ve svém zaujetí
neopatrně zavrtěl, a to mělo za následek, že židle, na níž seděl, hlasitě
šoupla po podlaze. Psí hlava se ihned zvedla a uši nastražily.

Pozorovatel ztuhl. Znal psa, pamatoval se na něj a měl před
ním respekt. Přál si toho psa mít. Už se znovu nepohnul, dokonce zadržel i
dech, obávaje se, že i to by ho mohlo prozradit.

Pes, když už nic dalšího nezaslechl, zřejmě usoudil, že to
byla nějaká krysa, a znovu se vrátil ke své neklidné dřímotě.

„Snad,“ řekl Xar nedbale a lehce máchl rukou, „snad si myslíš,
že Sartani jsou jediní, kdo by byli schopni tuto ‚všemocnou‘ sílu porazit?“

Haplo zavrtěl hlavou a usmál se do zmírajícího plamene. „Ne,
pane. Jsou tak slepí jako –“ Zadržel svá slova, obávaje se toho, co se užuž
chystal říct.

„– jako já,“ suše dokončil jeho větu Xar.

Haplo vzhlédl, červeň na jeho lících potemněla. Bylo pozdě
odvolat myšlenku, příliš pozdě ji popřít. Jakákoliv snaha o vysvětlení by zněla
jako fňukáni dítěte, pokoušejícího se uniknout trestu. Vstal, s tváří obrácenou
k Vládci Nexu, který zůstal sedět, vzhlížeje na něho temnýma, nevyzpytatelnýma
očima.

„Pane, my jsme byli slepí. A stejně tak i naši
nepřátelé. Oslepila nás ta stejná věc – nenávist, strach. Hadi – či jakákoliv
sila, co jsou nebo představuji – toho využili. Zesílili a stali se mocnějšími.
‚Chaos je krev našeho života,‘ to řekli hadi. ,Smrt je naše jídlo a pití!‘ A
teď vstoupili do Brány smrti a mohou rozšířit svůj vliv na všechny čtyři světy.
Chtějí chaos, chtějí krveproliti, chtějí, abychom šli do války, pane!“

„A tak mi tedy ty radíš, abychom to nedělali, Haplo? Ty
říkáš, že nemáme hledat pomstu za celá ta staletí utrpení, jež bylo uvrženo na
naše lidi? Nemáme se pomstit za smrt tvých rodičů? Nemáme se snažit porazit
Labyrint, osvobodit ty, kteří jsou ještě stále tam uvnitř uvěznění? Máme nechat
Samaha, aby začal tam, kde my jsme přestali? A on to udělá, to dobře víš, můj
synu. Ale tentokrát už nás neuvězní. Tentokrát nás zahubí, jestli ho necháme! A
tak ty tedy radíš, Haplo, abychom ho nechali?“

Haplo stál před svým pánem a shlížel na něho dolů.

„Nevím, pane,“ řekl zlomeně, střídavě zatínaje a zase rozvíraje:
pěsti. „Nevím.“

Xar povzdechl, sklopil oči a ponořil hlavu do dlaní. Kdyby
se rozzlobil, kdyby začal nahlas spílat či křičet, obviňovat a hrozit, ztratil
by Hapla.

Neřekl nic, neudělal nic, než že povzdechl.

Haplo padl na kolena. Uchopil pánovu ruku a přitiskl na ni
své rty, obemkl ji ve své dlani a pevně ji držel. „Otče, vidím ve vašich očích
zklamání a bolest. Prosím za odpuštění, jestli jsem vás urazil. Ale když jsem
byl s vámi naposled, předtím, než jsem se vydal na Chelestru, ukázal jste mi,
že má spása je v tom, že vám řeknu jen pravdu. Udělal jsem to, Otče. Odhalil
jsem vám svou duši, i když se hanbím, že odhaluji svou slabost.

Nenabízím žádnou radu, můj pane. Jsem rychlý v myšlení, rychlý
v činech. Ale nejsem moudrý. Vy ale jste, Otče. To proto jsem toto velké dilema
předložil vám. Hadi jsou zde. Otče,“ dodal Haplo ponurým, temným tónem. „Jsou
tady. Jednoho z nich jsem viděl. Přestrojil se jako jeden z našich lidi. Ale já
jsem poznal, co je zač.“

„Vím to, Haplo.“ Xar sevřel ruku, která držela jeho.

„Vy to víte?“ Haplo se svezl na paty s ohromeným ostražitým
výrazem.

„Ovšem, můj synu. Říkáš, že jsem moudrý, ale to nijak
neznamená, že nejsem rovněž pozorný,“ pronesl Xar s jistou přísností. „Myslíš,
že nevím, co se děje v mém vlastním domově? Potkal jsem toho hada a mluvil jsem
s nim, včera v noci a také ještě dnes ráno.“

Haplo se zmohl jen na to, že mlčky zíral na Xara, ztuhlý a
ohromený.

„Je, jak říkáš, mocný.“ Xar velkomyslně tento fakt přiznal.

„Udělal na mě dojem. Boj mezi námi Patryny a těmito stvůrami
by jistě byl zajímavý, i když nemám nejmenších pochyb, kdo by byl vítězem. Ale
takového boje se nemusíme nijak obávat. Nikdy k němu nedojde, můj synu. Hadi
jsou v tomto tažení našimi spojenci. Zavázali se mi svou podporou a pomocí.
Sklonili se před mnou a nazvali mě svým pánem.“

„Tak říkali i mně,“ řekl Haplo tiše. „A pak mě zradili.“

„Tos byl ty, můj synu,“ řekl Xar a jeho hněv se
vrátil, tentokrát zcela zřetelný pro oba, jak pro viditelného, tak i
neviditelného posluchače. „Tentokrát se sklonili přede mnou.“

Pes vyskočil na nohy s prudkým „huf“ a začal se kolem sebe
zuřivě rozhlížet.

„Klid, chlapče,“ napomenul ho Haplo nepřítomně. „Něco se ti
zdálo.“

Xar si s nelibosti zvíře změřil. „Myslel jsem, že ses už toho
stvoření zbavil.“

„Zase se vrátil,“ odvětil Haplo neklidně, nešťastně. Vstal z
místa, kde klečel před svým pánem, a zůstal stát, jako by považoval rozmluvu za
skončenou.

„Přesně tak to nebylo. Někdo ti ho přivedl nazpět, že ano?“
Xar vstal rovněž.

Pán byl vysoký muž, snadno se ve výšce rovnal Haplovi a
pravděpodobně mu byl roven i ve fyzické síle, protože Xar nedovolil věku, aby
změkčil a oslabil jeho tělo. V magických schopnostech byl Haplovi více než
roven. Jednou mohl Xar mladšího Patryna úplně zničit, rozložit ho na kusy, toho
dne, o němž se Haplo zmínil, kdy svému pánu zalhal. Tehdy mohl pán Hapla zabít,
ale rozhodl se nechat ho naživu.

„Ano, pane,“ řekl Haplo. Pohlédl dolů na psa, pak na
podlahu. „Někdo mi ho přivedl nazpět.“

„Ten Sartan jménem Alfréd?“

„Ano, pane,“ odpověděl Haplo téměř neslyšně.

Xar povzdechl. Haplo slyšel ten povzdech, zavřel oči a
sklonil: hlavu. Pán ponechal svou ruku na rameni mladšího muže.

„Můj synu, byl jsi oklamán. Vím vše. Hadi mi to řekli.
Nezradili tě. Viděli, v jakém jsi nebezpečí, a snažili se ti pomoci. Ty ses ale
obrátil proti nim a napadl jsi je. Neměli jinou možnost než se –bránit…“

„Proti tardským dětem?“ Haplo zvedl hlavu a jeho oči
zaplály.

„Je mi to líto, můj synu. Řikali, žes měl rád tu dívku. Ale
musíš. připustit, že ti tardové jednali bláznivě, bezmyšlenkovitě. Pomýšleli
příliš vysoko, míchali se do věci, kterým nebyli vůbec schopni porozumět.
Nakonec, jak dobře víš, draci jim všechno odpustili. Pomáhali přece tardům
porazit Sartany.“

Haplo zavrtěl hlavou a stočil svůj pohled z pána na psa.

Xarovo zamračení se prohloubilo. Ruka na Haplově rameni
zesílila svůj stisk. „Byl jsem k tobě nanejvýš shovívavý, můj synu. Trpělivě
jsem vyslechl to, co bych snad měl nazvat fantastickými, metafyzickými
spekulacemi. Ne, nepřerušuj mě,“ dodal vida, že Haplo se chystá něco říct. „Jsem
rád, žes s těmito myšlenkami přišel ke mně a sdílel je se mnou. A protože jsem
už jednou zodpověděl tvé otázky a uspokojil tvé pochyby – jak věřím – jsem zklamán,
když vidím, že stále pokračuješ ve svém scestném myšlení.

Ne, můj synu. Nech mě domluvit. Prohlašuješ, že se spoléháš
na mou moudrost, na můj úsudek. A kdysi jsi to rovněž dělal, Haplo, a to bez
výhrad. To byl ten hlavni důvod, proč jsem tě vybral pro tento delikátní úkol,
který jsi až do nynějška uspokojivě vykonával. Ale spoléháš se na mě ještě
pořád, Haplo? Nebo jsi se začal spoléhat na někoho jiného?“

„Jestli tím myslíte Alfréda, pane, mýlíte se!“ Haplo
posměšné odfrkl a udělal rychlé, odmítavé gesto rukou. „Každopádně on je stejně
pryč. Patrně mrtvý.“

Stál, střídavě těkaje zrakem z ohně na psa. Trvalo to
dlouhou chvíli. Pak náhle, rozhodným pohybem, zvedl hlavu a podíval se přímo na
Xara.

„Ne, pane, nespoléhám se na nikoho jiného. Jsem k vám
loajální. To proto jsem přišel za vámi, informovat vás. Budu jenom nesmírně
rád, jestli se ukáže, že se mýlím.“

„Skutečně, můj synu?“ Xar pátravě studoval Hapla.

Zřejmě spokojen s tím, co viděl, se Xar uvolnil, usmál se a
poklepal Hapla po rameni. „Výborně. Mám pro tebe další úkol. Nyní, když Brána
smrti je otevřená a naši nepřátelé Sartani o nás vědí, musíme jednat rychleji,
než jsem původně zamýšlel. Co nejdříve odejdu na Abarrach, abych tam studoval
umění nekromantie…“

Udělal pauzu a vrhl ostrý pohled na Hapla. Výraz ve tváři
mladšího Patryna se nezměnil; nevyslovil žádnou námitku k tomuto plánu. Xar
pokračoval.

„Nenáme dosud postačující počet Patrynů, abychom utvořili armádu,
jak jsem doufal. Ale budeme-li mít armády mrtvých, aby za nás bojovaly, pak
nebudeme muset plýtvat životy našich lidí. Je proto bezpodmínečně nutné, abych
odešel na Abarrach a abych odešel ihned, protože jsem moudrý –“ suché
zdůraznění slova – „dost moudrý, abych věděl, že budu muset studovat dlouho a tvrdě,
než ovládnu umění vzkříšení mrtvých.

Ale tato cesta přináší problém. Musím odejít na Abarrach a
zároveň je naléhavé, aby se Zmar vrátil na Arianus, do říše Vzduchu. Nech mě,
ať to vysvětlím. Týká se to toho velkého arianského stroje. Toho, co mu tardové
říkají, poněkud legračně, Kopsej-vysej.

Ve své zprávě, Haplo, jsi uvedl, žes objevil nějaké
informace, které po sobě zanechali Sartani a kde se udává, že vybudovali Kopsej-vysej
proto, aby uspořádali a vhodně seřadili vznášející se arianské ostrovy.“

Haplo přikývl. „Nejenom aby uspořádali ostrovy, pane, ale také,
aby uvedli v činnost gejzír vody, který dopraví vodu na ty ostrovy co jsou nyní
suché a pusté.“

„Ten, kdo ovládá tento stroj, ovládá i vodu. A kdo ovládá vodu,
ovládá také ty, kteří ji musí pít, nebo jinak zahynou.“

„Ano, pane.“

„Popiš mi politickou situaci, jaká byla na Arianu, když jsi
tam byl.“

Haplo zůstal stát. Tato zhodnocení bývala obvykle hodně
krátká a pravděpodobně měla sloužit spíše k Haplovu než k pánovu užitku. Xar
četl Haplovy zprávy mnohokrát, znal je zpaměti. Haplo však od té doby, kdy
pobýval na Arianu, navštívil další tři světy. Mluvil proto váhavě, pokoušeje se
oživit si paměť.

„Trpaslíci – na Arianu známí jako Gegové – žijí na spodních
ostrovech, dole ve Víru. Jsou to oni, co udržuji stroj v chodu, nebo spíše mu
slouží, protože stroj běží sám. Elfové objevili, že tento stroj dokáže dodávat
vodu pro jejich impérium, které se nalézá ve Střední říši Arianu. Ani lidé, ani
elfové, kteří tam žijí, nejsou totiž schopni vytvořit si nějaké zásoby vody,
což je způsobeno pórovitou povahou těchto kontinentů.

Elfové létali na svých magických dračích lodích do dolních
říší, brali si vodu od trpaslíků a platili jim za ni bezcennými cetkami a
různými odpadky z elfího království. Jeden trpaslík jménem Limbek však odhalil
elfí vykořisťovaní trpasličího lidu. Nyní je – nebo aspoň byl, když jsem odešel
– vůdcem rebelie proti elfimu impériu, která, jak říkáte, odřízla elfy od
vodních dávek.

Elfové mají však ještě další problémy. Jeden vyhnaný princ
vede svou vlastni vzpouru proti tyranskému režimu, který je v současné době u
moci. Lidé, pod vedením silného krále a královny, se naopak sjednotili a bojuji
proti elfí nadvládě.“

„Svět v chaosu,“ poznamenal spokojeně Xar.

„Ano, pane,“ odpověděl Haplo se zrudlou tváři. Rád by věděl,
zda to snad znamenalo jemné pokárání za slova, vyřčená dříve, připomínku, že
Patryni si přeji, aby světy byly v chaosu.

„To dítě Zmar se musí vrátit na Arianus,“ opakoval Xar. „Je
životně důležité, abychom převzali kontrolu nad Kopsejem-vysejem Ještě dřív,
než se Sartani vrátí a budou si naň dělat nárok. Zmar a já Jsme dlouho
studovali tento stroj. On uvede Kopsej-vysej do chodu a začne s procesem
znovuuspořádání ostrovů. To bezpochyby povede k dalšímu rozvrácení života
tardů, přinese to hrůzu a paniku. A uprostřed všeho tohoto chaosu a zmatku
vstoupím na Arianus já se svými legiemi a nastolím pořádek. Budou se na mě
dívat jako na spasitele.“

Xar pokrčil rameny. „Dobytí Arianu – prvního světa, který se
dostane pod moji moc – bude snadné.“

Haplo užuž se chystal k otázce, ale ovládl se a zůstal
zticha. Zachmuřeně se díval do plápolajících uhlíků.

„No, copak, můj synu?“ naléhal jemně Xar. „Jen klidně mluv.
Máš nějaké pochyby. O co jde?“

„Ti hadi, pane. Co bude s těmi hady?“

Xar sešpulil rty. Jeho oči se výstražně zúžily. Sevřel své
dlouhé, hubené a silné ruce za zády, udržuje tak klidný kruh svého bytí.
Zřídkakdy byl tak rozzloben.

„Hadi budou dělat to, co jim nařídím. Tak jako i ty, Haplo.
Tak jako všichni moji poddaní.“

Nezvedl hlas ani nezměnil jeho modulaci. Ale neviditelný
pozorovatel v tmavé místnosti se otřásl a schoulil se na své židli, vděčný, že
to není on, kdo by se musel krčit před žárem hněvu tohoto starého muže.

Haplo věděl, že svého pána rozzlobil. Připomněl si čas svého
trestu. Jeho ruka zabloudila instinktivně k jmenné runě, vytetované nad jeho
srdcem – kořeni a zdroji veškeré jeho magické síly, počátku kruhu.

Xar se najednou naklonil dopředu, jeho sukovitá stará ruka
sáhla přes Haplovu hlavu a položila se nad Haplovo srdce.

Patryn ucouvl, rychle a slyšitelně se nadechl, jinak však
zůstal tichý a bez pohybu. Jakkoliv se už radoval z Haplova pádu, neubránil se
skrytý pozorovatel pocitu trpké žárlivosti na Haplovu očividnou sepjatost se
svým pánem – sepjatost, o níž on nikdy nemohl doufat, že ji bude také někdy
sdílet.

„Odpusťte mi. Otče,“ pravil Haplo prostě. Mluvil s
důstojností a upřímnou lítostí, aniž by projevil strach. „Nezklamu vás. Co
poroučíte?“

„Dopravíš to dítě Zmara na Arianus. Až tam budete, pomůžeš
mu s Kopsejem-vysejem. Uděláš vše, co bude ještě třeba, abys podpořil zmatek a
chaos v tomto světě. To by mělo být snadné. Ten vůdce trpaslíků, ten Limbek, tě
má rád a věří ti, ne?“

„Ano, pane,“ Haplo se ani nepohnul pod pánovým dotekem na
svém srdci. „A až to bude skončeno?“

„Počkáš na Arianu na mé instrukce.“

Haplo v němém souhlasu přikývl.

Xar podržel svou ruku na Haplově srdci ještě chvíli déle; cítil
pod svými prsty jeho životní tep a věděl, že by ve vteřině, kdyby tomu chtěl,
mohl ukončit tento život. A rovněž věděl, že i Haplo to ví.

Haplo dlouze, chvějivě povzdechl a sklonil hlavu.

Pán si ho přitiskl blíž. „Můj synu. Můj ubohý, nešťastný
synu. Vydržel jsi můj dotek s takovou odevzdanosti a odvahou…“

Haplo zvedl hlavu. Jeho tvář byla zardělá. Vypravil ze sebe
divoce: „Protože, můj pane, neexistuje žádná bolest, již byste mi vy nebo
kdokoliv jiný mohl způsobit, která by byla horši než bolest, co nosím v sobě.“

Vyprostiv se z pánova objeti, Haplo se prudce obrátil a
vykročil ven z místnosti. Pes vyskočil na nohy a rozběhl se za ním, jeho tlapky
tiše bubnovaly po podlaze. Pak se ozval zvuk zavíraných dveří.

Xar se díval za ním, ne příliš spokojen. „Už mě unavují ty
věčné pochyby, tohle fňukání. Budeš mít ještě jednu šanci, jak ukázat tvou
loajalitu a věrnost.“

Pozorovatel opustil svou židli a vklouzl do místnosti, kde
nyní houstly stíny. Oheň v krbu již skoro úplně odumřel. „Nepoprosil o
dovolení, zda smí odejít, dědečku,“ oznámil ostrým, pronikavým hlasem. „Proč
jste ho nezastavil? Já bych ho nechal zbičovat.“

Xar vzhlédl. Nebyl nijak vyveden z míry přítomností dítěte
ani faktem, že poslouchalo. Xar byl dokonce jaksi pobaven horlivostí v jeho
tónu.

„To že bys udělal. Zmare?“ zeptal se, zálibně se usmívaje na
chlapce, a natáhl ruku, aby mu prohrábl světlé vlasy. „Něco si zapamatuj, dítě.
Láska láme srdce. Nenávist je posiluje. Chci Hapla zlomit, přimět ho, aby se
kál, aby litoval.“

„Ale Haplo vás nemiluje, dědečku,“ vykřikl Zmar, který tomu
tak úplně nerozuměl. Přitulil se ke starému muži, vzhlížeje k němu očima plnýma
zbožňování. „Já jsem jediný, kdo vás miluje. A dokážu to. Chci to dokázat!“

„Ovšemže, Zmare?“ Xar souhlasně poklepal chlapci na rameno a
něžně ho k sobě přivinul.

Patrynské dítě by se nikdy neodvážilo chovat takové pocity,
tím méně by si dovolilo dát je najevo. Ale Xar si toto lidské dítě oblíbil. Ve
svém jinak samotářském životě si pán zvykl těšit se z chlapcovy společnosti a
dělalo mu radost učit ho. Zmar byl bystrý, inteligentní a neobyčejně zručný v
magii – na tarda. Vedle toho Vládce Nexu nacházel jisté potěšení v tom, že byl
tak vášnivě uctíván.

„Budeme se dnes učit sartanské runy, dědečku?“ ptal se Zmar;
dychtivě. „Naučil jsem se několik nových. Můžu je nechat působit. Ukážu vám…“

„Ne, dítě.“ Xar odtáhl ruku z chlapcovy hlavy a vyvinul se z
jeho objetí. „Jsem unaven. A musím si něco nastudovat, než odcestuji na
Abarrach. Běž si někam hrát.“

Chlapec vypadal sklíčený. Zůstal ale potichu, protože se po
tvrdé lekci naučil, že dohadovat se s Xarem je stejně marné jako nebezpečné. Po
celý zbytek života si Zmar bude pamatovat, jak se poprvé pokusil prosadit svou,
a tak sebou se zadrženým dechem vzdorovitě hodil na podlahu. Tento manévr mu u
jiných dospělých vždy přinesl úspěch. Ne však u Vládce Nexu.

Trest, který následoval, byl rychlý, přísný a tvrdý.

Až do této chvíle Zmar nikdy nepocítil respekt k nějakému dospělému.
Od té doby však respektoval Xara, bál se ho a začal ho zbožňovat se vší vášní
milující povahy, zděděné po matce, ale zatemnělé a zkažené jeho zlým otcem.

Xar odešel do své knihovny, což bylo místo, kam Zmar nesměl.
Dítě se vrátilo do svého pokoje, aby si tady znovu kreslilo jednu z
elementámich sartanských runových struktur, již se mu posléze, po značně vyčerpávající
námaze, podařilo reprodukovat a udělat funkční. Když s tím byl hotov a sám ve
svém pokoji, Zmar se zarazil. Něco ho napadlo.

Zkoumal ten nápad ze všech stran, aby se ujistil, že nemá
chybu, protože byl zlomyslné a zchytralé dítě a dobře se naučil pánovým lekcím
o úspěchu v sázce – jednat opatrně a s rozmyslem.

Schéma se zdálo bezchybné. Kdyby byl Zmar přistižen, mohl by
se z toho vždycky dostat tak, že by začal fňukat nebo brečet nebo že by použil
lichocení. Takové triky sice nepůsobily na muže, kterého přijal jako svého
dědečka, ale Zmar ještě nikdy neviděl, že by to selhalo u ostatních dospělých.

Včetně Hapla.

Popadl tmavý plášť, přehodil si ho přes svá tenká ramena,
vyklouzl ven z pánova domu a vzápětí nato splynul s večerními stíny Nexu.
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ZNEPOKOJENÝ A NEŠŤASTNÝ, OPUSTIL HAPLO DŮM svého pána a šel,
aniž věděl kam. Putoval lesními stezkami; bylo jich tu několik, křižujících se
navzájem, které vedly do různých částí Nexu. Převážná část jeho myšlenkových
pochodů patřila rekonstrukci jeho rozhovoru s pánem, usilovně se snažila najít
nějakou naději, že Xar vzal na vědomí jeho varování a bude se mít před hady na
pozoru.

V hledáni této naděje nebyl příliš úspěšný. Nemohl to klást
za vinu jenom svému pánovi. Hadi svedli i Hapla svým pochlebováním, svým
způsobem jak cokoliv zlehčit a znehodnotit svou lísavou servilitou. Zřejmě tak
také ošálili i Vládce Nexu. Haplo bude muset nějak přesvědčit svého pána, že
skutečným nebezpečím nejsou Sartani, ale oni.

Zatímco větší část jeho mysli probírala toto znepokojující
téma, Haplovy oči pátraly po jakékoliv známce po hadovi, na základě nejasného
nápadu, že by snad mohl stvůru v nějakém nestřeženém okamžiku chytit a donutit
ji přiznat Xarovi její pravé úmysly. Ale žádného falešného Patryna nikde nezahlédl.
A proč by také měl, přiznal si pochmurně. Ty stvůry byly prohnané, vysoce
inteligentní. Byla jen nepatrná šance, že by některá z nich dovolila, aby ji
někdo k něčemu přinutil.

Haplo kráčel dál ponořen v úvahách. Vyšel z lesa a zamířil
přes zšeřelé louky k městu Nexu.

Nyní, když Haplo už poznal jiná sartanská města, bylo mu jasné,
že i Nexus je jedním z nich.

Ze středu města se zvedala vysoká jehlanovitá věž z křišťálu
s dalšími věžičkami a sloupy, balancující nad kopuli vytvořenou z mramorových
oblouků. Tento centrální jehlan byl obklopen dalšími čtyřmi jehlany, stejnými
jako první. Dole stálo ještě osm nižších jehlanů. Mezi nimi vedly vzhůru široké
mramorové stupně. Na těchto stupňovitých terasách stály domy a obchody, školy a
knihovny – vše, co Sartani měli za nezbytné ke kulturnímu vyžití.

Haplo viděl stejné město ve světě Pryanu. Jedno velice
podobné poznal i na Chelestře. Pozoroval a studoval město z dálky, pokoušeje se
dívat se na ně očima někoho, kdo se setkal s jeho potomky a vidí vzájemnou nejasnou,
zmatenou, avšak povědomou podobu, a zdálo se mu, že už rozumí tomu, proč si
jeho pán nakonec přece jen nezvolil své obydlí uvnitř jeho mramorových zdí.

„Je to jenom jiný druh vězení, můj synu,“ řekl mu Xar. „Vězení,
které je jiné než Labyrint, ale v některých ohledech ještě nebezpečnější.
Sartani věřili, že zde, v tomto soumračném světě, se staneme měkkými a
poddajnými jako vzduch a nevýraznými a šedýmí jako stíny. Počítali s tím, že se
staneme oběťmi blahobytu a pohodlí, že naše ostře vybroušená čepel zrezaví v
jejich drahokamy okrášlené pochvě.“

„Pak by naši lidé neměli žít v městě,“ řekl tehdy Haplo. „Měli
bychom se z těchto budov vystěhovat a žít v lese.“ Byl mladý a plný hněvu.

Xar zavrtěl hlavou. „A nechat všechny ty krásné stavby
zpustnout? Ne. Sartani nás podcenili, když si mysleli, že se necháme snadno
svést. Obrátíme jejich plány proti ním. V této přívětivé krajině, kterou nám
poskytuji, budou naši lidé odpočívat a zotavovat se ze strašlivé zkoušky,
kterou na nás uvalili. Staneme se silní, silnější než kdy předtím, a připravení
bojovat.“

Patryni – těch několik stovek, kterým se podařilo uniknout z
Labyrintu – zůstali tedy ve městě a uzpůsobili si je ke svým potřebám. Mnohým z
nich připadalo zprvu obtížné usadit se a cítit příjemně uvnitř čtyř stěn –
přišli z primitivních, drsných podmínek. Avšak Patryni jsou praktičtí, stoičtí
a přizpůsobiví. Magická energie, kdysi beze zbytku věnovaná vlastnímu přežití,
sloužila nyní ke konstruktivnějším účelům; ke studiím o umění vedení války, o
řízení slabších myslí, o vytvoření zásob a vybavení, potřebných k přenesení
války na zcela odlišné světy.

Haplo vešel do města a procházel jeho ulicemi, které v polosvětle
zářily jako perly. Předtím vždy prožíval pýchu a vášnivou radost, když se
toulal Nexem. Patryni se nepodobají Sartanům. Neshromažďují se na rozích ulic,
aby spolu diskutovali o různých vysokých ideálech či aby si navzájem srovnávali
své filozofické názory nebo aby si jenom prokazovali své přátelství. Zasmušilí
a přísní, vážní a rozhodní, zabývají se důležitými záležitostmi, týkajícími se
především jich samotných a nikoho jiného. Míjejí se v ulicích rychle a mlčky,
jenom občas si vymění s nějakým kolemjdoucím známým pokývnutí jako pozdrav.

A přece existuje mezi nimi smysl pro komunitu, pro něčí přátelskou
blízkost. Existuje zde důvěra, naprostá a absolutní.

Nebo aspoň kdysi existovala. Nyní se Haplo neklidně ohlížel kolem
sebe, procházel ulicemi obezřetně a opatrně. Přistihl se, že si ostře prohlíží
každého svého druha Patryna, kterého potkal. Na Chelestře viděl hady v podobě
gigantických dračích hadů. Zde na Nexu viděl jednoho z nich jako jednoho ze
svých vlastních lidí. Nyní mu bylo zřejmé, že tyto stvůry dokážou vzít na sebe
jakoukoliv podobu, kterou si zamanou.

Jeho druhové Patryni si začali všímat Haplova podivného
chování a stíhali ho temnými, zmatenými pohledy, které se instinktivně změnily
na obranné, když jeho podezřívavé zkoumání se zdálo překračovat osobní hranice.

Haplovi připadalo, že zde v Nexu je spousta cizinců, víc,
než si pamatoval. Nepoznával polovinu tváří, které viděl. A ti, o nichž si myslel,
že by je znát mohl, se mu zdáli jaksi jiní, pozměnění.

Jeho kůže začala slabě zářit, sigla na ní brněla a pálila.
Třel si ruku a kradmo pošilhával na každého, koho míjel. Pes, který až dosud
spokojeně cupal vedle něho, si povšiml změny u svého pána a okamžitě se
nastražil.

Jakási žena v dlouhé, splývající róbě s vlajícími volnými
rukávy přešla až příliš těsně kolem něho, nebo tak si to aspoň Haplo myslel.

„Co to děláš?“ Natáhl ruku, hrubě ji popadl za paži a
odhrnul tkaninu, aby se podíval na sigla pod ní.

„Co, u všech pekel, si myslíš, že děláš ty?“ Žena na něj
užasle zírala a pak nacvičeným lehkým otočením zápěstí se mu vykroutila. „Co to
je s tebou?“

Ostatní Patryni se zastavili ve svých pochůzkách za různými
vlastními záležitostmi a ihned se instinktivně seskupili, aby mohli lépe čelit
potenciální hrozbě.

Haplo si připadal jako blázen. Ta žena byla, samozřejmě, Patrynka.

„Omlouvám se,“ řekl a zvedl ruce, holými a nechráněnými
dlaněmi ven, na znamení, že nemá žádné zlé úmysly a že nehodlá použít svou
magii.

„Huš, pse. Já – já jsem jenom myslel, že snad…“

Nemohl jim říct, co myslel, čeho se bál. Nevěřili by mu to o
nic víc než Xar.

„Nemoc z Labyrintu,“ řekla jiná, starší žena, suše a střízlivě.
„Postarám se o něho.“

Ostatní souhlasně přikývli. Její diagnóza byla očividně
správná. Často byli svědky podobné reakce, zvlášť u těch, kteří přišli z
Labyrintu teprve nedávno. Bezhlavá hrůza posedne svou oběť a vyžene ji v
divokém úprku do ulic při představě, že je znovu zpět na tom strašlivém místě.

Žena vzala obě Haplovy ruce do svých, aby s ním propojila
kruh svého bytí a tak znovu obnovila jeho zmatené a těkající smysly. Pes
okamžitě tázavě vzhlédl ke svému pánovi. Mám to dovolit? Nebo ne?

Haplo se přistihl, že upřeně zírá na sigla na ženiných rukou
a pažích. Dávalo to smysl? Byl v nich řád, význam, účel? Nebo byla také had?

Ucouvl o krok nazpět a zastrčil ruce do kapes.

„Ne,“ zamumlal. „Děkuju, ale jsem v pořádku. Já… já lituji,“
opakoval znovu, k té první ženě, která ho pozorovala s chladnou lítostí.

Se schýlenými rameny, ruce v kapsách, Haplo rychle odešel,
doufaje, že se ztratí v točitých uličkách. Zmatený pes se zařadil za něho a
svůj nešťastný pohled nespouštěl ze svého pána.

Když byl konečně sám a nikdo ho už nemohl vidět, opřel se
Haplo těžce o stěnu budovy a snažil se ovládnout třes, který se zmocnil celého
jeho těla.

„Co se to se mnou děje? Nikomu nevěřím – dokonce ani svým
vlastním lidem, své vlastní rase! To mají na svědomí ti hadi! Oni do mě vložili
ten strach. Od nynějška, ať se podivám na kohokoliv, vždycky se budu ptát: Je
on nepřítel? Je ona jedna z nich? Už nikdy nebudu schopen někomu věřit! A brzy
bude každý ve všech světech přinucen žít také tak! Xare, můj pane,“ vykřikl
zoufale, „proč nic nevidíte?“

„Musím ho přimět, aby porozuměl,“ mumlal Haplo horečně. „Musím
donutit naše lidi, aby porozuměli. Ale jak? Jak je mohu přesvědčit o něčem, o
čem ani sám nejsem jist, že tomu rozumím? Jak mohu přesvědčit sama sebe?“

 

Šel a šel, nevěda kam a nestaraje se o to. A pak se octl za
městem, venku na pusté pláni. Cestu mu zatarasila zeď, pokrytá sartanskými
strážnými runami. Dost silná na to, aby dokázala zabít, zakazovala tato sigla
komukoliv přiblížit se ke zdi po obou jejich stranách. Byl zde pouze jediný
průchod – Poslední brána.

Brána ven z… nebo do… Labyrintu.

Haplo se zastavil před Branou, aniž by měl nějakou jasnou
myšlenku, proč je zde, proč sem vůbec přišel. Zíral na ni se smíšenými pocity
hrůzy a ohroženi, které ho zachvátily vždy, když se odvážil příliš blízko k
tomuto místu.

Kolem něho bylo ticho a on si představil, že by snad mohl
uslyšet hlasy těch, kdo dosud byli polapeni uvnitř, prosící o pomoc, křičící ve
vyzývavém vzdoru, ječící v umírání svým posledním dechem kletby na ty, kteří je
uvěznili zde, na tomto strašlivém místě.

Haplo cítil, že se bezděky krčí a choulí se do sebe, jako
vždy, když sem přišel.

Toužil jít za nimi a pomoci jim, chtěl se k nim připojit v
jejich boji, ulevit umírajícím aspoň slibem pomsty. Ale jeho vzpomínky, jeho
strach byly jako silné ruce, svírající ho a zatlačující ho nazpět.

Ale určitě musel být nějaký důvod, proč sem přišel, a jistě
nejenom stát a hledět na Bránu.

Pes se tlapkou dotkl jeho nohy a zakňučel, jako by mu chtěl
něco říct.

„Huš, chlapče,“ poručil Haplo a odstrčil ho od sebe.

Pes byl neodbytný. Haplo se rozhlédl kolem, ale neviděl nic,
nikoho. Ignoroval zvíře a pozoroval Bránu, pociťuje stále větší zklamání a
frustraci. Přišel sem z nějakého důvodu, ale přitom neměl ani nejmenší tušeni,
co za důvod by to mělo být.

„Já vím, co to je,“ozval se náhle jakýsi hlas právě za ním,
s tónem účastného politováni. „Já vím, jak se právě cítíš.“

Haplo byl předtím úplně sám. Při zvuku toho hlasu, který se
zdál mluvit přímo do jeho ucha, uskočil prudce nazpět, připraven k okamžité
obraně. Runy na jeho těle začaly píchat a svědit, tentokrát ale následoval
uklidňující pocit úlevy.

Nestál proti ničemu hrozivějšímu, než byl již velice starý
muž s dlouhými rozježenymi vousy, oblečený do ošumělé róby barvy myší šedi a s
velmi nereprezentativně vyhlížejícím kloboukem na hlavě.

Hapla překvapení připravilo o řeč, ale to nijak nepřivedlo z
míry starce, který pokračoval dále.

„Vím moc dobře, jak se cítíš. I já jsem na tom kdysi byl
stejně. Vzpomínám si, že jednou jsem se procházel a přemýšlel o něčem obzvlášť
důležitém. Bylo to, počkej, ach ano! Ta teorie relativity. E rovná se mc na
druhou. Při sám Jiří, mám to! To jsem si říkal. Viděl jsem Celý Obraz, a potom,
v příštím momentě, bum! a bylo to pryč. Žádný důvod. Prostě pryč.“

Starý muž vypadal rozzlobeně. „A potom nějaký mudrlant,
jmenoval se Einstein, prohlásil, že na to přišel on! Humpf! Potom jsem
si vždycky všechno psal na své manžety. I když to také bylo na nic. Nejlepší
myšlenky… a vymandlované, nažehlené a naškrobené.“ Těžce povzdechl.

Haplo se vzpamatoval. „Zifnab,“ řekl otráveně, neuvolnil
však svůj obranný postoj. Hadi mohli mít jakoukoliv podobu. I když jeho druhou
myšlenkou bylo, že pokud jde o něho, nebyla by tohle zrovna podoba, kterou by
si vybral on.

„Zifnab, řekl jsi? Kde je?“ vyptával se stařec, docela
popletený. Vousy se mu zježily ještě víc a začal se otáčet kolem sebe. „Tentokrát
už je toho dost!“ vykřikl hrozebně, potřásaje pěstmi proti ničemu. „Jestli už
zase za mnou slídíš, ty, ty –“

„Přestaň s tím bláznovstvím, starý,“ řekl Haplo. Pevně
uchopil čaroděje za jeho hubené a křehce vypadající rameno, otočil ho tak, aby
mu hleděl tváři v tvář, a pak se mu pozorně podíval do očí.

Byly zakalené, uslzené a krví podlité. Ale nezářily rudě.
Snad ten starý muž není had, řekl si Haplo, ale docela určitě není tím, za koho
se vydává.

„Pořád tvrdíš, že jsi člověk?“ zasupěl Haplo.

„A proč si myslíš, že nejsem?“ zeptal se Zifnab, navýsost
uražen.

„Snad podčlověk,“ zaduněl jakýsi hluboký hlas.

Pes zavrčel. Haplo si připomněl starcova draka. Opravdového
draka. Ne snad tak nebezpečného jako hadi, ale docela to stačilo. Patryn vrhl
rychlý pohled na své ruce a viděl, že sigla na jeho kůži začínají slabě modře
žhnout. Díval se po drakovi, ale nic neviděl jasně. Vrcholky zdi a Poslední
brány samotné zahalila šedá, růžově zabarvená mlha.

„Sklapni, ty tlustá žábo,“ vykřikl Zifnab. Mluvil sice
očividně na draka, ale zároveň neklidně pozoroval Hapla. „Tak ne člověk, eh?“
Náhle zabořil své vyzáblé prsty do svých očních koutků a vytáhl si oči do
šikmých škvírek. „Elf?“

Pes naklonil hlavu na stranu. Vypadal, jako by situaci
shledával neobyčejně zábavnou.

„Nu?“ Zifnab vyfoukl prudce vzduch. Chvilku přemýšlel a pak
se rozzářil. „Trpaslík s hyperfunkcí štítné žlázy!“

„Starý –“ začal Haplo netrpělivě.

„Počkej! Neříkej mne to! Já na to přijdu. Jsem vyšší než
skříňka na chleba? Ano? Ne? No dobrá, rozhodni to sám.“ Zifnab vypadal poněkud
zmateně. Nakloniv se blíž, zašeptal hlasitě: „Povídám, ty možná nevíš, co je to
skříňka na chleba, že? Nebo jak přibližně je veliká?“

„Ty jsi Sartan,“ prohlásil Haplo.

„Ach, ano. Jsem si jistý,“ přikývl Zifnab. „Naprosto jistý.
Čeho jsem si jistý, to si teď momentálně nemohu vzpomenout, ale jsem si
definitivně jistý –“

„Ne ‚jistý‘! Sartan!“

„Je mi líto, drahý chlapče. Myslel jsem, že jsi z Texasu.
Mluvíš zrovna tak jako ti tam dole, víš. Tak ty si myslíš, že já jsem Sartan,
eh? No, musím říct, že mně to velice lichotí, ale já –“

„Směl bych navrhnout, abyste mu řekl pravdu, pane?“ zaduněl
drak.

Zifnab zamrkal a rozhlédl se kolem sebe. „Slyšíš něco?“

„Mohlo by mu to pomoci, pane. Stejně to už ví.“

Zifnab si hladil své dlouhé bílé vousy a pozoroval Hapla
očima, které náhle byly ostré a zchytralé. „Tak ty myslíš, že bych mu měl říct
pravdu, eh?“

„Pokud si jen budete schopen vzpomenout, pane,“ poznamenal
drak.

„Vzpomenout?“ Zifnab se celý naježil. „Pamatuju si všechno,
kolik toho chceš. A až si vzpomenu, budeš litovat, ty ještěrčí hubo. Tak,
podívejme se. Berlín: 1948. Tanis Půlelf si dával sprchu, když —“

„Promiňte, ale nemáme na to celý den, pane.“ Dračí hlas zněl
přísně. „Vzkaz, který jsme obdrželi, byl zcela jednoznačný. Vážné nebezpečí.
Přijďte ihned!“

Zifnab vypadal sklíčeně. „Ano, myslím, že máš pravdu.
Pravda. Velmi dobře. Vymačkal jsi to ze mě. Bambusové kolíky pod nehty a tak.
Já –“ zhluboka se nadechl, udělal dramatickou pauzu a pak, jako by to slovo
přímo vymrštil vpřed, řekl: „Já jsem Sartan.“

Jeho omšelý, špičatý klobouk se mu při tomto prohlášení na
hlavě rozkymácel a spadl na zem. Pes ho překročil, přičichl k němu a mocně
kýchnul. Zifnab rozčileně hrábl po klobouku a sebral mu jej.

„Co si myslíš?“ obořil se na psa. „Kýchat mně na klobouk!
Podívej se na to!

Pes to poplive –“

„A co?“ popíchl Haplo, dívaje se na starého muže.

„– a nakazí to, co já vím čím a co ještě –“

„Ty jsi Sartan a co ještě? K čertu, já věděl, že jsi
Sartan. Už na Pryanu jsem si to myslel. A teď jsi to potvrdil. Měl bys být
Sartan, abys mohl procházet Branou smrti. Proč jsi tady?“

„Proč jsem tady?“ opakoval zmateně Zifnab, vzhlížeje k
obloze. „Proč jsem tady?“

Žádná pomoc od draka nepřišla.

Starý muž si založil paže na hrudi a začal nahlas uvažovat. „Proč
jsem zde? Proč je vůbec zde každý z nás? Podle filozofa Voltaira, jsme –“

„Zatraceně!“ vybuchl Haplo. Popadl starce za paži. „Pojď
hned se mnou. Můžeš to všechno o Voltairovi vykládat Vládci Nexu –“

„Nexus!“ Zifnab sebou poplašeně trhl. Chytil se za srdce a
zapotácel se dozadu. „Co tím myslíš – Nexus? Vždyť přece jsme na Chelestře!“

„Ne, nejsi tam,“ řekl Haplo zachmuřeně. „Jsi na Nexu. A můj
pán –“

„Ty!“ Zifnab zahrozil pěstí k nebesům. „Ty ubohá náhražko
omnibusu! Tys mě zanesl na nesprávné místo!“

„Ne, to jsem neudělal,“ opáčil rozhořčeně drak. „Řekl jste
přece, že první zastávku máme udělat zde a pak pokračovat na Chelestru.“

„Opravdu jsem to řekl?“ Zifnab vypadal neobyčejně nervózně.

„Ano, pane.“

„Neříkal jsem náhodou, proč se chci dostat sem, eh?
Nenavrhl jsem něco takového, jako třeba že je to vynikající místo na pečení
chaodyních krunýřů? Nebo něco podobného?“

Drak si povzdechl. „Myslím, že jste se zmínil, pane, že
chcete mluvit s tímto gentlemanem.“

„S jakým gentlemanem?“

„S tím, s kterým teď právě mluvíte.“

„Aha! Tento gentleman!“ vykřikl Zifnab triumfálně.
Natáhl ruku a začal mačkat Haplovu. „Nuže, můj chlapče, je velmi hezké, že tě
zase vidím. Lituji, že jenom tak nakrátko, ale už opravdu musím jít. Jsem rád,
že máš zase zpátky svého psa. Pozdravuj ode mě Broadway. Připomeň mé také Haroldu
Squareovi. Pěkný chlapík, ten Harold Square. Pracoval v obchodě na Páté. A teď,
kde je můj klobouk –“

„Máte ho v ruce, pane,“ poznamenal drak, jehož trpělivost
byla očividně těžce zkoušena. „Právě jste si ho obrátil naruby.“

„Ne, ten není můj. Rozhodně ne. Musí být tvůj.“ Zifnab se
pokoušel vnutit klobouk Haplovi. „Ten můj byl novější. V lepším stavu. Tenhle
je celý popatlaný od vlasového toniku. Nezkoušej po mně házet klobouky, synku!“

„Chystáš se na Chelestru?“ zeptal se Haplo, opatrně
přijímaje klobouk. „Proč?“

„Proč? Poslání!“ prohlásil Zifnab důležitě. „Důležitá
zpráva. Všem Sartanům. Vážné nebezpečí! Přijďte ihned! Zrovna jsem teď
neměl nic důležitého na práci, a tak – povídám –“ znepokojeně pohlédl na Hapla.
„Není to můj klobouk, co držíš?“

Haplo obrátil klobouk znovu na správnou stranu a držel ho z
dosahu starého muže.

„Kdo poslal ten vzkaz?“

„Nebyl podepsán.“ Zifnabovy oči se toužebně upíraly na
klobouk.

„Kdo poslal ten vzkaz?“ Haplo začal s kloboukem otáčet.

Zifnab napřáhl třesoucí se ruku. „Prosím tě, nezlámej mi
střechu…“

Haplo odtáhl klobouk zpět.

Zifnab zadržel dech, polkl. „Sam – hil. To je ono. Jako v
tom. Co u Sam – hila děláš s mým kloboukem?“

„Sam – hil… Ty myslíš ,Samah‘! Shromažďuje síly. Co chce Samah
dělat, starý?“

Haplo spustil ruku s kloboukem tak nízko, až se dostal do
úrovně s psovým čumákem. Zvíře, které ho už tentokrát očichalo opatrně, začalo
oždibovat jeho beztak již beztvarý okraj.

Zifnab ze sebe vydal pronikavý výkřik. „Ach! Ach, drahý! Já –já
myslím, že říkal cosi… Ne, neoslintávej to, buď hodný pejsek. Něco o…
Abarrachu. Nekromantie. To je… to je všecko, co vím, obávám se.“ Starý muž
sepjal ruce a prosebně se díval na Hapla. „Můžu teď už dostat zpátky svůj
klobouk?“

„Abarrach… Nekromantie. Tak Samah se chystá na Abarrach, aby
se naučil toto zakázané umění. Tenhle svět bude asi brzo dost přeplněny. můj
pán se bude o tuto novinu dost zajímat. Myslím, že bys měl raději přijít –“

„Já si to nemyslím.“

Drakův hlas změnil tón, duněl jako hrom. Sigla na Haplově
kůži se jasně rozzářila. Pes vyskočil na nohy, zuby vyceněné, a zuřivě se
ohlížel po neviditelné hrozbě.

„Dej tomu žvanivému bláznu ten klobouk,“ nařídil drak. „Řekl
ti beztak všecko, co ví. Ani ten váš pán by z něho nedostal nic víc. Nechtěj se
mnou bojovat, Haplo,“ dodal vážným, přísným tónem. „Musel bych tě zabít… a to
by byla škoda.“

„Ano,“ přitakal Zifnab, a využiv Haplova soustředění na
draka, hbitě hrábl po klobouku. Když už ho znovu držel v ruce, začal pomalu
couvat směrem, odkud se ozýval drakův hlas. „Ano, byla by to škoda. Kdo by
našel v Labyrintu Alfréda? Kdo by zachránil tvého syna?“

Haplo strnul. „Co to říkáš? Počkej!“ Skočil za starým mužem.
Zifnab zaječel a přitiskl si klobouk k hrudi. „Ne, nesmíš mně ho vzít! Běž
pryč!“

„K čertu s tím tvým kloboukem! Můj syn… cos tím myslel?
Říkáš, že mám syna?“

Zimab sledoval Hapla ostražitým pohledem, podezřívaje ho
patrně z dalších nekalých úmyslů ohledně svého klobouku.

„Tak mu odpovězte, vy blázne,“ obořil se na něj drak. „To
jste mu přece především přišel říct!“

„Opravdu?“ Starý muž se omluvně podíval vzhůru a pak,
červenaje se, řekl: „Ach ano. Přesně tak.“

„Syn,“ opakoval Haplo. „Jsi si jistý?“

„Ne, já jsem Sartan. Haha! Dostal jsem tě!“ Zifnab se začal
chichotat.

„No dobrá, ano, máš syna, drahý chlapče. Gratuluju.“ Natáhl
ruku a znovu potřásl Haplovou rukou. „Ledaže by to, ovšem, byla dcera,“ dodal
po chvilce přemýšlení.

Haplo to netrpělivě odmávl stranou. „Dítě. Říkáš, že se mi
narodilo dítě a… že to dítě je lapeno tam v tom.“ Ukázal na Poslední bránu. „V
Labyrintu.“

„Obávám se, že ano,“ řekl Zifnab a hlas mu zjemněl. Náhle
byl vážný, téměř důstojný. „Žena, jediná, kterou jsi kdy miloval… Ona ti to
neřekla?“

„Ne.“ Haplo si sotva uvědomoval, co říká, ke komu mluví. „Neřekla.
Ale myslím, že jsem to vždycky věděl… Když už jsme u toho vědění, jak to, u
čerta, víš ty, starý?“

„Nu, dostal vás,“ řekl drak. „Vysvětlete mu to, jestli ovšem
můžete!“

Zifnab byl celý rudý. „No víš, jednou… Tedy abych tak řekl,
narazil jsem na jednoho chlapíka, který kdysi potkal…“

„Co to dělám?“ zeptal se Haplo sám sebe. Rád by věděl, zda
se náhodou nezbláznil. „Jak ty bys mohl něco vědět? Je to trik. Tak je to.
Trik, abys mě donutil vrátit se nazpět do Labyrintu –“

„Ach ne, drahý, to ne! Ne, můj chlapče,“ řekl Zifnab velice
vážně. „Snažím se tě naopak udržet venku!“

„Tak, že mě přesvědčuješ, že moje dítě je tam uvnitř?“

„Neříkám, že by ses tam neměl vrátit, Haplo. Říkám jen, že
by ses tam neměl vracet teď. Není to ten správný čas. Předtím toho budeš
muset ještě mnoho udělat. A především, neměl by ses tam vrátit sám.“

Oči starého muže se zúžily. „Koneckonců, právě na to jsi
myslel, když jsme tě tady našli, neni-liž tomu tak? Chystal ses, že vstoupíš do
Labyrintu a budeš hledat Alfréda?“

Haplo jen svraštil čelo a neodpověděl. Pes při zvuku
Alfrédova jména zavrtěl ocasem a s nadějí vzhlédl.

„Chtěl jsi nalézt Alfréda a vzít ho s sebou na Abarrach,“
pokračoval Zifnab tichým hlasem. „Proč? Že tam, na Abarrachu, v té tak zvané
Komnatě prokletých, jsi chtěl najít odpovědi. Do té komnaty se nemůžeš dostat
sám. Sartani se o to dobře postarali. A Alfréd je jediný Sartan, který by se
mohl odvážit neuposlechnout rozkazů Rady a odemknout strážné runy. To jsi
chtěl, viď, Haplo?“

Haplo sebou škubl. Zasmušile zíral na Poslední bránu. „A
když ano?“

„Ještě není čas. Musíš uvést do chodu ten stroj. Pak se
citadely rozsvítí. Durnajové procitnou. A až se to všechno stane – jestli
se to vůbec stane – Labyrint se začne měnit. Lépe pro tebe. Lépe pro ně.“
Zifnab udělal směrem k Bráně zlověstné gesto.

Haplo na něj zíral. „Mluvíš vůbec někdy rozumně?“

Zifnab náhle vypadal poplašeně, potřásl hlavou. „Nesnažím se
o to. Ono mě to pohání. Ale teď jsi mě přerušil. Co jsem to ještě chtěl říct?“

„Že nemá jít sám,“ připomenul drak.

„Ach ano. Neměl bys jít sám, můj chlapče,“ řekl Zifnab živě,
jako by právě teď o tom sám přemýšlel. „Ne do Labyrintu, ne do Vortexu. A už
určitě ne na Abarrach.“

Pes zaštěkal, do hloubi duše uražen.

„Ach, prosím za prominuti,“ řekl Zifnab. Natáhl ruku a plaše
poklepal zvíře po hlavě. „Upřímné omluvy a tak dále. Já vím, že ty budeš s ním,
obávám se však, že to nebude stačit. Myslel jsem něco jako skupina. Komando!
Tucet špinavců. Kellyho hrdinové. Sedm samurajů. Debbie z Dalasu. Něco
takového. No, Debbie snad ne. Báječná holka, ta Debbie, ale –“

„Pane,“ řekl drak rozhořčeně, „musím vám připomenout, že
jste na Nexu. Ne právě na místě, které bychy já vybral, abych se
oddával dětinským pubertálním fantaziím.“

„Ach ano. Snad máš pravdu.“ Zifnab si zvedl klobouk k očím a
pozorně si ho prohlížel. „Toto místo se velmi změnilo od té doby, kdy jsem byl
tady naposled. Vy Patryni jste dokázali zázraky. Nemyslím, že bych měl čas
vlítnout tam a podívat se na –“

„Ne, pane,“ řekl drak pevně.

„Nebo možná –“

„Ani to ne, pane.“

„Myslím, že ne.“ Zifnab povzdechl a přetáhl si ošumělý a beztvarý
klobouk přes oči. „Tak příště. Sbohem, drahý chlapče.“ Tápaje slepě kolem sebe,
potřásl starý muž důstojně packou psovi; zřejmě si ho spletl s Haplem. „Mnoho
štěstí. Opouštím tě s radou, kterou dal Gandalf Frodovi Pytlíkoví: ,Když jdeš,
jdi jako Mr. Underhill!‘ Bezcenná rada, jestli se mě chceš na ni zeptat. Jako
kouzelník byl Gandalf vysoce přeceněn. Stejně to asi muselo něco znamenat,
jinak by se nenamáhali to zapsat. Říkám, měl bys skutečně uvažovat ostřihat si
nehty –“

„Vezmi ho odtud,“ doporučil Haplo drakovi. „Můj pán by se tu
mohl každou chvíli objevit.“

„Ano, pane. Myslím, že to by bylo opravdu to nejlepší.“

Ohromná hlava, pokrytá zelenými šupinami, se snesla z mraků.

Haplova sigla zaplála a on se zapotácel dozadu, až téměř k
Poslední bráně. Ale drak si Patryna nevšímal. Obrovské tesáky, vyčnívající z
jeho čelisti, uchopily čaroděje za zadní část jeho róby barvy myši šedi a
nepříliš jemně zvedly starého muže ze země.

„Hej, nech toho, ty zkroucená ropucho,“ křičel Zifnab,
zmítaje sebou divoce ve vzduchu. Začal sípat a kašlat. „Uf! Tvůj dech by
dokázal položit i Godzillu! Zase ses nacpal zasmrádlými rybami, že ano?
Povídám, pusť mě!“

„Ano, pane,“ procedil drak přes stisknuté zuby. Držel
čaroděje asi tak dvacet stop nad zemi. „Jestli je to opravdu to, co si
přejete, pane.“

Zifnab si zvedl střechu klobouku a zašilhal dolů. Otřásl se
a zase si stáhl klobouk přes oči.

„Ne, změnil jsem své rozhodnuti. Vezmi mě… kde to jenom ten
Samah řikal, že se máme setkat?“

„Na Chelestře, pane.“

„Ano, tam platí ta jízdenka. Doufám, že není jenom na jednu
cestu. Na Chelestru, tam je ten chlapík.“

„Ano, pane. Co nejrychleji, pane.“

Drak, nesoucí čaroděje, který z této vzdálenosti vypadal
velice podobně jako schlíplá myš, zmizel v oblacích.

Haplo napjatě čekal, dokud si nebyl jistý, že drak je už
pryč. Modré světlo sigli zvolna zesláblo. Pes se uvolnil, sedl si a začal se
drbat.

Haplo se otočil tváři k Poslední bráně. Přes ocelové mříže
mohl vidět krajinu Labyrintu. Pusté pláně, beze stromu, zákrsku, keře či jakéhokoliv
druhu porostu, se táhly od Brány až k temným, vzdáleným lesům.

Poslední úsek, nejnebezpečnější, smrtící křižovatka. Z
těchto lesů můžete vidět Bránu, cestu ke svobodě. Zdá se to tak blízko.

Rozběhnete se. Vyřítíte se na otevřené, holé, nechráněné prostranství.
Labyrint vám dovolí dostat se do poloviny cesty, do poloviny vzdálenosti ke
svobodě, a pak za vámi vyšle své ohavné legie. Chaodyny, vlkeny, draky. I tráva
samotná zde vstává a lapí vás, plazivé úponky vás obtočí. A to bylo tehdy, když
jste utíkal ven.

Daleko, daleko horší bylo vrátit se zpět.

Haplo to věděl, pozoroval svého pána pokaždé, když vstoupil
do Brány. Labyrint nenáviděl každého, komu se podařilo uniknout z jeho řetězů,
nechtěl nic víc než přitáhnout svého dřívějšího vězně znovu za zeď a potrestat
ho za jeho opovážlivost.

„Koho se to vlastně snažím vodit za nos?“ zeptal se Haplo
psa. „Ten starý má pravdu. Sám bych se nikdy nedokázal dostat živ ani k první
linii stromů. Rád bych věděl, co ten starý myslel tím Vortexem? Zdá se mi, že
si vzpomínám, že se můj pán o něčem takovém kdysi zmínil. Zřejmě se jedná o
skutečné centrum Labyrintu. A Alfréd je tedy tam? Bylo by to Alfrédovi podobné,
že se nechal poslat až doprostřed Labyrintu!“

Haplo zlehka kopl do hromádky ulámaných kamenů a suti. Kdysi,
dlouho předtím, se Patryni pokoušeli zeď strhnout. Pán je zastavil a připomenul
jim, že i když je zeď drží venku, zadržuje také zlo zevnitř.

Snad je to zlo v nás, řekla, než ho opustila.

„Syn,“ řekl Haplo, dívaje se skrz Bránu. „Možná sám. Jako
jsem byl já. Snad viděl svou matku umírat, jako já. Mohl by mít kolik – tak
šest, sedm let. Jestliže je ještě naživu.“

Zvedl velký, ostrohranný kámen a mrštil jím do Brány. Vložil
do toho všechnu sílu, jak jenom dokázal, škubnuv rukou, div si nevykloubil
rameno. Přes prudkou bolest, jež prošla jeho tělem, se cítil jaksi líp. Aspoň
to bylo lepší než trpké bodání v jeho srdci.

Díval se, kam kámen dopadl – daleko dovnitř. Stačilo by
jenom vejít do Brány a jít až k tomu kameni. Jistě, aspoň natolik měl odvahu.
Určitě by toho mohl tolik udělat pro svého syna…

Haplo se prudce obrátil a rychlým krokem zamířil pryč. Pes,
kterého pánův rychlý pohyb přistihl nepřipraveného, se musel rozběhnout, aby ho
dohonil.

Haplo si nadával zbabělců, ale toto sebeobviňováni šlo jen napůl
ze srdce. Znal svou vlastní cenu a věděl, že jeho rozhodnutí nevyplynulo ze
strachu, ale bylo založeno na logice. Starý muž měl pravdu.

„Tím, že bych se nechal zabít, by se nikomu nepomohlo. Ani
dítěti, ani matce – jestliže je stále naživu – ani mým lidem. Ani ne Alfrédovi.“

„Požádám pána, aby šel se mnou,“ řekl Haplo, zrychliv krok,
jak jeho rozrušení i odhodláni vzrůstalo. „A můj pán půjde. A bude celý
dychtivý, až mu řeknu, co říkal ten starý muž. Spolu půjdeme hluboko do
Labyrintu, hlouběji, než se on kdy vůbec dostal. Najdeme ten Vortex, jestli
existuje. Najdeme Alfréda a… kohokoliv. A potom odejdeme na Abarrach. Vezmu
svého pána do Komnaty prokletých a on se sám dozví –“

„Haplo! Kdy ses vrátil?“

Haplovo srdce poskočilo. Podíval se dolů.

„Ach, Zmar,“ zamumlal.

„Také tě rád vidím,“ řekl Zmar s plachým úsměvem, který
Haplo ignoroval. Byl znovu nazpět v Nexu, vstoupil do města, aniž by si toho
povšiml. Po vysloveni svého pozdravu Zmar zase hned odběhl. Haplo se za ním
díval. Zmar utíkal po ulici, vyhýbaje se Patrynům, kteří ho pozorovali se
shovívavou tolerancí. Děti byly pro Patryny vzácné a cenné bytosti –
pokračování rasy. Haplo nelitoval, že chlapec odešel. Potřeboval být sám se
svými myšlenkami.

Matně si vybavil, že se od něho očekává, že vezme Zmara zpět
na Arianus, aby tam uvedl stroj do chodu.

Uvést stroj do chodu. No dobrá, to by mohlo počkat. Počkat,
než se vrátí z Labyrintu.

Musíš uvést do chodu ten stroj. Pak se citadely rozsvítí.
Durnajové procitnou. A až se to všechno stane jestli se to vůbec stane –
Labyrint se začne měnit. Lépe pro tebe. Lépe pro ně.

„Ach, co ty víš, starý muži?“ zamumlal Haplo. „Jenom jeden
další bláznivý Sartan…“
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Nexus

NĚKOLIK OKAMŽIKŮ POTÉ, CO HAPLA POZDRAVIL, ho Zmar velice
pozorně studoval a došel k závěru, že muž je ponořen v úvahách natolik, že
svému okolí nevěnuje přiliš velkou pozornost.

Výborně, pomyslelo si dítě a rozběhlo se pryč. Nesejde na
tom, jestli mě Haplo teď vidí. Pravděpodobně by nevadilo, ani kdyby mě viděl
předtím, jak si ho prohlížím.

Dospělí měli sklon přehlížet přítomnost děti, chovat se k
nim, jako by nebyly nic víc než němá zvířata a nemohly rozumět tomu, co se
kolem nich děje nebo co se říká. Zmar tuto jejich vlastnost objevil už velmi
brzy ve svém krátkém životě a často ji využil ke svému prospěchu.

Ale Zmar se už také poučil, že si v Haplově případě musí
dávat pozor. I když tímto mužem pohrdal jako téměř každým dospělým, byl chlapec
nucen přiznat Haplovi jakýsi zdráhavý respekt. Nebyl tak zabedněný jako většina
dospělých. Proto udělal Zmar jistá opatření. Ale teď potřeba opatrnosti
skončila, zatímco potřeba spěchat byla naléhavá.

Zmar běžel lesem a málem vrazil do Patryna, který se loudal
po stezce a podíval se za dítětem očima, zablesknuvšíma se v soumračném světle
rudě. Když doběhl k pánovu domu, rozrazil Zmar prudce dveře a vřítil se do
pracovny.

Pán tam nebyl.

Na chvilku se Zmara zmocnila panika. Xar už odešel na Abarrach!
Pak se zastavil, aby nabral dech, a začal uvažovat.

Ne, to nebylo možné, nemohlo být. Pán přece nedal Zmarovi
konečné instrukce, ani se s ním nerozloučil. Zmar začal zase lehčeji dýchat a
hlava se mu poněkud vyjasnila. Věděl už, kde najde svého adoptivního „dědečka“.

Proběhl pánovým rozlehlým domem, pak vyšel zadními dveřmi a
octl se na širokém volném prostranství, jež tvořil hladký zelený trávník.
Uprostřed stála loď, pokrytá runami. Haplo by tu loď poznal – téměř do
posledního detailu se shodovala s tou, s níž letěl přes Bránu smrti na Arianus.
Poznal by ji i Limbek, arianský Geg, protože se podobala ztroskotanému
plavidlu, které našel na jednom z drevlinských ostrovů na Arianu.[15]

Loď byla dokonale hladká, zhotovená z kovu a magie. Vnější
stranu trupu pokrývala sigla, která halila celý lodní interiér do sféry
ochranné moci. Lodní poklop byl otevřen a odtud proudilo ven jasné světlo. Zmar
viděl, že se uvnitř pohybuje nějaká postava. „Dědečku!“ vykřiklo dítě a rozběhlo
se k lodi.

Vládce Nexu skončil s tím, co právě dělal, a vyhlédl z
poklopu ven. Zmar nemohl vidět výraz v pánově tváři, která se rýsovala jen jako
temný obrys proti světlu, ale dítě poznalo podle strnulého postoje a nepatrného
nahrbení ramen, že Xara nenadálé vyrušení podráždilo.

„Dítě, za chvíli přijdu,“ řekl Xar, vraceje se znovu ke svým
povinnostem. Zmizel v nitru lodi. „Vrať se zatím ke svým lekcím –“

„Dědečku! Sledoval jsem Hapla!“ Dítě lapalo po dechu. „Chtěl
vejít do Labyrintu, jenomže potkal jednoho Sartana a ten mu to rozmluvil.“

Ticho uvnitř lodi, veškerý pohyb ustal. Zmar se přitiskl ke
dvířkům poklopu, namáhavě lapaje po dechu – vzrušení i nedostatek kyslíku se
spojily, aby ho přivedly do stavu lehké zmámenosti a euforie. Xar se vrátil, temná
postava proti jasnému světlu zevnitř.

„O čem to mluvíš, dítě?“ Xarův hlas byl tichý, jemný. „Uklidni
se. Nenech se takhle vyplašit!“ Pánova ruka, tvrdá a mozolnatá, lehce pohladila
Zmarovy zlaté kadeře, vlhké potem.

„Bál jsem se… že byste odešel… bez toho… že byste slyšel…“

Zmar stále namáhavě oddechoval.

„Ne, ne, dítě. Dělám ještě poslední úpravy, kontroluji
umístění řídícího kamene. No tak tedy, co je s Haplem?“ Xarův hlas byl stále mírný,
ale jeho oči byly náhle tvrdé a mrazivé.

Zmar se jejich chladu nezalekl. Ten led byl určen k tomu,
aby sežehl jiného.

„Sledoval jsem Hapla, abych viděl, kam jde. Řekl jsem vám,
že on vás nemá rád, dědečku. Dlouho se toulal po lese a někoho hledal. Pořád
jenom mluvil se svým psem o těch hadech. Potom šel do města. Málem se tam
porval.“ Zmarovy oči byly kulaté a plné bázně.

„Haplo?“ V pánově hlase zazněla nevíra.

„Můžete se každého zeptat. Každý to viděl.“ Zmar se
neubránil, aby to trochu nepřehnal. „Jedna žena říkala, že je nemocný. Nabídla
mu pomoc, ale on odmítl a odešel. Viděl jsem jeho tvář. Vůbec to nebyl hezký
pohled.“

„Nemoc z Labyrintu,“ řekl Xar a jeho výraz změkl. „Stává se
to nám všem –“

Zmar poznal, že udělal chybu tím, že se zmínil o chorobě a
poskytl tak svému nepříteli šanci vyváznout. Dítě si proto pospíšilo
definitivně uzavřít tuto únikovou cestu.

„Haplo šel k Poslední bráně. Nelíbilo se mi to, dědečku.
Jaký důvod měl, aby tam šel? Řekl jste mu přece, že mě má vzít na Arianus. Měl
být na své lodi a připravovat ji k odletu. Že měl?“

Xarovy oči se zúžily, ale pokrčil rameny. „Má čas. Poslední
brána přitahuje mnoho z nás. Ty bys tomu nerozuměl, dítě –“

„Chtěl vejít dovnitř, dědečku!“ trval na svém Zmar. „Já to
vím. A to by přece bylo neuposlechnuti vašeho rozkazu, vzdor, že ano? Vy
nechcete, aby šel dovnitř, že ne? Chcete, aby mě vzal na Arianus.“

„Jak víš, že chtěl vejít dovnitř, dítě?“ zeptal se Xar. Jeho
hlas byl sice stále tichý, ale jeho tón věštil bouři.

„Protože to řekl ten Sartan. A Haplo neřekl, že ne!“ řekl
Zmar triumfálně.

„Jaký Sartan? Sartan v Nexu?“ Xar se téměř začal smát. „Muselo
se ti něco zdát. Nebo sis to musel vymyslet. Že sis to vymyslel, Zmare?“

„Říkám pravdu, dědečku,“ prohlásil Zmar důstojně. „Nějaký
Sartan se tam objevil odnikud. Byl to takový starý muž v šedé róbě a měl starý,
bláznivě vypadající klobouk –“

„Nejmenoval se Alfréd?“ přerušil ho Xar a zamračil se.

„Ach ne! Já přece Alfréda znám, už se nepamatujete, dědečku?
Tenhle to nebyl. Haplo mu říkal ,Zifnab‘. A on řekl, že se Haplo chystá jít do
Labyrintu, aby vyhledal Alfréda, a Haplo to přiznal. Aspoň tomu nijak
neodporoval. Pak ten starý muž řekl Haplovi, že jít do Labyrintu sám je chyba,
že by se Haplo nikdy nedostal k Alfrédovi živ. A Haplo řekl, že se musí k
Alfrédovi dostat, protože chce Alfréda vzít s sebou do Komnaty prokletých na
Abarrachu a dokázat, že nemáte pravdu, dědečku.“

„Dokázat, že já nemám pravdu,“ opakoval Xar.

„Tak to Haplo řekl,“ Zmar si ani nepřipustil, že by ho snad
měla nějak zneklidňovat skutečná pravda. „Chystal se dokázat, že nemáte pravdu.“

Xar pomalu potřásl hlavou. „Musel jsi se zmýlit, dítě. Kdyby
Haplo zjistil, že na Nexu je Sartan, přivedl by toho nepřítele ke mně.“

„Já bych vám toho starého muže přivedl, dědečku,“ řekl Zmar.
„Haplo to mohl udělat, ale neudělal.“ Ani zmínka o drakovi. „On toho Sartana
varoval, aby rychle odešel, protože byste tam mohl přijít.“

Xarův dech syčel přes zaťaté zuby, sukovitá ruka, hladící
Zmarovy kudmy, se křečovitě třásla, že občas zatahala dítě za vlasy. Zmar
ucukával bolesti, ale v srdci měl radost. Hádal, že Xar je zraněn daleko víc,
než byl on sám, a že Haplo bude ten, kdo za to bude trpět.

Xar náhle popadl Zmara za vlasy, škubl mu s hlavou dozadu a
přinutil modré oči, aby se střetly s jeho tmavýma. Pán držel dítě v zajetí
svého hrozivého pohledu dlouho, pátraje, pronikaje až do Zmarovy duše – ne však
příliš hluboko.

Zmar mu vracel pohled bez mrknuti, neuhnul očima v jeho
hrubém stisku. Xar věděl, co je Zmar zač – obratný a prohnaný lhář –a Zmar
věděl, že to Xar ví. Dítě nechalo plavat na povrchu právě tolik pravdy, aby
zakryla lež vespod. A se svou zhoubnou schopností nahlížet do nitra dospělých,
získanou během dlouhých a osamělých hodin, kdy neměl nic jiného na práci než je
studovat, Zmar uhádl, že Xar bude až příliš zraněn Haplovou zradou, než aby
pátral hlouběji.

„Říkal jsem vám to přece, dědečku,“ řekl Zmar vřele a
horlivě. „Haplo vás nemiluje. Jenom já.“

Ruka držící Zmara náhle zeslábla. Xar chlapce pustil. Vládce
Nexu se díval ven do soumračného šera, jeho bolest byla otevřená a dobře
viditelná v jeho zpustošené tváři, v náhlém poklesnutí ramen, v ochablosti
ruky.

Zmar neočekával tak silnou reakci; byl neklidný a žárlil na
Haplovu schopnost způsobit takovou bolest.

Láska láme srdce.

Zmar prudce vymrštil své paže, obemkl jimi Xarovy nohy a
těsně je objal.

„Nenávidím ho, dědečku! Nenávidím ho, protože vám ublížil.
Měl by za to být potrestán, že ano, dědečku? Vy jste mě také potrestal, tehdy,
když jsem vám lhal. A Haplo udělal něco horšího než tohle. Vykládal jste mi o
tom, jak jste ho potrestal tenkrát, než odešel na Chelestru, jak jste ho mohl
zabít, ale neudělal jste to, protože jste chtěl, aby se ze svého trestu poučil.
Musíte to udělat znovu, dědečku. Potrestejte ho znovu a právě tak.“

Xar se začal vyprošťovat ze Zmarova objeti, které mu bylo
zřejmě nepříjemné, avšak potom toho nechal. S povzdechem polaskal chlapce po
vlasech a znovu se zahleděl do soumraku. „Řekl jsem ti o tom, Zmare, proto, že
jsem chtěl, abys pochopil důvod tvého potrestáni a důvod, proč jsem potrestal
jeho. Nezpůsobuji bolest svévolně. Učíme se z bolesti, proto ji naše tělo
pociťuje. Ale někteří si zřejmě vyberou, že tu lekci budou ignorovat.“

„Potrestáte ho tedy znovu?“ Zmar zašilhal nahoru.

„Čas k potrestání je už pryč, dítě.“

I když Zmar čekal celý rok na to, aby uslyšel tato slova,
vyslovená tímto tónem, nemohl si pomoci, aby se celý neroztřásl.

„Vy ho zabijete?“ zašeptal, přemožen bázní.

„Já ne, dítě,“ řekl Vládce Nexu, neustále čuchaje zlaté
kadeře. „Ty –“

 

Haplo se vrátil do pánova domu. Vstoupiv, prošel obytným
prostorem, směřuje ke Xarově knihovně.

„Odešel,“ hlásil Zmar, který seděl na podlaze se zkříženýma
nohama, lokty na kolenou a bradu v dlaních. Studoval sartanské runy.

„Odešel.“ Haplo se zastavil, podíval se na Zmara, zamračil
se a pak se ohlédl na dveře, vedoucí do knihovny. „Víš to jistě?“

„Podívej se sám.“ Zmar pokrčil rameny.

Haplo to udělal. Vešel do knihovny, rozhlédl se tam a potom
se vrátil. „Kam šel lord Xar? Do Labyrintu?“

Zmar natáhl ruku. „Pojď sem, pse. Sem, chlapče.“

Pes přicupal blíž a opatrně přičichl k sartanské knize o
runách. „Dědeček odešel do toho světa – toho, co je vytvořen z kamene. Tam, kde
mrtvá těla chodí.“ Zmar vzhlédl, jeho modré oči byly doširoka otevřené a leskly
se. „Řekneš ni něco o tom světě? Dědeček říkal, že snad ano –“

„Abarrach?“ zeptal se Haplo s nevírou. „On už odešel? Bez
toho –“ Patryn vykráčel z pokoje. „Pse, zůstaň,“ nařídil, když se zvíře
chystalo ho následovat.

Zmar slyšel, jak muž práskl dveřmi v zadní části domu. Haplo
vyšel ven, aby se podíval po Xarově lodi. Zmar se ušklíbl a začal se radostně
vrtět, avšak rychle toho zase nechal a vrátil se k předstírání, že studuje své
runy. Dítě vrhlo rychlý, kradmý pohled zpod svých dlouhých řas na psa, který
sebou plácl na břicho a s přátelským zájmem je pozoroval.

„Chtěl bys být můj pes, že ano?“ zeptal se Zmar tiše.
„Hráli bychom si spolu celý den a dal bych ti jméno –“

Haplo se pomalu vrátil. „Nemůžu uvěřit, že je pryč. Bez
toho, že by něco řekl… mně.“

Zmar se díval na runy a v duchu slyšel Xarův hlas.

Je mi jasné, že Haplo zradil. Je ve spojení s mými
nepřáteli. Myslím, že nejlepší bude, když se s ním už nikdy nesetkám tváří v
tvář. Nejsem si jistý, zda bych dokázal ovládnout svůj hněv.

„Dědeček musel odejít, protože moc spěchal,“ řekl Zmar. „Něco
se objevilo. Nová zpráva.“

„Jaká nová zpráva?“

Bylo to toužebné přáni ze Zmarovy strany, nebo Haplo
skutečně vypadal neklidně, provinile? Zmar znovu pohřbil svou bradu v dlaních,
aby skryl škodolibý úsměšek.

„Nevím,“ zamumlal, opět pokrčiv rameny. „To je věc
dospělých. Nedával jsem pozor.“

Musím Haplovi dovolit žít ještě o chvíli déle. Je to
nepříjemné, ale ještě ho potřebuji, a ty také, dítě. Nedohaduj se se mnou. Haplo
je mezi našimi lidmi jediný, kdo byl na Arianu. Ten Geg, Limbek, který má pod
kontrolou ten veliký stroj, Hapla zná a důvěřuje mu. Budeš potřebovat důvěru
trpaslíků, Zmare, jestliže se máš zmocnit vlády nad nimi, nad Kopsejem-vysejem
a případně i nad oním světem.

„Dědeček říkal, že ti své příkazy už dal. Máš mě vzít na Arianus.“

„Já vím,“ přerušil ho Haplo netrpělivě. „Já vím.“

Zmar riskoval pohled. Muž se na dítě nedíval, nevěnoval mu
žádnou pozornost. Haplo, zachmuřený a zamyšlený, se nedíval na nic.

Zmar pocítil cosi jako hryznuti poplachu. Co když Haplo
odmítne jít? Co když se rozhodl vstoupit do Labyrintu a hledat Alfréda? Xar
řekl, že to by Haplo neudělal, že uposlechne jeho rozkazů. Ale Xar přece sám
prohlásil, že Haplo je zrádce.

Zmar o něj nechtěl přijít. Haplo byl jeho. Dítě se rozhodlo
převzít iniciativu do svých rukou. Vyskočiv na nohy, vzrušený a dychtivý,
přiběhl Zmar k Haplovi a postavil se před něho.

„Jsem připravený jít. Kdykoliv řekneš. Nebude to snad
legrace? Zase uvidět Limbeka a Kopsej-vysej. Vím, jak ho přimět, aby fungoval.
Studoval jsem ty sartanské runy. Bude to báječné!“ Zmar rozpřáhl paže s
vypočítanou dětinskou příchylností. „Dědeček říká, že účinky toho stroje se
projeví na všech světech, teď když Brána smrti je otevřená. Říká, že i on sám
ty účinky pocítí, i když bude pryč na Abarrachu.“

Zmar při tom sledoval Hapla velice pozorně. Snažil se
uhodnout, co si asi muž myslí. Bylo to těžké, prakticky nemožné. Mužova tvář
byla lhostejná. Nevyjadřovala nejmenší známku nějakého pocitu, snad ani
neposlouchal. Ale poslouchal. Zmar to věděl.

Haplo slyší všechno, říká málo. To je to, proč je dobrý.
To je to, proč je nebezpečný.

A Zmar postřehl, jak se mužova víčka zakmitala, i když
nepatrně, když se dítě zmínilo o Abarrachu. Bylo to snad pomyšleni na to, že
Kopsej-vysej se nějak projeví na Abarrachu, co vzbudilo mužův zájem? Nebo si
připomenul, že, i když je na Abarrachu, by Xar mohl vědět o tom, co jeho sluha
dělá – či nedělá? Xar by věděl, kdy Kopsej-vysej začal fungovat. A kdyby k tomu
nedošlo, byl by určitě zvědav, co se nepovedlo.

Zmar vymrštil paže a objal Hapla v pase. „Dědeček mi
pověděl, abych ti předal jeho objeti. Řekl, abych ti vyřídil, že ti důvěřuje a
že se na tebe plně spoléhá. Ví, že nezklameš ani jeho, ani mě.“

Haplo položil ruce na Zmarovy paže a odtrhl od sebe chlapce
tak, jako by snad odtrhl obtížnou pijavici.

„Au, ubližuješ mi,“ kňoural Zmar.

„Poslouchej, prcku,“ pravil Haplo se zachmuřeným pohledem,
aniž by uvolnil svůj stisk. „Řekněme si to na rovinu. Já tě znám. Pamatuješ?
Vím, co jsi za pletichářského, slídivého, s lidmi manipulujícího bastarda.
Uposlechnu rozkaz svého pána. Vezmu tě na Arianus. Dohlédnu, abys dostal šanci
udělat s tím zatraceným strojem cokoliv, co potřebuješ. Ale nemysli si, že mě
oslepíš světlem té tvé svatozáře, dítě, protože jsem ji poznal docela zblízka.“

„Ty mě nemáš rád,“ začal Zmar pobrekávat. „Nikdo mě nemá
rád, jenom dědeček. Nikdy mě nikdo neměl rád.“

Haplo jen cosi zabručel a narovnal se. „Tak si tedy
rozumíme. A další věc. Vedu to já. Co já řeknu, to se stane, rozumíš?“1

„Já mám ale rád tebe, Haplo,“ řekl Zmar a popotáhl.

Pes, kterého to zřejmě dojalo, přicupal a olízl dítěti tvář.
Zmar objal pažemi jeho šíji.

Nechám si tě, slíbil mlčky psovi. Až bude Haplo mrtvý, ty
budeš můj pes… Bude to legrace.

„Alespoň on mě má rád,“ řekl nahlas a našpulil rty. „Že
ano, chlapče?“

Pes zavrtěl ocasem.

„Ten zatracený pes má rád kdekoho,“ zamumlal Haplo. „Dokonce
i Sartany. Teď běž do svého pokoje a sbal si věci. Počkám tady, až budeš hotov.“

„Může pes jít se mnou?“

„Když chce. No tak, běž. Pospěš si. Čím dřív se tam
dostaneme, tím dřív budu zpátky.“

Zmar opustil místnost se vzezřením pokorné poslušnosti. Byla
to legrace, divadlo; legrace dělat si z Hapla blázny. Legrace předstírat, že
posloucháte muže, jehož život máte ve svých malých rukou. Zmar si v duchu s
rozkoší znovu přehrával svůj rozhovor – možná poslední rozhovor – který měl s
Xarem.

Až bude tvůj úkol dokončen, Zmare, až Kopsej-vysej bude
plně fungovat a ty převezmeš kontrolu nad Arianem, nebude už Hapla potřeba. Ty
se postaráš o to, aby byl zabit. Věřím, žes určitě znal na Arianu nějakého
zabijáka.

Hugha Ruku, dědečku. Ale ten už nežije. Zabil ho můj
otec.

Ještě jsou zde jiní nájemní vrazi. Je jedna věc, co je
nejdůležitější. Jednu věc mi musíš slíbit, že uděláš. Musíš udržet Haplovu
mrtvolu zachovalou, dokud nepřijdu.

Máte v úmyslu Hapla vzkřísit, dědečku? Přimět ho, aby vám
po smrti sloužil, tak jak to dělají s mrtvými na Abarrachu?

Ano, dítě. Jenom tenkrát mu budu moci důvěřovat…

Láska láme srdce.

„Pojď, chlapče!“ vykřikl náhle Zmar. „Poběž!“

Ditě i pes se o překot rozběhli k dětskému pokoji.
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Vombej, Drevlin, Dolní říše

CESTA PŘES BRÁNU SMRTI PROBĚHLA BEZ PŘÍHOD. Téměř ihned
poté, co odcestoval z Nexu, Haplo pomocí kouzla uspal Zmara. Připadalo mu, že
průchod Branou smrti se stal tak jednoduchým, že by se o to mohl pokusit i
nějaký šikovný tardský kouzelník. Zmar byl všímavý a inteligentní a byl synem
takového –kouzelníka. Na krátky okamžik se Haplovi zdalo, že vidí Zmara, jak
poletuje z jednoho světa na druhý… Sen. Jenom sen. Krátké zdřímnutí.

Neměli žádné potíže dostat se na Arianus, svět Vzduchu. Před
Haplem se znovu bleskově objevily obrazy různých světů; snadno našel vznášející
se ostrovy Arianu. Ale ještě předtím, než se na tento obraz soustředil, strávil
několik okamžiků pozorováním vizí dalších světů, odplývajicích kolem něho,
zářících v duhových odstínech spektra jako mýdlové bubliny, předtím než praskly
a byly nahrazeny dalšími. Všechno to byly světy, které poznal, až na jeden.

A tento jeden – nejkrásnější, ale tím více matoucí.

Haplo se na tu vizi díval tak dlouho, jak jen si mohl
dovolit, což ovšem byla otázka pouze pár vteřin. Měl v úmyslu zeptat se na to
Xara, ale pán odcestoval ještě dřív, než měl Haplo vůbec možnost zavést na to
hovor.

Byl to pátý svět?

Haplo tuto myšlenku zamítl. Ve starých sartanských knihách nebylo
ani známky o nějakém pátém světě.

Starý svět.

Haplo si pomyslel, že toto je už mnohem pravděpodobnější.
Zářící obraz, který viděl, odpovídal popisům starého světa. Ale ten už
neexistoval, byl magií rozštěpen na kusy. Snad to nebylo nic víc než dráždivá
vzpomínka, uchovaná, aby připomínala Sartanům to, co kdysi bylo.

Ale jestli tomu tak skutečně bylo, proč to bylo předkládáno
jako jedna z možností volby? Haplo pozoroval obrazy, jiskřivě se míhající před
jeho zrakem, stále a znovu. Vždy ve stejném pořadí: cizí svět s modrou oblohou
a jasným sluncem, měsíc a hvězdy, nekonečný oceán a výhled bez hranic; pak
Labyrint, temný a chaotický; pak soumračný Nexus a po něm čtyři elementární
světy.

Kdyby byl Haplo neměl s sebou Zmara, byl by asi v pokušení
vybrat si v mysli ten cizí obraz a pak by uviděl, co se stane. Podíval se dolů
na dítě, klidně spící a jednou paží objímající psa; oba sdíleli jedno lůžko,
které Haplo odtáhl na můstek, aby měl děcko na očích.

Pes, ucítiv pohled svého pána, otočil oči, líně zamrkal a
doširoka otevřel tlamu k zívnuti. Vida, že nic nehrozi, spokojeně povzdechl a
přitiskl se blíž k dítěti, přičemž Zmara skoro shodil na zem. Zmar zamumlal
cosi ve spánku, něco o Xarovi, a náhle bolestivě sevřel psí srst oběma svýma
rukama.

Pes polekaně vyštěkl, zvedl hlavu a překvapeně se podíval na
dítě, udiven, co vlastně udělal, že si vysloužil tak hrubé zacházení, a nevěda,
jak se má vyprostit. Pak se podíval na Hapla, prose o pomoc.

Haplo se pousmál, zlehka vymotal prsty spícího dítěte ze psí
srsti a omluvně poklepal psovi po hlavě. Pes věnoval Zmarovi nedůvěřivý pohled,
seskočil z lůžka a stočil se do klubíčka na podlaze u Haplových nohou, v bezpečí.

Haplo se znovu podíval na plynoucí obrazy, soustředil se na
Arianus a všechno ostatní vypudil z mysli.

 

Haplova první cesta na Arianus se málem stala jeho poslední.
Nepřipraven jak na magické sily, ovládající Bránu smrti, tak i na mocné síly
fyzikální, existující ve světě Vzduchu, byl přinucen ztroskotat se svou lodí na
tom, co potom později poznal jako řadu malých vznášejících se ostrůvků známých
pod jménem Schody Terrel Fenu.

Nyní byl už připraven na strašlivé účinky bouře, která
neustále zuřila v Dolní říši. Ochranná sigla, která během jejich průletu Branou
smrti pouze slabě zářila, zaplála jasnou pulzující modří ihned, když do
plavidla udeřil první poryv větru. Blýskání bylo téměř nepřetržité, intenzivní,
oslepující. Kolem nich duněl hrom, lomcoval jimi vítr. Na dřevěný trup lodi
bubnovaly kroupy, déšť švihal proti oknům, vytvářeje pevnou vodní vrstvu, která
znemožňovala jakýkoliv výhled.

Haplo zastavil loď a nechal ji volně se vznášet ve vzduchu.
Strávil kdysi nějaký čas na Drevlinu – hlavním ostrově Dolní říše – a tak
věděl, že bouře vždy probíhaly v cyklech. Musel jenom počkat, až tato pomine;
pak přijde krátká perioda relativního klidu, než dojde k další. Během této
pauzy by měl najít místo k přistání; a navázat kontakt s trpaslíky.

Uvažoval, má-li nechat Zmara spát, ale rozhodl se, že ho probudí.
Mohl by být nějak užitečný. Rychlý pohyb Haplovy ruky vymazal runu, kterou
předtím nakreslil na čelo dítěte.

Zmar se posadil, chvilku zmateně koukal a pak se vyčítavě
podval na Patryna.

„Tys mě uspal.“

Haplo neviděl žádnou potřebu, aby to potvrdil, komentoval či
se za to omlouval. Pozoruje tak bedlivě, jak mohl, okna neustále omývaná
deštěm, věnoval chlapci jenom letmý pohled.

„Běž se podívat po lodi, jestli tam nejsou nějaké štěrbiny
nebo praskliny v trupu.“

Zmar zrudl zlostí při Patrynově nenuceném, rozkazujícím
tónu. Haplo zpozoroval rudou vlnu, šířící se od jemné šíje na hochovy líce.
Modré oči zazářily vzdorem. Xar dítě, které nyní bylo v jeho péči už více než
rok, nijak nerozmazloval. Pán naopak udělal, co mohl, aby ho zbavil špatných
stránek jeho povahy, ale chlapec byl předtím vychováván jako princ v královské
rodině a odjakživa byl zvyklý rozkazy dávat a ne je přijímat.

Zvlášť ne od Hapla.

„Jestli jsi svou magii udělal dobře, tak by tu žádné trhliny
neměly být,“ řekl Zmar uraženě.

Měli bychom si co nejdřív ujasnit, kdo to tady vede,
pomyslel si Haplo. Sklouzl zrakem zpět k oknu, pátraje po prvních příznacích
toho, že se bouře chystá zmírnit.

„Udělal jsem svoji magii dobře. Ale tys pracoval s runami.
Víš tedy, jak křehká je jejich rovnováha. Jediná nepatrná tříska může mít za
následek trhlinu, která by skončila rozštěpením celé lodi. Lepší je ujistit se,
zda k něčemu takovému nedošlo, a zastavit to, než by se to rozšířilo.“

Chvilka ticha, o které Haplo předpokládal, že byla věnována
vnitřnímu boji. „Můžu si s sebou vzít psa?“ zeptal se posléze Zmar mrzutě.

Haplo pokynul rukou. „Jistě.“

Zdálo se, že to dítě poněkud rozveselilo. „Můžu mu dát
salám?“

Pes při zvuku tohoto známého oblíbeného slova vyskočil na
nohy s vyplazeným jazykem a začal zuřivě vrtět ocasem.

„Ale jenom jeden,“ řekl Haplo. „Nemám ani zdání, jak dlouho
bude tato bouře trvat. Možná že my sami budeme ty salámy potřebovat k jídlu.“

„Vždy jich přece můžeš vykouzlit víc,“ prohodil Zmar
šťastně. „Pojďme, pse.“

Oba odešli směrem k lodní zádi.

Haplo pozoroval déšť, jak stéká po okení tabuli, a připomněl
si, jak poprvé přivedl toho chlapce na Nexus…

 

„…To dítě se jmenuje Zmar, pane,“ řekl Haplo. „Já vím,“
dodal, když postřehl, že se Xar zamračil, „je to pro lidské dítě podivné jméno,
ale až poznáte jeho příběh, pak to jméno dává smysl. Najdete o tom zprávu zde,
pane, v mém deníku.“

Xar uchopil dokument, ale neotevřel ho. Haplo zůstal stát a
uctivě mlčel, čekaje, až promluví jeho pán. Pánova další otázka nebyla tak
zcela neočekávaná.

„Žádal jsem tě, abys mi přivedl žáka z toho světa, Haplo.
Arianus je, aspoň jak jsi mi ho popsal, svět v chaosu: elfové, trpaslíci i lidé
bojuji jedni proti druhým, elfové pak ještě i mezi sebou. Existuje tam vážný
nedostatek vody, způsobený nezdarem Sartanů uspořádat vznášející se ostrovy a
plně zprovoznit jejich fantastický stroj. Až začnu tento svět dobývat, budu
potřebovat zástupce, nejlépe nějakého tarda, aby odešel na Arianus a ovládl
lidi v mém jménu a zastoupení, zatímco já budu mít práci jinde. A k tomu jsi mi
přivedl… desetileté lidské dítě?“

Během tohoto rozhovoru chlapec spal v zadní ložnici Xarova
obydlí. Haplo u něho nechal psa, aby ho upozornil, až se Zmar probudí. Haplo
neuhnul zrakem pod pánovým přísným pohledem. Xar o svém muži nepochyboval, byl
jenom zmatený – pocit, který Haplo mohl docela dobře pochopit. Byl připraven na
otázku, měl připravenu i odpověď.

„Zmar není obyčejné tardské dítě, pane. Jak si můžete
povšimnout ve zprávě[16]
–“

„Přečtu si ji později, až budu mít čas. Velmi by mě zajímalo
poslechnout si to od tebe právě teď.“

Haplo se na souhlas uklonil a posadil se na židli, na kterou
Xar ukázal gestem ruky.

„Ten chlapec je synem dvou lidí, známých ve své rase jako mysteriarchové
– mocní kouzelníci, alespoň podle lidských měřítek. Otec se jmenoval Sinistrad,
matčino jméno je Iridal. Tito mysteriarchové, kteří jsou velice zruční v magii,
považují zbytek lidské rasy za barbary. Mysteriarchové odešli ze Střední říše,
zachvácené boji a chaosem, a uchýlili se nahoru do Horní říše. Zde objevili
nádhernou zemi, která se ale naneštěstí pro ně postupně změnila ve smrtelnou
past.

Horní říše byla vytvořena runovou magií Sartanů.
Mysteriarchové nedokázali přečíst sartanskou magii lépe, než batole by dokázalo
přečíst traktát o metafyzice. Jejich úroda usychala na polích, voda byla stále
vzácnější; zředěný vzduch působil potíže při dýchání. Jejich lidé začali
vymírat. Mysteriarchové věděli, že musejí prchnout z tohoto místa a vrátit se
do Střední říše. Ale tak jako většina lidí, i oni měli obavy ze své vlastní
rasy. Báli se ukázat svou slabost. A tak se rozhodli, že se vrátí jako
dobyvatelé, ne jako prosebníci.

Chlapcův otec Sinistrad pojal podivuhodný plán. Lidský král
ve Střední říši, Štěpán, a jeho žena Anna zplodili dědice trůnu. A asi ve stejný
čas Sinistradova vlastní žena Iridal přivedla na svět jeho syna. Sinistrad obě
děti vyměnil, své vlastní dítě vzal dolů do Střední říše a Štěpánova syna
přinesl nazpět do Horní říše. Sinistrad měl v úmyslu použit Zmara – jako dědice
trůnu – k tomu, aby získal kontrolu nad Střední říši.“

„Samozřejmě každý ve Střední řiši věděl, že děti byly
vyměněny, ale Sinistrad prohnaně opatřil svého syna kouzlem, které každého, kdo
se na dítě podíval, přimělo bláznivě ho milovat. Když byl Zmarovi rok,
navštívil Sinistrad Štěpána a zpravil krále o svém plánu. Král Štěpán byl
bezmocný, aby bojoval s mysteriarchem. Ve svých srdcích si Štěpán a Anna
podvržence ošklivili a báli se ho – to proto ho pojmenovali Zmar – ale kouzlo
kolem něho bylo tak silné, že sami nemohli nic dělat, aby se ho zbavili.
Nakonec si v zoufalství najali vraha, aby Zmara odvedl a zabil.

Ale jak se nakonec ukázalo, pane –“ Haplo se ušklíbl – „Zmar
skoro zavraždil toho vraha.“

Zdálo se, že to na Xara udělalo dojem.

„Opravdu, podrobnosti najdete tam,“ Haplo ukázal rukou na
deník. „Zmar nosil amulet, který mu dal Sinistrad, a ten přenášel ke chlapci
kouzelníkovy příkazy a naopak k Sinistradovi všechno, co chlapec zaslechl.
Tímto způsobem mysteriarch špehoval mezi lidmi a věděl o každém pohybu, který
udělal Štěpán. Ne že by Zmar potřeboval v intrikách příliš mnoho vedení. Z
toho, co jsem u toho děcka viděl, mohl by i svého otce jednu nebo dvě věci
naučit.

Zmar je chápavý, bystrý a inteligentní. Je obdařen
jasnovidností a na člověka je dost zručný v magii, i když postrádá cvik. Byl to
právě Zmar, kdo přišel na to, jak má Kopsej-vysej fungovat, co se od něj
očekává, že by měl dělat. Je to zřejmé z jeho nákresu, který jsem zařadil do
této zprávy, pane. A je ctižádostivý. Když Zmar zjistil, že jeho otec nemá v
úmyslu, aby oba vládli Střední říši společně jako otec a syn, rozhodl se zbavit
se Sinistrada.

Zmarovo spiknutí se zdařilo, i když ne úplně tak, jak
plánoval. Chlapci zachránil život, dost ironií osudu, muž, jenž byl najat, aby
ho zabil. Škoda, protože –“ dodal Haplo zamyšleně, „Hugh Ruka byl zajímavý
člověk, zručný a schopný bojovník. Byl přesně ten, koho jste hledal jako svého
žáka, pane. Chtěl jsem ho vzít k vám, ale naneštěstí zemřel při boji s tím
kouzelníkem. Škoda, jak už jsem říkal.“

Vládce Nexu poslouchal jenom napůl. Otevřel deník a objevil
náčrt Kopseje-vyseje. Pečlivě ho studoval.

„To nakreslilo to dítě?“ zeptal se.

„Ano, pane.“

„Víš to jistě?“

„Špehoval jsem je, když to Zmar ukazoval svému otci. Na
Sinistrada to udělalo stejný dojem jako na vás.“

„Pozoruhodné. A to ditě je skutečně roztomilé,
zajímavé, pěkné. Kouzlo, které mu dal jeho otec, by jistě nemělo vliv na nás,
ale stále působí mezi tardy?“

„Sartan Alfréd byl toho mínění, že to kouzlo se rozptýlilo.
Ale —“ Haplo pokrčil rameny – „Hugh Ruka byl pod jeho vlivem – ať už to
způsobila magie nebo jen soucit k nemilovanému dítěti, které po celý život
nebylo nic víc než pouhá zástava. Zmar je chytrý a ví, jak využít svého mládí a
krásy k tomu, aby manipuloval s jinými.“

„Co chlapcova matka? Jakže jsi říkal, že se jmenuje, Iridal?“

„Mohla by dělat potíže. Když jsme odlétali, hledala svého
syna spolu s tím Sartanem Alfrédem.“

„Předpokládám, že toho chlapce chce ke svým vlastním účelům.“

„Ne, myslím, že ho chce jen kvůli němu samotnému. Nikdy se nepodílela
na plánech svého manžela, ale Sinistrad měl vlastně ve skutečnosti nad ní
jakousi hrůznou moc. Bála se ho. A s jeho smrti se zhroutila i odvaha ostatních
mysteriarchů. Když jsem odcházel, mluvilo se o tom, že opustí Horní říši a
přestěhují se dolů k ostatním lidem.“

„Dá se matka ovlivnit?“

„Snadno, pane.“

Xar svými zkřivenými prsty urovnal stránky deníku, ale už se
naň nepodíval, nevěnoval mu pozornost.

„ ‚A malé dítě je povede!‘ To je staré tardské úsloví,
Haplo. Jednal jsi moudře, můj synu. Možná že bych mohl dokonce i říci, že tvá
volba byla vnuknutí. Tito tardové by se cítili ohroženi nějakým dospělým, který
by přišel, aby je vedl, ale tímto nevinně vyhlížejícím dítětem budou naopak
úplně odzbrojeni. Ovšem, ten chlapec má typické lidské vady. Je horkokrevný,
postrádá trpělivost a disciplínu. Avšak s vhodným vedením a dozorem věřím, že
je možné udělat z něho osobnost, na tarda zcela neobyčejnou. Začínají se mi
rýsovat obrysy mého plánu.“

„Jsem rád, že jsem vás uspokojil, pane,“ řekl Haplo.

„Ano,“ mumlal Vládce Nexu, „ ‚Malé dítě je povede…‘ “

  *

Bouře polevila. Haplo využil chvíle relativního klidu k
tomu, aby přeletěl ostrov, hledaje vhodné místo k přistání. Tento areál znal
docela dobře. Při své poslední návštěvě zde strávil dost dlouhý čas, když
připravoval svou elfí loď k návratu Branou smrti.

Pevnina Drevlinu byla naprosto plochá a jednotvárná, kus
toho, co tardové nazývali „korálovec“, vznášející se ve Víru. Člověk by ale
mohl považovat za charakteristický rys krajiny samotný Kopsej-vysej, gigantický
stroj, jehož kola, motory, převody, rumpály a kladky, páky a pařáty ovládaly
celý povrch Drevlinu, zapuštěny hluboko do vnitra ostrova.

Haplo hledal Zvednivýše, devět obrovských mechanických ruk,
zhotovených z oceli a mosazi, které se tyčily do vířících bouřkových mraků.
Tyto Zvednivýše byly nejdůležitější části Kopseje-vyseje, aspoň z tardského
hlediska, protože to byly Zvednivýše, které poskytovaly vodu suchým říším
nahoře.

Zvednivýše se nacházely ve městě Vombeji, a byl to také Vombej,
kde Haplo doufal, že najde Limbeka.

Haplo neměl ponětí, jak se během jeho nepřítomnosti mohla
vyvinout politická situace, ale když opouštěl Arianus naposled, Limbek udělal z
Vombeje svou politickou základnu. Pro Hapla bylo nezbytné najít vůdce trpaslíků
a soudil, že Vombej bude pro začátek jeho hledání stejně dobré místo jako
kterékoliv jiné.

Devět ramen, každé zakončené otevřenou zlatou rukou, bylo
snadné ze vzduchu zahlédnout. Bouře ustala, i když na horizontu se těsnala
hustá hradba mraků. Od kovu se odrazil blesk a proti temné obloze vystoupily
obrysy nehybných ruk. Haplo přistál na kousku volné půdy, ve stínu, vrhaném
nějakou zřejmě opuštěnou sekcí stroje. Aspoň soudil, že je opuštěná, nezabliklo
v ní totiž žádné světélko, neskřípal žádný převod, netočilo se žádné kolo,
žádná „lektrika“, jak to nazývali Gegové, nesoupeřila svou modrožlutou září s
blesky.

Když už byl bezpečně na zemi, všiml si Haplo, že se
nesvítilo vůbec nikde. Zmateně vyhlížel ven z deštěm zastříkaných oken. Jak si
vzpomínal, Kopsej-vysej měnil bouřemi zmítanou temnotu Drevlinu v umělý,
neustálý den. Všude svítily zářilampy, lektričníky vysílaly ostré blesky,
jiskřící ve vzduchu.

Nyní bylo město a jeho okolí osvětlováno pouze světlem
slunce, které ve chvílích, kdy se mu podařilo prodrat se skrze mraky Víru, bylo
olověné a ponuré, což působilo ještě víc skličujícím dojmem než temnota.

Haplo stál u okna a díval se ven, vzpomínaje na svou
poslední návštěvu zde, a pokoušel se vybavit si, zda v této části Kopseje-vyseje
byla tehdy nějaká světla nebo zda si to zmýlil s nějakou jinou sekcí velkého
stroje.

„Snad to bylo v Hetu,“ mumlal, pak potřásl hlavou. „Ne, bylo
to tady. Určitě si vzpomínám –“

Bouchnutí a varovné zaštěkání ho vytrhlo z jeho zamyšlení.

Haplo zamířil zpět k lodní zádi. Zmar stál vedle poklopu a v
ruce držel salám tak, aby na něj pes nemohl dosáhnout.

„Můžeš to mít,“ sliboval, „ale jen jestli přestaneš štěkat.
Nech mě to otevřít. Dobrá? Hodný pes.“

Zmar zastrčil salám do kapsy, otočil se k poklopu a začal se
neobratně potýkat s klouzající závorou, která by za obyčejných okolnosti
otevřela vstup do lodi.

Závora však zůstala pevně na svém místě. Zmar si ji vztekle
měřil a bouchal do ní svými malými pěstmi. Psovy oči byly upřeny na místo, kde
zmizel salám.

„Jdete někam. Vaše Výsosti?“ zeptal se Haplo a opatrně se
opřel o jednu z přepážek. Rozhodl se totiž ve Zmarově zájmu, že by Zmar měl být
už od začátku prezentován jako právoplatný dědic volkaranského trůnu, a proto
by měl být oslovován titulem, odpovídajícím hodnosti lidského prince. Měl za
to, že i pro něho bude lepší zvykat si použít ho už teď, ještě než se oba
objeví na veřejnosti. Samozřejmě musel si dát pozor, aby to neznělo až příliš
ironicky.

Zmar vyčítavě pohlédl na psa, uštědřil nepoddajné závoře
ještě jednu zcela zbytečnou ránu a pak chladně vzhlédl k Haplovi.

„Chci jít ven. Tady uvnitř je horko a dusno. A smrdí to tu
po psu,“ dodal zlomyslně.

Zvíře, slyšíc své jméno, myslelo zřejmě, že ta zmínka byla
učiněna v přátelském smyslu – snad se zřetelem na salám – zavrtělo ocasem a
olízlo se.

„Použil jsi na to magii, že?“ pokračoval Zmar obviňujícím
tónem a znovu praštil do závory.

„Stejnou magii jako na celou loď, Vaše Výsosti. Musel jsem.
Nemohl jsem jednu část nechat bez ochrany, stejně tak jako se nemůže jít do
boje s otevřenou dírou ve vaší zbroji. Kromě toho, nemyslím, že byste chtěl jít
ven ještě teď. Přichází další bouře. Pamatujete se přece na bouře na Drevlinu,
ne?“

„Pamatuju. Poznám, kdy přichází bouře, tak jako ty. A nebyl
bych venku dlouho. Nešel bych daleko.“

„Kam půjdete. Vaše Výsosti?“

„Nikam. Jenom se projít.“ Zmar pokrčil rameny.

„Nemáte v úmyslu navázat styk s trpaslíky na vlastni pěst,
eh?“

„Samozřejmě že ne, Haplo,“ řekl Zmar a zíral na něj
nevinnýma kulatýma očima. „Dědeček přece říkal, že mám zůstat s tebou. A já
vždycky poslechnu dědečka.“

Haplovi neušel důraz na posledním slově a chmurně se usmál. „Dobře.
Zapamatujte si, že já jsem tady především pro vaši ochranu. Na tomto světě není
příliš bezpečno. Dokonce ani pro toho, kdo je princ. Jsou zde takoví, co
by vás zabili právě jen pro tohle.“

„Já vím,“ pravil Zmar, pokrčily a vypadaje i trochu
zahanbeně. „Posledně, když jsem tady byl, elfové mě málem zabili. Myslím, že
jsem na to nepomyslel. Omlouvám se, Haplo.“ Čisté modré oči se pozvedly. „Bylo
to od dědečka velmi moudré, že mi tě dal s sebou jako stráž. Ty dědečka vždycky
poslechneš, že ano, Haplo?“

Otázka Hapla překvapila. Vrhl na Zmara rychlý pohled,
zvědavý, co – jestli vůbec něco – tím dítě mínilo. Na okamžik se mu zdálo, že v
doširoka otevřených modrých očích zahlédl záblesk lstivosti a zlomyslnosti. Ale
Zmar na něho dále zíral zdánlivě zcela bezelstně, jako dítě, kladoucí jen jednu
ze svých obvyklých dětinských otázek.

Haplo se odvrátil. „Jdu zpátky na příď, hlídat.“

Pes zakňučel a vrhl téměř patetický pohled na salám, stále
ve Zmarově kapse.

„Nezeptal ses mě na ty trhliny,“ připomněl Zmar.

„No dobře, tak byly tam nějaké?“

„Ne. Používáš tu magii moc dobře. Ne sice tak dobře jako
dědeček, ale velmi dobře.“

„Velice vám děkuji, Vaše Výsosti,“ řekl Haplo, uklonil se a
odkráčel.

Zmar vytáhl z kapsy salám a lehce a hravě s ním pleskl psa
po nose. „To za to, žes mě prozradil,“ řekl s mírnou výčitkou.

Psovi začaly téct sliny a pozoroval salám hladovýma očima.

„Beztak si myslím, že to takhle asi bylo lepší,“ Zmar se
zamračil. „Haplo má pravdu. Zapomněl jsem na ty zatracené elfí bastardy. Rád
bych tak potkal toho, co mě tenkrát shodil z lodi. Řekl bych Haplovi, aby toho
elfa hodil do Víru. A já bych se na něho díval po celou tu dobu, co by padal
dolů. Vsadím se, že by ho bylo slyšet, jak řve, dlouho, moc dlouho. Ano,
dědeček měl pravdu. Teď to vidím. Haplo mně bude užitečný, dokud si nedokážu
najít někoho jiného.

Tu máš.“ Zmar natáhl ruku se salámem. Pes po něm chňapl a najedenkrát
ho polkl. Zmar ho mazlivě poklepal po hedvábné hlavě. „A pak budeš můj. Ty a já
a dědeček. Všichni budeme žít pohromadě, a my dva už nikdy nikoho nenecháme,
aby dědečkovi ubližoval. Že ano, chlapče?“

Zmar položil tvář na psovu hlavu a pevně objal jeho teplé
tělo.

„Že ano?“
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Vombej, Dolní říše, Arianus

VELKÝ KOPSEJ-VYSEJ SE ZASTAVIL.

Nikdo na Drevlinu nevěděl, co dělat. Něco takového se
předtím ještě nikdy v celé historii Gegů nepřihodilo.

Tak dlouho, jak si jen Gegové mohli vzpomenout – a protože
to byli trpaslíci, byla to opravdu dlouhá doba – podivuhodný stroj pracoval.
Stále a stále. Horečně, šíleně, bezduše – ale pracoval. Dokonce i když některé
části Kopseje-vyseje přestaly fungovat, pracoval; další jeho části se totiž
daly do práce, aby opravily ty, které byly vyřazeny z činnosti. Nikdo si nikdy
nebyl úplně jist, co vlastně za práci Kopsej-vysej vykonává, ale všichni
věděli, nebo si to aspoň mysleli, že pracuje dobře.

Ale teď se zastavil.

Lektričníky už nepískaly, jenom hučely – zlověstně, mínili
někteří. Točikola už nevířila, ani se netočila. Zůstávala zcela klidná, až na
slabé chvění. Blýskadla stála a doprava v Dolní řiši se přerušila. Kovové ruky
blýskadel, které šplhaly po horním drátu a – s pomoci lektričniků – poháněly
blýskadlo, byly nehybné. Svými otevřenými dlaněmi se kovové ruky jakoby marně
zvedaly k nebesům.

Píšťalníky byly tiché, až na cosi podobného povzdechu, jež
tu a tam vydaly. Černé šipky uvnitř skleněných krabic – šipky, kterým se nikdy
nesmí dovolit, aby se dotkly červené čáry – poklesly dolů až do spodní části
krabic a neukazovaly teď vůbec nic.

Když stroj umlkl poprvé, bezprostředně nato následovalo
všeobecné zděšení. Každý gegský muž, žena i dítě – dokonce i ti, kteří byli
mimo služební povinnost, a ti, kdo byli zapojeni do gerillových akci proti Velfům
– opustil jeho či její místo a přiběhl, aby v hrůze civěl na veliký a nyní
nečinný stroj. Byli zde někteří, kdo mysleli, že se rozběhne znovu. Shromáždění
Gegové v naději čekali… čekali a čekali. Skříňová směna nastoupila a zase
odešla. Obdivuhodný stroj však stále stál.

A od té doby to tak bylo pořád.

Což znamenalo, že Gegové nedělali nic. A bylo to o to horší,
že brzy vyšlo najevo, že to nic budou muset dělat bez tepla a bez světla.
Vzhledem k vytrvalým zběsilým bouřím, které z Víru nepřetržitě vymetaly jejich
ostrovy, žili Gegové v podzemí. Kopsej-vysej jim vždycky poskytoval teplo ze
svých bubloohřívačů a světlo ze svých zářilamp. Bubloohřivače zastavily svou
činnost téměř okamžitě. Lampy sice nějakou dobu po zastavení stroje hořely, ale
nyní už jejich plameny slábly. Po celém Drevlinu světla poblikávala a dohasínala.

A všude kolem bylo strašné ticho.

Gegové žili ve světě hluku. Prvním zvukem, který novorozeně
slyšelo, bylo uklidňující pleskáni, bouchání a práskání, jež vydával Kopsej-vysej
při své práci. Nyní nepracoval a byl tichý. Gegové byli tichem zděšeni. „On
zemřel!“ zněl nářek, který vycházel současně z tisíců gegských hrdel po celém
ostrově Drevlinu.

„Ne, nezemřel!“ prohlásil Limbek Zamykač, zuřivě šilhaje
přes své nové brýle po jedné z mlčících sekci Kopseje-vyseje. „Byl zavražděn!“

„Zavražděn?“ opakovala po něm bázlivým šepotem Jarra. „Kdo
by spáchal takovou věc?“ Ale věděla to ještě předtím, než položila tuto otázku.

Limbek Zamykač si sundal brýle a pečlivě si je otřel čistým bílým
kapesníkem, zvyk, který si osvojil teprve nedávno. Pak si brýle zase nasadil a
podíval se na stroj ve svitu pochodně (zhotovené ze stočeného svitku papírů
obsahujících jeden z jeho proslovů). Zapálil ji tak, že přidržel svitek k
prskajícímu plameni téměř uhasínající zářilampy.

„Elfové.“

„Oh, Limbeku, ne,“ vykřikla Jarra. „Nemůžeš mít pravdu. Proč
by to dělali, vždyť, jestliže Kopsej-vysej přestal pracovat, přestal i vyrábět
vodu a Volfové – elfové – ji potřebuji pro své lidi. Bez ní zemřou. Potřebuji ten
stroj stejně jako my. Tak proč by ho zastavovali?“

„Možná mají nějaké železné zásoby vody,“ řekl Limbek
chladně. „Víš, mají to tam nahoře pod kontrolou. Mají vojsko kolem Zvednivýšů.
Chtějí ten stroj zastavit, aby nás vyhladověli a nechali zmrznout.“

Limbekovy oči sklouzly na Jarru a ta se hned podívala jinam.

„Jarro!“ obrátil se na ni. „Už to děláš zase!“

Jarra zrudla a pokusila se pevně čelit jeho pohledu, ale
nerada se na něho dívala, když měl svoje brýle. Byly nové, měly nezvyklý tvar,
a jak to prohlašoval on – neobyčejně mu zlepšily zrak. Ale vzhledem k jakési
zvláštnosti ve sklech měly brýle ten účinek, že v nich jeho oči vypadaly malé a
tvrdé.

Tak jako i jeho srdce, pomyslila si Jarra smutně, snažíc se,
jak nejlépe mohla, dívat se Limbekovi do tváře a znovu uboze selhávajíc.
Nechala toho a raději upřela oči na kapesník, který vypadal v tmavé změti jeho
dlouhých, kudrnatých vousů jako zářivá skvrna.

Pochodeň téměř dohořela a Limbek pokynul jednomu ze svých
tělesných strážců. Ten sáhl ihned po dalším projevu, sroloval ho a zapálil
ještě předtím, než stačila uhasnout.

„Vždycky jsem říkala, že tvé řeči jsou ohnivé,“ pokusila se
Jarra o malý žert.

Limbek se zamračil. „Teď není čas na hlouposti. Nelibí se
mi, jak se chováš, Jarro. Začínám si myslet, žes zeslábla, má drahá. Ztrácíš
nervy –“

„Máš pravdu!“ odpověděla Jarra. Mluvila ke kapesníku,
protože shledávala snadnějším mluvit ke kapesníku než k jeho majiteli. „Ztrácím
nervy. Já mám strach.“

„Nesnáším zbabělce,“ řekl Limbek. „Jestli máš takový strach
z elfů, že už nestačíš na svou funkci v našem stranickém ústředí SUPPu –“

„Nejsou to elfové, kterých se bojím, Limbeku!“ Jarra pevně
semkla své ruce dohromady, aby se ubránila před pokušením strhnout mu brýle a
rozšlapat je. „To my! Bojím se nás! Bojím se tebe a… tebe“ – ukázala na jednoho
z gegských strážců, který se nad tím zatvářil velice polichoceně, zřejmě sám na
sebe značně pyšný – „a tebe a tebe! A mě. Bojím se sebe!

Co se to jen z nás stalo, Limbeku? Co se to z nás stalo?“

„Nevím, co tím myslíš, drahá.“ Limbekův hlas byl tvrdý a
ostrý jako jeho nové brýle, které si znovu sundal a začal čistit.

„Bývali jsme mírumilovní. Nikdy v gegské historii jsme
nikoho nezabili –“

„Ne ,gegské‘!“ řekl Limbek přísně.

Jarra toho nedbala. „Teď žijeme pro zabíjení! Někteří
mladí lidé teď nemyslí na nic jiného. Zabíjení Velfů –“

„Elfů, drahá,“ opravil ji Limbek. „Říkal jsem ti to přece.
Termín ,Velfové‘ je otrocké slovo, které nás naučili naši ,páni‘. A my nejsme
,Gegové‘, ale trpaslíci. Slovo ,Gegové‘ je ponižující, používané proto, abychom
se drželi na svém místě.“

Znovu si nasadil brýle a podíval se na ni. Světlo pochodně,
zářící za ním (trpaslík, který držel pochodeň, byl nezvykle malý), vrhalo stíny
brýli přímo vzhůru, což dodávalo Limbekovi značně zlovolného vzezření. Jarra si
nemohla pomoci, aby na něj nehleděla s jakousi úděsnou fascinaci.

„Chceš se snad znovu vrátit do doby otroctví, Jarro?“ zeptal
se Limbek.

„Měli bychom se vzdát a připlazit se elfům k nohám a líbat
jim ty jejich malé vyzáblé zadky a ujišťovat je, že toho všeho litujeme a že už
odteďka budeme zase hodní malí Gegové? Tohle bys chtěla, Jarro?“

„Ne, samozřejmě že ne,“ povzdechla Jarra a utřela si slzu,
která jí skanula dolů po tváři. „Ale mohli bychom si s nimi promluvit.
Vyjednávat. Myslím, že Vel – elfové mají už bojů právě tak dost jako my.“

„Máš teda zatracenou pravdu, mají toho dost,“ řekl Limbek se
zadostiučiněním. „Vědí, že nemůžou vyhrát.“

„Ale ani my ne! Nemůžeme porazit celé Tribské impérium!
Nemůžeme se vydat na nebesa, vyletět nahoru na Aristagon a bojovat.“

„Ale ani oni nás nemůžou porazit! Můžeme tady dole v našich
tunelech žit po celé generace a oni nás nikdy nenajdou –“

„Generace!“ vykřikla Jarra. „Tohleto chceš, Limbeku? –
Válku, která bude trvat generace? Děti, které dospějí, aniž by poznaly něco
jiného než skrýváni, útěk a strach?“

„Aspoň budou svobodné,“ řekl Limbek, zaháknuv si brýle za
uši.

„Ne, nebudou. Pokud se budeš bát, nebudeš nikdy svobodný!“
odpověděla Jarra tiše.

Limbek neodpověděl. Zůstal zticha.

To ticho bylo hrozné. Jarra nenáviděla ticho. Bylo smutné,
skličující a těžké a něčím ji připomínalo Alfréda. Alfréda a mauzoleum. Tajné
chodby pod sochou Zakladatele, řady křišťálových rakvi s těly krásných mladých
mrtvých lidí. Tam dole bylo také ticho a Jarra se toho ticha bála.

Nepřestávej! řekla tehdy Alfrédovi.

Ale s čím? Alfréd byl dost nechápavý.

Nepřestávej mluvit! To je tím tichem! Nevydržím to
poslouchat! A Alfréd ji utěšil. To jsou moji přátelé… Nikdo zde ti nemůže
ublížit. Už nikdy. Ne že by oni někdy někomu ublížili – aspoň záměrně ne.

A pak řekl Alfréd něco, co si Jarra zapamatovala, říkala si
to sama k sobě ještě nedávno.

Kolikrát jsme ublížili nechtě a měli jsme přitom jen ty
nejlepší úmysly.

„Ty nejlepší umysly,“ opakovala nahlas, aby nějak vyplnila
to hrozivé ticho.

„Změnila ses, Jarro,“ řekl stroze Limbek.

„Ty také,“ opáčila.

A pak už zde nebylo mnoho co říct a oni tu stáli, v
Limbekově bytě, a poslouchali ticho. Strážce zašoupal nohama a snažil se
vypadat, jako by byl hluchý a neslyšel ani slovo.

Rozhovor se odehrával v Limbekově bytě – běžném obydlí ve
Vombeji, ne v jeho starém domě v Hetu. Podle gegských měřítek to bylo luxusní
apartmá, vhodné pro samotného nejvyššího fromistra[17], kterého Limbek nyní představoval.
Nutno připustit, že nebyl tak pohodlný jako zásobní nádrž, kde přebýval
předchozí nejvyšší fromistr Darral Nakladač. Jenomže zásobní nádrž byla příliš
blízko u povrchu – a tudíž příliš blízko u elfů, kteří měli povrch Devlinu pod
kontrolou.

Limbek se zbytkem svých lidí byl nucen zakopat se daleko pod
povrchem, hledat útočiště hluboko dole. Pro trpaslíky to nebyla žádná těžká
práce. Velký Kopsej-vysej neustále kopal, vrtal a hloubil. Stěží uplynul cyklus
bez toho, aby někde ve Vombeji či v Helu, v Leku nebo v Herotu nebo v některém
z dalších gegských měst na Drevlinu nebyl objeven nový tunel.

Bylo to čistě náhodné, protože Kopsej-vysej, aniž by k tomu
měl nějaký zjevný důvod, o němž by kdo věděl, často zahrabával, rozbíjel,
vyplňoval nebo jinak ničil ty stávající. Trpaslíci[18] to brali filozoficky, vyhrabávali se
ze zhroucených tunelů a plahočili se, aby vyhledali nové.

Ovšem nyní, když Kopsej-vysej přestal pracovat, nebyly zde
už žádné zhroucené ani nové tunely. Ani světlo, ani zvuk, ani teplo. Jarra se
otřásla a přála si, aby si byla nevzpomněla na teplo. Pochodeň začala syčet a
zhasla. Limbek rychle sroloval další svůj projev.

Limbekovo obydlí se nacházelo daleko dole pod povrchem, na
jednom z nejníže položených míst v Drevlinu, přímo pod velkou budovou známou
jako Fabraka. Řada schodů, úzkých a strmých, vedla odtud dolů do chodby, jež
ústila do haly před Limbekovým bytem.

Schodiště pak, na rozdíl od většiny ostatních tunelů,
zhotovených Kopsejem-vysejem, nebylo vysekáno v korálovci. Bylo vytvořeno z
hladkého kamene a chodba, do níž vedlo, i hala měly hladké stěny, i podlaha
byla hladká, stejně tak jako strop. Limbekův byt měl dokonce i dveře, skutečné
dveře s nápisem. Nikdo z trpaslíků neuměl ten nápis přečíst, a tak musel
akceptovat Limbekovo prohlášeni – že KOTELNA znamená NEJVYŠŠÍ FROMISTR – bez
otázek.

Uvnitř bylo všechno poněkud stísněné, vzhledem k přítomnosti
veliké a nanejvýš impozantně vyhlížející součásti Kopseje-vyseje. Gigantické a
těžkopádné zařízení se svými nespočetnými trubkami a nádržemi nepracovalo a
nebylo v činnosti už ani po dlouhý, dlouhý čas předtím, právě tak jako Fabraka,
která sama už nepracovala tak dlouho, jak si jen trpaslíci mohli vzpomenout.
Kopsej-vysej se kdysi posunul a tuto svou část opustil.

Jarra, nechtějíc se dívat na Limbeka v brýlích, upřela oči
na toto zařízeni a povzdechla.

„Starý Limbek by tuhle věc už dávno rozebral,“ řekla si
šeptem, aby nějak zaplnila ticho. „Strávil by všechen svůj čas, aby do toho
bušil a aby to odšroubovával tuhle a tamhle, a po celou tu dobu by se pořád
ptal proč, proč, proč. Proč je to tady? Proč to pracovalo? Proč to už
nepracuje?“

„Už nikdy se neptáš proč, viď, Limbeku?“ řekla nahlas.

„Proč co?“ zamumlal Limbek nepřítomně.

Jarra znovu vzdychla. Limbek ji buďto neslyšel, nebo ji
ignoroval.

„Musíme jít k povrchu,“ řekl. „Musíme zjistit, jak se elfům
podařilo zastavit Kopsej-vysej.“

Vyrušily ho zvuky kroků, šoupavých a opatrných – jak se
nějaká skupina pokoušela sestoupit po příkrém schodišti do smolné tmy. Občas
byly přerušeny praskotem a zvukem pádu, po němž následovaly tlumené kletby.

„Co je to?“ zeptala se poplašeně Jarra.

„Elfové!“ řekl Limbek se zuřivým výrazem.

Zaškaredil se na strážce, který také vypadal poplašeně, ale –
po pohledu na vůdcovu zamračenou tvář – okamžitě změnil výraz a zatvářil se
zuřivě jako on. Výkřiky jako „Fromistře! Nejvyšší fromistře!“ pronikaly přes
zavřené dveře.

„Naši lidé,“ prohodil Limbek otráveně. „Určitě už zase
chtějí, abych jim řekl, co mají dělat.“

„Ty jsi přece nejvyšší fromistr,“ připomněla mu Jarra s
jistou příkrosti.

„No dobrá, řeknu jim, co dělat,“ odsekl Limbek. „Bojovat.
Bojovat a vytrvat v boji. Elfové udělali chybu, když zastavili Kopsej-vysej.
Předtím někteří naši lidé nebyli příliš dychtiví po krveprolití, ale teď už
budou! Elfové budou toho dne ještě litovat –“

„Fromistře!“ Zvenku naříkalo a kvílelo několik hlasů
najednou.

„Kde jste?“

„Oni nevidí,“ řekla Jarra.

Vzala od Limbeka pochodeň, prudce otevřela dveře a vyběhla
do haly.

„Lofe?“ vykřikla, když poznala jednoho z trpaslíků. „Co je?
Co se stalo?“

Limbek vyšel také a postavil se blízko ní. „Zdravím tě,
bratře bojovníku v boji za ukončeni tyranie.“

Trpaslíci, dost otřeseni nebezpečnou cestou v temnotě dolů
po schodišti, se tvářili překvapeně a polekaně. Lof se neklidně rozhlížel kolem
sebe, jako by čekal, že se odněkud vynoří taková strach vzbuzující postava.

„On tím mysli tebe,“ řekla stručně Jarra.

„Opravdu?“ Na Lofa to udělalo dojem, tak velký dojem, že na
okamžik docela zapomněl, proč vlastně přišel.

„Volal jsi mě,“ řekl Limbek. „Co chceš? Jestli je to něco,
co se týká Kopseje-vyseje a jeho zastavení, tak právě připravuju prohlášení –“

„Ne, ne! Loď, Hodnosti,“ odpovědělo několik hlasů. „Loď!“

„Přistála nějaká loď. Tam venku.“ Lof mdle mávl rukou
nahoru. „Hodnosti,“ dodal opožděně a jaksi mrzutě. Nikdy neměl Limbeka v lásce.

„Elfská loď?“ zeptal se dychtivě Limbek. „Ztroskotaná? Je
pořád tam? Viděls pohybovat se kolem ni nějaké elfy? Zajatci,“ řekl stranou k
Jařře.

„To je to, na co čekáme. Vyslechneme je a pak je použijeme
jako rukojmí –“

„Ne,“ řekl Lof po chvilce přemýšlení.

„Ne, co?“ zeptal se podrážděně Limbek.

„Ne, Hodnosti.“

„Myslím, co tím míníš, když říkáš ne.“

Lof uvažoval. „Ne že ta loď ztroskotala a ne že je to
velfská loď a ne že jsem někoho viděl.“

„Jak to víš, že to není vel– elfská loď? Samozřejmě to musí
být elfská loď. Co za jinou loď by to mohlo být?“

„Není,“ tvrdil zarytě Lof. „Poznal bych velfskou loď,
kdybych ji viděl.

Už kdysi jsem na jedné byl.“ Podíval se na Jarru, doufaje,
že na ni udělá dojem. Jarra byla ten hlavní důvod, proč Lof neměl rád Limbeka. „Aspoň
jsem byl u ní dost blízko, tehdy, když jsme napadli tu loď na Zvednivýších.
Tahle loď nemá křídla, to za prvé. A nevypadla z oblohy, jak to dělají velfské
lodě. Tahleta se jemně snesla dolů, jako by to právě tak chtěla. A,“ dodal, oči
stále na Jařře a nechávaje si to nejlepší nakonec, „je pomalovaná obrázky.“

„Obrázky…“ Jarra neklidné pohlédla na Limbeka. Jeho oči za
brýlemi se rozzářily. „Víš to určitě, Lofe? Venku je tma a musí tam být bouře –“

„Jasně že to vím.“ Lofse nechtěl nechat připravit o okamžik
své slávy.

„Právě jsem stál na stráži ve hvízdopleskači a první věc, co
jsem uviděl, bylo, že ta loď vypadá jako… jako… no. Jako on.“ Lof ukázal na
svého vzrušeného vůdce. „Něco kulatého uprostřed a na obou koncích uříznuté.“

Naštěstí si právě Limbek sundal brýle a zamyšleně si je
znovu a znovu čistil, a tak mu to srovnání uniklo.

„V každém případě,“ pokračoval Lof, nadýmaje se důležitostí,
když si všiml, že každý včetně nejvyššího fromistra napjatě visí na každém jeho
slově, „ta loď vyplula z mraků s pořádným bouchnutím, mrskla sebou dolů a tam
si pěkně sedla. A je celá pokrytá obrázky, jak jsem mohl vidět, když se
zablýsklo.“

„A nebyla ta loď poškozená?“ zeptal se Limbek, znovu si
nasazuje své brýle.

„Ani trochu. Ani lehdy ne, když do ní začaly bít kroupy velké
jako vy, Hodnosti. Ani tehdy ne, když vítr vyhazoval do vzduchu nahoru kousky
Kopseje-vyseje. Ta loď tam prostě seděla a hověla si tam, jak to jenom bylo
možné.“

„Možná je mrtvá,“ řekla Jarra, snažíc se, aby to znělo co
nejvíc nadějně.

„Viděl jsem uvnitř světlo a kdosi se tam pohyboval. Není
mrtvá.“

„Není mrtvá,“ řekl Limbek. „Je to Haplo. Musí to být on. Loď
s obrázky, právě taková jako ta loď, co jsem našel na Terrel Fenu. On se
vrátil!“

Jarra přistoupila k Lofovi, popadla ho za vousy, přičichla
si k němu a pokrčila nos. „Jak jsem si myslela. Měl hlavu v pivním sudu.
Nevšímej si ho, Limbeku.“

Uštědřila zahanbenému Lofovi takový štulec, že ho to v
kotrmelcích poslalo za jeho druhy. Nato popadla Limbeka za paži a pokusila se
ho otočit a vtáhnout zpátky do jeho obydlí.

Avšak Limbek, stejně jako všichni ostatní trpaslíci, když se
někde pevně postavil, dalo se s nim jenom velice nesnadno pohnout. (Jařře se
předtím podařilo přistihnout Lofa nepozorného.) Limbek Jarru setřásl, smetl ji
ze své paže, jako by byla jenom kousek cupaniny.

„Viděli tu loď nějací elfové, Lofe?“ zeptal se. „Pokusili se
o kontakt nebo zkusili se podívat, kdo je uvnitř?“

Limbek musel své otázky několikrát zopakovat. Popletený Lof,
kterého kamarádi postavili znovu na nohy, zíral ublíženě a zmateně na Jarru.

„Co jsem udělal?“ ptal se.

„Limbeku, prosím,“ žebronila Jarra, škubajíc Limbekovou
paži.

„Drahá, nech mě být,“ řekl Limbek, zíraje na ni přes
lesknoucí se skla brýlí. Jeho tón byl přísný, dokonce až hrubý.

Jarra pomalu spustila ruce. „To z tebe udělal Haplo,“ řekla
tiše. „Haplo to udělal z nás ze všech!“

„Ano, hodně mu toho dlužíme.“ Limbek se od ní odvrátil. „No
tak, Lofe. Byli tam nějací elfové? Jestli ano, tak Haplo může být v nebezpečí
–“

„Žádní Velfové, Hodnosti.“ Lot zavrtěl hlavou. „Neviděl jsem
žádného Velfa už od té doby, co stroj přestal běžet, já – au!“

Jarra ho tvrdě nakopla do holeně.

„Co mně to děláš a proč jsi taková?“ zavyl Lof.

Jarra neodpověděla a rázně odkráčela pryč kolem něho a
ostatních trpaslíků, aniž by komukoliv z nich věnovala pohled.

Vrátivši se do KOTELNY, prudce se otočila a třesoucím se
prstem ukázala na Limbeka. „On nás všechny přivede do záhuby! Uvidíte!“

Zabouchla za sebou dveře.

Trpaslíci zůstali stát naprosto tiše a beze slova, obávajíce
se i pohnout. Jarra si s sebou odnesla pochodeň.

Limbek svraštil čelo a pokračoval ve větě, při níž byl tak
násilně přerušen. „Haplo může být v nebezpečí. Nechceme, aby ho elfové zajali.“

„Má někdo světlo?“ odvážil se jeden z Lofových druhů.

Limbek otázku ignoroval jako nedůležitou. „Musíme jít a
zachránit ho.“

„Jít Ven?“ Trpaslíci se zděsili.

„Já jsem byl Venku,“ připomněl jim Limbek stroze.

„Dobrá. Běžte Ven a přiveďte ho. My budeme hlídat,“ řekl
Lof.

„Nechceme jít bez světla,“ mumlali ostatní.

Limbek si zlostně změřil své soukmenovce, ale ten pohled byl
dost neúčinný, protože ho nikdo nemohl vidět.

Lof, který očividně usilovně uvažoval, náhle vypískl. „Není
to ten Haplo, co je bůh?“

„Žádni bohové nejsou,“ zavrčel Limbek.

„Dobrá, tak teda, Hodnosti –“ Lof se nemínil nechat zastrašit
–„tak teda je to ten Haplo, co bojoval s tím kouzelníkem, co o tom pořád
mluvíte?“

„Se Sinistradem. Ano, to je ten Haplo. Teď vidíš –“

„Ten teda nepotřebuje, aby ho někdo zachraňoval,“ uzavřel
Lof triumfálně.

„Ten se dokáže zachránit sám!“

„Každý, kdo dokáže bojovat s čarodějem, dokáže bojovat i s
elfy,“ řekl další trpaslík, který mluvil s přesvědčením někoho, kdo nikdy elfa
zblízka neviděl. „Nejsou zase tak nepřemožitelní.“

Limbek potlačil popud, na místě uškrtit svého bratra
bojovníka v boji za skončení tyranie. Sundal si brýle a vyleštil si je
kapesníkem. Měl tyto své nové brýle rád. Viděl přes ně jasně a ostře.
Naneštěstí však čočky byly tak tlusté a těžké, že mu pořad klouzaly dolů po
nose, a ani nožičky ze silného drátu, které měl zaklesnuté těsně za ušima, je
nemohly nijak udržet. Jejich zahnuté konce ho bolestně tlačily a čočky mu
působily bolesti v očích, na nose se mu zase brýle zarývaly až do masa, ale
viděl docela dobře.

V době, jako byla tato, si ale říkal, že nemá cenu se s tím
trápit. Tak či onak, revoluce jako nějaké splašené blýskadlo vybočila z dráhy a
vykolejila. Limbek se snažil vrátit ji zpět, obrátit ji správným směrem, ale marně.
Teď konečně zahlédl záblesk naděje. Ne, nevykolejila se, vůbec ne. Jenom se
dostala přes nějakou špatnou výhybku na vedlejší kolej. A to, co napřed
považoval za hrozné neštěstí – to, že Kopsej-vysej selhal – by snad mohlo
přispět k tomu, aby se revoluce zase rozběhla. Znovu si nasadil brýle.

„Důvod, proč nemáme žádné světlo, je, protože –“

„Jarra odnesla pochodeň?“ napověděl úslužný Lof.

„Ne!“ Limbek se zhluboka nadechl a sevřel ruce v pěsti, aby
nepopadl Lofa za krk. „Elfové zastavili Kopsej-vysej.“

Ticho. Potom Lofův hlas, plný pochyb: „Jste si tím jistý?“

„Jaké jiné vysvětleni by tu mohlo být? Elfové ho zastavili.
Mají v plánu vyhladovět nás, nechat nás zmrznout. Možná použijí své magie, aby
nás v temnotě napadli a všechny nás pobili. Budeme tady i dále sedět a smíříme
se s tím, nebo budeme bojovat?“

„Bojovat!“ křičeli trpaslíci a jejich zuřivá zlost duněla
temnotou jako bouře, která bičovala zemi nahoře.

„Tak proto potřebujeme Hapla. Souhlasíte se mnou?“

„Ano, Hodnosti,“ křičeli bratři bojovníci.

Jejich nadšení však dost pokleslo, když se dva z nich začali
drápat ven a skončili s nosem ve zdi.

„Jak můžeme bojovat, když nic nevidíme?“ bručel Lof.

„My můžeme vidět,“ řekl Limbek rozhodně. „Haplo mně
vyprávěl, že kdysi před dávnými časy trpaslíci jako my žili po celý svůj život
v podzemí, v temnotě. A tak se naučili vidět ve tmě. My jsme se stali závislí
na světle. Teď, když světlo už není, budeme to muset udělat jako naši předkové
a naučit se vidět a bojovat a vůbec žít ve tmě. Gegům by se to nepodařilo.
Gegové by to nedokázali, ale trpaslíci můžou. Teď –“

Limbek se zhluboka nadechl – „Každý vpřed. Následujte mě.“

Udělal krok dopředu a pak další a další. Nevrazil do ničeho.
A uvědomil si, že vidí. Ne příliš jasně; nemohl by například číst nějakou svou
řeč. Ale zdálo se, jako by zdi absorbovaly něco ze světla, které svítilo na
trpaslíky tak dlouho, jak si jenom dokázali vzpomenout, a jako by toto světlo
jim z vděčnosti část z toho vracelo zpět. Limbek viděl stěny, podlahu a strop
slabě světélkovat. Viděl, jak proti světlu se rýsují černé obrysy postav jeho
bratří bojovníků. Když popošel dál, uviděl temnou skvrnu ve stěně, kudy
probíhalo schodiště, mohl dokonce i rozeznat schody vedoucí nahoru a tvořící
vzor, v němž se střídaly pásy temnoty s pásy slabého, přízračného světla.

Za sebou slyšel těžké, bázlivé oddechování ostatních
trpaslíků; věděl, že není jediný. Oni také viděli. Jeho srdce se dmulo pýchou
nad jeho vlastním lidem.

„Všechno se teď změní,“ řekl si, když pochodoval po schodech
nahoru a za sebou slyšel další pevné kroky. Revoluce byla znovu na své dráze, a
jestli právě nespěchala vpřed, tak alespoň postupovala.

Skoro by mohl poděkovat elfům.

  *

Jarra si otřela pár slziček. Stála zády opřená o dveře,
čekajíc, že Limbek každou chvíli zaklepe a pokorně poprosí o pochodeň. Dá mu
ji, rozhodla se, a také mu řekne, co si myslí. Naslouchala a slyšela rozmlouvající
hlasy a mezi nimi jeden, který zněl jako Limbekův, když zahajoval nějakou řeč.
Povzdechla si a netrpělivě klepla nohou o podlahu.

Pochodeň už téměř dohořela. Jarra sáhla po dalším svitku
projevů a zapálila ho. Zaslechla zvenčí hlasitý křik „Bojovat!“ a potom náraz
do zdi. Jarra se zasmála, ale její smích byl hořký. Položila ruku na kliku
dveří.

Pak, což se ji zdálo úplně nevysvětlitelné, uslyšela zvuk
pochodujících nohou, pocítila chvění, způsobené kroky mnoha párů těžkých
trpasličích bot, škrundajících chodbou.

„Jen ať si ještě párkrát narazí ty své hloupé hlavy o zeď,“
zamumlala „a pak se vrátí.“

Ale bylo zde jen ticho.

Jarra otevřela dveře na malou štěrbinku a vykoukla ven.

Hala byla prázdná.

„Limbeku?“ vykřikla, otvírajíc dveře dokořán. „Lofe? Je tady
někdo?“

Žádná odpověď. Kdesi v dálce byl slyšet zvuk bot, rozhodně
dupajících nahoru po schodech. Cáry z Limbekova projevu, proměněné v její
pochodni na zářící, žhnoucí popel, se snášely dolů na podlahu u jejích nohou.
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Vombej, Drevlin, Dolní říše

HAPLO ČASTO POUŽIL SVÉHO PSA, ABY VYSLECHL rozhovor jiných
tak, že slyšel jejich hlasy prostřednictvím uší zvířete. Ale nikdy se mu ještě
nestalo, aby vyslechl rozhovor, který by někdo mohl mít s jeho psem. Pes měl
poručeno hlídat chlapce a upozornit Hapla na každou jeho neplechu – jako
například na eventuální pokus o otevření poklopu. Kromě toho se Haplo už
nezajímal o to, co Zmar říká nebo co si myslí.

I když si musel připustit, že Zmarova docela nevinně
vypadající poznámka o poslušnosti vůči Vládci Nexu ho zneklidnila. Bývaly doby –
a Haplo to moc dobře věděl – kdy by na takovou otázku ihned bez váhání a bez
výhrad odpověděl, a to s úplně čistým svědomím.

Ale teď už ne. Už ne.

Nemělo smysl říkat si, že ve skutečnosti vlastně nikdy
nezašel tak daleko, že by svého pána neposlechl. Pravá poslušnost je v srdci
právě tak jako i v mysli. A ve svém srdci se Haplo vzbouřil. Vytáčky a
polopravdy nebyly sice tak zlé jako otevřené odmítnutí a lži, ale také nebyly
tak dobré jako otevřená přímost a poctivost. A už po delší dobu, už od
Abarrachu, nebyl Haplo ke svému pánovi upřímný. Toto vědomí ho plnilo pocitem
viny a neklidu.

„Ale teď,“ řekl si Haplo sám k sobě, dívaje se oknem do
rychle sílící bouře, „začínám být zvědavý. Byl můj pán také upřímný ke mně?“

Bouře udeřila do lodi. V prudkém větru se plavidlo
zakymácelo na svých kotvách, ale jinak sedělo bezpečně a pevně. Neustále se zažehující
blesky osvětlovaly během bouře okolní krajinu jasněji, než to dokázalo slunce v
době klidu. Haplo vypudil otázky, týkající se jeho pána, pryč ze své mysli. To
nebyl jeho problém, aspoň ne teď. Teď byl jeho problémem Kopsej-vysej.
Přecházel od okna k oknu, pátravě si prohlížeje vše, co z velkého stroje byl
schopen zahlédnout.

Zmar a pes se přiloudali na můstek. Ze psa byl silně cítit salám.
Zmar se očividně nudil a měl mizernou náladu.

Haplo oba ignoroval. Nyní si byl jist, že ho paměť
neklamala. Něco bylo definitivně a úplně špatně.

„Na co se to díváš?“ zeptal se Zmar se zívnutím a plácl
sebou na stoličku. „Venku není nic až na –“

Klikatá čára blesku udeřila do země hned vedle lodi a
exploze vymrštila do vzduchu nesčetné úlomky kamene. Pak následovala ohlušující
hromová rána, po níž se málem zastavilo srdce. Haplo instinktivně odskočil od
okna, ale okamžik poté byl už zase nazpět na svém místě a pozorně vyhlížel ven.

Zmar uhnul hlavou a přikryl si ji pažemi. „Nenávidím to
tady!“ zakvílel.

„Já – Co to bylo? Viděls to?“

Dítě vyskočilo na nohy a ukázalo prstem. „Ty balvany! Ty
balvany se pohnuly!“

„Jo, viděl jsem,“ řekl Haplo, rád, že jeho postřeh byl
potvrzen. Nebyl si předtím zcela jist, zda blesk nějak neovlivnil jeho vidění.

Další úder blesku, docela blízko. Pes začal kňučet. Haplo se
Zmarem přitiskli tváře k okennímu sklu a dívali se ven do bouře.

Několik korálovcových balvanů se chovalo nanejvýš podivně.
Zdálo se, že se jaksi odtrhly od země a valily se po ní, směřujíce přímo –
nemohli se v tom mýlit – na Haplovu loď.

„Ono to jde na nás!“ vydechl zděšeně Zmar.

„Trpaslíci,“ hádal Haplo. Ale proč by měli trpaslíci
riskovat cestu Ven, zvlášť když Venku je bouře, to se dalo jen těžko pochopit.

Balvany začaly kroužit kolem lodi, jako by pátraly po
vchodu. Haplo běžel zpátky k poklopu, Zmar a pes mu byli v patách. Na okamžik
zaváhal, nechtělo se mu porušit ochrannou pečeť runové magie. Ale pohyblivými
balvany byli bezpochyby trpaslíci, a každou minutu, kterou strávili venku v
bouři, jim hrozilo nebezpečí, že do nich udeří blesk.

Ke svému činu byli zřejmě dohnáni zoufalstvím, usoudil
Haplo. Hádal, že příčinou bylo něco, co mělo co dělat se změnou Kopseje-vyseje.
Položil ruku na siglum, vykreslené uprostřed poklopu, a začal je objíždět prsty
opačným směrem. Modrý oheň, který dosud intenzivně zářil, začal slábnout a
temnět. Ostatní sigla, která se ho dotýkala, začala tmavnout také. Haplo
počkal, dokud runy na padacích dveřích nebyly téměř nezřetelné, potom odsunul
závoru a otevřel dveře dokořán.

Prudký náraz větru ho téměř smetl dolů. Déšť ho okamžitě
promočil od hlavy až k patám.

„Vrať se!“ vykřikl, zakrývaje si rukou tvář, aby si ji
ochránil před šlehajícími kroupami.

Zmar se už škrábal nazpět, pryč od běsnící bouře, a přitom
málem upadl přes psa. Oba se skrčili v bezpečné vzdálenosti od otevřených
dveří.

Haplo se sebral a vyhlédl ven do bouře. „Honem!“ vykřikl, i
když měl pochyby, zda ho vůbec někdo v rachotu venku uslyší. Začal mávat
rukama, aby na sebe upoutal pozornost.

Modrá záře, osvětlující inieriér plavidla, ještě jasně
svítila, ale Haplo si povšiml, že pomalu začíná temnět. Ochranný kruh byl
prolomen. Zanedlouho už sigla, chránící loď, zeslábnou.

„Honem!“ vykřikl znovu, a tentokrát si už připomenul, aby
mluvil trpasličtinou.

První balvan, který obcházel loď už podruhé, uviděl modré
světlo, linoucí se z otevřeného poklopu, a zamířil přímo k němu. Další balvany,
které si všimly chováni svého vůdce, utíkaly za ním. Vedoucí balvan sebou
prásknul o lodní bok, chvilku se zběsile zmítal, pak byl náhle odhozen nahoru a
přes a objevila se Limbekova tvář, bez brýlí a celá rudá, jak lapal namáhavě po
dechu.

Loď byla postavena tak, aby se plavila ve vodě, ne ve
vzduchu, a poklop byl proto umístěn v určité vzdálenosti od země. Haplo k němu
přidal pro své vlastní pohodlí provazový žebřík. Teď ho shodil dolů z paluby
pro Limbeka.

Trpaslík, připlácnutý větrem k boku lodi, začal šplhat
nahoru, ohlížeje se starostlivě po dalších dvou balvanech, které se zatím
dopotácely k lodnímu trupu. Jednomu trpaslíkovi se podařilo ze své ochranné
slupky vyprostit, ale další měl zřejmě potíže. Nad vytím větru a práskáním
hromu se zvedalo žalostné bědování.

Limbek, vypadající nanejvýš rozčileně, potlačil netrpělivý
výkřik a začal znovu, pomalu a těžkopádně, slézat dolů, aby zachránil svého
bratra bojovníka.

Haplo vrhl rychlý pohled kolem sebe; modrá záře každým
okamžikem slábla a temněla.

„Pojď sem nahoru!“ zavolal na Limbeka. „Já se o to postarám!“

Limbek nemohl ta slova slyšet, avšak jejich význam pochopil.
Znovu se začal škrábat nahoru. Haplo pružně seskočil na zem. Sigla na jeho těle
zazářila modře a rudě, chráníce ho před řezajícími kroupami a – jak vroucně
doufal – i před blesky.

Napolo oslepený deštěm, který ho šlehal do tváře, studoval
zařízení, v němž trpaslík uvázl. Druhý trpaslík měl ruce pod spodkem té věci a
podle jeho funění a bručení bylo zřejmé, že se ji pokouši zvednout. Haplo
přidal k jeho snaze svou sílu – ještě zvýšenou svou magií. Zvedl břímě nahoru s
takovou razanci, že se trpaslík pustil a plácnul sebou tváří do kaluže.

Haplo ho škubnutím postavil na nohy, aby ho zachránil před
utopením, a pak popadl uvázlého trpaslíka, který se omámeně rozhlížel kolem
sebe, ještě stále v šoku ze svého náhlého vysvobození. Dostrkal je oba nahoru
po žebříku, proklínaje trpasličí pomalost a nešikovnost. Naštěstí v nejtěsnější
blízkosti udeřil blesk a popohnal je všechny k větší rychlosti. Za dunění rachotu
hromu zdolali žebřík v rekordním čase a hlavou napřed se skutáleli dovnitř
lodi.

Haplo průvod uzavíral, tak zabouchl a zamkl za sebou poklop
a rychle na něm obnovil původní sigla. Modrá záře začala znovu sílit. Oddechl
si úlevou.

Zmar s větši pohotovostí, než by Haplo u chlapce jeho věku
očekával, přiběhl s náručí pokrývek, které rozdělil mezi trpaslíky, ze kterých
kapala voda. Žádný z nich nebyl zatím schopen řeči, bez dechu ze zimy a
vyčerpáni a také ohromením, když uviděli Haplovu modře svítící kůži. Ždímali si
vodu z vousů, namáhavě oddechovali a užasle hleděli na Patryna. Haplo si utřel
vodu z tváře a jenom zavrtěl hlavou, když Zmar nabídl pokrývku i jemu.

„Limbeku, jsem rád, že tě zase vidím,“ řekl Haplo s klidným,
přátelským úsměvem. Teplo, které vyzařovala sigla, způsobilo, že dešťová voda z
jeho těla se rychle vypařila.

„Haplo…“ řekl Limbek, jaksi váhavě. Brýle měl zalité vodou.
Sundal si je a chystal se je sušit svým bílým kapesníkem, ale vytáhl z kapsy
jenom jakousi vodou nasáklou hmotu. Zděšeně zíral na úplně mokrý kapesník.

„Tady,“ pravil Zmar vstřícně a nabídl mu cíp své košile,
kterou vytáhl ze svých kožených kalhot.

Limbek pomoc přijal a pečlivě si očistil brýle do Zmarovy
košile. Pak si je nasadil, dlouze se podíval na dítě, pak na Hapla a znovu na
dítě.

Bylo to divné, ale Haplo by byl přísahal, že je oba Limbek
vidí poprvé.

„Haplo,“ řekl Limbek důstojně. Znovu se podíval na Zmara a
zaváhal, zřejmě nejistý, jak oslovit chlapce, který byl Gegům poprvé představen
jako bůh, potom jako lidský princ a nakonec jako syn mocného lidského
kouzelníka.

„Jistě si pamatuješ Zmara,“ řekl Haplo lehce. „Korunní princ
a dědic Volkaranských ostrovů.“

Limbek přikývl a v jeho tváři se objevil výraz překvapivé
zchytralosti a prohnanosti. Velký stroj venku snad mohl stát, ale v trpaslíkově
hlavě se zřejmě kolečka točila o překot. Jeho myšlenky byly na jeho obličeji
tak jasně patrné, že by je Haplo byl schopen vyslovit nahlas.

Tak to je tedy ta historka, co? Copak z toho asi budu
mít?

Haplo, který byl zvyklý na zmateného, naprosto nepraktického
trpaslíka, plného ideálů, byl velice překvapen změnou, která se s Limbekem
stala, a byl zvědav, co ji asi způsobilo. Nijak zvlášť se mu to nelíbilo.
Jakákoliv změna, a dokonce i změna k dobrému, byla nežádoucí. Hned v těchto
prvních okamžicích bylo Haplovi zcela jasné, že bude muset jednat s novým a
úplně odlišným Limbekem.

„Vaše Výsosti,“ řekl Limbek, který zřejmě, podle svého
poněkud vynuceného úsměvu, došel k závěru, že se mu tato situace bude dobře
hodit.

„Limbek je nejvyšší fromistr. Vaše Výsosti,“ řekl
Haplo, doufaje, že se Zmar dovtípí a bude jednat s Limbekem s ohledy, které si
tato hodnost zasluhovala.

„Nejvyšší fromistře Limbeku,“ promluvil Zmar tónem chladné
zdvořilosti, užívané královským vládcem k osloveni sobě rovných. „Jsem potěšen,
že vás znovu vidím. A kdo jsou tito další Gegové, které jste s sebou přivedl?“

„Ne Gegové,“ řekl ostře Limbek a jeho tvář potemněla.
„Gegové je název pro otroky. Urážka! Snižování!“

Zmar, zaražený trpaslíkovou reakcí, se rychle podíval na
Hapla, žádaje tak o vysvětlení. Sám Haplo byl překvapen, ale při vzpomínce na
některé ze svých diskusí s Limbekem v minulosti pomyslel, že asi rozumí, co se
stalo. Vlastně by se za to mohl považovat za částečně odpovědného.

„Musíte rozumět. Vaše Výsosti, že Limbek a jeho lidé jsou
trpaslíci, což je staré a vhodné označení pro jejich rasu, tak jako vy a váš
národ jsou známi jako lidé. Termín ,Gegové‘ –“

„– nám dali elfové,“ řekl Limbek, sváděje zápas se svými
brýlemi, které vzhledem k vlhkosti, vypařující se z jeho vousů, se mu začaly
zamlžovat.

„Promiňte, Vaše Výsosti, ale směl bych – Oh, děkuji vám.“

Znovu si utřel brýle do Zmarem nabídnuté košile.

„Lituju, že jsem na vás tak vyjel, Vaše Výsosti,“ řekl
Limbek upjatě, zastrkuje si nožičky brýlí za uši a pohlédl přes jejich skla na
Zmara. „Vy jste samozřejmě nemohl nijak vědět, že toto slovo se pro nás
trpaslíky stalo smrtelnou urážkou. Ze ano?“

Pohledem si vyžádal podporu od svých druhů. Ale Lof jenom
vyjeveně zíral na Hapla, jehož modře zářící kůže začala blednout. Druhý
trpaslík nervózně pokukoval po psu.

„Lofe!“ vyštěkl Limbek. „Slyšel jsi, co jsem říkal?“

Lof sebou trhl, zatvářil se velice provinile a šťouchl
loktem svého druha.

Hlas jejich vůdce zněl přísně. „Říkal jsem, že slovo ,Gegové‘
je pro nás urážka.“

Oba trpaslíci se okamžitě pokusili zatvářit smrtelně uraženě
a zraněně, i když bylo zřejmé, že nemají ani to nejmenší ponětí, o co jde.

Limbek se zamračil a zdálo se, že chce něco říct, pak
povzdechl a neřekl nic.

„Můžu si s tebou promluvit? O samotě?“ zeptal se náhle
Hapla.

„Jistě,“ odpověděl Haplo, pokrčiv rameny.

Zmar zrudl a otevřel pusu. Haplo ho pohledem umlčel.

Limbek pohlédl na chlapce. „Vy jste to byl, kdo jste přišel
s nákresem Kopseje-vyseje. Vy jste přišel na to, jak pracuje, že ano, Vaše
Výsosti?“

„Ano, já,“ řekl Zmar se slušivou skromností.

Limbek si sundal brýle a nepřítomně sáhl po kapesníku.
Vytáhl ho ven a znovu objevil mokrou hmotu. Znovu si nasadil brýle na nos. „Tak
tedy pojďte také,“ řekl.

Otočil se ke svým soukmenovcům a rozkázal: „Zůstaňte tady a
budete hlídat. Oznamte mně, až bouře začne slábnout.“

Oba důstojně přikývli a přistoupili k oknům.

„Dělám si starosti kvůli elfům,“ vysvětloval Limbek Haplovi.
Ubírali se k přední části lodi a k Haplovým obytným místnostem. „Uvidi tvoji
loď a přijdou ji prozkoumat. Budeme muset být zpátky v tunelech, ještě než
bouře skončí.“

„Elfové?“ opakoval dost udiveně Haplo. „Tady dole? Na Drevlinu?“

„Ano,“ řekl Limbek. „To je jedna z věcí, o kterých si musíme
promluvit.“

Usadil se na stoličce v Haplově kabině, stoličce, která
kdysi patřila trpaslíkům z Chelestry.

Haplo málem udělal poznámku na toto téma, ale zdržel se. Limbeka
nezajímali trpaslíci na jiných světech. Měl zřejmě dost problémů s tímto
jedním.

„Když jsem se stal nejvyšším fromistrem, první věc, co jsem
poručil udělat, bylo zavřít Zvednivýše. Elfové si přišli pro svůj náklad vody…
a žádnou nedostali. Rozhodli se bojovat, poněvadž si mysleli, že nás zastraší
svými ostrými čepelemi a svou magií.“

„ ‚Utíkejte, Gegové!‘ ječeli na nás, ‚kliďte se odtud, než
vás rozšlapeme jako brouky, co také jste!‘ “

„Hráli mi přímo do ruky,“ pokračoval Limbek, posunul si
brýle na nose a pevněji si je zaháknul za ušima. „Jenom několik trpaslíků se
mnou nesouhlasilo v tom, že bychom měli bojovat. Především úředníci. Nechtěli
měnit řád, chtěli, aby náš život probíhal tak jako dřív. Ale když slyšeli, jak
na nás elfové křičí ‚brouci‘ a mluví s námi, jako bychom opravdu neměli city a
mozek větší než hmyz, tak i ti nejmírumilovnější šedobradové byli celí žhaví
zakousnout se do elfích uší.

Obklíčili jsme elfy i jejich loď. Byly nás tenkrát stovky,
možná i tisíc.“

Limbek se se zasněným, hloubavým výrazem ve tváři ohlédl a
Haplo poprvé od chvíle, kdy se s trpaslíkem znovu setkal, postřehl cosi jako
stopu po nadšeném a idealistickém Limbekovi z jejich staré známosti.

„Ti elfové byli šílení, frustrovaní, ale nic neudělali. Bylo
nás víc než jich a oni museli před námi kapitulovat. Nabízeli nám peníze.

Nechtěli jsme jejich peníze[19]
– nač by nám také byly? A také jsme už nechtěli ani jejich odložené věci, ani
odpadky.“

„Co jste chtěli?“ zeptal se zvědavě Haplo.

„Město,“ řekl hrdě Limbek. Oči mu zářily. Zdálo se, že
zapomněl na své brýle, které se mu volně pohupovaly v ruce. „Město tam nahoře,
ve Střední říši. Nad bouří. Město, kde by naše děti mohly poznat a pocítit, co
je to sluneční svit na tváři, a kde by mohly vidět stromy a hrát si Venku. A
elfi dračí lodě, aby nás tam odvezly.“

„A tvým lidem by se to líbilo? Nechybělo by jim… eh… tohle
tady?“

Haplo mávl neurčitě rukou k blesky spalované krajině a k
lesknoucím se, kostem podobným ramenům Kopseje-vyseje.

„Nemáme příliš na vybranou,“ řekl Limbek. „Je nás až příliš
mnoho, co se tísníme tady dole. Naše populace roste, ale tunely nejsou. Kdysi
jsem se o tu věc zajímal a zjistil jsem, že Kopsej-vysej zničil víc
obyvatelných tunelů, než jich znovu vystavěl. A tam nahoře, ve Střední říši,
jsou hory, horské hřebeny. Naši lidé by v nich mohli hloubit chodby a stavět.
Za čas by se určitě naučili být tam šťastni.“

Povzdechl a odmlčel se, zíraje na podlahu, kterou bez svých
brýlí neviděl.

„A co se stalo? Co řekli elfové?“

Limbek se neklidně pohnul a vzhlédl. „Lhali nám. Myslím, že
to byla moje vina. Víš přece, jaký jsem tenkrát býval – důvěřivý, naivní.“

Limbek si znovu nasadil brýle a podíval se na Hapla jako by
ho vybízel k nějakému argumentu. Haplo neřekl nic.

„Elfové nám slíbili, že přistoupí na všechny naše požadavky,“
pokračoval Limbek. „Říkali, že se vrátí s loděmi, připravenými odvézt naše lidi
do Střední říše. A opravdu se vrátili –“ v hlase mu zazněla trpkost.

„S vojáky.“

„Ano. Naštěstí jsme byli varováni. Pamatuješ se na toho
elfa, co tě přivezl z Horní říše? Kapitán Botharel?“

Haplo přikývl.

„Je ve spojení s elfskými rebely; jméno jejich vůdce jsem
zapomněl. Každopádně, Botharel přišel sem dolů, aby nás varoval, že elfové z
Tribu sestavují válečnou flotilu, aby náš odpor rozdrtili. Nemusím ti ani
říkat, příteli, že mě to úplně šokovalo.

Co jsme mohli dělat“ Limbek se uhodil do hrudi – „proti
moci elfího impéria? O boji jsme nic nevěděli. Bylo to jen naše množství, které
je tenkrát poprvé donutilo ke kapitulaci. Měli jsme tenkrát jenom štěstí, že na
nás nezaútočili, jinak by polovina trpaslíků utekla.

Žádný žijící trpaslík nezvedl ještě nikdy ve zlosti zbraň
proti jiné bytosti. Vypadalo to, že nemáme žádnou šanci a že se musíme vzdát.
Ale Botharel řekl, že ne, že se vzdát nesmíme. Ukázal nám, co dělat.

Samozřejmě ovšem –“ Limbekovy oči se za tlustými skly jeho
brýlí náhle tvrdě a prohnaně zableskly – „tenhle Botharel a ten jeho rebelský
vůdce mají své důvody k tomu, abychom my chtěli bojovat. Brzy jsem si to
spočítal. Místo aby soustředil všechny své vojenské síly na rebelské elfy, musí
teď tribští elfové svá vojska rozdělit a polovinu poslat sem dolů na nás.
Tribus si myslel, že to tady bude jenom krátká válka a pak že se vrátí bojovat
proti svým soukmenovcům a snad i proti lidem. Tak vidíš, příteli, že se Botharelovi
a jeho rebelům docela vyplatí udržovat si nás, abychom zaměstnávali část
tribské armády.

A když tribšti elfové přišli ve svých ohromných dračích
lodích, nebyli jsme nikde ke spatření. Zmocnili se Zvednivýšů – nedalo se s tím
nic dělat. Pak se pokusili proniknout do našich tunelů, ale brzy zjistili, že
udělali chybu.

Do té doby se většina mých lidi nestarala o to, čeho se
elfové zmocní a zda k tomu dojde. Měli svou práci na Kopseji-vyseji a rodiny, o
které se starali. Úředníci se dokonce –“ Limbek se ušklíbl – „pokusili o smír s
elfy! Vyslali k nim delegaci, aby se spolu dohodli. A elfové je zavraždili,
každého z nich. Pak jsme se rozzlobili.“

Haplo, který viděl trpaslíky bojovat na jiných světech, si
dokázal dobře představit, co se stalo potom. Trpaslíci byli vášnivě vázáni
jeden na druhého. Co se stane jednomu trpaslíkovi, stane se všem – to je
trpasličí světový názor.

„Ti, kteří zůstali naživu, tak utekli,“ pokračoval Limbek s
pochmurným úsměvem. „Nejdřív jsem si myslel, že snad všichni dohromady utečou z
Drevlinu, ale měl jsem je znát lépe. Usadili se kolem Zvednivýšů. Někteří z
mých lidi chtěli pokračovat v boji, ale Botharel je varoval, že to by bylo
právě to, co by elfové chtěli, abychom udělali, vyjít do volného prostoru, kde
bychom byli vydáni na milost a nemilost jejich lodním čarodějům a magickým
zbraním. Tak jsme je tedy nechali, ať si mají Zvednivýše a vodu. Také obsadili
Fabraku. Ale do tunelů už nepřišli.“

„Ani bych na to nesázel,“ přitakal Haplo.

„A my jsme jim od té doby začali ztrpčovat život,“
pokračoval Limbek.

„Sabotovali jsme tolik jejich lodi, že se neodvažovali
přistávat s nimi na Drevlinu. Museli sem dolů dopravovat svoje lidi přes
Zvednivýše. Museli si zde udržovat velké vojsko, aby chránilo jejich vodní
zásoby, a často museli své vojáky přemisťovat, i když si myslím, že to mělo co
dělat spíš s Vírem než s námi.

Elfové nenávidí bouři, to nám řekl Botharel. Nenávidí být
stěsnáni v malém prostoru uvnitř a neustálý hluk od bouře a od Kopseje-vyseje.
Některé z nich to přivádí k šílenství. Musejí sem stále posílat nové muže.
Přivedli si s sebou otroky – chycené elfské rebely s vyřezanými jazyky[20] nebo některé z našich lidi, které se
jim podařilo chytit – aby obsluhovali část Kopseje-vyseje.

Útočili jsme na ně v malých skupinkách, všemožně jsme je
obtěžovali, způsobovali jsme jim samé nepříjemnosti, nutili jsme je, aby museli
tady dole stále držet mnoho elfů místo malé základní skupiny, jak původně
plánovali. Ale teď…“

Limbek svraštil čelo a smutně potřásl hlavou.

„Ale teď jste na mrtvém bodě,“ doplnil Haplo. „Vy nemůžete
znovu převzít Zvednivýše, elfové zase nemohou vyhnat ven tebe a tvé lidi. Obě
strany jsou závislé na Kopseji-vyseji, takže pro obojí je v životním zájmu
udržovat ho v chodu.“

„Máš docela pravdu,“ řekl Limbek, sundal si brýle a třel si
rudé otlaky na nose, které mu způsobily. „Tak to bylo.“

„Bylo?“ zeptal se Haplo, všimnuv si důrazu na tom slově. „Co
se změnilo?“

„Všecko,“ řekl zachmuřeně Limbek. „Elfové zastavili Kopsej-vysej.“
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Vombej, Drevlin, Dolní říše

„ZASTAVILI!“ VYKŘIKL ZMAR. „CELÝ STROJ!“

„Teď je to sedm cyklů,“ řekl Limbek. „Podívejte se tam ven.
Můžete to vidět. Tmavý, tichý. Nic se nehýbe. Nic nepracuje. Nemáme žádné
světlo ani teplo.“ Trpaslík těžce, zklamaně povzdechl. „Až do teďka jsme nikdy
neměli ani tušení, co všechno pro nás Kopsej-vysej dělal. Je to samozřejmě naše
vina, protože žádný trpaslík se nikdy nezajímal o to, proč to vůbec něco dělá.

Teď, protože se pumpy zastavily, mnoho tunelů hluboko pod
povrchem zaplavila voda. Moji lidé měli tam dole domovy. Měli na vybranou,
buďto je opustit, nebo se utopit. Ta obydlí, která máme k dispozici, jsou už
přeplněná.

V Herotu existovaly zvláštní jeskyně, kde jsme si pěstovali
potraviny. Zářilampy, které svítily jako slunce, dodávaly světlo potřebné ke
sklizni. Když se však Kopsej-vysej zastavil, zářilampy přestaly fungovat a teď
tam není světlo. Plodiny začínají chřadnout a brzy zajdou.

Avšak kromě toho všeho,“ pokračoval Limbek a třel si spánky,
„moji lidé jsou zděšení. Nebáli se, když na nás elfové útočili. Ale teď jsou až
nerozumně zděšení. To dělá to ticho, víte.“ Rozhlédl se kolem a zamrkal očima. „Oni
nemůžou snést to ticho.“

Samozřejmě je to víc než tohle, pomyslel Haplo, a Limbek to
ví. Po celá staletí se životy trpaslíků odvíjely kolem jejich velkého a
milovaného stroje. Sloužili mu věrně a oddaně a nikdy se nenamáhali zeptat jak
a proč. Nyní pánovo srdce přestalo bít a sluhové si nevěděli rady sami se
sebou.

„Co tím myslíte, nejvyšší fromistře, když říkáte, ,elfové ho
zastavili?‘ Jak?“ divil se Zmar.

„Nevím!“ Limbek bezmocně pokrčil rameny.

„Ale jste si jistý, že to byli elfové?“ naléhal Zmar.

„Promiňte mi, Vaše Výsosti, ale je v tom nějaký rozdíl?“
zeptal se trpaslík hořce.

„Může v tom být velký rozdíl,“ řekl Zmar. „Jestliže Kopsej-vysej
zastavili elfové, mohlo by to být proto, že objevili, jak ho znovu spustit.“

Limbekův obličej potemněl. Zalapal po svých brýlích, jež
skončily houpajíce se mu z jednoho ucha v nemožném úhlu. „To by znamenalo, že
by měli moc nad našimi životy! To nesmí být! Teď musíme bojovat!“

Zmar pozoroval Hapla koutkem svých modrých očí, docela slabý
úsměv na půvabně zvlněných rtech. Chlapec byl nanejvýš sám se sebou spokojen.
Věděl, že má navrch, že předstihl Patryna v té hře, ať už to bylo cokoliv, co
spolu hráli.

„Jen klid,“ varoval trpaslíka Haplo. „Chvilku o tom
přemýšlejme.“

Jestliže to, co tvrdil Zmar, byla pravda, a Haplo musel
přiznat, že to, co dítě řeklo, má smysl, pak by tedy s velkou pravděpodobností
elfové zjistili, jak řídit Kopsej-vysej, něco, co nikdo jiný nedokázal
od té doby, kdy Sartani před staletími tajemně zmizeli a svůj velký stroj
opustili. A jestliže elfové zjistili, jak stroj pracuje, byli ho také schopni
ovládat, řídit jeho činnost, řídit tedy znovuuspořádání vznášejících se
ostrovů, kontrolovat výrobu vody, kontrolovat celý svět.

Ten, kdo ovládá tento stroj, ovládá i vodu. A kdo ovládá
vodu, ovládá i ty, kteří ji musejí pít, nebo zahynou.

Xarova slova. Xar očekával, že přijde na Arianus jako
zachránce, přinášející řád do světa chaosu. Xar neočekával, že by našel svět
dusící se v pokoření pod železnou pěstí tribských elfů, kteří by zcela určitě
svůj stisk tak lehce neuvolnili.

Ale já už jsem jako Limbek, řekl si Haplo. Dávám si
dohromady něco, co nemusí být pravda. Pravda je první věc, co musím zjistit. Je
možné, že se ten zatracený stroj jednoduše polámal, i když Kopsej-vysej, jak to
poznal z Limbekova předchozího vysvětlováni, by měl být schopný se opravit sám
a také to řadu let dělal.

Ale existuje i další možnost. A jestliže se nemýlím, a to je
ten skutečný důvod toho všeho, pak musejí být elfové zmatení a znepokojeni
výpadkem Kopseje-vyseje stejně jako trpaslíci.

Obrátil se k Limbekovi. „Předpokládám, že se pohybujete
Venku jenom během bouři a používáte bouře jako krytu?“

Limbek přikývl. Konečně se mu podařilo upevnit si brýle. „Ale
už to dlouho nepotrvá,“ řekl.

„Musíme zjistit, jak to s tím strojem opravdu je. Nechceš
přece odsoudit tvé lidi ke krvavé válce, která může být pro nic. Potřebuju se
dostat dovnitř do Fabraky. Můžeš to zařídit?“

Zmar dychtivě kývl. „To je tam, kde musí být umístěno hlavní
řízení…“

Limbek svraštil čelo. „Ale teď ve Fabrace nic není. Už
dlouho jsme tam nebyli.“

„Ne ve Fabrace. Pod ní,“ opravil ho Haplo. „Když
Sartani – Zakladatelé, jak jim říkáte vy – žili na Drevlinu, vystavěli systém
podzemních místností a chodeb, které byly ukryty a chráněny jejich magií, takže
je nikdo nemohl najít. Ovladače ke Kopseji-vyseji nejsou nikde na povrchu
Drevlinu, že ne?“ Pohledl na Zmara.

Dítě zavrtělo hlavou. „Pro Sartany to nemělo smysl, umístit
je venku na otevřeném prostranství. Chtěli je co nejvíc ochránit, udržet v
bezpečí. Samozřejmě řízení by mohlo být kdekoliv na Drevlinu, ale je logické,
že by mělo být ve Fabrace, kde se Kopsej-vysej narodil – aby se tak řeklo.
Co je?“

Limbek vypadal nanejvýš rozčileně. „Máte pravdu! Tam dole jsou
tajné chodby! Chodby chráněné magií! Jarra je viděla. Ten… ten druhý muž, co
byl s vámi. Sluha Vaší Výsosti. Ten, co pořád zakopával a padal přes své
vlastní nohy –“

„Alfréd,“ řekl Haplo se slabým úsměvem.

„Ano, Alfréd! Vzal Jarru s sebou tam dolů! Ale –“ Limbek se
znovu zatvářil sklíčeně – „ona říkala, že všecko, co tam viděla, byli mrtví
lidé!“

Tak tam jsem to tedy byl! řekl si Haplo v duchu[21]. A nějak se mu nezamlouvala myšlenka
na to, že se tam znovu vrátí.

„Je to doleji,“ řekl, doufaje, že má pravdu. „Víš, já –“

„Fromistře! Nejvyšší fromistře!“ Výkřiky, doprovázené
štěkotem, se ozvaly od přídě lodi. „Bouře končí!“

„Musíme jít!“ Limbek vstal. „Chcete jít s námi? Tady v lodi to
nebude bezpečné, až ji elfové uvidí. Pravděpodobně ji zničí. Buďto toto, nebo
se jejich čarodějové pokusí vzít –“

„O to se nestarej,“ řekl Haplo s úšklebkem. „Já sám mám také
nějakou magickou moc, pamatuješ? Nikdo se k lodi ani nepřiblíží, když nebudu chtít.
Půjdeme s tebou. Potřebuju si promluvit s Jarrou.“

Haplo poslal Zmara, aby si zabalil své věci a šaty a
především to nejdůležitější – plánek Kopseje-vyseje, který dítě nakreslilo. Sám
si připásal runami popsaný meč a zastrčil si do boty stejně vybavenou dýku.

Podíval se na své ruce a viděl vytetované runy, jasně a
zřetelně se rýsující na své kůži. Když byl na Arianu posledně, ukryl toto své
tetování – a rovněž skutečnost, že je Patryn – pod falešnými obvazy. Nyní už
nebylo třeba skrývat svou pravou totožnost. Čas k tomu už minul.

Připojil se k Limbekovi a ostatním trpaslíkům až u lodního
poklopu.

Pokud Haplo mohl určit, bouře zuřila stále stejně divoce, i
když si pomyslel, že by se s nadsázkou snad dalo považovat za zmírněni to, že
se z hurikánu stal prudký liják. Obrovské kroupy i nadále útočily na trup lodi
a během té krátké chvíle, kdy Haplo stál u poklopu a díval se, vypálily blesky
tři díry v korálovci. Mohl sice použít svou magii, aby odtud transponoval sebe
i Zmara, ale aby kouzlo správně fungovalo, musel by být schopen přesně si v
mysli zobrazit místo, kam se chce dostat. A jediné místo na Drevlinu, na něž si
dokázal přesně vzpomenout, byla Fabraka.

Dokázal si téměř živě představit, jak se zhmotňuje v kruhu
modrého plamene právě uprostřed elfího vojska.

Pečlivě studoval, jak to jenom bylo možné přes vodou
neustále smáčené okno, těžkopádné zařízeni, které užívali trpaslíci k cestám
během bouře.

„Co to je, tamhle ty věci?“

„Vozíky od Kopseje-vyseje,“ řekl Limbek. Sundal si brýle a
na jeho tváři se objevil plachý, zmatený úsměv, připomínající starého Limbeka. „můj
nápad. Asi si nevzpomínáš, ale tenkrát, když jsi byl zraněn a koppařáty nás
dopravily nahoru, odvezli jsme tě v jednom z nich. Teď jsme ty vozíky obrátili
horní stranou dolů a kolečka jsme misto na dno dali na vršek a pokryli je
korálovcem. Jeden bude tak akorát na tebe, Haplo,“ dodal přesvědčivě, „i když
ti asi bude těsný a ne moc pohodlný. Já půjdu s Lofem. Můžeš si vzít můj –“

„Je mně úplně jedno, jestli mi bude pohodlně nebo ne,“
přerušil ho Haplo se zamračeným výrazem. „Myslel jsem na blesky.“ Jeho magie by
sice ochránila jeho samotného, ne však Zmara či trpaslíky. „Jediná rána do toho
kovu a –“

„Oh, s tím si nemusíš dělat starosti,“ řekl Limbek a hruď se
mu nadmula pýchou. Gestikuloval brýlemi. „Všimni si těch kovových tyčí na vrchu
každého vozíku. Když do nich uhodí blesk, tyče svedou výboj dolů po straně
vozíku, skrz kola a do země. Říkám jim ,lektrotyče‘.“

„Funguje to?“

„No teda,“ připustil Limbek neochotně, „vlastně jsme je
ještě nevyzkoušeli. Ale teorie je správná. Až jednou do nás uhodí,“ dodal
nadějně, „tak uvidíme.“

Ostatní trpaslíci se při této vyhlídce zatvářili neobyčejně
poplašeně. Zřejmě nesdíleli Limbekovo vědecké nadšení. A Haplo také ne. Měl by
vzít Zmara s sebou do vozíku a použit svou magii, aby vytvořila nad oběma
ochranné pole, které by je ochránilo před zraněním.

Otevřel poklop. Déšť šlehl dovnitř, vítr divoce zavyl a
současně s duněním hromu zavibrovala i podlaha pod jejich nohama. Zmar, který
teprve nyní uviděl plnou zuřivost bouře, zbledl a oči se mu rozšířily. Limbek a
jeho trpaslíci vyrazili ven. Zmar však zůstal jako přilepený v otevřeném
poklopu.

„Nebojím se,“ ujišťoval, i když se mu chvěly rty. „Můj otec
by dokázal ty blesky zastavit.“

„No dobrá, ale tatínek tu není. A nejsem si ani moc jistý,
zda by to dokázal i sám Sinistrad.“

Haplo popadl chlapce v pase, zvedl ho a běžel k prvnímu
vozíku. Pes mu skákal v patách.

Limbek a jeho bratři bojovníci se už dostali k těm svým.
Trpaslíci zvedli vozíky a rozběhli se s nimi s pozoruhodnou rychlostí. Vozíky
je seshora kryly, skrývajíce je před všetečnými pohledy a chráníce je před
zuřivosti bouře.

Sigla na Haplově kůži se rozzářila jasnou modří, vytvářející
kolem něho ochranný štít, zadržující déšť a bolestivě zasahující kroupy.
Kdekoliv se Patrynovy paže nebo jiná část jeho těla dotýkaly Zmara, byl chlapec
také chráněn, ale Haplo ho dobře nemohl držet těsně při sobě a zároveň ho
dostat do vozíku.

Nervózně tápal v temnotě po bocích vozíku. Byly kluzké,
nemohl se dostat prsty pod jejich kovový okraj. Oblohu proťal blesk a jedna z
krup šlehla Zmara do tváře. Chlapec si přitiskl ruku na krvácející šrám, ale
nevykřikl. Pes divoce štěkal na hrom, jako by to byla živoucí hrozba, kterou by
mohl odehnat.

Konečně se Haplovi podařilo nadzvednout vozík natolik, aby
mohl vtěsnat Zmara dovnitř. Pes vklouzl pod vozík i s chlapcem. „Zůstaň tam!“
nařídil Haplo a během zamířil zpět k lodi.

Trpaslíci se už valili přes pláň, prchajíce do bezpečí.
Haplo si vtiskl do paměti směr, kam mířili, a vrátil se k úkolu, který mu
zbýval vykonat. Rychle vykreslil na vnější trup lodi siglum. Zazářilo jasnou
modří a magický oheň přeběhl ihned na další sigla. Po celém lodním trupu se
rozběhly runové struktury, zářící modře a rudě. Haplo stál ve šlehajícím dešti
a starostlivě je kontroloval, aby se ujistil, že magie skutečně pokryla celou
loď. Zářila celá jemným modrým světlem. Uspokojen a jistý, že teď už nikdo –
ani elf, ani člověk nebo trpaslík – nemůže jeho plavidlu nijak uškodit, Haplo
se obrátil a rozběhl se nazpět k vozíku.

Zvedl ho a vlezl dovnitř. Zmar byl schoulen uprostřed a
pažemi objímal psa.

„No tak, běž ven,“ vybídl Haplo zvíře a to zmizelo.

Zmar překvapeně vzhlédl a zapomněl na strach. „Co se to
stalo se psem?“ vykřikl pronikavě.

„Sklapni,“ zavrčel Haplo. Ohnul se skoro na polovinu své
výšky a opřel se zády o vršek zvednutého vozíku. „Vlez si pode mě,“ řekl
Zmarovi.

Dítě se neobratně vtěsnalo pod Haplovy rozepjaté paže.

„Až polezu já, musíš ty také.“

Těžkopádně, s mnoha zastávkami a padajíce jeden přes
druhého, škrábali se pryč. Díra, vyříznutá v boku vozíku, dovolovala Haplovi
vidět, kudy a kam jdou, a bylo to o dost dál, než si původně představoval.
Korálovec byl v místech, kde byl tvrdý, kluzký od vody; na jiných místech se
zase propadali až po lokty do bláta, když pracně přelézali kaluže.

Déšť je přibíjel k zemi, kroupy hlasitě rachotily na vršku
kovového vozíku. Hřmot byl ohlušující. Zvenku slyšeli psa. Jak štěká na hrom.

„ ,Lektrotyče‘,“ mumlal Haplo.
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Vombej, Drevlin, Dolní říše

„ANI MNE NENAPADNE ŘÍCT VÁM NĚCO O TÉ SOŠE,“ prohlásila
Jarra.

„Budou z toho jenom další potíže, tím jsem si jistá!“

Limbek na ni vrhl zničující pohled přes své brýle. Otevřel
ústa, aby pronesl prohlášení, prohlášení, které by bylo nejenže skončilo s jejich
vztahem, ale k tomu navíc možná i s jeho brýlemi. Haplo diskrétně přišlápl
trpaslíkovi nohu. Limbek okamžitě porozuměl a upadl do mlčeni, připomínajícího
doutnající ohniště před výbuchem.

Byli zase v KOTELNĚ, v Limbekově obydlí, teď osvětlené tím,
čemu Jarra říkala „lampka“. Unavená pálením Limbekových proslovů a tím, co
musela stále poslouchat, že by totiž mohla vidět i ve tmě, kdyby se jenom o to
trochu víc snažila, Jarra po Limbekově odchodu odešla a přivlastnila si lampku
od bratří bojovníků s odůvodněním, že ji potřebuje nejvyšší fromistr. Jak se
ukázalo, neměli bratři bojovnici pro potřeby nejvyššího fromistra příliš
pochopení, ale Jarra byla po fyzické stránce dobře stavěná a schopná přidat ke
své politické ťafce i sílu svých svalů.

Odešla tedy s lampkou – což byl elfi odpadek, zanechaný zde
ještě ve dnech, kdy tak platili za vodu. Lampka, pověšená na háku ve zdi,
sloužila celkem obstojně, když jste si zvykli na čadící plamen, puch a
odkapávání jakési zřejmě vysoce hořlavé substance, která vytékala prasklinou po
straně na podlahu.

Jarra vrhla na všechny kolem vzdorný, vyzývavý pohled. Její
tvář ve světle lampky ztvrdla do zarputilých linek. Haplo hádal, že Jařřina
zlost je zřejmě jenom maska, kryjíci láskyplné obavy o její lidi a o Limbeka.

A možná ani ne v tomto pořadí.

Zmar, zachytiv Haplův pohled, zvedl jedno obočí.

Můžu to s ní vyřídit, nabídlo dítě. Jestli mi to
dovolíš.

Haplo v odpověď jen pokrčil rameny. To nemohlo nijak
ublížit. Kromě toho, že byl Zmar neobyčejně vnímavý, byl nadán i jasnozřivostí.
Občas dokázal vidět ty nejvnitřnějši myšlenky druhých… to jest jiných tardů.
Nemohl se vetřít do Haplovy mysli.

Zmar proklouzl k Jařře a uchopil její ruce do svých. „Můžu
vidět ty křištálové kobky, Jarro. Můžu je vidět a nemám ti za zlé, že se tam
bojíš vrátit. Je to opravdu moc smutné. Ale drahá, drahá Jarro, ty nám musíš
říct, jak se dostat dolů do tunelů. Nechceš snad vědět, jestli to opravdu
elfové zastavili Kopsej-vysej?“

„A jestli ano, co uděláte?“ zeptala se Jarra a vyškubla mu
ruce. „A jak vy víte, co jsem viděla? Vy jste si to všechno akorát vymyslel.
Nebo vám to řekl Limbek.“

„Ne, nic jsem si nevymyslel,“ zafňukal Zmar, jehož city byly
zraněny.

„Vidíš, co děláš?“ řekl vyčítavě Limbek a útěšně ovinul
kolem chlapce svou paží.

Jarra zrudla.

„Je mi to líto,“ zamumlala, žmoulajíc ve svých krátkých, špalkovitých
prstech cíp své sukně. „Nechtěla jsem na vás tak vyjet. Ale co budete dělat?“
Zvedla hlavu, pohlédla na Hapla a v očích se jí zaleskly slzy. „My přece
nemůžeme bojovat s elfy. Tolik by nás zemřelo! Vy to víte. Vité, co by se
stalo. Měli bychom toho nechat, říct jim, že jsme se zmýlili, že to všechno
byla chyba! Potom snad odejdou a nechají nás být a všecko bude zase jako
předtím!“

Pohřbila svou tvář v dlaních. Pes se přišoural blíž, nabízeje
jí svou tichou účast.

Limbek se přímo nadmul vzteky, až Haplo začal mít strach, že
snad na místě vybuchne. Dávaje mu zvednutým prstem znamení, aby se krotil,
Haplo promluvil, pokojně, ale pevně.

„Na to je až příliš pozdě, Jarro. Už nikdy nebude nic, jako
bylo. Elfové neodejdou. Teď, když mají vodní zásoby Arianu pod kontrolou, už
toho nenechají. A dřív nebo později je začne unavovat být obtěžováni vaší
záškodnickou taktikou. Pošlou sem dolů velké vojsko a buďto vaše lidi zotročí,
nebo vás vyhladí. Už je pozdě, Jarro. Zašli jste příliš daleko.“

„Já vím.“ Jarra povzdechla a utřela si oči cípem sukně. „Ale
je mně úplně jasné, že se stroje zmocnili elfové. Nevím, co si myslíš, že
můžete udělat,“ dodala a v jejím hlase zazněl tupý, beznadějný tón.

„Teď ti to nemůžu vysvětlit,“ řekl Haplo, „ale je zde
možnost, že snad elfové Kopsej-vysej přece jen nezastavili. Můžou s tím mít
větší starosti, než máte vy. A jestliže je to pravda a jestliže ho Jeho Výsost
dokáže znovu spustit, pak můžete elfům vzkázat, aby se klidili do Víru.“

„Myslíš, že bychom se mohli zase zmocnit Zvednivýšů?“
zeptala se Jarra s pochybami.

„Nejenom Zvednivýšů,“ pravil Zmar, usmívaje se mezi slzami, „ale
všeho! Celého Arianu! Všeho, co je na něm, všech elfů a lidí! Vládnout všem a
všemu!“

Jarra vypadala víc poplašená než potěšená nad touto
vyhlídkou a dokonce i Limbek byl jaksi zaražený.

„My jim vlastně nechceme vládnout,“ začal, ale pak se
odmlčel, aby si to rozvážil. „Nebo snad ano?“

„Samozřejmě že ne,“ řekla briskně Jarra. „Co bychom také
dělali s hordou lidí a elfů? Vždycky bojuji mezi sebou a nikdy nejsou s ničím
spokojeni.“

„Ale miláčku…“ Limbek vypadal, že má chuť něco namítnout.

„Promiňte –“ skočil mu do toho rychle Haplo – „ale teď jsme
od tohoto stavu věci ještě dost daleko, a tak se tím zatím nezatěžujme.“

Nehledě k tomu, dodal Patryn v duchu, že Zmar přes ty své
malé perličkové bílé zuby vypustil pěkné lži. Bude to Vládce Nexu, kdo se
zmocní Arianu. Samozřejmě, jeho pán by měl Arianu vládnout, o tom nebylo sporu.
Haplovi se nelíbilo, že podvádí trpaslíky, že na ně naléhá, aby riskovali za
příslib falešné naděje a za falešné sliby.

„Je tu ještě další věc, o které jste neuvažovali. Jestliže
elfové nezastavili Kopsej-vysej, pravděpodobně si myslí, že jste to udělali vy
trpaslíci. Což znamená, že jim vy ležíte v žaludku víc než oni vám. Koneckonců,
když stroj nefunguje, nemají vodu pro své lidi!“

„Pak se právě nyní mohou připravovat k útokům na nás!“
zachmuřil se Limbek.

Haplo přikývl.

„Ty si opravdu myslíš, že to elfové neudělali?“ Jarra se
rozmýšlela, byla nerozhodná.

„To se nikdy nedozvíme, dokud to sami neuvidíme.“

„Pravda, miláčku,“ řekl Limbek mírnějším tónem. „To je to,
čemu věříme!“

„Čemu jsme byli zvyklí věřit,“ zamumlala Jarra. „Dobře.“
Vzdychla. „Řeknu vám teda o té soše Zakladatele, co můžu. Ale bojím se, že toho
moc nevím. Bylo to všecko tak zmatené, ten boj a ti polníci a –“

„Řekni nám tedy něco o té soše,“ nadhodil Haplo. „Ty a ten
druhý muž, co byl s námi, ten neohrabaný, Alfréd. Šli jste dovnitř té sochy a
dolů do chodeb pod ní.“

„Ano,“ řekla Jarra, přemožená. „A bylo to smutné. Moc
smutné. Všichni ti krásní lidé tam leželi mrtví. A Alfréd byl také tak smutný.
Nerada na to myslím.“

Pes, když uslyšel Alfrédovo jméno, zavrtěl ocasem a
zakňučel. Haplo ho pohladil, aby zůstal zticha. Pes povzdechl a plácnul sebou
na zem s nosem na packách.

„Nemysli na to,“ řekl Haplo. „Řekni nám o té soše. Začni od
začátku.“

„Dobrá –“ Jařřino obočí se svraštilo, jak usilovně
přemýšlela, a potáhla se za své licousy – „tak ten boj pokračoval. Dívala jsem
se po Limbekovi a viděla jsem, že stojí hned vedle té sochy. Nejvyšší fromistr
a polníci se ho snažili odtáhnout. Běžela jsem k němu, abych mu pomohla, ale
když jsem se tam dostala, byl pryč.

Rozhlížela jsem se po něm a uviděla, že socha je otevřená!“
Jarra rozpřáhla ruce.

„Která část sochy?“ zeptal se Zmar. „Tělo, nebo celá ta věc?“

„Ne, jenom spodní část, podstavec, pod Zakladatelovýma
nohama. A tam jsem uviděla jeho nohy –“

„Alfrédovy nohy,“ zasmál se Haplo. „Ty by se opravdu daly
těžko přehlédnout.“

Jarra energicky přikývla. „Viděla jsem ty nohy vyčnívat z
díry pod sochou. Dolů do té díry vedly schody a Alfréd ležel na těch schodech
na zádech a s nohama ve vzduchu. Vtom jsem uviděla, že přichází ještě víc
polníků, a věděla jsem, že bych se měla raději schovat, než mě najdou. Vlezla
jsem teda do té díry a dostala strach, že uvidí Alfrédovy nohy. A tak jsem
Alfréda odtáhla dolů po schodech se mnou.

Pak se stalo něco divného,“ Jarra potřásla hlavou. „Když
jsem vlekla Alfréda dolů do té díry, socha se začala zavírat. Tak jsem se
zděsila, že jsem vůbec nebyla schopná něco udělat. Všecko tam dole bylo tmavé…
a tiché.“ Jarra se otřásla. „Strašlivě tiché. Jako teď tady. Já… začala jsem
křičet.“

„Co se stalo potom?“

„Alfréd se probudil. Myslím, že předtím omdlel –“

„Ano, to on má ve zvyku,“ poznamenal Haplo s úšklebkem.

„Stejně jsem ale měla strach a prosila jsem ho, jestli by
nemohl tu sochu otevřít. Řekl, že nemůže. Řekla jsem, že to musí dokázat, když
to už jednou otevřel, že? On řekl, že ne, že to vůbec nechtěl. Že omdlel, padl
na sochu a že si může jenom myslet, že se otevřela náhodou.“

„Ten lhář,“ zamumlal Haplo. „Věděl, jak to otevřít. Neviděla
jsi ho, jak to dělal?“

Jarra zavrtěla hlavou.

„Neviděla jsi ho předtím někde blízko u té věci? Během boje
například?“

„Ne, neviděla. Šla jsem tam, kde se naši lidé ukrývali v
tunelech, a řekla jsem jim, aby vyšli nahoru a zaútočili. Když jsem se vrátila,
boj už začal a já jsem nemohla nic vidět.“

„Ale já jsem ho viděl!“ řekl náhle Limbek. „Teď si
vzpomínám! Ten druhý muž, ten zabiják –“

„Hugh Ruka!“

„Ano, ten. Stál jsem s Alfrédem. Hugh běžel k nám a křičel,
že přicházejí polníci. Alfréd vypadal, jako by mu bylo zle, a Hugh na něho
zařval, aby neomdléval, ale Alfréd to stejně udělal. Padl akorát přes nohy té
sochy!“

„A ta se otevřela!“ vykřikl nadšeně Zmar.

„Ne.“ Limbek se poškrábal na hlavě. „Ne, nemyslím. Obávám
se, že všecko se pak popletlo páté přes deváté. Ale dobře si vzpomínám, že jsem
ho tam viděl ležet a byl jsem zvědav, zda není raněný. Myslím, že bych si
určitě všiml, kdyby ta socha byla otevřená.“

Zřejmě asi těžko, pomyslel si Haplo, když se uváži
trpaslíkův ubohý zrak.

Patryn se snažil vmyslet se do Alfrédových převelikých nohou
pokoušel se znovu si vybavit, co se tam tehdy mohlo stát. Sartan jako vždy se
obávajíci použit své magické síly a tak se prozradit je lapen, přímo ve středu
boje. Omdlí, což je jeho normální reakce na všechny násilné a nebezpečné
situace – a padne přes nohy sochy. Když se probere, kolem něho zuří bitva, musí
nějak uniknout.

Otevře sochu, zamýšleje vstoupit dovnitř a zmizet, ale něco
jiného ho postraší, a on skončí ve mdlobách a padne dovnitř… buďto to proběhlo
takto, nebo snad dostal ránu do hlavy. Socha zůstane otevřená a Jarra –
naštěstí pro nás – o ni zakopne.

Ano, takhle se to pravděpodobně stalo, usoudil Haplo,
naštěstí pro nás. Až na to, že Alfréd byl asi omámený a neuvažoval jasně, když
sochu otevřel. Dobré znamení. To zařízeni nemusí být obtížné otevřít. Je-li
chráněno sartanskou magií, runová struktura nemusí být příliš složitá.
Nejchoulostivější bude najít to… a nevzbudit pozornost elfů aspoň na tu dobu,
než se to podaří otevřít.

Haplo si postupně uvědomoval ze všichni zmlkli a s
očekáváním na něj hledí. Byl zvědav, na co tak asi zapomněl.

„Co je?“ zeptal se.

„Co se stane, až se dostaneme dolů do chodeb?“ zeptala se
praktická Jarra.

„Podíváme se po řízeni Kopseje-vyseje,“ odpověděl Haplo.

Jarra zavrtěla hlavou. „Nevzpomínám si, že bych tam viděla
něco, co by vypadalo, jako že to patří ke Kopseji-vyseji.“

Hlas jí zeslábl. „Jen si vzpomínám na všechny ty krásné lidi…
mrtvé.“

„No dobrá, ale řízení musí být někde dole,“ prohlásil Haplo
pevně. Rád by věděl, kdo koho vlastně přesvědčuje. „Jeho Výsost to najde. A až
budeme tam dole, budeme tam poměrně v bezpečí. Řekla jsi sama, že socha se za
tebou zavřela. Co bychom potřebovali, to by bylo něco jako přepadová akce,
abychom dostali elfy ven z Fabraky aspoň na tak dlouho, než by se nám podařilo
dostat se dovnitř. Mohli by to tvoji lidé zařídit?“

„Jedna z elfich lodí kotví u Zvednivýšů,“ navrhl Limbek. „Snad
bychom na ni mohli zaútočit…“

„Útočit ne!“

Jarra a Limbek se začali dohadovat a diskuse se téměř
okamžitě změnila v ostrou výměnu názorů. Haplo si zase sedl a nechal je být,
rad, že se pozornost přesunula od něho jinam. Nezajímal se o trpaslíky po celou
tu dobu, co se spolu přeli. Pes, který ležel po jeho boku, spal a zdálo se mu
buď o tom, že loví, nebo že je loven on sám. Jeho nohy se třásly, boky se
zvedaly.

Zmar, pozorující spícího psa, potlačil zívnutí a snažil se
předstírat, že sám není ani trochu ospalý. Na okamžik zadřímal a málem se
převrátil na nos. Haplo s ním zatřásl.

„Běžte do postele, Vaše Výsosti. Do rána se už nic dít
nebude.“

Zmar jenom kývl, příliš unavený, než aby se nějak přel.
Potácivě se postavil na nohy a skoro nevida na oči, klopýtal k Limbekově
posteli, padl na ni a téměř okamžitě usnul.

Haplo, který ho lenivě pozoroval, pocítil náhle ostrou,
podivnou bolest u srdce. Když spal, s řasami zakrývajícími záblesky dospělé protřelosti
a úskočnosti v jeho očích, vypadal Zmar jako každé jiné desetileté dítě. Jeho
spánek byl hluboký a bezstarostný. Bylo na ostatních, starších a moudřejších,
aby se postarali o jeho blaho a bezpečí.

„Tak by teď mohlo spát i moje dítě,“ řekl si Haplo a bolest,
kterou cítil, byla skoro větší, než byl schopen snést. „Spát kde? V nějaké
nomádské chatrči, zanechané tam, v bezpečí, svou matkou –předtím než odešla –
tak bezpečné, pokud jen může v Labyrintu být. Nebo je se svou matkou, za
předpokladu, že ona je ještě stále naživu. Za předpokladu, že dítě je ještě
naživu.

Ale on je naživu. Vím, že je. Právě tak jako jsem věděl, že
se narodil. Vždy jsem to věděl. Věděl jsem to už tehdy, když mě ona opustila. A
neudělal jsem nic. Neudělal jsem ani jedinou zatracenou věc, až na to, že jsem
se pokusil nechat se zabít, abych na to už nemusel nikdy myslet.

Ale já se vrátím. Přijdu si pro tebe, dítě. Ten starý muž
měl možná pravdu. Ještě není čas. A nemůžu to udělat sám.“ Natáhl ruku a
urovnal jednu ze Zmarových mokrých kudrn. „Jen vydrž ještě chvilku. Jenom malou
chvilku…“

Zmar se v posteli skrčil do klubíčka. Zde v tunelech dole
bylo dost chladno, bez tepla z Kopseje-vyseje. Haplo vstal, zvedl Limbekovu
přikrývku, přehodil ji přes chlapcova ramena a zabalil ho do ní.

Vrátil se na svou židli, a zatímco poslouchal Limbekovy a
Jařřiny argumenty, vytáhl z pochvy svůj meč a začal přejíždět prsty po siglech,
vepsaných na jeho jílci. Potřeboval myslet na něco jiného.

A když posléze opatrně položil meč na stůl před sebou, něco
ho náhle napadlo.

Nejsem na Arianu proto, že mě sem poslal můj pán. Nejsem tu
proto, že bych chtěl dobýt svět.

Jsem tady proto, abych udělal svět bezpečný pro toto dítě.
Moje dítě, uvězněné v Labyrintu.

Ale to je právě to, proč to vše Xar dělá, uvědomil si Haplo.
On to dělá pro své děti. Pro všechny jeho děti, vězněné v Labyrintu.

Spokojen, že konečně pociťuje soulad mezi sebou a svým
pánem, Haplo vyslovil runy a pozoroval, jak sigla na jeho meči zaplanula,
zastiňujíce slabé světlo trpasličí lampky.
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Vombej, Drevlin, Dolní říše

„OPRAVDU, TA POTŘEBA NĚJAKÉ AKCE NEMOHLA přijít ve vhodnější
dobu,“ řekl Limbek, šilhaje na Hapla přes své brýle. „Vymyslel jsem novou zbraň
a čekali jsme jen na její vyzkoušení.“

„Humpf,“ zafuněla Jarra. „Zbraně,“ mumlala.

Limbek ji ignoroval. Spor, který se týkal naplánování diverze,
byl dlouhý a trpký a občas pro jeho účastníky a přihlížející i nebezpečný. Sám
Haplo se jednou jen taktak vyhnul letící pánvi. Pes se stáhl pod postel. Zmar
po celou tu bouřlivou diskusi spal.

A Haplo si povšiml toho, že i když Jarra neměla žádné
zábrany, pokud šlo o házení kuchyňskými potřebami, dávala si pozor, aby je
neházela do blízkosti nejvyššího fromistra a důstojného vůdce SUPPu. V jeho
blízkosti se zdála nervózní a neklidná, pozorujíc ho úkosem a s podivnou
směsicí frustrace a obav.

V raných dnech revoluce byla zvyklá pohlavkovat Limbeka na
obě tváře nebo ho škubat, spíš ze žertu než bolestně, za vousy, aby ho přivedla
zpět do reality. Teď už ne. Teď se zdálo, že se nerada dostává do jeho blízkosti.
Haplo si všiml, že během bouřlivé diskuse sebou její ruce více než jedenkrát
bezděky škubly, a hádal, že si jistě nepřála nic lepšího než pořádně zatahat
svého vůdce za licousy. Ale místo toho její ruce buď začaly kroutit její
vlastni sukni, nebo žmoulat si vlastní prsty.

„Sám jsem tu zbraň nakreslil,“ řekl Limbek hrdě. Začal se
přehrabovat v hromadě svých proslovů, až vytáhl svůj náčrt a podržel ho v
blikavém světle lampky. „Říkám tomu vrhač.“

Haplo by tomu řekl hračka. Lidé ve Střední říši by to
nazvali prak. Patryn se ale střežil říct něco zlehčujícího, naopak projevil
náležitý obdiv a zájem, vyptávaje se, jak to pracuje.

Limbek mu to předvedl. „Když Kopsej-vysej vyráběl pro sebe
nové části, obvykle vyhazoval spoustu těchto věci.“ Zvedl legračně vypadající,
ostrý odřezek kovu. „My jsme to pak vždycky házeli do rychlotaviče, ale napadlo
mě, že jeden takový kousek, kdyby se hodil na křídla elfi dračí lodi, by tam
mohl udělat díru v kůži. Z vlastní zkušenosti jsem se poučil, že žádná věc
nedokáže letět vzduchem s dírami ve svých křídlech[22]. Udělej v nich dostatečný počet
takových děr, a vypadá to logické, že dračí lodě nebudou schopny letu.“

Haplo musel přiznat, že i jemu se to zdálo logické.
Pozoroval zbraň už s větším respektem. „To by mohlo udělat slušnou škodu na
něčí kůži,“ řekl, zvednuv opatrně kovový odřezek, ostrý jako břitva. „Včetně té
elfí.“

„Ano, i já si to myslím,“ poznamenal Limbek se
zadostiučiněním.

Za ním se ozvalo zlověstné řinčení. Jarra výhružně bouchala
železnou pánvičkou o studená kamna. Limbek se otočil a podíval se skrz brýle.
Jarra upustila pánvičku s rachotem, který donutil psa zalézt pod postel tak
daleko, jak to jen bylo možné. S hlavou vztyčenou Jarra odkráčela ke dveřím.

„Kam jdeš?“ zeptal se Limbek.

„Projít se,“ řekla vzdorně.

„Budeme potřebovat lampku,“ poznamenal.

„Ne, neudělám to,“ zamumlala, jednou rukou si otírajíc oči i
nos.

„Potřebujeme, abys šla s námi, Jarro,“ řekl Haplo. „Ty jsi
jediná, kdo byl dole v tunelech.“

„Nemůžu vám pomoct,“ řekla přiškrceným hlasem. Stále k nim
byla otočena zády. „Neudělala jsem vůbec nic. Nevím, jak jsem se dostala tam
dovnitř ani jak jsme se dostali zase zpátky ven. Šla jsem jenom tam, kam mi ten
muž Alfréd řekl, že mám jít.“

„Je to důležité, Jarro,“ řekl Haplo klidně. „Mohlo by to
znamenat mír a konec boje.“

Pohlédla na něj přes rameno, přes spleť svých vlasů a
licousů. Potom procedila přes sevřené rty: „Hned se vrátím,“ vyšla ven a s
prásknutím zavřela dveře.

„Omlouvám se za to, Haplo,“ řekl Limbek s tvářemi zrudlými
hněvem. „Já jí už vůbec nerozumím. Když revoluce začala, byla ta nejbojovnější
mezi námi.“

Sundal si brýle a třel si oči. Ztišil hlas. „Byla jednou z
těch, kdo zaútočili na Kopsej-vysej! Zavřeli mě a málem mě zabili.“
Zamyšleně se usmál, dívaje se nazpět do minulosti s jeho mlhavými, nadšenými
ideály. „Ona byla ten, kdo chtěl změnu. A teď, když tu změnu máme tady, ona…
hází pánvemi.“

Starosti trpaslíků nejsou mé starosti, připomněl si Haplo.
Stůj mimo. Potřebuju je jenom na to, aby mě dovedli k tomu stroji, to je vše.

„Myslím, že nemá ráda zabíjení,“ řekl, doufaje, že tak
uklidní Limbeka a zažehná roztržku.

„Já taky nemám rád zabíjení,“ odsekl Limbek. Znovu si
nasadil brýle. „Ale je to buď oni, nebo my. My jsme to nezačali. To oni.“

Má skoro pravdu, pomyslel si Haplo a odsunul tento problém
na vedlejší kolej. Koneckonců, proč by se měl o to starat? Až přijde Xar,
všechen chaos a zabíjeni se skončí. Na Arianus přijde mír. Limbek pokračoval v
promýšlení přepadu. Pes poté, co se ujistil, že Jarra je pryč, vylezl zpod
postele.

Haplovi se podařilo na pár hodin si zdřímnout. Probudil se a
zjistil, že venku před KOTELNOU rázuje dokola po chodbě kontingent trpaslíků.
Každý trpaslík byl ozbrojen jeho či jejím vlastním vrhačem a zásobou kovových
odřezků, které si nesl v pytli ze silného plátna. Haplo si rychle omyl obličej
a ruce (načichlé olejem z lampky), pozoroval a poslouchal. Většina trpaslíků se
už docela dobře naučila s vrhači zacházet, podle toho, co viděl z jejich
cvičení s terčem, které se odehrávalo v chodbě.

Ovšem jedna věc byla střílet na kresbu elfa vyškrábanou na
zdi a něco úplně jiného střílet na živého elfa, který vaši střelbu opětuje.

„Nechceme ničí zraněni,“ řekla Jarra trpaslíkům.
Vrátila se už a se svou charakteristickou ráznosti převzala velení. „Držte se
proto v úkrytu, stůjte blízko dveří a východů ke Zvednivýšům a buďte připraveni
ihned utéct, jestliže elfové vyrazí za vámi. Našim cílem je pouze zmást je a
zaměstnat.“

„To by mělo udělat díry v jejich dračích lodích,“ ušklíbl se
Lof.

„Lepší by byly díry vystřílené přímo do nich,“ dodal Limbek
a jeho prohlášení vyvolalo frenetický jásot.

„Ano, a oni potom vystřílejí díry do vás a kde budete?“
odsekla Jarra nazlobeně a vyčítavě se na Limbeka podívala.

Trpaslík, nijak nedotčený, kývl a usmál se. Jeho úsměv byl
zachmuřený a chladný, korunovaný lesknoucími se brýlemi.

„Pamatujte na toto, bratři bojovníci,“ řekl, „jestliže se
nám podaří dostat tu loď dolů, dosáhneme rozhodujícího vítězství. Elfové už
nebudou moct kotvit své dračí lodě na Drevlinu, budou se mít dokonce na pozoru
i příliš se k němu za letu přiblížit. Což znamená, že si možná i dvakrát
rozmyslí udržovat tady stálé oddíly. To by mohl být první krok k jejich
definitivnímu vyhnání odtud.“

Trpaslíci začali znovu nadšeně jásat.

Haplo odešel, aby zjistil, zda je jeho vlastní loď v
bezpečí.

Vrátil se spokojen. Runy, které aktivoval, nejenom že
chránily jeho loď, ale také vytvářely určitou kamufláž, která měla za následek,
že plavidlo splývalo s předměty a stíny kolem sebe. Haplo nemohl udělat svou
loď zcela neviditelnou – to bylo mimo spektrum pravděpodobných možností a jako
takové nemohlo být uskutečněno jeho magií. Ale mohl způsobit, že byla těžko
viditelná, a to se mu také podařilo. Nějaký elf by musel do ni doslova vrazit,
aby zjistil, že je zde, a to zase nebylo samo o sobě prakticky možné, protože sigla
kolem ní vytvořila energetické pole, které by všechny pokusy o přiblíženi
odrazilo.

Když se vrátil, trpaslíci už byli na pochodu ven, aby
zaútočili na Zvednivýše a na elfí loď, která se tam vznášela na kotvách,
přivázaná kabely k jejich ramenům. Haplo, Zmar, Limbek, Jarra a pes zamířili
opačným směrem, k tunelům, které běžely pod Fabrakou.

Haplo šel touto cestou už jednou, během svého prvního pobytu
na Arianu, kdy se rovněž plížili těmito tunely do Fabraky. Avšak na podrobnosti
si už nemohl vzpomenout a byl rád, že má s sebou průvodce. Od té doby čas a
divy, jichž byl svědkem v dalších světech, překonaly prvotní podiv nad Kopsejem-vysejem.
Teď se však jeho úcta při pohledu naň vrátila, úcta s přídechem neklidu a
bázně, jako by byl v přítomnosti mrtvoly. Vzpomněl si, jak ten velký stroj
kypěl kdysi životem; lektričníky svištěly a bušily, točikola vířila, ocelové
ruky drtily a hnětly, koppařáty hrabaly. A teď byl tichý a mlčel.

Tunely ho vedly kolem stroje, pod ním, nad něj, vedle něho,
skrz něj. A náhle ho napadlo, že se možná mýlil. Kopsej-vysej nebyl mrtvola.
Stroj nebyl mrtvý.

„On čeká,“ řekl Zmar.

„Ano,“ řekl Haplo. „Myslím, že máš pravdu.“

Chlapec přistoupil o něco bliž, pozoruje ho přimhouřenýma
očima. „Řekni mi, co víš o Kopseji-vyseji.“

„Nevím nic.“

„Ale řekl jsi předtím, že je zde i jiná možnost.“

„Řekl jsem, že může být. To je vše.“ Pokrčil rameny. „Říkej
tomu třeba hádání, tušení.“

„Ty mně to nechceš říct.“

„Uvidíme, jestli mé tušeni je správné, až se tam dostaneme,
Vaše Výsosti.“

„Dědeček mi dal ten stroj na starost!“ připomněl mu Zmar se
zaškareděním. „Ty jsi tady jenom proto, abys mě chránil.“

„A já mám v úmyslu dělat právě tohle, Vaše Výsosti,“
odpověděl Haplo.

Zmar na něj úkosem vztekle pohlédl, ale neřekl nic. Věděl,
že by nemělo smysl se přít. Nakonec však chlapec buď zapomněl na svou křivdu,
nebo usoudil, že se pro jeho důstojnost nehodí, aby byl přistižen v očividně
mrzuté náladě. Opustil Hapla a rozběhl se, aby dohonil Limbeka. Haplo poslal
dopředu psa, aby slyšel, co si oba říkají.

Jak se ukázalo, pes nic zajímavého neslyšel. Vlastně toho
slyšel velice málo. Pohled na Kopsej-vysej, nehybný a klidný, měl na všechny
depresivní účinek. Limbek na něj zíral přes své brýle, tvář zachmuřenou a
tvrdou. Jarra pozorovala stroj, který kdysi napadla, s jakousi smutnou účastí.
Když přišla k sekci, v níž před časem pracovala, přitočila se blíž a něžně
stroj poklepala, jako by to bylo nemocné dítě.

Pak minuli početné trpaslíky, kteří postávali v nucené
nečinnosti všude kolem, vypadajíce bezmocně, poděšeně a ztraceně. Většina z
nich pořád přicházela každý den do práce, i když zde nyní nebylo co dělat.

Nejdříve se spoléhali na to, že se musí jednat jenom o
nějakou chybu, nějakou vadnou součástku, nějaký vyklouzlý čep velkých proporcí.
Trpaslíci posedávali nebo postávali kolem ve tmě, osvětlené pouze těmi druhy
světelných zdrojů, které byli schopni sami vyrobit, a vyčkávavě pozorovali
Kopsej-vysej, očekávajíce, že se každou chvíli znovu vzbudí k životu. Když
jejich škriftu skončila směna, odešli domů a další škrift zaujal jejich místo.
Ale nyní se už naděje počínaly vytrácet.

„Běžte domů,“ říkal Limbek, jak šli kolem nich. „Běžte domů
a čekejte. Jenom plýtváte světlem.“

Někteří z trpaslíků odešli. Jiní zůstali. Někteří odešli a
za chvíli se vrátili. Jiní zůstali a pak odešli.

„Takhle to už nemůže jít dál,“ řekl Limbek.

„Ano, máš pravdu,“ řekla Jarra, pro tentokrát mu
neodporujíc. „Stane se něco hrozného.“

„Trest!“ vykřikl z až dosud příliš tiché temnoty jakýsi
hluboký a zuřivý hlas. „Trest, to je to Vyvolali jsme na sebe hněv bohů,
Limbeku Zamykači! Říkám, že půjdeme k Velfům a vzdáme se. Řekneme bohům, že
toho litujeme. Snad spustí znovu Kopsej-vysej.“

„Ano,“ mumlaly další hlasy, bezpečně ukryté ve tmě. „Chceme,
aby bylo všecko tak jako dřív.“

„Tak co jsem ti říkal?“ otočil se Limbek k Jařře. „Takové
řeči se šiří.“

„Oni přece nemůžou věřit, že elfové jsou bozi?“ protestovala
Jarra, ohlížejíc se dozadu na šeptající stíny, a tvář se jí stáhla obavami. „Viděli
jsme je zemřít!“

„Ne, oni tomu nevěří,“ odpověděl Limbek sklíčeně. „Ale jsou
ochotni odpřísáhnout, že ano, jestliže to znamená, že elfové uvedou do chodu
Kopsej-vysej a s ním i teplo a světlo.“

„Smrt nejvyššímu fromistrovi!“ ozvalo se sborové mumlání ze
tmy.

„Dejte ho Velfům!“

„Tady je zámek, abys ho utáhl, Zamykači!“

Cosi hvízdlo vzduchem, mrštěno z temnoty – zástrčka, velká
asi jako Zmarova ruka. Úlomek kovu však nezasáhl svůj cíl, udeřil neškodně do
zdi za nimi. Trpaslíci měli ještě stále respekt ke svému vůdci, který jim,
aspoň nakrátko, dodal důstojnost a naději. Ale to už nemohlo trvat dlouho. Hlad
a tma, zima a ticho přinášely hrůzu a strach.

Limbek neříkal nic. Necouvl a ani neuhýbal. Pouze jeho rty
se zachmuřeně sevřely a pokračoval v chůzi. Jarra, ve tváři bledá, se mu
postavila po bok a vrhala vyzývavé pohledy na každého trpaslíka, jehož míjeli.
Zmar rychle poskočil nazpět, aby se dostal vedle Hapla.

Patryn pocítil na své kůži svěděni a pícháni, pohlédl dolů a
viděl, že sigla vytetovaná na jeho pažích začínají zářit slabou modří – reakce
na nebezpečí.

Zvláštní, pomyslel si. Jeho tělesná magie by takto
nereagovala na nějaké vyděšené trpaslíky, na pár zamumlaných hrozeb a na hozeni
kusu železa. Někde tady muselo být něco nebo někdo, kdo představoval skutečnou
hrozbu, hrozbu pro něho a pro ně všechny.

Pes zavrčel a vyhrnul pysky.

„Co se děje?“ zeptal se Zmar poplašeně. Žil mezi Patryny už
dost dlouho, aby poznal varovný signál.

„Nevím, Vaše Výsosti,“ řekl Haplo. „Ale čím dřív spustíme
ten stroj, tím líp. Jenom jděte dál.“

Vnořili se do tunelů, které, jak si Haplo pamatoval ze své
dřívější cesty, rozřezávaly, půlily a protínaly úplně všemi směry půdu v
podzemí Kopseje-vyseje. Tady dole se už neskrývali žádní trpaslíci. Tyto tunely
bývaly obvykle prázdné, protože toho, kdo měl nějaký důvod někam jít, nedovedly
nikam. Fabraka nebyla užívána už po celé eóny, jenom jako schůzovní místo, a s
tím se skončilo, když se jí elfové zmocnili a udělali z ní kasárna.

Když se konečně dostali pryč od šepotů a mumlání ve tmě a od
stroje, podobajícího se mrtvole, každý z nich si viditelně oddechl. Každý kromě
Hapla. Runy na jeho kůži zářily jenom slabě, ale stále. Nebezpečí bylo pořád
přítomno, i když si nedokázal představit jaké a kde. Pes byl také neklidný a
občas vyrazil hlasité a poplašené „huf“, které přimělo každého nadskočit.

„Nemůžeš mu poručit, aby s tím už přestal?“ stěžoval si
Zmar. „Mám z toho skoro mokro v kalhotách.“

Haplo položil jemně ruku na psovu hlavu. Pes se utišil, ale
klidný nebyl, a Haplo právě tak.

Elfové? Haplo si nebyl schopen vybavit, že by kdy jeho tělo
reagovalo takovým způsobem na nebezpečí od tardů, ale naproti tomu – jak si
připomněl – tribští elfové byli pěkně zlomyslná a krutá cháska.

„Podívejte!“ vykřikla najednou Jarra a ukázala. „Podívejte
se na tohle! Nikdy přetím jsem to neviděla. Ty ano, Limbeku?“

Ukázala na značku na stěně, značku, zářící jasně rudě.

„Ne,“ přiznal Limbek a sundal si brýle, aby se na to podíval.
Jeho hlas byl znovu plný stejného dětského údivu a zvědavosti, která ho kdysi
přivedla k první otázce „proč“ na Velfy a na Kopsej-vysej. „To jsem zvědavý, co
to vlastně je!“

„Já vím, co je to,“ vykřikl Zmar. „To je sartanská runa.“

„Ticho!“ varoval Haplo, uchopil chlapcovu ruku a velice
pevně ji stiskl.

„Co je?“ Limbek přelétl pohledem okolí. Oči rozšířené
zájmem, zapomněl ve své zvědavosti na důvod, proč jsou zde, i na potřebu
spěchu.

„Zakladatelé užívali značek, jako je tato. Později vám to
vysvětlím,“ řekl Haplo, poháněje je kupředu.

Jarra stále šla, nedívajíc se, kam jde. Ohlédla se nazpět na
runu. „Viděla jsem nějaké takové legrační obrázky, když ten muž a já jsme byli
na tom místě s těmi mrtvými lidmi. Ale ty, co jsem viděla, svítily modře a ne
červeně.“

Proč tato sigla svítila rudě? divil se Haplo. Sartanské runy
byly v mnoha ohledech stejné jako patrynské. Rudá barva znamenala varování.

„Světlo bledne,“ řekla Jarra, stále se ohlížejíc. Zakopla o
své vlastni nohy.

„To siglum je porušené,“ řekl Zmar Haplovi. „Nemůže už dělat
nic – ať už to, co má dělat, je cokoliv.“

Ano, Haplo věděl, že je porušené. Mohl to vidět sám. Velké
plochy zdi byly zasypány, buď samotným Kopsejem-vysejem, nebo trpaslíky.
Sartanská sigla na zdech byla tmavá a nezřetelná, některá úplně zmizela, jiná –
jako toto – se porušila a nyní byla bezmocná. Ať už bylo to, co měla vykonávat,
cokoliv – varovat, zastavit, zamezit v přístupu – ztratila moc, aby to udělala.

„To možná kvůli tobě,“ řekl Zmar a vzhlédl k Haplovi s
rozpustilým úšklebkem. „Možná tě ty runy nemají v lásce.“

Možná, pomyslel si Haplo. Ale když jsem byl tady dole
posledně, žádné nesvítily červeně.

Pokračovali dál.

 

„Tady to je,“ prohlásila Jarra, zastavila se pod žebříkem a
posvítila svou lampkou nahoru.

Haplo se rozhlédl kolem. Ano, teď už věděl, kde je. Vzpomněl
si. Byl přesně pod Fabrakou. Žebřík vedl nahoru a na jeho vrcholu se dalo
odsunout kovové víko, dovolující vstup do samotné Fabraky. Haplo si prohlížel
žebřík a pak se obrátil na Limbeka.

„Máš nějaké ponětí, co je tam nahoře teď? Nechci se octnout
uprostřed elfí jídelny během snídaně.“

Limbek zavrtěl hlavou. „Nikdo z našich lidí nebyl ve Fabrace
od té doby, co ji obsadili elfové.“

„Půjdu se podívat,“ nabídl se Zmar, dychtivý po
dobrodružství.

„Ne, Vaše Výsosti.“ Haplo byl neústupný. „Vy zůstanete zde
dole. Pse, pohlídej ho.“

„Půjdu já,“ Limbekův pohled bloudil zmatené kolem. „Kde je
žebřík?“

„Nasaď si brýle!“ vadila se Jarra.

Limbek zrudl, sáhl do kapsy a vytáhl brýle. Přetáhl si je
přes oči.

„Každý zůstane tam, kde je. Já se půjdu podívat,“ řekl
Haplo, už s nohou na první příčil žebříku. „Kdy má ten váš útok začít?“

„Už by to mělo být každou chvíli,“ odpověděl Limbek,
krátkozrace mžouraje nahoru, kde se vrchol žebře ztrácel ve tmě.

„Chceš… chceš lampku?“ zeptala se váhavě Jarra. Haplo na ni
očividně udělal dojem svou modře zářící kůží, což byl pohled, který nikdy
předtím neviděla.

„Ne,“ odpověděl Haplo krátce. Jeho tělo vydávalo dost
světla. Nepotřeboval se zatěžovat ještě s lampkou. Začal lézt.

Měl za sebou asi polovinu cesty, když pod sebou zaslechl
zvuky šarvátky a Zmarův hlas, mísící se se psím ňafáním. Haplo pohlédl dolů.
Chlapec přes jeho zákaz chtěl zřejmě lézt za ním. Psovy zuby byly pevně
zakousnuty do sedací části kalhot Jeho Výsosti.

„Sst!“ zasyčel Haplo, ohlédnuv se na ně dolů.

Pokračoval ve výstupu, až se dostal ke kovovému víku. Jak si
vzpomínal, tehdy, když zde byl naposled, víko sklouzlo stranou lehce – a
co bylo nejdůležitější – také tiše. Teď jenom aby nějaký elf neměl právě na něm
svou postel…

Haplo položil prsty na víko a opatrně zatlačil.

Pohnulo se. Vzniklou štěrbinou na něj dopadl paprsek světla.
Stanul a nehnutě vyčkával, uši napjaté.

Nic.

Znovu posunul víko asi na délku svého ukazováčku. Opět
strnul, napjatý a bez hlesu.

Seshora k němu doléhaly hlasy; jemné, delikátní hlasy elfu,
ale znělo to jako odněkud z dálky; žádný z nich se neozýval zblízka, žádný
přímo nad jeho hlavou. Haplo pohlédl na sigla na své kůži. Modrá záře
nezesílila ani nezeslábla. Rozhodl se riskovat.

Odsunul víko úplně a opatrně vyhlédl přes okraj. Trvalo to
chvíli, než se jeho oči přizpůsobily jasnému světlu. To, že elfové měli světlo,
bylo dost zneklidňující. Možná se mýlil, možná se skutečně naučili, jak
zacházet s Kopsejem-vysejem, a sami odřízli trpaslíkům přísun světla a tepla.

Další pozorování odhalilo pravdu. Elfové – známí svou
magickou mechanikou – si zřídili svůj vlastni osvětlovací systém. Zářilampy,
patřící ke Kopseji-vyseji, které kdysi osvětlovaly Fabraku, byly temné a
studené.

A na tomto konci Fabraky nesvítilo vůbec žádné světlo. Tato
část byla prázdná a opuštěná. Elfové se utábořili na vzdáleném konci, blízko
vchodu. Haplo měl před sebou na úrovni očí úhledné řady lůžek, vyrovnaných
kolem stěn. Elfové přecházeli sem a tam, zametali podlahu, čistili a
kontrolovali své zbraně. Někteří spali. Několik jich obstoupilo veliký kotel, z
něhož se zvedal odporný puch a oblak dýmu. Jedna skupina posedávala na podlaze,
hrajíc jakýsi druh hry, podle řeči pravděpodobně spojené se „sázkami“ a
doprovázené triumfálními nebo zklamanými výkřiky. Nikdo se zřejmě ani v
nejmenším nezajímal o Haplovu část Fabraky. Světlo z elfiho osvětlovacího
zařízení ani tak daleko nedosahovalo.

Odtud, kde byl, mohl vidět přímo naproti sochu Zakladatele –postavu
Sartana v plášti a s kápí na hlavě, která v jedné ruce držela zírající Oko.
Haplo věnoval chvilku tomu, aby si Oko prohlédl, a ulevilo se mu, když viděl,
že je temné a bez života, stejně tak jako i stroj.

Když bylo Oko aktivováno, mohlo každému, kdo sledoval jeho
pohyblivé obrázky, odhalit tajemství Kopseje-vyseje.[23] Elfové buďto dosud neobjevili
tajemství Oka, nebo, jestliže ano, tak ho nedbali, tak jako trpaslíci po
všechna ta léta. Možná že, tak jako i trpaslíci, i elfové užívali prázdných
prostor ohromné budovy jenom ke schůzím. Nebo je neužívali vůbec.

Haplo nechal sklouznout víko až na malou štěrbinu zase
zpátky a sestoupil dolů po žebříku.

„Je to v pořádku,“ sdělil Limbekovi. „Úplně všichni elfové
jsou v přední části Fabraky. Ale váš útok buďto ještě nezačal, nebo oni
zatraceně –“

Zmlkl. Seshora zazněl slabě hlas trubky. Pak se ozvaly
výkřiky, chrastění zbraní, šoupání lůžek. Hlasy sílily a stoupaly, rozčílené a
vzrušené nebo i uspokojené, podle toho, zda vojáci shledali tento incident jako
vítané přerušeni v otupující každodenní rutině nebo jako nepříjemnou mrzutost.

Haplo rychle vylezl po žebříku a vyhlédl z otvoru.

Elfové si připásávali meče, chápali se luků a toulů se šípy
a běželi za voláním svých důstojníků, vykřikujících kletby a pohánějících je ke
spěchu.

Útok začal. Haplo si nebyl jist, jak mnoho času mají k
dispozici, jak dlouho vydrží trpaslíci obtěžovat elfy. Pravděpodobně ne moc
dlouho.

„Pojďte!“ řekl a pobídl kývnutím ruky své společníky. „Honem!
V pořádku, chlapče. Nech ho jít.“

Zmar byl nahoře první, rychle a hbitě jako veverka. Limbek
ho následoval o něco pomaleji. Jarra lezla za nim. V zápalu při házení pánví si
zapomněla převléct místo sukně kalhoty, a proto měla na žebříku určité
problémy. Pes stál dole a se zájmem je pozoroval.

„Teď!“ zavelel Haplo, jenž dával pozor, čekaje, až poslední
elf opustí Fabraku. „Běžte!“

Odsunul víko úplně a vytáhl se nahoru na podlahu Fabraky.
Pak se otočil, podal ruku Zmarovi a vytáhl ho k sobě. Zmarova tvář byla celá
rudá a oči mu svítily vzrušením.

„Půjdu k té soše –“

„Počkejte.“

Haplo rychle přelétl očima celý prostor, sám zvědav, proč
ještě váhá. Elfové byli pryč. On a jeho společnici byli ve Fabrace sami. Ledaže
by elfové byli před jejich příchodem nějak varováni a teď se někde skrývali v
záloze. Ale to bylo riziko, které museli podstoupit, a nebylo příliš veliké.
Haplova magie byla schopna vypořádat se s jakkoliv silnou zálohou. Avšak jeho
kůže přesto brněla a svědila a svítila slabou, znepokojující modří.

„Běžte,“ řekl, vzteklý sám na sebe. „Pse, jdi s ním.“

Zmar, doprovázen psem, se okamžitě vyřítil vpřed.

Limbek vystrčil hlavu z otvoru. Díval se na zvíře,
poskakující po Zmarově boku, a jeho oči se rozšířily. „Mohl bych přísahat…“

Ohlédl se dolů na žebřík. „Ten pes byl přece tam dole…“

„Honem!“ zavrčel Haplo. Čím dřív budou odtud pryč, tím bude
raději. Vytáhl Limbeka přes okraj otvoru a natáhl ruku, aby pomohl Jařře.

Zaslechnuv vzrušený výkřik a bouřlivý psí štěkot, Haplo se
okamžitě obrátil, až skoro vyvrátil Jařře paži z kloubu.

Zmar ležel na zemi u nohou sochy a ukazoval kamsi dolů. „Našel
jsem to!“ Pes, který stál na napjatých nohou nad ním, nakukoval do otvoru s
hlubokým podezřením. Očividně se mu to, co bylo tam dole, ani trochu nelíbilo.

Ještě než ho mohl Haplo zastavit. Zmar sklouzl dolů do
otvoru v soše jako úhoř a zmizel.

Socha Zakladatele se začala otáčet na své bázi a klouzavým
pohybem se uzavírat.

„Běž za ním!“ vykřikl Haplo.

Pes skočil do pomalu se uzavírající trhliny. Poslední, co
Haplo zahlédl, byla špička jeho ocasu.

„Limbeku, zastav to!“ Haplo málem pustil Jarru a rozběhl se
k soše. Ale Limbek tam doběhl už před ním.

Statný trpaslík hřmotně dusal po podlaze Fabraky, zuřivě
kmitaje svýma krátkýma, tlustýma nohama. Dorazil k soše, vrhl se do pomalu se
zužující mezery a pevně se tělem zaklínil mezi podstavec a podlahu. Postrčením
zpět sochu zase otevřel a pak se sklonil, aby mechanismus blíže prozkoumal.

„Aha, tak takhle to funguje,“ řekl a posunul si brýle na
nose. Natáhl ruku, aby si ověřil svou teorii, a pohrál si se západkou, kterou
objevil.

Haplo jemně, ale rozhodně postavil na trpaslíkovy prsty svou
nohu.

„Nedělej to. Mohlo by se to zase zavřít a tentokrát bychom
to třeba nemohli zastavit.“

„Haplo?“ Zmarův hlas se nesl odkudsi zdola. „Tady je strašná
tma. Mohl bys mně podat tu lampku?“

„Jeho Výsost by snad mohla počkat na nás ostatní,“
poznamenal zamračeně Haplo.

Žádná odpověď.

„Buďte potichu. Nehýbejte se,“ řekl Haplo chlapci. „V minutě
budeme dole. Kde je Jarra?“

„Tady,“ ozvala se tichým hláskem a přišla se postavit k
soše. Její tvář byla bledá. „Alfréd řekl, že se touto cestou nemůžeme vrátit.“

„Alfréd to řekl?“

„Ano, jen ne tolika slovy. Nechtěl, abych měla strach. Ale
to musel být ten důvod, proč jsme šli do těch chodeb. Já si myslím, že
kdybychom byli mohli odtud odejít tak, že bychom vyšli tou sochou zase ven, tak
bychom to byli udělali, že?“

„S Alfrédem, kdoví?“ zamumlal Haplo. „Ale asi máš pravdu.
Tohle se musí zavřít vždy, když někdo jde dolů. Což znamená, že musíme něco
vymyslet, jak tu věc udržet otevřenou.“

„Je to moudré?“ zeptal se starostlivě Limbek, vzhlížeje k
nim ze své pozice, kdy byl polovinou těla uvnitř a polovinou venku. „Co když se
elfové vrátí a najdou to tak?“

„Jestli se to stane, tak se to stane,“ řekl Haplo, i když to
nepokládal za příliš pravděpodobné. Vypadalo to, že se elfové tomuto prostoru
spíš vyhýbají. „Nechci skončit uvězněný tam dole.“

„Ta modrá světla nás vyvedla ven,“ řekla Jarra tiše, skoro
jako sama k sobě. „Ta modrá světla, co vypadala jako tohle.“ Ukázala na Haplovu
zářící kůži.

Haplo na to neřekl nic, ale dal se do hledáni něčeho, co by
se dalo použít jako klín. Vrátil se s dlouhou, silnou trubkou, pobídl Jarru a
Limbeka, aby vstoupili do otvoru v soše, a vykročil za nimi. Jakmile překročil
práh v podstavci, začala socha zase klouzat zpět a pomalu a tiše se uzavírala.
Haplo hodil do otvoru trubku. Socha doklouzala k trubce a na ní se zastavila.
Trubka držela pevně. Haplo do ní zkusmo zatlačil a pocítil, že sevření zase
povoluje.

„Tak. Elfové by si toho neměli všimnout. A my to můžeme
otevřít, až se vrátíme. Tak tedy, podívejme se, kde vlastně jsme.“

Jarra zvedla lampku a její světlo ozářilo okolí.

Úzké kamenné schodiště se ve spirále vinulo dolů do temnoty.
Do temnoty, která byla, jak Jarra řekla, až neuvěřitelně tichá. Ticho leželo
nad tímto místem jako silná prachová pokrývka a zdálo se, že nebylo porušeno po
celá staletí.

Jarra těžce polkla. Její ruka, držící lampku, se třásla,
takže světlo se mihotavě chvělo. Limbek vytáhl svůj kapesník, ale tentokrát ho
použil k tomu, aby si utřel čelo, ne aby si čistil brýle. Zmar byl skrčený dole
u paty schodiště, záda přimknutá ke zdi, a vypadal také, jako by ho přemáhal
strach.

Haplo si poškrábal pálící sigla na hřbetě své ruky a pevně
vypudil z mysli naléhání, které ho vybízelo, aby odtud co nejrychleji odešel.
Doufal, že tady dole se vyhnou jakémukoliv neviditelnému nebezpečí, které jim
hrozilo. Ale runy na jeho těle dále svítily modře, o nic víc ani míň jasněji či
temněji, než když stál ve Fabrace. Což nedávalo žádný smysl, protože jak by jim
cokoliv mohlo hrozit nahoře i dole?

„Tam! Tamty věci dělají světlo,“ řekla Jarra, ukazujíc.

Haplo se podíval dolů a uviděl řadu sartanských run,
ubíhajících podél báze stěny. Připomněl si, že na Abarrachu viděl stejná sigla,
vzpomněl si, jak je Alfréd používal jako průvodců k cestě ven z chodeb u
Komnaty prokletých.

Zmar se nad nimi nahrbil a pozorně je studoval. Usmívaje se
sám pro sebe, potěšen svou chytrosti, položil prst na jedno siglum a vyslovil
runu.

Nejdříve se nestalo vůbec nic. Haplo rozuměl sartanskému jazyku,
i když mu zněl tak nepříjemně jako pištění krys. „Vyslovil jste to špatně.“

Zmar se na něho zamračeně podíval. Nelíbilo se mu, že si ho
někdo dovolil opravovat. Ale opakoval runu znovu a dal si záležet, aby nepovědomé
a obtížné zvuky vyslovil pečlivěji.

Siglum se rozsvítilo a předalo světlo svému sousedovi. Jedno
po druhém se sigla začala rozžíhat. Celá báze stěny podél schodů začala modře
zářit.

„Jděte za nimi,“ řekl Haplo zbytečně, poněvadž Zmar, Limbek
a pes se již vydali dolů po schodech.

Jen Jarra ještě otálela. Její tvář byla bledá a vážná, ruce
hnětly a kroutily cípek její sukně.

„Je to tak smutné,“ řekla.

„Já vím,“ odpověděl tiše Haplo.
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NA ÚPATÍ SCHODIŠTĚ SE LIMBEK ZASTAVIL. „A CO nyní?“

Z chodby, v níž stáli a kterou osvětlovala linie modrých run
těsně nad podlahou, se rozsvěcovalo skutečné bludiště dalších chodeb a tunelů,
podobně jako ve včelí plástvi. Sigla v nich nesvítila, téměř jako by čekala na
instrukce.

„Kudy půjdeme?“

Trpaslík promluvil šeptem – všichni vlastně mluvili šeptem –
i když zde nebyl žádný důvod, proč nemluvit hlasitě. Ticho jako by se tyčilo
nad nimi, vážné a napjaté, zakazující mluvit. I šeptání v nich vyvolávalo pocit
neklidu a viny.

„Tenkrát, když jsme tady byli, nás ta modrá světla zavedla
do hrobky,“ řekla Jarra. „Nechci se tam vrátit znovu.“

Ani Haplo ne. „Pamatuješ si, kde to bylo?“

Jarra, pevně se tisknouc k Haplově ruce, tak jako kdysi se
tiskla i k Alfrédově, zavřela oči a uvažovala. „Myslím, že to byla ta třetí
chodba napravo.“ Ukázala.

V tom okamžiku sigla záplala a světlo se rozběhlo naznačeným
směrem. Jarra polkla a přimkla se k Haplovi ještě těsněji, držíc se ho oběma
rukama.

„Nádhera!“ zašeptal Zmar.

„Myšlenky,“ řekl Haplo, vybavuje si v paměti něco, co mu
řekl Alfréd tehdy, když prchali o život tunely na Abarrachu. „Myšlenky mohou
aktivovat ty runy. Pomyslete, kam chcete jít, a magie nás tam zavede.“

„Ale jak na to můžeme myslet, když nevíme, co to je?“ přel
se Zmar.

Haplo si třel pálící ruku o nohavici svých kalhot a donutil
se zůstat zcela klidný a trpělivý. „Vy a můj pán jste spolu museli mluvit o
tom, jak by mělo pracovat centrální řízení tohoto stroje, Vaše Výsosti. Jak si
myslíte, že vypadá?“

Zmar se zastavil, aby si věc uvážil. „Ukázal jsem dědečkovi
obrázky, které jsem udělal o Kopseji-vyseji. Všiml si, jak vypadají všechny
části toho stroje – jako části našich vlastních těl a těl zvířat. Zlaté ruce a
paže Zvednivýšů, pišťaly, které vypadají jako lidská ústa, pařáty, které kopou
korálovec, jako ptačí nohy. A tak řízení musí být jako –“

„Mozek!“ hádal dychtivě Limbek.

„Ne.“ Zmar byl očividně samolibý. „To říkal i dědeček, ale
já jsem mu řekl, že kdyby ten stroj měl mozek, věděl by, co dělat, a to on
obyčejně nedělá. Jako to uspořádání všech ostrovů, myslím. Kdyby měl mozek,
udělal by to sám od sebe. Pracuje, ale bez účelu. Tak si myslím, že to, co
hledáme, je něco jako srdce.“

„A co na to řekl dědeček?“ Haplo byl skeptický.

„Souhlasil se mnou,“ odpověděl Zmar s jistou povýšenou
arogancí.

„Takže se předpokládá, že budeme hledat srdce?“ zeptal se
Limbek.

„Přesně tak.“ Haplo svraštil čelo a poškrábal si ruku. „Přinejmenším
je to lepší než tady postávat. Nemůžeme si dovolit ztrácet další čas.“

Upnul mysl na představu srdce, obrovského srdce, srdce
čerpajícího život do těla, v němž není žádná inteligence, aby ho řídila. Čím
víc o tom uvažoval, tím víc mu tato myšlenka dávala smysl, i když by nikdy od
Zmara tolik důvtipu nečekal. A hodilo se to také do jeho vlastni teorie.

„Světla zhasínají!“ Jarra sevřela Haplovu ruku, až se mu
její prsty zaryly do masa.

„Soustřeďte se!“ zasykl.

Sigla, která osvětlovala chodbu napravo, zablikala, pak
pohasla a odumřela. Všichni čekali, bez dechu, myslíce na srdce, všichni si
nyní důrazně uvědomovali bití svých vlastních srdcí, hlasitě znějící v jejich
uších.

Světla slabě zakmitala po jejich levici. Haplo zadržel dech
a přál si, aby se runy zaktivovaly. Sigla zaplála jasněji, silněji a osvětlila
jim cestu opačným směrem od mauzolea.

Zmar vyrazil triumfální výkřik – ozvěna se odrazila od stěn
a vrátila se k němu zpět, ale neznělo to už nijak lidsky. Zvuk byl dutý a
prázdný a vyvolal v Haplovi nepřijemnou vzpomínku na ozvěnu hlasu mrtvých
lazarů na Abarrachu. Žhnoucí a pálící sigla, sigla na Haplově kůži, náhle
vzplála a jejich světlo zintenzivnělo.

„Nedělal bych to znovu, Vaše Výsosti, být vámi,“ procedil Patryn
přes zaťaté zuby. „Nevím, co je tam, ale mám dojem, že někdo vás slyšel.“

Zmar, oči rozšířené, se stáhl nazpět ke zdi.

„Myslím, že máš pravdu,“ zašeptal chvějícími se rty. „J-já
se omlouvám. Co uděláme?“

Haplovi unikl podrážděný povzdech. Snažil se uvolnit Jařřiny
prsty, které mu téměř zastavily krevní oběh. „Pojďme. Ale rychle!“

Nikdo nepotřeboval pobízet ke spěchu. V této chvíli všichni,
včetně Zmara, byli dychtiví co nejdřív skončit se svým úkolem –a pak odtud
odejít.

Žhnoucí sigla je vedla množstvím chodeb.

„Co to děláš?“ zeptal se Zmar a zastavil se, aby se podíval
na Hapla. Ten se od té chvíle, kdy se vydali do tunelů, zastavil už asi
počtvrté.

„Myslel jsem, žes říkal, abychom si pospíšili.“

„Toto nám zajistí, že najdeme zase cestu ven. Vaše Výsosti,“
odpověděl Haplo chladně. „Jestli jste si všiml, sigla slábnou, jakmile je
mineme. Mohlo by se stát, že by se znovu nerozsvítila nebo že by nás mohla
zavést na jinou cestu, cestu, která by nás přivedla do rukou elfům.“

Stanul tváří k obloukovému vchodu chodbové odbočky, do níž
právě vstoupili, a špičkou své dýky vyškrábal na zeď své vlastní siglum. Runa
nebyla jenom užitečná, ale pocítil i určitý stupeň zadostiučiněni, že zanechal
patrynskou značku na sartanské chodbové stěně.

„Sartanské runy nám ukážou cestu ven,“ protestoval Zmar
uraženě.

„Zatím nám ještě nic moc neukázaly,“ poznamenal Haplo.

Ale posléze, po několika dalších zákrutech a otočkách, je
runy zavedly k zavřeným dveřím na konci chodby.

Žhnoucí sigla, která ubíhala na bázi chodby nad podlahou a
přeskakovala další vchody, ústící do temnoty, se nyní v oblouku zalomila
nahoru, obkreslujíce dveře svým světlem. Připomenuv si strážné runy na
Abarrachu, pocítil Haplo úlevu, když viděl, že svítí modře a ne rudě. Dveře
měly tvar šestiúhelníku. V jejich středu byly runy vepsány v podobě kruhu,
obklopujícího prázdné místo. Na rozdíl od většiny sartanských run, nebyly tyto
zde úplné, naopak, zdálo se, že jsou pouze z poloviny zakončené.

Haplo zaregistroval podivný tvar dveří a formaci siglí na
nich jako něco, co už viděl nebo s čím se setkal už předtím, jenže paměť mu
neposkytla vůbec žádné informace a on se až příliš nenamáhal, aby si vzpomenul.[24] Vypadalo to jako celkem jednoduchý
otevírací mechanismus, kdy klíčem měla být určitá sigla, nakreslená do středu.

„Tohle jedno znám,“ řekl Zmar po chvíli, kterou věnoval
pozornému studiu.

„Dědeček mé to naučil. Bylo v těch jeho starých knihách.“
Poté se ohlédl na Hapla. „Ale potřebuju být větší. A také potřebuju tvou dýku.“

„Buďte opatrný,“ řekl Haplo, podávaje mu zbraň. „Je ostrá.“

Zmar si na okamžik prohlížel dýku s jakousi až nedočkavou
touhou. Haplo chlapce zvedl a podržel ho v úrovni s vykreslenou runovou
strukturou.

Obočí svraštěné, jazyk v soustředění vypláznutý, zabodl Zmar
špičku dýky do dřevěných dveří a pomalu a pracně začal do nich vyrývat siglum.[25] Když byla ukončena poslední čára, siglum
vzplálo. Jeho světlo se rozšířilo na runy kolem něho. Celá runová struktura
krátce vzplála a vzápětí pohasla.

Dveře se s lehkým zaskřipěnim otevřely. Světlo – bílé, jasné
–jim vytrysklo vstříc a po temnotě v chodbě je oslepilo.

Zevnitř z místnosti se ozval jakýsi kovový, řinčivý zvuk.

Haplo postavil Jeho Výsost neobřadně na zem, smýkl s
chlapcem za sebe a hrábl po vzrušeném Limbekovi, který se užuž chystal vstoupit
dovnitř. Pes ze sebe vydal hrozivé zavrčení, jež dunělo až kdesi nízko v jeho
hrdle.

„Tam uvnitř něco je!“ zasykl Haplo tiše. „Ustupte! Všichni!“

Zmar i Limbek poslechli, poplašeni více Haplovým očividným
napětím než napolo zaslechnutým zvukem zevnitř místnosti, a opět se přitiskli
ke zdi. Jarra, vypadajíc polekaně a nešťastně, se k nim připojila.

„Co –“ začal Zmar.

Haplo se na něj zuřivě podíval a chlapec rychle zavřel pusu.
Patryn vyčkával, naslouchaje skřípání částečně otevřených dveří a pokoušeje se
nějak zařadit zvuky, které slyšel zevnitř. Řinčivé kovové cinkání, občas se
rytmicky opakující a jindy zase přecházející v chaotický třeskot, potom zase
úplně utichající. Pak to ale začalo znovu. A pohybovalo se to, nejdřív úplně
blízko, pak to zase přešlo dál.

Byl by mohl přísahat, že to, co slyší, jsou zvuky, které
vydává osoba oděná do úplné kovové zbroje, která přechází po velké místnosti.
Ale žádný Sartan – ani Patryn – nikdy v celé historii jejich mocných ras
nenosil na sobě nikdy takové tardské vybavení jako zbroj. Což znamenalo, že
cokoliv, co bylo uvnitř, musel být tard, s největší pravděpodobností nějaký
elf.

Limbek měl asi pravdu. To elfové zastavili Kopsej-vysej.

Haplo poslouchal znovu, naslouchal řinčivým zvukům,
pohybujícím se pomalu a účelně sem a tam, a potřásl hlavou. Ne, usoudil, kdyby
elfové toto místo objevili, bylo by jich zde plno. Hemžilo by se jich v této chodbě
jako mravenců. A zde, pokud byl Haplo schopen určit, byla uvnitř jenom jediná
osoba, jež vydávala tyto podivné zvuky.

Podíval se na svou kůži. Sigla stále žhnula varující modří,
ale ta byla zatím slabá.

„Zůstaňte zde!“ neslyšně zformuloval rty a pohlédl na Zmara
a Limbeka.

Oba, chlapec i trpaslík, přikývli.

Haplo vytasil svůj meč, silně kopl do dveří a vrazil dovnitř
se psem v patách. Zastavil se a málem svou zbraň upustil. Byl zcela ohromen
překvapením.

Otočil se k němu muž, muž zhotovený celý z kovu.

„Jaké jsou mé instrukce?“ zeptal se monotónním hlasem, v
lidské řeči.

„Automat!“ vykřikl Zmar, který neposlechl Hapla a vběhl do
místnosti hned za nim. Automat – robot – byl vysoký asi jako Haplo nebo o něco
vyšší. Jeho tělo, replika lidského, bylo zhotoveno z mosazi. Ruce, paže, prsty,
nohy i chodidla byly vybaveny klouby a pohybovaly se jako živé, jenom snad o
něco strnuleji. Kovová tvář byla dokonale vymodelována, aby připominala
lidskou, s nosem a ústy, i když ta se nepohybovala. Obočí a rty byly načrtnuty
zlatem, v očních důlcích zářily jasné drahokamy. Runy, sartanské runy,
pokrývaly celé jeho tělo tak hustě, jako Patrynovi jeho vlastní, a
pravděpodobně měly i stejný účel – což Haplo shledával dost zábavným, i když
poněkud urážlivým.

Robot byl sám ve velké a prázdné okrouhlé místnosti. Vsazeny
do zdi, obkružovaly ji kolem dokola Oči, stovky Oči, přesně takových jako Oko v
ruce Zakladatelovy sochy daleko nahoře nad nimi. Každé nemrkající Oko
zobrazovalo ve svém pohledu nějakou z části Kopseje-vyseje.

Haplo měl šílený dojem, že ty oči patři jemu. Připadalo mu,
že se dívá každou z těchto bulev. Pak porozuměl. Ty oči patřily robotovi.
Kovové řinčení, které Haplo předtím slyšel, musel způsobovat sám robot, jak
přecházel od jednoho Oka ke druhému, vykonávaje zde dohled a kontrolu.

„Tady v tom musí být někdo živý!“ Jarra těžce oddechovala.
Stála ve dveřích, neodvažujíc se vstoupit dovnitř. Její vlastni oči byly tak
doširoka vykulené, že se zdálo, že by ji mohly vypadnout z hlavy. „Musíme to
dostat odtud ven!“

„Ne, ne!“ ušklíbl se Zmar. „To je stroj, stejný stroj jako
Kopsej-vysej.“

„Já jsem stroj,“ prohlásil robot svým neživým, monotónním
hlasem.

„Tak je to!“ vykřikl nadšeně Zmar a obrátil se k Haplovi. „Nevidíte?
On je stroj! Vidíte ty runy, které ho pokrývají? S ním jsou magicky
spojeny všechny části Kopseje-vyseje. On ho ovládá, po všechna ta staletí!“

„Bez mozku,“ mumlal Haplo. „Poslušen svých posledních instrukci,
ať už jsou jakékoliv.“

„To je úžasné!“ vydechl Limbek. Oči se mu naplnily slzami,
skla jeho brýlí se zamžila. Strhl si je z nosu.

Trpaslík stanul v místnosti, zíraje krátkozrace a s uctivou
bázní na stroj v podobě muže. Neudělal ani jediný pohyb, aby se k němu
přiblížil, spokojiv se pouze s obdivem z dálky. „Nikdy bych si nedokázal
představit něco tak podivuhodného.“

„Já myslím, že nahání husí kůži,“ řekla Jarra, celá se
třesouc. „Teď, když jsme ho viděli, pojďme pryč. Toto místo se mi nelíbí. A nelíbí
se mi ani ta věc.“

Haplo by docela dobře mohl být ozvěnou jejich pocitů. Také
jemu se toto místo nelíbilo. Robot mu připomněl živé mrtvoly na Abarrachu,
mrtvá těla, přivedená k životu mocí nekromantie. Měl pocit, že stejný druh
temné magie působí i zde, jenomže v tomto případě dala život něčemu, o čem se
nikdy nezamýšlelo, že to bude živé. O stupeň lepší, pomyslel si, než oživit
rozpadající se mrtvé maso. Nebo snad ne. Mrtví aspoň měli duši. Toto kovové
monstrum nebylo jenom bez myšlenek, ale i bez duše.

Pes čenichal u robotových nohou, pak vzhlédl k Haplovi,
zmatený, a očividně se divil, proč tato věc, která se pohybuje jako člověk a
mluví jako člověk, není cítit taky jako člověk.

„Běž hlídat dveře,“ poručil Haplo psovi.

Robot ho už přestal bavit, a tak pes s radosti uposlechl.

Limbek usilovně přemýšlel a vrátil se ke svému oblíbenému „proč“.

„Proč? Jestliže tento kovový člověk řídil po všechna ta léta
ten stroj, proč se Kopsej-vysej zastavil?“

Zmar po krátké úvaze zavrtěl hlavou. „Nevím,“ byl nucen
připustit a se zamračením pokrčil rameny.

Haplo si škrábal svou palici ruku, uvědomuje si, že neznámé
nebezpečí se nezmenšilo. „Možná, Vaše Výsosti, že to má něco společného s
otevřením Brány.“

Zmar se ušklíbl. „Ty toho tak víš –“ začal.

Robot se otočil Haplovým směrem.

„Brána se otevřela. Jaké jsou mé instrukce?“

„Je to tak,“ řekl Haplo se zadostiučiněním. „Myslel jsem si
to. Proto se Kopsej-vysej zastavil.“

„Jaká brána?“ zeptal se Limbek a svraštil čelo. Otřel si
brýle a znovu si je nasadil na nos. „O čem to mluvíš?“

„Možná že bys mohl mít pravdu,“ zamumlal Zmar, zíraje
nenávistně na Hapla. „A co když ano? Co potom?“

„Chci vědět, o co tady jde!“ Limbek na ně zamračeně hleděl.

„Hned to vysvětlím,“ řekl Haplo. „Podívejte se na to takhle,
Vaše Výsosti. Sartani chtěli, aby všechny čtyři světy fungovaly propojeny jeden
na druhý. Řekněme, že Kopsej-vysej neměl za úkol pouze uspořádat vznášející se
ostrovy na Arianu. Předpokládejme, že ten stroj má i další úkoly, úkoly, které
mají co dělat také se všemi ostatními světy.“

„Moje skutečná práce začíná s otevřením Brány,“ řekl robot. „Jaké
jsou mé instrukce?“

Kde jsou citadely?

Haplo si náhle vzpomněl na titány na Pryanu. Další bezduchá
monstra, jejichž frustrace nad tím, že jejich otázka nebyla zodpovězena, je
vedla k zavraždění kohokoliv, kdo měl to neštěstí a přišel jim do cesty. Kde
jsou citadely? Jaké jsou mé instrukce?

„Tak dobrá, dejte mu instrukce. Řekněte mu, aby uvedl stroj
do chodu, a pojďme odtud!“ řekla Jarra, nervózně přešlapujíc z jedné nohy na
druhou.

„Ten útok už dlouho nevydrží.“

„Neodejdu odtud dřív, dokud se přesně nedovím, o co tu jde,“
prohlásil Limbek umíněně.

„Jarra má pravdu. Řekněte mu, co má dělat. Vaše Výsosti, a
pak můžeme odejít.“

„Nemůžu,“ řekl Zmar, úkosem zíraje na Hapla vychytralým
pohledem.

„A proč ne. Vaše Výsosti?“

„Myslím, že bych mohl, ale bude to dlouho trvat. Dlouho,
dlouho. Napřed budu muset zjistit, co má každá část stroje dělat. Potom budu
muset dát každé té části její vlastní instrukce –“

„Víte to jistě?“ Haplo si chlapce podezřívavě změřil.

„Je to jediný bezpečný způsob,“ odpověděl Zmar, vypadaje
jako vtělená nevinnost. „Chceš přece, aby se to provedlo bezpečně, že ano?
Jestli udělám nějakou chybu – nebo jestli ji uděláš ty – a ten stroj se zblázní…
možná že nechá ostrovy uhánět sem a tam nebo je nechá spadnout do Víru.“ Zmar
pokrčil rameny. „Tisíce lidi by mohlo zemřít.“

Jarra si kroutila cípy své sukně do uzlů. „Odejděme odtud,
hned teď. Stačí nám to docela tak, jak to je. Naučíme se žít bez Kopseje-vyseje.
Až elfové zjistí, že se stroj nechystá znovu se rozběhnout, odejdou –“

„Ne, neodejdou,“ řekl Limbek. „Nemůžou odejít, jinak zemřou
žízní. Budou všude pátrat a šťourat a dloubat, dokud nenajdou tohoto kovového
člověka a nezmocní se ho –“

„Má pravdu,“ přitakal Zmar. „Musíme –“

Pes začal vrčet, pak varovně zaštěkl. Haplo se podíval dolů
na svoji ruku a paži a viděl, že zář siglí zintenzivněla.

„Někdo přichází. Zřejmě objevili otvor v soše.“

„Ale jak? Tam nahoře přece nebyli žádni elfové!“

„Nevím,“ řekl zachmuřeně Haplo. „Buď váš útok nefungoval
tak, jako měl, nebo všichni padli. Teď na tom nesejde. Musíme odtud zmizet a
rychle!“

Zmar se na něj díval, oči plno vzdoru. „To je blbost. Ty jsi
hlupák. Jak nás elfové můžou najit? Runy přece zhasly. Schováme se znovu tady v
téhle místnosti –“

To dítě má pravdu, pomyslel si Haplo, chovám se hloupě. Čeho
se to bojím? Mohli bychom zavřít dveře a schovat se tu. Elfové by mohli
prohledávat tyto chodby celá léta a nikdy by nás nenašli.

Užuž otvíral ústa, aby to řekl, ale slova nepřišla. Až do
této doby přežil vlastně jen díky tomu, že se vždy spoléhal na své instinkty. A
ty mu nyní říkaly, aby odtud co nejrychleji odešel.

„Dělejte, co vám říkám, Vaše Výsosti,“ Haplo popadl Zmara a
táhl vzpouzejícího se chlapce ke dveřím.

„Podívejte se na tohle.“ Patryn přistrčil svou ruku, která
nyní zářila jasným světlem, skoro k chlapcovu nosu. „Nevím jak, ale oni vědí,
že jsme tady dole, věřte mi. Hledají nás. A jestliže zde v této místnosti
zůstaneme, tak nás najdou. Tady… s tím automatem. Chcete to takhle? Chtěl by to
takhle dědeček?“

Zmar zíral na Hapla; v očích dítěte žhnula nenávist,
neskrývaná a chladná jako vytasená čepel. Intenzita této nenávisti a
zlovolnost, která ji doprovázela, Hapla zarazila a na okamžik přerušila tok
jeho úvah. Uvolnil své sevření.

Zmar se mu vyškubl. „Ty jsi takový hlupák!“ řekl tiše, hlas
naplněný smrtelnou zášti. „Já ti ukážu, jaký jsi hlupák!“ Otočil se, odstrčil
Jarru stranou a vyběhl ze dveří ven do chodby.

„Za ním!“ poručil Haplo psovi, který se poslušně rozběhl.

Limbek si sundal své brýle a zamyšleně si prohlížel robota.
Ten zůstal bez pohybu stát uprostřed místnosti.

„Pořád tomu nerozumím…“ začal.

„Vysvětlím to později!“ řekl Haplo podrážděně.

Jarra převzala iniciativu. Popadla důstojného vůdce SUPPu,
poněkud silněji než obvykle, a vystrkala Limbeka z mistnosti ven na chodbu.

„Jaké jsou mé instrukce?“ opakoval robot.

„Zavři dveře,“ zavrčel Haplo, pociťuje úlevu, že je už
konečně pryč od toho kovového těla.

Venku na chodbě se zastavil, aby se zorientoval. Mohl
zaslechnout Zmarovy dupající kroky, které běžely chodbou nahoru, zpět cestou,
kterou přišli. Patrynské siglum, které Haplo vyškrábal nad obloukem vchodu,
zářilo mihotavým modravě zeleným světlem. Zmar měl aspoň tolik rozumu, že běžel
správným směrem, i když ten ho pravděpodobně vedl přímo do rukou jejich
pronásledovatelů.

Byl zvědav, co vlastně to bláznivé děcko mělo v úmyslu.
Předpokládal, že to určitě bude něco, z čeho nastanou potíže. Ne že by na tom
zvlášť záleželo. Je to tard, stejně jako elfové. Poradím si s nimi snadno.
Nikdy nebudou vědět, co je vlastně zneškodnilo.

Proč ale potom máš strach, takový strach, že můžeš sotva
myslet? „Začínám ztrácet nervy,“ odpověděl Haplo sám sobě. Obrátil se k Limbekovi
a k Jařře. „Musím zastavit Jeho Výsost. Vy dva se držte za mnou, jak nejlíp
dokážete a snažte se dostat tak daleko od téhle místnosti, jak to jen půjde.
Tohle –“ ukázal na žhnoucí patrynskou značku – „dlouho nevydrží. Jestliže
elfové Zmara chytí, držte se z dohledu. Boj nechte na mně. Nepokoušejte se
dělat hrdiny.“

S tím skončil a rozběhl se chodbou.

„Budeme hned za tebou!“ slíbila Jarra a obrátila se, aby
našla Limbeka.

Sundal si brýle a krátkozrace civěl na dveře, které se za ním
zavřely.

„Limbeku, pojď!“ nařídila.

„Co když to tu už nikdy nenajdeme?“ řekl žalostně.

„Doufám, že ne!“ měla už Jarra skoro na jazyku, ale spolkla
svá slova. Uchopila ho za ruku – což, jak si uvědomila, už dlouho neudělala – a
naléhavě ho za ni zatahala. „Miláčku, musíme odejít. Haplo má pravdu. Nemůžeme
je nechat, aby nás našli.“

Limbek zhluboka povzdechl. Nasadil si brýle, postavil se
před dveře a založil si ruce křížem přes svou mohutnou hruď.

„Ne,“ řekl rezolutně. „Já neodejdu.“
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„JAK JSEM PŘEDPOKLÁDAL, TI GEGOVÉ SEHRÁLI TEN svůj útok
jenom proto, aby zakryli své pravé úmysly,“ prohlásil elfí kapitán. Stál vedle
sochy Zakladatele a pozoroval štěrbinu v jejím podstavci. „Jeden z vás mužů,
odstraňte tu trubku.“

Nikdo z členů malé skupiny elfů si nepospíšil, aby vykonal kapitánův
rozkaz. Šoupajíce nohama, hleděli jeden na druhého nebo po straně neklidně
pošilhávali po soše.

Kapitán se otočil, aby se podíval, proč jeho rozkaz dosud
nebyl splněn.

„No tak? Co je to s vámi?“

Jeden z elfů zdvořile zasalutoval a promluvil. „Ta socha je
prokletá, kapitáne Sang-draxi. Každý, kdo tu nějakou tu dobu sloužil, to
ví.“

Nenápadná připomínka kapitánovi, že zde není tak dlouho.

„Jestliže ti Gegové vlezli tudy dolů, tak je s nimi konec,
pane,“ řekl další.

„Prokletá!“ Sang-drax vztekle zafuněl. „To vy budete
prokleti, jestli nebudete poslouchat rozkazy. Já vás prokleju! A vy
shledáte, že má kletba je zatraceně horší než cokoliv, co by vám mohla udělat
tahle ošklivá hrouda kamene!“ Podíval se na své podřízené. „Poručíku Banglore,
odstraňte tu trubku.“

Nerad, maje strach z kletby, ale ještě větší ze svého
kapitána, vybraný elf vystoupil kupředu. Opatrně sáhl dolů a uchopil trubku.
Jeho tvář byla bledá a zbrocená potem, tekoucím mu dolů po lících. Ostatní
elfové mimoděk ucouvli o krok, vrhajíce vzteklé pohledy na svého kapitána, a
ztuhli. Banglor prudce škubnul trubkou a při tom málem přepadl dozadu, když nad
očekávání lehce vyklouzla ven. Podstavec sochy se otočil, otevřel a odhalil
schodiště, vedoucí dolů do tmy.

„Slyšel jsem tam dole nějaký hluk.“ Kapitán přistoupil k
otvoru a díval se dolů. Ostatní elfové v nešťastném mlčení přihlíželi. Všichni
věděli, jaký asi bude příští rozkaz.

„Kde jenom Nejvyšší velitelství našlo tohohle horlivého
bastarda?“ zašeptal jeden voják k druhému.

„Přijel sem na poslední vojenské lodi,“ odpověděl mu
zamračeně ten druhý.

„A právě my jsme měli to štěstí a dostali jsme ho na krk.
První kapitán Anderel musí zrovna odejít a zabít se –“

„Ty ses tomu vůbec kdy divil?“ zeptal se jeho druh jen
krátce, úsečně.

Kapitán Sang-drax hleděl pozorně do otvoru v podstavci
sochy, zřejmě naslouchaje, zda se nebude opakovat zvuk, který předtím upoutal
jeho pozornost.

„Ticho v řadě.“ Podrážděně se rozhlédl.

Oba vojáci okamžitě zmlkli a stáli bez hnutí a s tvářemi bez
výrazu. Důstojník se znovu věnoval svému průzkumu a sestoupil asi na půl cesty
dolů do otvoru, v marné snaze prohlédnout temnotou.

„Čemu bych se měl divit?“ zašeptal první voják poté, co
kapitán zmizel.

„Způsobu, jak Anderel zemřel.“

První pokrčil rameny. „Opil se a vyšel do bouře –“

„Jo, a kdy jsi vůbec viděl kapitána Anderela, že by ho tak
zmohlo jeho pití?“

Voják užasle zíral na svého druha. „Co to říkáš?“

„To, co říká spousta lidí. Že kapitánova smrt nebyla žádná
náhoda –“

Sang-drax se vrátil. „Jdeme dovnitř.“ Ukázal na ty dva, co
spolu mluvili.

„Vy dva muži půjdete v čele.“

Oba si vyměnili pohledy. On to nemohl přeslechnout,
řekli si jeden druhému beze slov. Ne z této vzdálenosti. Otráveně a beze
spěchu se pohnuli, aby uposlechli. Zbytek čety pochodoval za nimi, většina
nervózně pokukujíc po soše a široce ji obcházejíc. Poslední, kdo sestoupil
dolů, byl kapitán Sang-drax; následoval své muže, lehký úsměv na svých tenkých,
delikátních rtech.

 

Haplo utíkal za Zmarem a za psem. V běhu se podíval dolů na
svou kůži – která nyní žhnula jasnou modří s nádechem žhavě rudé – a potichu
zaklel. Neměl sem chodit, neměl dovolit ani Zmarovi, ani trpaslíkům, aby sem
šli. Měl dbát varováni, které se mu pokoušelo dát jeho tělo, i když to nedávalo
žádný smysl. V Labyrintu by takovou chybu nikdy neudělal.

„Stal jsem se zatraceně příliš domýšlivým,“ mumlal, „příliš
jistým sám sebou, protože jsem počítal s tím, že jsem bezpečný ve světě tardů.“

Ale byl přece bezpečný, to, co nyní prožíval, bylo
nevysvětlitelné a šílené. A přece jeho obranné i ochranné runy zářily modře a
teď rudě, osvětlujíce temnotu kolem něho.

Naslouchal, zda uslyší dupot, těžké dopady nohou dvou
trpaslíků, ale neslyšel je. Možná běželi jiným směrem. Zmarovy kroky se ozývaly
blíže, avšak stále v jisté vzdálenosti. Chlapec běžel rychle, s neopatrnou
prudkostí zděšeného dítěte. Udělal alespoň jednu správnou věc – odvedl elfy od
místnosti s robotem. Ale nechat se zajmout nebylo zrovna něco, co by věci nějak
pomohlo.

Haplo zahnul za roh, na chvilku se zastavil a poslouchal.
Slyšel hlasy, byl si jistý, že jsou to elfí hlasy. Určit, jak jsou blízko, bylo
nad jeho schopnosti. Všelijak se kroutící chodby zkreslovaly zvuk a on nijak
nemohl zjistit, jak blízko má k soše.

Vyslal naléhavý vzkaz k psovi. Zastav Zmara! Zadrž ho!
– a poté se znovu rozběhl. Kdyby se tak dokázal dostat k dítěti dřív než elfové
–

Výkřik, zvuky rvačky a naléhavé, zlostné psí vrčeni a vytí
Hapla rychle zastavily. Potíže v dohledu. Spěšně se ohlédl. Trpaslíky nebylo
nikde vidět. Dobrá, je to jejich věc. Haplo nemohl být zároveň zodpovědný za ně
a za Zmara. Kromě toho Limbek a Jarra byli v těchto tunelech jako doma, a tak
si jistě dokážou najít nějaký úkryt. Pustil je z mysli a plížil se opatrně
vpřed.

Sklapni, pse! nařídil zvířeti. A poslouchej!

Psí štěkot umlkl.

„Ale, copak to tu máme, poručíku?“

„Dítě! Jakýsi lidský spratek, kapitáne.“ Elfí hlas zněl dost
překvapeně.

„Au! Nech toho, ty malý bastarde!“

„Jdi ode mě! To bolí!“ ječel Zmar.

„Kdo ty? Co ty dělat tu dole, spratek?“ zeptal se důstojník
hrubou elfštinou, o níž byla většina elfu přesvědčena, že jedině ji jsou lidé
schopni porozumět.

„Ty se chovat slušně, spratek.“ Zvuk plesknutí – tvrdý,
chladný a neosobní.

„Kapitán se tě ptát otázky. Ty odpovědět hodný kapitán.“

Pes zavrčel. Ne, chlapče! nařídil mu Haplo. Nech
to být.

Zmar bolestně zalapal po dechu, ale nebrečel ani nefňukal. „Budete
litovat toho, co jste udělal,“ řekl tiše.

Elf se zasmál a plácnul dítě znovu. „Ty mluvit.“

Zmar polkl a syčivě nabral dech. Když promluvil, mluvil
plynně elfsky.

„Hledal jsem vás elfy, a když jsem uviděl, že socha je
otevřená, byl jsem zvědavý a sešel jsem dolů. A nejsem žádný spratek. Já jsem
princ, princ Zmar, syn krále Štěpána a královny Anny z Volkaranu a Uylandie.
Měli byste raději se mnou jednat s úctou.“

Dobré od tebe, dítě. Haplo musel, i když nerad, chlapce
ocenit. Tohle je přiměje zarazit se a přemýšlet.

Patryn se potichu přikradl blíž k chodbě, v níž elfové
drželi dítě v zajetí. Teď je už mohl vidět – šest elfích vojáků a jednoho
důstojníka, stojících u schodiště vedoucího nahoru k soše.

Vojáci byli vějířovitě rozestaveni dole v chodbě, stáli s
tasenými zbraněmi a nervózně se ohlíželi sem a tam. Zřejmě se jim tady dole ani
trochu nelíbilo. Pouze důstojník vypadal chladný a bez obav, i když Haplo si
všiml, že Zmarova odpověď ho překvapila. Hladil si svou špičatou bradu a
zamyšleně si chlapce prohlížel.

„Fakan krále Štěpána je přece mrtvý,“ řekl voják držící
chlapce.

„To bychom my měli vědět. Obvinil nás z vraždy.“

„Pak byste také měli vědět, že jste to neudělali,“ vrátil mu
to prohnaně Zmar. „Já jsem ten princ. To, že jsem tady na Drevlinu, by
vám to mělo dokázat.“ Chlapec mluvil pohrdlivým tónem. Jeho ruka bezděky
zabloudila k bolavé čelisti, ale potom změnil své chování a postavil se proti
svým věznitelům s hrdosti, která nedovolila připustit, že ho něco bolí.

„Ano?“ řekl kapitán. „Tak tedy jak?“

Na kapitána chlapcovo chováni zřejmě udělalo dojem. A,
zatraceně, i na Hapla. Zapomněl předtím, jak je Zmar bystrý a jak dokázal
manipulovat s ostatními. Patryn si oddechl a dal si čas, aby studoval vojáky, a
pokusil se uhádnout, jaký druh magie by měl použít, aby udělala elfy bezmocnými
a Zmara tak ponechala bez úhony.

„Jsem zajatec, zajatec krále Štěpána. Hledal jsem způsob,
jak utéct, a když ti hloupí Gegové odešli, aby zaútočili na vaši loď, naskytla
se mi šance. Utíkal jsem pryč a přišel jsem sem a hledal vás, jenomže jsem
zabloudil, když jsem se dostal sem dolů. Vezměte mě s sebou do Tribu. Bude vám
to stát za to.“ Zmar se upřímně usmál.

„Vzít tě do Tribu?“ Elfí kapitán vypadal nanejvýš pobaveně. „Můžeš
mít štěstí, jestli budu ochoten natolik plýtvat svou energií, že tě vezmu
zpátky po schodech nahoru! Jediný důvod, že jsem tě ještě nezabil, ty malý
červíčku, je tento: Jsem zvědavý, co tady dole dělá lidský spratek. A
předpokládám, že tentokrát mi řekneš pravdu.“

„Nevidím žádnou potřebu říkat cokoliv právě tobě. Nejsem tu
sám!“ vykřikl pronikavě Zmar. Otočil se a ukázal dolů do chodby, právě tím
směrem, odkud přišel. „Je tady se mnou muž, co mě hlídá. Je to mysteriarch. A s
ním jsou i nějací Gegové. Pomozte mně utéct, než mě zase chytí!“

Zmar podběhl pod paží elfího kapitána a rozběhl se ke
schodišti. Pes po rychlém pohledu nazpět k Haplovi vystřelil za chlapcem.

„Vy dva, chyťte toho spratka!“ vykřikl spěšně kapitán. „Ostatní
za mnou!“

Vytáhl z pouzdra na svém opasku dýku a rozběhl se chodbou
směrem, kterým ukazoval Zmar.

Ten jeden zatracený malý bastard! zaklel v duchu Haplo.
Přivolal svou magii, vyslovil a nakreslil do vzduchu sigla, která naplní chodbu
omamným plynem.

Během pár vteřin bude každý – včetně Zmara – v komatu. Haplo
zvedl ruku. Když první žhavé siglum zaplálo ve vzduchu pod jeho prsty, stačil
se ještě krátce podivit, komu se to vlastně Zmar pokoušel utéct.

Náhle zezadu za nim vyběhla nějaká malá, podsaditá postava.

„Já jsem zde! Neubližujte mně! Jsem sama!“ vykřikla Jarra.
Neohrabaně dusajíc chodbou, zamířila přímo k elfům.

Haplo neslyšel trpaslíky přiblížit se a neodvážil se
přerušit svou magii na tak dlouho, aby ji stačil popadnout a udržet ji mimo
dosah svého kouzla. Skončila právě uprostřed v okruhu uspávajícího plynu.
Nemohl dělat nic jiného než pokračovat. Měl by ji zvednout, až bude zvedat i
Zmara. Vykročil ze svého úkrytu.

Elfové se zmateně zastavili. Uviděli runy, zářící ve
vzduchu, a před sebou muže, jehož kůže svítila rudě a modře. Nebyl to žádný
mysteriarch. Žádný člověk nebyl schopen vyvinout takovou magii. Podívali se na
svého kapitána, očekávajíce jeho rozkazy.

Haplo vykreslil poslední siglum. Magie byla nyní téměř
kompletní. Elfí kapitán se chystal vrhnout po něm dýku, ale Patryn tomu
nevěnoval pozornost. Žádná tardská zbraň mu nebyla schopna ublížit. Dokončil siglum,
ustoupil dozadu a čekal, až kouzlo začne působit.

Nestalo se nic.

První siglum se nevysvětlitelně zamihotalo a uhaslo. Haplo
na ně ohromeně zíral. Druhé siglum, závislé na prvním, začalo blednout. Nemohl
tomu uvěřit. Udělal snad někde chybu? Ne, to nebylo možné. Ta formule byla
přece docela jednoduchá…

Bolest vyšlehla v Patrynově rameni. Podíval se dolů a uviděl
jílec dýky, vyčnívající z jeho košile. Pod nim vykvetla temná skvrna krve.
Vztek, zmatek a bolest ho oloupily o souvislé uvažování. Nic z toho se přece
nemělo stát! Ta dýka se ho neměla ani dotknout! Runy na jeho těle ho měly
ochránit! Ta zatracená formule měla fungovat! Proč to neudělala? Pohlédl do oči
– rudých očí – elfího kapitána a uviděl v nich svou odpověď.

Haplo popadl dýku, ale neměl už sílu ji vytáhnout. Tělem se
mu rozlila nevolnost, doprovázená pocitem strašlivého horka. Horko ho nutilo k
zvracení, zdálo se mu, že se obrací naruby. Úděsný pocit oslabil jeho svaly.
Jeho ruka bezmocně klesla, ochromená a bez života. Kolena mu povolila.
Zapotácel se, téměř upadl, a vrávoral ke zdi, aby se o ni opřel ve snaze udržet
se na nohou.

A teď se to horko rozšířilo až nahoru, do jeho mozku.
Sesunul se k zemi…

A potom už nebyl nikde.
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Vombej, Drevlin, Dolní říše

JARRA SEDĚLA SE ZKŘÍŽENÝMA NOHAMA NA podlaze Fabraky, jenom
malý kousek od sochy Zakladatele, a snažila se ze všech sil nedívat se na otvor
v podstavci sochy, otvor, který vedl dolů na schody do těch podivných chodeb. A
přece téměř tak často, jako si umiňovala nepodívat se tam, shledávala, že se
tam zase dívá.

Schválně vždy upřela oči na něco jiného: na jednoho z elfích
strážců, na Zmara, na nešťastně vypadajícího psa. A hned nato si uvědomila, že
se znovu divá na ten otvor.

Čekala, sledovala, zda se v něm neobjeví Limbek.

Přesně si naplánovala, co by měla udělat, až uvidí, že
přišel, že vyhlíží ven a pak klopýtá z toho otvoru. Předstírala by útok, právě
takový jako ten, který předstírala už tam dole v chodbách. Vypadalo by to, jako
by se pokoušela o útěk. Běžela by do přední části Fabraky, pryč od sochy. To by
Limbekovi dalo čas k tomu, aby se proplížil po podlaze a vklouzl nazpět do
trpasličích tunelů, tam, odkud se dostali sem nahoru.

„Jenom doufám, že neudělá něco hloupého a hrdinského,“ řekla
si Jarra k sobě, když její pohled zase sklouzl k soše. „Jako třeba kdyby se
pokusil zachránit mě. Tohle by udělal ten starý Limbek. Naštěstí má teď už více
rozumu.“

Ano, má víc rozumu. Vlastně je nanejvýš rozumný. Bylo od
něho rozumné nechat mě, abych se obětovala sama, dovolit elfům, aby mě zajali,
a nechat mě tak odvést je pryč od místnosti s automatem. Koneckonců, byl to můj
nápad. Limbek s ním hned souhlasil. Velice rozumné. Nepřel se, nepokoušel se mě
přesvědčovat, abych zůstala, nenabídl se, že půjde se mnou.

„Dej na sebe pozor, miláčku,“ řekl a přitom na mě mžoural
přes ty své ďábelské brýle, „a nic jim o této místnosti neříkej.“

Všechno bylo tak rozumné. Obdivuju rozumné lidi.

Což přimělo Jarru podivit se, proč najednou zatoužila
praštit Limbeka přes ta jeho rozumná ústa.

S povzdechem znovu pohlédla k soše a připomněla si svůj plán
a jaký zisk jim přinesl.

Když běžela chodbou nazpět, byla víc poděšena pohledem na
Hapla, jehož kůže zářila jasem magie, než elfy samotnými. Málem nedokázala svůj
plán dovést do konce, potom však Zmar vykřikl elfsky něco o Gezích a ukázal
dolů do chodby, směrem k té místnosti.

Vše, co následovalo potom, byl jenom zmatek. Zděšená při
pomyšlení, že by mohli najít Limbeka, vyběhla Jarra na volné prostranství,
křičíc, že je sama. Něco jí hvízdlo kolem ucha. Zaslechla Haplův bolestný
výkřik. Ohlédla se a viděla, že se svíjí na podlaze, zatímco magická záře jeho
kůže rychle bledla. Chtěla se vrátit, aby mu pomohla, ale dva elfové ji popadli
a pevně ji drželi.

Jeden z elfů poklekl u Hapla a důkladně si ho prohlížel.
Ostatní se drželi zpět. Výkřik z horní části schodiště, po němž následovalo
Zmarovo fňukání, naznačoval, že se elfům již podařilo chlapce chytit.

Elf, který klečel vedle Hapla, vzhlédl ke svým mužům, řekl
něco, čemu Jarra nedokázala porozumět, a rukou udělal rozkazující gesto. Ti dva
elfové ji potom vyvlekli po schodech nahoru do Fabraky.

Zde našla Zmara, sedícího na zemi a tvářícího se samolibě.
Pes byl natažený na podlaze vedle chlapce, který měl ruku položenou na jeho
zježené šíji. Pokaždé, když se pes pokusil vstát, zřejmě proto, aby běžel za
svým pánem. Zmar ho přiměl, aby zůstal na místě.

„Ani se nehni!“ poručili elfové Jařře hrubou trpasličtinou.

Uposlechla tak pokorně, jak to podle jejího mínění bylo
třeba, a plácla sebou na zem vedle Zmara.

„Kde je Limbek?“ zeptal se jí chlapec hlasitým šepotem rovněž
v trpasličtině.

Kde se to jen naučil? Když zde byl naposledy, trpasličí řeč
vůbec neovládal. Uvědomila si to teprve teď a rozčílilo a znervóznilo ji to
ještě víc.

Umlčela chlapce nechápavým a tupým pohledem, jako by byl
mluvil elfsky a ona nerozuměla. Když se pokradmu podívala na jejich strážce, uviděla,
že jsou zabráni v rozhovoru. Tlumili při tom hlasy a ona je viděla vice než
jednou pokukovat po otvoru v podstavci sochy.

Obrátila se opět ke Zmarovi, dvěma prsty stiskla chlapcovu
paži a silně ho štípla.

„Jsem sama,“ řekla mu. „A nezapomeňte na to.“

Zmar užuž otvíral ústa k výkřiku. Stačil mu však jediný
pohled na Jařřinu tvář, aby usoudil, že lepší bude mlčet. Ošetřuje si svou
modřinu, odsedl si od ní a teď tiše seděl a buďto trucoval, nebo spřádal v
mysli nějakou další neplechu.

Jarra si nemohla pomoct, ale nemohla se zbavit pocitu, že to
vše, co se stalo, byla nějakým způsobem jeho vina. Usoudila, že nemá Zmara
nijak v lásce.

Zatím se už nepřihodilo nic víc. Elfové neklidně přecházeli
kolem sochy, hlídajíce své zajatce, a nervózně pokukovali dolů po schodech.
Elfí kapitán ani Haplo se neobjevili. A nikde ani známky po Limbekovi.

Za situací, jako je tato, se čas obvykle úmorně vleče. Jarra
to věděla a počítala s tím. Jenomže i tak se jí zdálo, že zde sedí dlouho,
nesmírně dlouho. Ráda by věděla, jak dlouho vydrží ty magické značky, které
Haplo vyškrábal v chodbách, aby ukazovaly cestu ven, a nemyslela, že by to
mohlo být tak dlouho jako toto.

Limbek nepřicházel. Nepřicházel, aby ji zachránil. Nebo aby
se k ní přidal. Stal se… rozumným.

Na podlaze Fabraky zaduněly kroky obutých nohou. Kdosi
vykřikl a strážci se okamžitě vyburcovali k pozoru. Jarra se s nadějí v srdci
připravila k běhu. Jenže žádný důstojný, obrýlený vůdce SUPPu se neobjevil.

Byl to jenom jakýsi elf. A přicházel odjinud, z přední části
Fabraky. Jarra povzdechla.

Elf ukázal na Zmara a Jarru a řekl něco elfsky, čemu Jarra
nerozuměla. Strážci rychle odpověděli. Vypadali, jako by se jim velice ulevilo.

Zmar rozjasnil tvář a vyskočil na nohy. Pes vyskočil též s
dychtivým zakňučením. Jarra zůstala tak, jak byla.

„Pojď, Jarro,“ řekl chlapec s úsměvem, který jako by
zahrnoval i velkodušné odpuštění. „Oni nás vezmou s sebou.“

„Kam?“ zeptala se podezřívavě a pomalu vstala.

„K lordu veliteli. A neboj se. Všechno je v pořádku.
Ochráním tě.“

Jarra na to neskočila. „Kde je Haplo?“

Zamračeně si změřila blížící se elfy a zkřížila paže na
hrudi, odhodlaná nehnout se z místa, bude-li to potřeba.

„Jak to mám vědět?“ řekl Zmar a pokrčil rameny. „Když jsem
ho viděl naposledy, byl tam dole a připravoval se použit nějaké své kouzlo.

Myslím, že to asi nefungovalo,“ dodal.

Ten podvodník, pomyslela si Jarra. „Nefungovalo to. Byl
zraněn. Ten elf po něm hodil nůž.“

„To je moc špatné,“ řekl Zmar, oči doširoka rozevřené. „Byl…
eh… Limbek s ním?“

Jarra lupě opětovala chlapcův pohled. „Jaký Limbek?“

Zmar zrudl zlostí, ale ještě než jí mohl něco říct, vytrhl
je z hovoru jeden ze strážců.

„Pohni se, Gegu,“ poručil v trpasličtině.

Jarra se nechtěla pohnout. Nechtěla vidět toho lorda
velitele. Nechtěla odejít, dokud se nedoví, co se stalo s Limbekem a s Haplem.
V očích ji zaplál vzdor, chystala se k něčemu, co by jí patrně vysloužilo ránu
od strážce, když vtom ji napadlo, že Limbek se možná tam dole skrývá a čeká na
vhodnou příležitost, až stráže odejdou, aby se mu podařilo uniknout.

Poslušně srovnala krok vedle Zmara.

Jeden z elfů za nimi něco tázavě vykřikl. Elf, který právě
přišel, mu odpověděl čímsi, co znělo jako rozkaz.

Jarra se neklidně ohlédla.

Několik elfů se shluklo kolem sochy.

„Co to dělají?“ zeptala se Zmara bázlivě.

„Hlídají ten otvor,“ odpověděl Zmar se zlomyslným úsměvem.

„Dívejte se, kam šlapete! A pohněte sebou, zatraceně,“
nařídil elf.

Uštědřil Jařře hrubý rýpanec.

Jařře nezbývalo nic jiného než poslechnout. Šla tedy k
východu z Fabraky. Za ní elfové zaujali své posty kolem sochy, ale ne příliš
blízko k zlověstně vyhlížejícímu otvoru.

„Ach, Limbeku,“ povzdechla Jarra. „Buď rozumný.“
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HAPLO SE PROBRAL V BOLESTECH, STŘÍDAVÉ S NÍM třásla zimnice
a střídavě v něm hořel plamen. Vzhlédl a uviděl oči elfího kapitána, které v
temném příšeři žhnuly rudě.

Rudé oči.

Kapitán dřepěl na patách, dlouhé elfí ruce s tenkými prsty
mu visely mezi koleny. Usmál se vida, že Haplo je při vědomi a že ho pozoruje.

„Zdravím, pane,“ pravil přívětivě, s žertovným tónem v
hlase. „Trochu špatně, že? Jistě, to předpokládám. Nikdy jsem zatím nevyzkoušel
nervový jed, ale chápu, že vyvolává určitě značně nepříjemné pocity. Žádné
strachy. Ten jed není smrtelný, jeho účinek brzy pomine.“

Haplo zaťal zuby, aby mu nedrkotaly v zimnici, a zavřel oči.
Elf mluvil patrynsky, runovým jazykem Haplových lidi, jazykem, kterým žádný
elf, ať živý či mrtvý, nikdy nemluvil a ani mluvit nemohl.

Dotkla se ho ruka, sklouzla po jeho zraněném rameni.

Haplovy oči se rázem otevřely a instinktivně se po elfovi
ohnal, nebo to aspoň měl v úmyslu. Ve skutečnosti jen maličko pozvedl paži. Elf
se s posměšným soucitem zašklebil a pak se začal smát, přímo nad Haplem kvokal
jako nějaká pobavená kvočna. Silné ruce podepřely zraněného Patryna a pomohly
mu usednout.

„No tak, no tak, pane. Není to tak zlé,“ řekl kapitán
zvesela a přešel do elfštiny. „Nu, kdyby ten pohled mohl zabíjet, mel bys teď
asi mou hlavu viset na svém opasku jako trofej.“ Rudé oči se pobaveně
zablýskly. „Nebo bych snad měl raději říct hadí hlavu, nemám pravdu?“

„Co… co jsi?“ Přinejmenším to asi bylo to, co se Haplo
snažil říct. Jeho mozek si sice jasně vybavoval slova, ale ven se dostávala
zkomolená.

„Mluvení je teď obtížné, vsadil bych se, že ano?“ poznamenal
elf, znovu v patrynštině. „Žádný problém. Rozumím tvým myšlenkám. Ty víš, kdo
já jsem. Viděl jsi mě na Chelestře, i když si na to asi nevzpomínáš. Byl jsem
jenom jeden z mnoha. A v jiném těle. Dračí hadi, tak nám říkají tardové.
A tady, co bys tak asi řekl? Hadí elf? Ano, to by se mně spíš líbilo.“

Měňavci… Haplo si to uvědomil v jakési nejasné hrůze.
Proběhl jim třes, snažil se promluvit, ale vyšlo z toho jen zamumlání.

„Měňavci,“ přitakal hadí elf. „Ale teď pojď. Vezmu tě k
Vznešenému. Přeje si s tebou promluvit.“

Haplo se snažil přinutit své svaly, aby odpověděly na jeho
příkaz, nutil své ruce, aby popadly, udeřily, škrtily – cokoliv. Ale tělo ho
zradilo. Svaly se mu kroutily a svíjely v neovladatelné křeči. Vše, co dokázal,
bylo, ze zůstal stát a pak se musel opřít o elfa.

Nebo spíš by mohl začít o něm uvažovat jako o hadovi.

„Myslím, že už můžeš zkusit stát sám, Patryne. Oh, řekl
bych, že je to docela dobré. Teď pojď. Už máme zpoždění. Tak, jednu nohu před
druhou.“

Hadí elf vedl kroky potácejícího se Patryna, jako by se
jednalo o slabého, nemohoucího starce. Haplo se sunul dopředu, jedna noha mu
zakopávala o druhou, ruce se mu bezmocně třásly a škubaly sebou. Chladný pot mu
promáčel košili. Nervy mu planuly a brněly. Sigla na jeho těle ztemněla, jeho
magie byla zlomena. Třásl se a trhal sebou a hořel, opíral se o elfa a šel
stále dál.

 

Limbek stál ve tmě, která byla tak neobyčejně temná – mnohem
temnější než jakákoliv tma, na kterou si mohl vzpomenout – a začínal si myslet,
že asi udělal nějakou chybu. Siglum, které Haplo zanechal nad obloukem
průchodu, stále ještě žhnulo, ale nevyzařovalo už žádné světlo a jeho osamocený
třpyt blikal nad trpaslíkem tak vysoko, že dělal okolní temnotu tím temnější.

A pak záře sigla začala hasnout.

„Za chvíli budu tady dole polapen ve tmě,“ řekl si Limbek.
Sundal si brýle a začal žvýkat jejich jednu nožičku, což míval ve zvyku, když
byl nervózní.

„Sám. Oni se nevrátí.“

Tato možnost ho předtím nenapadla. Viděl Hapla předvádět
zázračné magické výkony. Hrstka elfů by jistě neměla být žádným problémem pro
muže, který zahnal šíleného draka. Haplo odežene elfy, pak se vrátí a Limbek by
mohl pokračovat v průzkumu té podivuhodné kovové bytosti uvnitř v místnosti.

Jenže Haplo se nevrátil. Čas utíkal. Siglum stále víc
bledlo. Něco bylo špatně.

Limbek byl nerozhodný. Myšlenka, že by opustil toto místo,
snad navždy, byla bolestná. Byl už tak blízko. Zbývalo jenom dát kovovému muži
jeho instrukci a on už by spustil srdce velkého stroje, aby zase bilo. Limbek
si nebyl zcela jist, jaké instrukce by to měly být nebo jakým způsobem by měly
být podány či co by se mělo stát, až by se velký stroj znovu rozběhl, ale
věřil, že až nastane vhodný čas, všechno se mu ujasní – právě tak, jako když si
nasadí své brýle.

Ale zatím byly dveře zavřeny. Limbek se nemohl vrátit
dovnitř. Věděl, že nemůže, protože zatlačil jednou nebo dvakrát do dveří poté,
co ho Jarra opustila. Pomyslel si, že by měl asi něco udělat, protože kovový
muž předtím přece jen alespoň poslechl Haplovy příkazy, ale právě teď nemohl Limbek
dost dobře počítat s něčím jiným než s mnohem pomalejší, nedisciplinovanou
reakci ze strany kovového muže.

Trpaslík uvažoval o bouchání do dveří, volání, dožadování se
vstupu.

„Ne,“ zamumlal po chvíli, ušklíbnuv se nad odpornou chutí
brýlí v ústech, „hluk a křik by mohl upozornit elfy. Přišli by sem a našli by
Srdeční sál (jak nyní místnost pojmenoval). Kdybych měl světlo, viděl bych tu
značku, co Zmar nakreslil na dveře, a tak bych je možná dokázal i otevřít.
Jenže světlo nemám a ani možnost ho získat, ledaže bych odešel a nějaké si
přinesl. Ale jestliže odejdu, abych si ho přinesl, jak se dostanu nazpět, když
neznám cestu?“

S povzdechem si znovu nasadil brýle. Jeho pohled zamířil k
obloukovému průchodu, k siglu, které předtím tak jasně svítilo, ale nyní nebylo
ničím víc než bledým duchem sebe sama.

„Měl bych si nějak označit cestu, jako Haplo,“ mumlal
Limbek, čelo svraštěné v hlubokém přemýšlení. „Ale jak? Nemám s sebou nic, čím
by se dalo psát. Nemám ani –“ spěšně si sáhl do kapes – „ani obyčejnou matici.“
Vzpomněl si na příběh, který slyšel jako dítě, v němž dva mladí Gegové, když
vstoupili do tunelů, vyhloubených velkým strojem, si značili cestu tak, že za
sebou sypali matice a šroubky.

Tehdy ho osvítil nápad – nápad, jehož brilantnost z něj
málem vyrazila dech.

„Moje ponožky!“

Limbek sebou žuchnul na zem. Jedno oko na siglu, jehož záře
slábla každou minutou, a druhé na tom, co dělal, si stáhl boty a postavil je ke
dveřím. Pak si sundal jednu ze svých dlouhých hrubých vlněných ponožek, které
si sám upletl[26],
nahmátl její špici a hledal uzlík, který označoval konec vlněné niti. Bez
nějakých zvláštních potíži ho našel, protože se předtím nijak nenamáhal
zapracovat ho do ostatního úpletu. Sevřel uzlík v zubech, rychle jim škubl a
tak ho uvolnil.

Jeho další problém byl: na co upevnit konce niti? Zdi byly
hladké a dveře rovněž. Limbek tápal ve tmě, doufaje, že najde nějaký výčnělek,
ale neobjevil nic. Nakonec uvázal niť kolem přesky na své těžké botě a nacpal
její špici dolů pod dveře, takže z ní byla vidět jenom podrážka, vyčnívající
ven.

„A teď to tak nech být, ano?“ zavolal, protože si pomyslel,
že by si snad kovový muž v místnosti mohl vzít do své mosazné hlavy, že buď
vystrčí botu nazpět do chodby, nebo že ji (kdyby se mu nějak zalíbila) vtáhne
celou dovnitř.

Bota však zůstala na místě. Nic s ní nepohnulo.

Limbek rychle popadl ponožku a začal ji párat. Vydal se
chodbou dolů, zanechávaje za sebou stopu v podobě vlněné niti.

Prošel asi pod třemi obloukovými průchody, označenými sigly,
a rozpletl ponožku asi z poloviny, když ho napadla jistá slabina v jeho jinak
dokonalém plánu.

„Zatraceně!“ zaklel vztekle.

Protože, jestliže on bude moci najít cestu zpět podle
nitě z ponožky, pak to dokážou i elfové! Ale prozatím s tím nemohl nic dělat.
Nezbývalo mu než doufat, že brzy najde Hapla a Zmara a že by se pak mohli
vrátit k Srdečnímu sálu, ještě než ho elfové objeví.

Sigla nad klenutými průchody chodeb stále ještě vydávala
slabou záři. Limbek sledoval, kam ho vedla, a spotřeboval už celou jednu
ponožku. Stáhl si druhou, svázal oba konce nití k sobě a pokračoval dál.
Pokoušel se vymyslet, co udělá, až spotřebuje obě ponožky. Uvažoval, že pak by
přišel na řadu jeho svetr, a zrovna když si pomyslel, že už musí být někde
blízko u schodiště, které vedlo k soše, zahnul za roh a skoro vletěl do Hapla.

Patryn ale nebyl Limbekovi k ničemu, a to ze dvou důvodů:
Haplo jednak nebyl sám a jednak vůbec nevypadal dobře. Jakýsi elf ho napůl
podpíral a napůl nesl.

Poděšený Limbek se stáhl nazpět. Kroky jeho bosých nohou
byly téměř neslyšné. Elf, který měl jednu Haplovu bezvládnou paži přehozenou
přes rameno, něco Haplovi říkal a neslyšel ani Limbekův příchod, ani jeho
spěšný ústup. Elf a Haplo pokračovali bez zastávky v chůzi chodbou, která z té
Limbekovy odbočovala.

Limbekovo srdce pokleslo. Elf se pohyboval tunely naprosto
sebejistě, což znamenalo, že o nich elfové musejí vědět všechno. Věděli o
Srdečním sálu a o kovovém muži? Byli to elfové, kdo byl zodpovědný za to, že se
Kopsej-vysej zastavil?

Trpaslík to musel zjistit, a jediný způsob k tomu byl elfy
špehovat.

Tak by uviděl, kam odvedou Hapla, a bude-li to možné,
dovědět se, i co s nim udělají. A co on udělal jim.

Smotal do klubka to, co zbylo z ponožky, a zastrčil to do
rohu. Pak, pohybuje se tišeji (bez bot), než kdy dokázal v historii své rasy
jakýkoliv trpaslík, začal se plížit chodbou za Haplem a elfem.

 

Haplo neměl ani zdání, kde je, věděl jenom, že byl doveden
do jednoho z podzemních tunelů, které vyhloubil Kopsej-vysej. Ne do sartanské
chodby… Ne. Rychlý pohled na zeď mu jeho předpoklad potvrdil. Nikde žádné
sartanské runy. Zapudil tu myšlenku tak rychle, jak přišla. Samozřejmě že hadi
nyní věděli o tajných sartanských chodbách, jestli o nich nevěděli už dřív. Ale
lepší bude nedat jim vědět už nic jiného, dokáže-li to.

Ledaže by Zmar…

„Ten chlapec?“ Hadí elf pohlédl na Hapla. „Žádný strach.
Poslal jsem ho se svými muži nazpět. Samozřejmě to jsou ti praví elfové. Jsem
jejich kapitán – mé elfské jméno je Sang-drax. Chytré, že ano?[27] Ovšem, poslal jsem Zmara k pravým
elfům. V jejich rukou bude pro nás mnohem užitečnější. Dost pozoruhodný tard,
tenhle Zmar. Klademe do něj velké naděje.“

„Ne, ne, ujišťuji tě, pane.“ Rudé oči se zatřpytily. „To
dítě není pod naší kontrolou. Není to potřeba. Ach, tak už jsme tady. Cítíš se
líp? Dobře. Chceme, aby ses plně soustředil na to, co ti Vznešený musí říct.“

„Než mě zabijete,“ zamumlal Haplo.

Sang-drax se usmál, zavrtěl hlavou, ale neodpověděl. Opatrně
se rozhlédl nahoru i dolů po chodbě. Pak, stále svíraje pevně Patryna, hadí elf
natáhl ruku a zaklepal na dveře.

Otevřel je jakýsi trpaslík.

„Pomoz mně,“ řekl Sang-drax a ukázal na Hapla. „Je těžký.“

Trpaslík kývl. Oba pak, držíce ho mezi sebou, hrubě
dostrkali dosud ochromeného Patryna do jakési místnosti. Trpaslík kopl do
dveří, aby je zavřel, ale neobtěžoval se přesvědčit se, zda se mu to podařilo.
Očividně se ve své skrýši cítili naprosto bezpeční.

„Přivedl jsem ho, Vznešený,“ zavolal Sang-drax.

„Vstupte. Vítám našeho hosta,“ zněla odpověď, vyslovená v
lidské řeči.

 

Limbek, který se potichu kradl za těmi dvěma, brzy úplně
zabloudil. Měl napřed podezření, že elf se vrací zpět po jeho vlastní stopě, a
s úzkostí čekal, že každou chvíli zakopne o vlněnou nit. Ale pak Limbek
usoudil, že se musel mýlit, protože k tomu nikde nedošlo.

Ušli v tunelech velkou vzdálenost. Limbek začínal být
unavený. Jeho bosé nohy byly prochladlé a studené jako led, odřené a otlučené
od toho, jak zakopával ve tmě o zdi. Doufal, že Haplovi už snad bude lépe, pak
by třeba, s Limbekovou pomocí, mohli oba skočit na toho elfa a utéct.

Haplo zasténal. Zatím nijak energicky či rázně nevypadal.
Nezdálo se, že by elf měl nějaké obavy, pokud se týkalo jeho zajatce. Občas se
zastavoval, ale jenom proto, aby si své břímě upravil na ramenou pohodlněji.
Pak pokračoval zase v chůzi a jakási ponurá, až strašidelná rudá záře, tryskající
z nějakého neznámého zdroje, mu osvětlovala cestu.

„Ty má dobroto, ti elfové jsou ale silní,“ zamumlal si k
sobě Limbek. „Mnohem silnější, než jsem myslel.“ Zaznamenal si tento fakt do
paměti pro případ, že by kdy došlo ke skutečnému osobnímu boji proti nepříteli.

Prošli mnoha zákruty a otočkami po chodbách, které se
všelijak kroutily a zahýbaly. Pak se elf zastavil. Opřel zraněného Hapla zády o
zeď a obezřetně se rozhlédl nahoru a dolů po chodbě.

Limbek se rychle stáhl do vhodného průchodu přímo naproti
místu, kde elf stál, a tam se přitiskl ke zdi. Teď konečně Limbek uviděl zdroj
té podivné rudé záře – byly to elfovy oči.

Podivně blýskly svým žhnoucím pohledem Limbekovým směrem.
Jejich příšerné, nepřirozené světlo ho téměř oslepilo. Věděl, že by mohl být
objeven, a tak se odplížil ještě dál a schoulil se v hrůze, čekaje, že ho užuž
zajmou. Ale planoucí pohled těch očí ho minul těsně nad jeho krčícím se tělem a
přelétl po chodbě dolů a zase zpět.

Limbek se přímo zhroutil úlevou. Připomnělo mu to okamžik,
kdy před časem jeden z lektričníků Kopseje-vyseje se zbláznil a vyplivl ohromný
výboj blesků, ještě než se trpaslíkům podařilo dostat ho zase pod kontrolu. Jeden
z těchto blesků hvízdl Limbekovi těsně kolem ucha. Kdyby byl tenkrát stál jenom
o šest coulů víc doleva, uškvařilo by ho to. Kdyby byl trpaslík teď stál o šest
coulů blíž vpředu, elf by ho byl zahlédl.

Jak to vypadalo, elf byl spokojen, ujistiv se, že ho nikdo
nezpozoroval. Ale potom, zdálo se, se už s žádnými dalšími starostmi
nezatěžoval. Uspokojeně pokývl hlavou, obrátil se a zaklepal na dveře.

Otevřely se. Ven vyproudilo světlo. Limbek zamrkal, jak se
jeho oči snažily přizpůsobit náhlému jasu. „Pomoz mně,“ řekl elf.[28]

Limbeka, který očekával, že tomu prvnímu přijde na pomoc
další elf, se zmocnil úžas bez hranic, když viděl, že ze dveři se vynořil
trpaslík.

Trpaslík!

Naštěstí Limbekův úžas a šok při pohledu na trpaslíka,
pomáhajícího elfovi dopravit polomrtvého Hapla do tohoto tajného podzemního
úkrytu, byly tak velké, že zcela paralyzovaly jeho jazyk i všechny jeho další
schopnosti. Jinak by byl asi vykřikl něco jako „Hej ty!“, „Haló!“ nebo „Co u
všech licousů pratety Sally si myslíš, že děláš?“ a tak by se prozradil.

A tak zatímco Limbekův mozek se snažil obnovit svou
komunikaci se zbývající částí celého Limbeka, elf a trpaslík vtáhli omámeného
Hapla dovnitř. Zavřeli za sebou dveře. Limbekovo srdce rázem spadlo až tam, kde
měl kdysi své boty. Potom si všiml malé štěrbiny, kterou prosvítalo světlo, a
srdce mu zase poskočilo, i když se mu nepodařilo dostat je úplně na své vlastní
místo, protože se mu pořád zdálo, že mu bije někde v úrovni jeho kolen. Dveře
zůstaly trochu pootevřené.

Nebyla to odvaha, co donutilo Limbeka přikrást se dopředu.
Bylo to jeho obvyklé: Co? Proč? Jak?

Zvědavost, hnací síla v jeho životě, ho táhla k místnosti,
tak jako lektropřitahovače Kopseje-vyseje přitahují železo. Limbek stanul u
dveří, jedno obrýlené oko na štěrbině, ještě než si uvědomil, co vlastně dělá,
nebo než pomyslil na možné nebezpečí.

Trpaslíci ve spolupráci s nepřítelem! Jak se mohlo něco
takového stát? Měl by zjistit, kdo jsou ti zrádci, a měl by… no, měl by… nebo
snad by měl…

Limbek jen užasle zíral a mrkal. Ustoupil o trochu nazpět a
pak přiložil ke štěrbině obě oči, protože si myslel, že si to snad z něho někdo
tropí blázny. Netropil. Sundal si brýle, protřel si oči a podíval se znovu.

V té místnosti byli lidé! Lidé a elfové, a také trpaslíci.
Všichni se chovali tak mírumilovně k sobě navzájem, jak jen bylo možné. Všichni
jednajíce společně. Všichni, očividně, sjednoceni v bratrství.

Až na to, že jejich oči svítily rudě a že jejich výraz plnil
Limbeka chladnou, bezejmennou hrůzou, nemohl si vzpomenout, že by kdy viděl
něco podivuhodnějšího.

Lidé, elfové, trpaslíci – zajedno.

 

Haplo stál v místnosti a rozhlížel se kolem sebe. Úděsný
pocit střídavého mrazeni a horka pominul, ale byl slabý, jakoby úplně
vyždímaný. Chtělo se mu spát, poznával v tom touhu těla po vyhojení, po
znovuobnovení kruhu svého bytí a své magie.

Ale já budu mrtvý dávno předtím, než k tomu bude moci dojít.

Místnost byla velká a ponuře osvětlená několika blikajícími
svítilnami, visícími na kolících na stěnách. Haplo byl nejdřív zmatený tím, co
viděl. Avšak postupně mu to dávalo smysl. Bylo to jasné, logické. Klesl na
židli, kterou mu Sang-drax přistrčil pod jeho ochromené nohy.

Ano, dávalo tu dokonalý smysl.

Místnost byla plná tardů: elfů jako Sang-drax, lidí jako
Zmar, trpaslíků jako Limbek a Jarra. Jeden elfí voják si hrotem svého meče
poklepával o špičku své boty. Jeden elfí šlechtic si přihlazoval náramek z
jestřábích per, který nosil jako ozdobu na svém zápěstí. Lidská žena, oděná v
otrhané sukni a záměrně vyzývavé blůze, se unuděně opírala o zeď. Vedle ní se
lidský čaroděj bavil vyhazováním mince do vzduchu, nechávaje ji zmizet.
Trpasličí muž v gegském obleku se šklebil přes hustou změť svých vousů. Všichni
tardové, všichni úplně rozdílní vzhledem i výrazem, až na jednu věc. Každý
zíral na Hapla planoucíma rudýma očima.

Sang-drax, který zaujal místo hned vedle Hapla, ukázal na
lidského muže, oblečeného jako obyčejný dělník, který pokročil kupředu a stanul
uprostřed skupiny. „Vznešený,“ řekl hadí elf patrynsky.

„Myslel jsem, že jsi mrtvý,“ řekl Haplo; stále ještě komolil
slova a zajíkal se, ale jeho řeč už byla souvislá.

Hadí král vypadal na okamžik zmateně, ale pak se usmál. „Aha,
ty myslíš tam, na Chelestře. Ne, nejsem mrtev. My nikdy nemůžeme zemřít.“

„Mně jsi připadal dokonale mrtvý, potom co s tebou Alfréd
skončil.“

„Hadí mág? Přiznávám, že zabil jednu z mých částí, ale za
každou, která zemře, se zrodí o dvě víc. Víš, my žijeme tak dlouho, jako žijete
vy. Vy nás udržujete naživu. Jsme vám zavázáni,“ hadí člověk se uklonil.

Haplo na něj zmateně zíral. „Tak co je potom vaše pravá
podoba? Jste hadi nebo draci nebo tardové či co?“

„Jsme cokoliv, co chcete vy, abychom byli,“ řekl hadi král. „Vy
nám dáváte naši podobu i náš život.“

„Tím myslíš, že se přizpůsobujete světu, v němž právě jste,
jakkoliv, jak se vám to hodí?“ Haplo mluvil pomalu, jeho myšlenky stále ještě
bojovaly s ochromením, způsobeným jedem. „Na Nexu jste byli Patryni. Na
Chelestře se vám hodilo vystupovat jako úděs vzbuzující hadi…“

„Zde můžeme zvolit jemnější způsob,“ řekl hadí král, nedbale
mávnuv rukou. „Nemusíme se objevit jako nějaká zuřivá monstra, abychom uvrhli
tento svět do zmatku a chaosu, které jsou naší potravou. Stačí nám být jenom
jeho občany.“

Ostatní v místnosti se podlézavě zasmáli.

Měňavci, znovu si uvědomil Haplo. Zlo může přijmout
jakoukoliv formu, jakékoliv vzezření. Na Chelestře – dračí hadi; v tomto světě –
tardové; na Nexu – jeho vlastni lidé. Nikdo je nepozná, nikdo nezjistí, že jsou
zde. Mohou jít kamkoliv, dělat cokoliv, podnítit válku, udržovat trpaslíky v
boji s elfy, elfy s lidmi… Sartany s Patryny. Příliš dychtíce po nenávisti,
nikdy si neuvědomujeme, že nenávist nás oslabuje a že tak jsme zranitelní a
otevření vůči zlu, které chce postupně zahubit nás všechny!

„Proč jsi mě sem nechal přivést?“ zeptal se Haplo, příliš
nemocný a zoufalý, než aby pociťoval zájem či strach.

„Říct ti, co máme v úmyslu.“

Haplo se ušklíbl. „Ztráta času, protože stejně mě chceš zabít.“

„Ne, to ne, to by byla ztráta!“

Hadí král prošel řadami elfů, lidí a trpaslíků a postavil se
přímo před Hapla. „Ještě pořád jsi to nepochopil, že, Patryne?“

Král natáhl ruku, píchl prstem do Haplovy hrudi a několikrát
mu na ni poklepal. „My žijeme tak dlouho, jako žijete vy. Strach, nenávist,
pomsta, hrůza, bolest, utrpení – to jsou ohavné, mokvajicí močály, v nichž se
rodíme a žijeme. Když vy žijete v miru, každý z nás nějakou svou částí umírá.
Když žijete ve strachu, vaše životy dávají život nám.“

„Budu s vámi bojovat!“ zamumlal Haplo.

„Ovšemže budeš!“ zasmál se hadí člověk.

Haplo si mnul svou bolavou hlavu, své zakalené oči. „Chápu.
To je to, co vy chcete.“

„Teď začínáš rozumět. Čím usilovněji a tvrději bojuješ, tím
se stáváme silnějšími.“

A co Xar? podivil se Haplo. Zavázali jste se, ze
mu budete sloužit. Je to také nějaký trik?

„Sloužíme Xarovi s nadšením,“ pokračoval hadí král. „Jsme
teď s ním na Abarrachu, samozřejmě v podobě Patrynů. Pomáháme mu ve studiu
tajemství nekromantie. Až zahájí svou ofenzívu, přidáme se k jeho armádě,
pomůžeme mu v jeho válce a v jeho bitvách a ochotně uděláme vše, co od nás bude
žádat. A potom…“

„Zničíte ho.“

„Obávám se, že budeme muset. Xar chce nastolit jednotu a
mír. Ovšem, dosažené tyranií a strachem. Získáme z toho sice nějakou potravu,
ale bude to, tak jako tak, dost hladová dieta.“

„A Sartani?“

„Oh, my nikdy nedáváme nikomu přednost. Stejně tak pracujeme
i s nimi. Samah byl sám se sebou velice spokojen, když na jeho volání
odpovědělo několik ,Sartanů‘ a přišlo Branou smrti za svými drahými bratry. Sám
odešel na Abarrach, avšak nově přišlí ,Sartani‘ pobízejí své sartanské druhy,
aby vyhlásili válku tardům.

A už brzy ti mírumilovní tardové na Chelestře se dostanou do
svárů i mezi sebou. Nebo spíš bych měl říci… mezi námi.“

Haplova hlava klesla, náhle těžká jako skála. Jeho paže byly
kameny, nohy balvany. Shledal, že leží na podlaze.

Sang-drax ho popadl za vlasy a škubl jeho hlavou vzhůru,
donutiv ho tak, aby se podíval na hada, jehož podoba se úděsně změnila. Tyčila
se nad ním gigantická stvůra, jejíž tělo se nadýmalo a rozšiřovalo. A poté se
tělo začalo rozpadat na kusy. Paže, nohy a ruce se oddělovaly od trupu a
odplouvaly kamsi pryč. Hlava se zmenšovala a mizela, až všechno, co Haplo mohl
vidět, byly dvě ohromné, rozštěpené rudé oči.

„Teď budeš spát,“ řekl hlas v Haplově mysli. „A až se
probudíš, budeš zdráv, zcela zotavený. A budeš si pamatovat. Jasně si pamatovat
všechno, co jsem řekl, i všechno, co ještě musím říct. Zde, na Arianu, jsme v
nebezpečí. Existuje zde nešťastný trend směřující k míru. Tribské impérium,
slabé a zevnitř rozložené, bojuje na dvou frontách, což je věc, o níž si
nemyslíme, že ji lze vyhrát. Jestliže v Tribu dojde k převratu, elfové a jejich
lidští spojenci začnou vyjednávat o dohodu s trpaslíky. To se nesmí stát.

Ani tvůj pán by nechtěl, aby k tomu došlo, Haplo.“ Rudé oči
jako by zaplály smíchem. „To bude tvoje dilema. Bolestné, trýznivé. Pomoz těm
tardům a zkřížíš záměry tvého pána. Pomoz tvému pánu a pomůžeš nám. Pomoz nám a
zničíš svého pána. Pomoz tvému pánu a zničíš svoje lidi.“

Temnota, konejšivá a vítaná, vymazala konečně pohled rudých
očí. Ale stále slyšel smějící se hlas.

„Mysli na to, Patryne. A my zatím budeme tloustnout z tvého
strachu.“

 

Když Limbek opatrně nakukoval do místnosti plné tardů, mohl
Hapla jasně vidět – položili ho na podlahu, hned ke dveřím. Patryn,
rozhlížející se kolem sebe, vypadal stejně užaslý jako trpaslík, když viděl
toto podivné, ale sjednocené shromáždění.

Nezdálo se však, že by tím byl Haplo nějak potěšen. Ve
skutečnosti, pokud byl Limbek schopen rozpoznat, Haplo vypadal stejně zděšený,
jako se cítil i Limbek.

Nějaký člověk, oblečený jako prostý dělník, vystoupil
dopředu. On a Haplo spolu začali mluvit v řeči, které Limbek nerozuměl, ale
která zněla drsně a hněvivě a vyvolávala v něm mrazení a děsivé pocity. Jednu
chvíli se však každý v místnosti zasmál a komentoval to, co bylo řečeno, a
vypadal neobyčejně spokojeně, jako by bezvýhradně souhlasil se vším, o čem se
zde mluvilo.

V té chvíli Limbek konečně porozuměl něčemu z hovoru, neboť
trpaslíci mluvili trpasličtinou a elfové elfštinou a lidé, jak předpokládal,
protože jejich jazyk neuměl, lidskou řeči. Nic z toho však neuklidnilo Hapla,
který vypadal ještě víc napjatý a zoufalý než předtím, pokud to bylo možné.
Podle Limbeka vypadal jako muž, který očekává strašlivý konec.

Jeden elf popadl Hapla za vlasy, škubl mu hlavou vzhůru a
donutil ho podívat se na toho člověka. Limbek to pozoroval s rozšířenýma očima,
nemaje zdání, oč tu jde, ale nějak si jistý, že Haplo teď zemře.

Patrynovy oči se zakmitaly a zavřely. Hlava mu klesla a on
se sesunul nazpět do elfových paží. Limbekovo srdce, které se mezitím
probojovalo z jeho nohou nahoru, se nyní pevně usadilo v jeho hrdle. Byl si
jistý, že Haplo je mrtev.

Elf položil Patryna na zem. Člověk se na něj podíval,
zavrtěl hlavou a zasmál se. Haplo pohnul hlavou a zasténal. Limbek poznal, že
hluboce spí.

Limbekovi se tak ulevilo, že se mu až zapotily brýle. Sundal
si je a třesoucí se rukou si je otřel.

„Někdo z vás tribských elfu mi pomozte ho odnést,“ poručil
elf, který dovedl Hapla sem dolů. Ještě jednou promluvil elfsky, ne tou cizí
řeči, které Limbek nerozuměl. „Musím ho dostat zpátky nahoru do Fabraky, než ti
ostatní začnou mít podezření.“

Několik elfů – Limbek alespoň předpokládal, že to jsou
elfové, dalo se to těžko říct, protože měli na sobě oblek, ve kterém vypadali
spíše jako zdi chodeb než elfové – se shlukli kolem spícího Hapla. Popadli ho
za nohy a pod rameny a lehce ho zvedli, jako by nevážil o nic víc než dítě, a
zamířili ke dveřím.

Limbek rychle couvl zpátky do tunelu a díval se, jak elfové
odnášejí Hapla opačným směrem.

Znovu ho napadlo, že zůstane opuštěný tady dole, aniž by měl
nějaké zdání, jak se dostat ven. Buďto musí jít za nimi, nebo…

„Snad bych se mohl zeptat jednoho z těch trpaslíků.“

Otočil se, aby ještě nahlédl do té místnosti, a skoro
upustil své brýle. Honem si zastrčil jejich nožičky pevně za uši a podíval se
přes ostré čočky silných skel, protože nevěřil tomu, co vidí.

Místnost, která ještě chvilku předtím byla plná světla,
smíchu a lidí, elfů a trpaslíků, byla prázdná.

Limbek zhluboka nabral dech a zase s roztřeseným povzdechem
vydechl. Zvědavost ho přemohla. Chystal se vklouznout do místnosti a prozkoumat
ji, ale pak ho napadlo, že elfové – jeho jediná možnost, jak nalézt cestu ven –
se mu rapidně vzdalují. Potřásaje licousy nad těmi zvláštními a nevysvětlitelnými
věcmi, které viděl, rozběhl se Limbek chodbou, následuje podivně oblečené elfy.

Děsivá rudá záře, vycházející z jejich oči, jasně
osvětlovala chodbu a ukazovala, kudy jdou. Jak mohli rozeznat jeden tunel od
druhého, jeden klenutý vchod od východu, bylo nad Limbekovo chápání. Pohybovali
se rychle, nikde se nezastavili, nikde neodbočili špatným směrem, nikdy se
nemuseli vracet či začínat znovu.

„Co máš v plánu, Sang-draxi?“ zeptal se jeden. „Mimochodem,
chytré jméno.“

„Líbí se ti? Říkal jsem si, že se bude docela hodit,“ řekl
elf, který přivedl Hapla sem dolů. „Musím dohlédnout, aby to lidské dítě Zmar a
ten Patryn byli dopraveni k císaři. To dítě má v hlavě jakýsi plán, který by
mohl podnítit v lidském království chaos daleko účinnější, než bychom byli
schopni my sami. Doufám, že pošleš těm kolem císaře vzkaz a budeš naléhat, aby
uspíšili císařovu spolupráci?“

„Bude spolupracovat, jestli mu to doporučí Neviditelní.“[29]

„Divím se, jak se ti podařilo vetřít se tak rychle k takové
elitní a vlivné jednotce. Gratuluju.“

Podivně oblečený elf pokrčil rameny. „Bylo to ve skutečnosti
docela jednoduché. Nikde jinde na Arianu neexistuje skupina, jejíž metody a
prostředky by se tak dobře shodovaly s našimi vlastními. Až na tu nešťastnou
tendenci k zachovávání elfských zákonů a k úctě k nim a k pořádku, ve jménu
nichž jednají, nám neviditelná garda dokonale vyhovuje.“

„Škoda, že nemůžeme tak snadno proniknout i do řad Kenkariů.“[30]

„Začínám si myslet, že to asi bude nemožné, Sang-draxi. Jak
jsem už dnes večer, ještě předtím, než jsi přišel, vysvětlil Vznešenému.
Kenkariové jsou založeni čistě spirituálně, a proto jsou na nás neobyčejně
vnímaví. Usoudili jsme však, že pro nás nepředstavuji žádnou hrozbu. Zajímají
se pouze o duše mrtvých, jejichž síla živí impérium. Jejich hlavním životním
úkolem je hlídat tyto zajaté duše.“

Mluvili ještě dál, ale Limbek, vytrvale se vlekoucí za nimi,
se už začínal ze vší té nezvyklé námahy cítit tak unavený, že brzy ztratil
zájem o další sledováni jejich hovoru. Většině z toho, o čem hovořili, vůbec
nerozuměl a ta trocha, které rozuměl, ho mátla. Bylo mu divné, že tihle elfové,
kteří ještě před malou chvíli byli s lidmi jedna ruka, mohou nyní mluvit o „podněcováni
chaosu“.

„Teď už mě ale opravdu nic, co budou lidé nebo elfové dělat,
nijak nepřekvapí,“ usoudil, nepřeje se nic víc než někde si sednout a
odpočinout si. Pak ho ale určitá slova z elfi konverzace, i když zaslechnutá
jen napůl, vyburcovala tak, že rázem zapomněl na své bolavé nohy a otlučené
kotníky.

„Co uděláš s tou trpasličí ženou, co ji tvoji muži chytili?“
zeptal se jeden elf.

„Že chytili?“ opáčil Sang-drax docela bez zájmu. „Ani jsem
si nevšiml.“

„Ano, chytili ji, zrovna když ty jsi měl práci s tím
Patrynem. Máme ji pod dohledem i s tím chlapcem.“

Jarra! uvědomil si Limbek. Oni mluví o Jařře!

Sang-drax se rozmýšlel. „Ale co, asi ji vezmu s sebou. Mohla
by se hodit pro další vyjednávání, nemyslíš? Jestliže ji ovšem ti blázniví
elfové napřed nezabijí. Nenávist, kterou chovají k těm trpaslíkům, je opravdu
pozoruhodná!“

Zabít Jarru! Limbekova krev nejdřív úlekem ztuhla, pak
vzplála zuřivostí a nakonec stekla z jeho mozku do žaludku s pocitem nevolnosti
a výčitky.

„Jestliže Jarra zemře, bude to jenom má vina,“ mumlal si
tiše, aniž by si příliš všímal, kam vůbec šlape. „Ona se kvůli mně obětovala…“

„Slyšeli jste něco?“ zeptal se jeden z elfů, kteří drželi
Haplovy nohy.

„Hmyz,“ řekl Sang-drax. „Tady se to hmyzem jenom hemží.
Jeden by myslel, že tomu Sartani mohli věnovat trochu více péče. Tak honem.
Moji muži si budou myslet, že jsem se tady dole ztratil, a já nechci, aby se
někteří z nich rozhodli hrát si na hrdiny a vydali se mě hledat.“

„To pochybuju,“ řekl podivně oblečený elf se smíchem. „Z
toho, co jsem zaslechl, mám za to, že tě tvoji lidé moc v lásce nemají.“

„Pravda,“ řekl Sang-drax pomstychtivě. „Dva z nich mě
podezřívají, že jsem zavraždil jejich bývalého kapitána. Samozřejmě mají
pravdu. Opravdu dost chytré od nich, že na to přišli. Škoda, že taková chytrost
bývá osudná! Ale už jsme tady, to je vchod do Fabraky. Tak tiše, tiše.“

Všichni elfové zmlkli a pozorně naslouchali. Limbek –
uražený, vzteklý a zmatený – se zastavil v určité vzdálenosti za nimi. Teď už
věděl, kde je, rozpoznal začátek schodiště, které vedlo nazpět, nahoru k soše
Zakladatele. Mohl stále ještě vidět slabou záři runové značky, kterou zde
zanechal Haplo.

„Někdo se tady kolem pohybuje,“ řekl Sang-drax. „Museli tam
nahoře postavit stráž. Pusťte ho. Vezmu ho odtud sám. Vy se vraťte ke svým
povinnostem.“

„Ano, pane, kapitáne, pane.“ Ostatní elfové se ušklíbli,
posměšně zasalutovali a pak – k nesmírnému překvapení otřeseného Limbeka –
zmizeli.

Limbek si sundal brýle a vyčistil je. Měl nejasný dojem, že
to způsobila nějaká skvrna na čočce brýlí, že asi špatně viděl. Čistá skla mu
však nijak nepomohla. Elfové byli stále pryč. Elfí kapitán postavil Hapla na
nohy.

„Probuď se.“ Sang-drax pleskl Patryna po tváři. „Tak, to je
ono. Trochu omámený, co? Chvíli to potrvá, než se úplně vzpamatuješ po účincích
toho jedu. Do té doby, než pocestujeme do Imperanonu, už bude docela dobře. Buď
klidný. Postarám se o ty tardy, zvlášť o to dítě.“

Haplo se stěží udržel na nohou a nezbylo mu než opřít se o
elfího kapitána. Patryn vypadal, jako by byl těžce nemocný, ale ať už mu bylo
jakkoliv zle, očividně se mu elfova společnost hnusila. Ale neměl jinou
možnost. Byl příliš slabý, než aby dokázal sám vystoupit po schodech. Pokud se
chtěl dostat ven z tunelů, musel přijmout pomoc Sang-draxovy silné paže.

Ani Limbek neměl žádnou možnost. Rozvzteklený trpaslík toužil
po tom, aby se mohl vyřítit ven, vrhnout se na elfa a požadovat Jařřino
okamžité a bezpodmínečné propuštění. Starý Limbek by to byl udělal, bez ohledů
na to, jaké následky by to mohlo mít.

Tento Limbek zašilhal přes své brýle a viděl neobyčejně
silného elfa. Připomněl si, že se tento kapitán zmiňoval o dalších elfech,
kteří byli nahoře na stráži, a zaznamenal, že Haplo není ve stavu, aby mu
pomohl. Rozumný Limbek zůstal stát tam, kde byl, a stáhl se do temnoty. Teprve
až podle zvuku kroků usoudil, že ti dva jsou už na půl cestě na schodech, začal
se krást za nimi, neslyšně našlapuje svýma bosýma nohama.

„Kapitáne Sang-draxi, pane,“ ozval se hlas shora. „Byli jsme
zvědaví, co se s vámi stalo.“

„Ten zajatec utekl,“ řekl Sang-drax. „Musel jsem běžet za
ním.“

„On utekl s nožem v rameni?“ Elfův hlas zněl užasle.

„Tihle zatracení lidé jsou houževnatí jako zraněná zvířata,“
řekl Sang-drax. „Byla to pěkná honička, než ho sklátil ten jed.“

„Co je to zač, pane? Nějaký druh kouzelníka? Ještě jsem
neviděl člověka, jehož kůže by modře zářila jako tahle.“

„Ano. Je to leden z mysteriarchů. Zřejmě byl tady dole, aby
hlídal toho chlapce.“

„Vy věříte historce toho malého bastarda, pane?“ Elfův hlas
byl plný podivené nevíry.

„Myslím, že bychom měli nechat na císaři, aby rozhodl, čemu
budeme věřit, není-liž tomu tak, poručíku?“

„Ano, pane. Máte pravdu, pane.“

„Kam jste odvedli toho chlapce?“

K čertu s tím klukem, pomyslel si Limbek vztekle. Kam
odvedli Jarru?

Elf a Haplo se už dostali na konec schodiště. Trpaslík
zadržel dech, dychtivý uslyšet více.

„Do strážnice, kapitáne. Čekám vaše rozkazy, pane.“

„Potřebuju loď, připravenou letět do Paxarie –“

„Budu to muset ohlásit lordu veliteli, pane.“

„Tak to udělejte hned. Vezmu toho chlapce a tohoto čaroděje
a to další stvořeni, co jsme chytili –“

„Tu trpaslici, pane?“ Elf očividně užasl. „Mysleli jsme, že ji
popravíme jako výstražný přiklad…“

Limbek už víc neslyšel. Jakýsi zvuk, jakýsi nezřetelný řev v
jeho hlavě mu způsobil závrať a jeho hlava byla najednou omámená a lehká. Zakolísal
a musel se opřít o zeď. Jarra – popravená! Jarra, která zachránila jeho před
popravou! Jarra, která ho milovala víc, než si zasluhoval! Ne, to se nestane!
Ne, jestliže bude schopen pomoct… a… a…

Řev se zase utišil a nahradila ho chladná prázdnota, takže
se cítil uvnitř dutý a prázdný, tak chladný a temný jako tyto tunely. Věděl už,
co udělá. Měl Plán.

A teď už zase mohl slyšet.

„Co bychom měli udělat s tou dírou, pane?“

„Zavřete ji,“ řekl Sang-drax.

„Jste si jistý, pane? Pocit, který z toho místa mám, se mi
ani trochu nelíbí. Zdá se… zlé. Možná bychom to měli nechat otevřené a poslat
dolů oddíl, aby to tam propátral –“

„Velmi dobře, poručíku,“ pronesl Sang-drax nedbale. „Neviděl
jsem tam dole nic zajímavého, ale jestli chcete průzkum, máte ho mít. Ovšem,
provedete ho na vlastní pěst. Nemohu postrádat žádné muže, abych je poslal s
vámi. Ale –“

„Dohlédnu, aby ten otvor byl uzavřen, pane,“ pronesl druhý
elf spěšně.

„Dovolte mi pomoci vám, pane.“

„Položte ho na podlahu. Pak můžete zavřít ten otvor. Já –“

Hlasy elfů se vzdalovaly. Limbek už nemohl déle čekat.
Vylezl po schodech nahoru, hlavu sehnutou a přikrčený, a opatrně vykoukl přes
okraj otvoru ven. Oba elfové byli plně zaměstnáni manévrováním s napůl omámeným
Haplem a byli obráceni k otvoru zády. Ostatní elfové, kteří drželi stráž,
civěli plni zájmu na zraněného člověka – údajně jednoho z pověstných
mysteriarchů – a byli obráceni zády také.

Teď, nebo nikdy.

Upevniv si brýle co nejpevněji na nos, vylezl Limbek z
otvoru v soše a vrhl se v zoufalém a šíleném úprku k díře v podlaze, vedoucí
nazpět dolů do gegského podzemního systému tunelů.

Tato část Fabraky byla jen skrovně osvětlena. Elfí strážci,
kteří příliš nevěřili podivné a strach nahánějící soše, nestáli u ní také nijak
zvlášť blízko. Limbekovi se podařilo dostat se do bezpečí, aniž by byl viděn.

Ve svém panickém útěku se málem po hlavě zřítil dolů, ale v
posledním okamžiku se mu podařilo se zastavit, hodil sebou na zem, nahmátl
přičel žebříku, pevně se jí zachytil a provedl jakýsi neohrabaný kotrmelec,
kterým se překotil dovnitř. Chvilku visel zavěšený na žebříku, nešikovně
přilepený k přičlím a rukama svíraje nejhořejší příčel, bosýma nohama divoce
šmátral po opoře. Byl by to dlouhý pád dolů.

Pak se konečně zachytil špičkami nohou a umístil je více méně
bezpečněji. Uvolnil stisk svých zpocených rukou, přetočil se a vděčně se
přitiskl k žebříku, popadl dech a poslouchal, zda ho nepronásledují.

„Slyšeli jste něco?“ zeptal se jeden elf.

Limbek na žebříku ztuhl.

„Nesmysl!“ poručíkův hlas byl rázný. „To ta zatracená díra.
Ta je vinná tím, že pořád něco slyšíme. Kapitán Sang-drax má pravdu. Čím dřív
ji zavřeme, tím líp.“

Limbek zaslechl skřípavý zvuk, jak socha klouzala na svém
podstavci a zvolna se zavírala. Slezl dolů po žebříku a zachmuřený, plný
chladného vzteku, se vydal nazpět ke svému velitelství, aby tam realizoval svůj
Plán.

Jeho cesta k robotovi, označená tenkou vlněnou nití, robot
sám, nepravděpodobné mírumilovné spojenectví lidi, elfů a trpaslíků – nic z
toho teď už nic neznamenalo.

A možná že ani nic znamenat nebude.

Chtěl nazpět Jarru… a jinak už nic.
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Chrám Albeda, Aristagon,






Střední říše

VÍŠAMKU[31]
NAPLNIL POCIT ÚLEVNÉ VDĚČNOSTI, když se blížila ke chrámu Albeda[32]. Nebyla to jenom samotná krása
stavby, která ji dojala, i když Chrám byl oprávněně považován za nejkrásnější
stavbu zbudovanou elfy na Arianu. Nebyla to ani uctivá bázeň, již pociťovali
mnozí elfové, když se přiblížili k úschovně duší z elfích rodin, náležejících
ke královskému rodu. Víšamka byla příliš poděšená, než aby vnímala veškerou tu
krásu, příliš nešťastná a plná hořkosti, než aby pocítila úctu. Byla jenom
vděčná, že konečně dosáhla bezpečného přístavu.

Svírajíc v rukou malou, lazuritem a chalcedonem vykládanou
skříňku, spěchala nahoru po korálovcových stupních. Jejich zlatem obložené
hrany ostře zářily ve slunečním světle a zdálo se, že jí svítí na cestu.
Kráčela podél budovy tvaru osmiúhelníku, dokud nedošla k hlavním dveřím. Přitom
se více než jednou ohlédla přes rameno – reflexivní počin, zrozený ze tří dnů
hrůzy.

Byla by si měla uvědomit, že dokonce ani pro Neviditelné
není možné, aby ji pronásledovali až sem, do tohoto svatého okrsku.  

Ale strach ji zbavil racionálního uvažování. Strach ji
stravoval jako nějaké horečné delírium, nutil ji k tomu, aby viděla věci, které
zde nebyly, slyšela slova, která nebyla vyslovena. Třásla se a bledla při
pohledu na svůj vlastní stín, a když se konečně dostala ke dveřím, začala na ně
místo toho, aby tiše a uctivě zaklepala, jak se zde očekávalo, ze vší síly
bouchat sevřenou pěstí.

Strážce Dveří, jehož výjimečně vysoká a hubená postava,
vypadající jakoby na pokraji úplného vyhladovění, ho řadila do klanu
kenkarských elfů, při tom zvuku polekaně vyskočil. Spěchaje ke dveřím, pohlédl
přes křišťálové tabulky ven a svraštil čelo. Kenkariové byli zvyklí na víšamy –
či geiry, jak byli méně formálně, za to vhodněji nazýváni[33] – přicházející v různých stupních a
stavech zármutku. Tyto stavy se stupňovaly od rezignované, klidné bolesti těch
starších, kteří žili se svými svěřenci už od té doby, kdy byli mladí, přes
stoicky sevřené rty vojenských víšamů, kteří viděli své svěřence zemřít ve
válce, neustále zuřící na Arianu, až k zoufalému, divokému zármutku víšamů,
kteří ztratili dítě. Emoce této víšamky, příznaky její bolesti, byly
přijatelné, dokonce i chvályhodné. Ale potom rozpoznal Strážce Dveří i další
emoci, spojenou s jejím zármutkem, emoci, která přijatelná nebyla – strach.

Viděl u této geirky známky strachu, tak jako už viděl totéž
u jiných víšamů během poslední doby – až u příliš mnoha víšamů. Uspěchané
boucháni na dveře, zmatené ohlížení přes rameno, smrtelně bledou kůži
přecházející až do šeda – známku bezesných nocí. Strážce důstojně a pomalu
otevřel dveře a vážně a klidně stanul před geirkou, aby ji vybídl k splnění
obvyklého rituálního ceremoniálu, nutného k tomu, aby byl příchozí vpuštěn.
Kenkari, zběhlý v těchto věcech, věděl, že důvěrně známá slova rituálu, i když
se v tomto okamžiku snad zdají nepotřebná a zdlouhavá, přinášejí těm, kdo
truchlí nebo se bojí, uklidnění.

„Prosím, pusť mě dovnitř!“ vydechla žena, hned jak se
křišťálové dveře neslyšně otevřely na svých tichých čepech.

Strážce ji zahradil cestu svým vlastním vyzáblým tělem.
Zvedl ruce. Záhyby jeho roucha z tkaniny, zdobené hedvábnými nitěmi, jež
fosforeskovaly rudě, žlutě a oranžově v celkové sametové černi, napodobovaly
motýli křídla. Elf tak vypadal, jako by se sám stal motýlem – jeho tělo jako by
bylo tělem hmyzu, který byl pro elfy posvátný, s roztaženými křídly.

Tento pohled byl pro oko i mysl stejně tak matoucí, jako i
uklidňující. Geirka se tím okamžitě upamatovala na svoje povinnosti; znovu se k
ní vrátily její výcvik i vše, čemu byla učena. Na jejích bledých lících se
objevil náznak barvy; připomněla si přiměřený způsob, jak se představit, a po
chvilce se přestala i třást.

Udala své jméno a své klanové jméno[34] a jméno svého svěřence. Toto
poslední jméno vyslovila selhávajícím hlasem a musela je ještě jednou
zopakovat, protože Strážce mu předtím nerozuměl. Rychle hledal v přihrádkách
své paměti a zde, mezi stovkami dalších, toto jméno našel a ujistil se, že duše
této mladé princezny po právu patří do Chrámu. (Těžko lze tomu uvěřit, ale v
této zvrácené době se našli i elfové obyčejné krve, kteří se snažili protlačit
do Chrámu své plebejské předky. Strážce Dveří – vzhledem ke své obsáhlé
znalosti rodokmenů královské rodiny a jejich početných odnoží, jak legitimních,
tak i levobočků – měl za úkol odhalovat podvodníky, nechávat je zadržet a
předávat je k potrestáni Neviditelné gardě.)

Nyní však Strážce nebyl na pochybách a mohl okamžitě
rozhodnout. Mladá princezna, druhá neteř císaře ze strany matky jeho otce, byla
vyhlášená svou krásou, inteligencí i silou ducha. Mohla žít ještě dlouhá léta,
stát se manželkou a matkou a porodit více takových jako ona, aby byli ozdobou
elfského světa.

Tolik aspoň řekl Strážce, když – jakmile rituál skončil –
dovolil geirce vstoupit do Chrámu a zavřel za ní křišťálové dveře. Když to
udělal, všiml si, že žena skoro zavzlykla úlevou, ale stále se ještě ustrašeně
rozhlížela kolem sebe.

„Ano,“ odpověděla mu geirka tiše, jako by se dokonce i zde,
v této svatyni, obávala mluvit nahlas, „má krásná dívenka by byla mohla žít
ještě dlouho. Mohla jsem jí ušít povlečení na její svatební lože a ne obruby na
její rubáš!“

Pozvednouc skříňku na otevřené dlani, geirka – žena asi
čtyřicetiletá – pohladila jeji zdobně vyřezávané víko a zamumlala nezřetelná,
láskyplná slova, patřící ubohé duši uzavřené uvnitř.

„Co se jí stalo?“ zeptal se Strážce účastně. „Nemoc?“

„Kdyby jen byla,“ zvolala geirka hořce. „S tím bych se
smířila.“ Zakryla skříňku rukou, jako by stále ještě chránila tu, která byla
uvnitř. „Byla to vražda.“

„Lidé?“ Strážce se zamračil. „Nebo rebelové?“

„A co by měla moje ovečka, princezna z královské krve, co
dělat s lidmi nebo s tou rebelskou sebrankou?“[35]
vybuchla geirka, zapomenouc ve svém zármutku a hněvu, že mluví s nadřízeným.
Strážce ji pohledem připomenul, kde je její místo.

Geirka sklopila oči a znovu polaskala skříňku. „Ne, byli to
její vlastní lidé, co ji zabili. Její vlastní maso a krev!“

„No tak, ženo, jsi hysterická,“ pravil Strážce. „Jaký důvod –“

„Neboť byla mladá a silná, i její duše je mladá a silná.
Takových kvalit,“ řekla geirka, „si někteří cení více ve smrti než v životě.“

„To nemohu uvěřit –“

„Jenom tomu věř.“ Geirka udělala něco nemyslitelného.
Natáhla ruku, uchopila Strážce za zápěstí a přitáhla si ho blíž, aby mohl
slyšet její tichá, hrůzou naplněná slova. „Má ovečka i já jsme si vždy před
spaním dopřály sklenku horkého punče.[36]
tu noc tomu tak bylo. Zdálo se mi sice, že nápoj chutná nějak divně, ale
myslela jsem, že to způsobilo špatné víno. Ani jedna z nás jsme nedopily, ale
odešly jsme brzy do postele. Mou ovečku občas trápily zlé sny…“ Geirka musela
udělat pauzu, aby se zase sebrala.

„Moje ovečka ihned usnula. Já jsem ještě chvilku pobíhala po
pokoji, rovnala jsem její drahé stužky a připravovala jí šaty na další den,
když tu jsem měla podivný pocit. Paže i ruce mi ztěžkly, jazyk otekl a vyschl.
Vše, co jsem dokázala, bylo odvrávorat do postele. Okamžitě jsem upadla do
podivného stavu. Spala jsem, ale přitom jsem mohla vidět, mohla slyšet, a přece
jsem nebyla schopna reagovat. A tak jsem je tedy viděla.“

Geirka stiskla Strážcovu ruku ještě pevněji. On se k ní
naklonil ještě blíž, ale přesto byl stěži schopen rozumět jejím slovům,
proneseným rychle a v nejvyšším rozčílení.

„Viděla jsem, jak se oknem vkradla dovnitř noc!“

Strážce se zamračil a odtáhl se trochu nazpět.

„Vím, co si myslíš,“ řekla geirka. „Že jsem asi byla opilá
nebo že se mi to zdálo. Ale přísahám, že je to pravda. Viděla jsem pohyb,
okenní rám zakryly tmavé stíny a odtud přelezly ke zdi. Byly tři. A pak na
okamžik vypadaly jako černé díry na zdi. Stály tiše. A pak splynuly se zdi, ony
samy byly zeď. Proklouzly až k posteli mé ovečky. Snažila jsem se vykřiknout,
zaječet, ale nevydala jsem ani hlásku. Byla jsem bezmocná. Úplně bezmocná.“

Geirka se otřásla. „Pak se jeden polštář – jeden z
hedvábných vyšívaných polštářů mé ovečky, které svýma vlastníma drahýma rukama
ušila – zvedl do vzduchu, nesený neviditelnýma rukama. Položili jí ho přes
obličej a… přitlačili jí ho na něj. Má ovečka bojovala. I ve svém spánku
bojovala o život. Ale neviditelné ruce jí držely polštář na tváři tak dlouho, …dokud
její odpor neustal. Padla nazpět bez vlády.

Pak jsem cítila, že jeden z nich se přiblížil ke mně. Nic z
něho nebylo vidět, dokonce ani tvář ne. A přesto jsem věděla, že jeden z nich
je blízko. Mého ramene se dotkla ruka a zatřásla se mnou.

,Tvá svěřenka je mrtvá, geirko‘, řekl nějaký hlas. ‚Rychle,
zachyť její duši!‘

Ten strašný pocit ochromení pominul. Vykřikla jsem, posadila
se a hmátla jsem po tom zlém netvorovi, abych ho zadržela, dokud se mi nepodaří
svolat stráže. Ale mé ruce popadly jenom prázdný vzduch. Oni už byli pryč. Už
nebyli nocí ani stěnou. Utekli.

Běžela jsem ke své ovečce, ale byla už mrtvá. Srdce jí
nebilo, život z ní vyprchal. Nedali jí ani možnost, aby osvobodila svou vlastní
duši. Musela jsem ji odříznout.[37]
Do její hladké, bílé kůže. Musela jsem –“

Geirka začala neovladatelně vzlykat. Neviděla výraz na
Strážcově tváři, neviděla, jak se jeho čelo svraštilo a jeho velké oči
potemněly.

„Muselo se ti to jenom zdát, má drahá,“ bylo všechno, co
ženě řekl.

„Ne,“ odpověděla dutým hlasem a vyhrkly ji slzy. „Nezdálo se
mi to, i když si to snad myslíš. A cítila jsem je, jak mě pronásledují.
Kamkoliv jdu. Ale na tom nesejde. Nemám proč žít. Chtěla jsem to jenom někomu
říct. A oni mne dost dobře nemohli zabít předtím, než jsem splnila svou
povinnost, že ne?“

Věnovala skříňce ještě poslední pohled, bolestný a plný
lásky, a pak ji jemně a uctivě položila do Strážcovy ruky.

„Ne že by to byli nechtěli.“

Pak se obrátila a se skloněnou hlavou vykročila nazpět ke
křišťálovým dveřím.

Strážce jí dveře podržel otevřené. Řekl jí ještě několik
útěšných slov, ale připadala mu prázdná a nepříliš přesvědčivá, a jak on, tak i
jeho posluchačka – jestliže je vůbec slyšela – to také věděli. V rukou
lazuritem a chalcedonem vykládanou skříňku, díval se za geirkou, jak pomalu
schází dolů po stupních s pozlacenými hranami a odtud na rozsáhlé, prázdné
prostranství, jež obklopovalo Chrám. Slunce jasně svítilo. Geirčina postava
vrhala za sebe dlouhý tmavý stín.

Strážce zamrazilo. Pozorně sledoval ženu, dokud mu nezmizela
z dohledu. Skříňka v jeho ruce byla stále ještě teplá od geirčina doteku. S
povzdechem se obrátil a udeřil na malý stříbrný gong, který visel na zdi u
dveří.

Další Kenkari, oblečený v podobné mnohobarevné motýlí róbě,
vklouzl do haly, neslyšně našlapuje nohama obutýma v lehkých trepkách.

„Převezmi povinnost za mě,“ nařídil Strážce. „Já musím dodat
toto do Voliéry. Bude-li to třeba, zavolej mě.“

Kenkari, Strážcův první asistent, přikývl a zaujal jeho
místo u dveří, připraven převzít duši od případného nového příchozího. Se
skříňkou v ruce, obočí svraštěné, opustil Strážce hlavní dveře Chrámu a zamířil
k Voliéře.

Chrám Albeda je postaven do tvaru osmiúhelníku. Korálovec,
magicky přinucený k růstu a rovněž i magicky tvarovaný, se majestátně zvedá od
země, aby vytvořil vysoký dóm se strmým, ladně utvářeným vrcholem. Prostor, ponechaný
mezi korálovcovým žebrovím, vyplňují stěny z křišťálu a tyto křišťálové plochy
září ve světle slunce Soláru oslňujícím jasem.

Křišťálové stěny vytvářejí optickou iluzi, která u náhodného
pozorovatele (kterému však nikdy není dovoleno přiblížit se příliš) vzbuzuje
dojem, že by mohl vidět budovou skrz naskrz až na její druhou stranu. Ve
skutečnosti však zrcadlové stěny vevnitř osmiúhelníku odrážejí vnitřní stranu
těch venkovních.

Ten, kdo je venku, nemůže tudíž vidět dovnitř, ale ti, kdo
jsou uvnitř, mohou bez problémů vidět všechno. Prostranství, obklopující Chrám,
je rozlehlé a zcela prázdné, ani housenka přes ně nemůže přelézt nezpozorována.
Takto si Kenkariové zajišťují bezpečnou ochranu svých starých tajemství.

V samotném centru osmiúhelníku se nachází Voliéra. V kruhu
kolem ní jsou umístěny místnosti, určené ke studiu a k meditacím. V podzemí
Chrámu jsou obytné místnosti Kenkariů a místnosti, určené k dočasnému pobytu
pro jejich učedníky, víšamy.

Strážce obrátil své kroky k Voliéře.

Největší místnost v Chrámu, Voliéra, je nádherné místo,
naplněné živými stromy a rostlinami, snesenými sem z celého elfského impéria,
aby zde žily a rostly. Drahocenná voda – všude jinde tak vzácná, vzhledem k
válce s Gegy – byla ve Voliéře rozdělována volně a bez omezeni a štědře sem
dodávána a vylévána, aby udržela život v tom, co vlastně, v ironickém slova
smyslu, bylo komnatou určenou mrtvým.

Žádní zpěvaví ptáci v této Voliéře nelétali. Jediná křídla,
která se vznášela uvnitř v jejich křišťálových stěnách, byla neviditelná,
pomíjivá – křidla duší královských elfů, polapených, držených zde v zajetí a
donucených zpívat své věčné, neslyšitelné melodie pro dobro impéria.

Strážce se před Voliérou zastavil a podíval se dovnitř. Byl
to skutečně nádherný pohled. Stromy a nesčetné kvetoucí rostliny zde rostly tak
bujně, jako nikde jinde ve Střední říši. Ani císařova zahrada nebyla tak
zelená, protože dokonce i voda pro Jeho císařské Veličenstvo byla nyní na
příděl.

Voda ve Voliéře protékala trubkami, pohřbenými hluboko v
půdě, která prý byla dovezena, podle legendy, z Hesteje, ostrova zahrad v Horní
říši, nyní už dlouho opuštěného.[38]
Jinak než zavlažováním nebyly rostliny ve Voliéře ošetřovány, ledaže by o ně
nějakým způsobem pečovali mrtví, což si Strážce občas rád představoval. Živým
byl dovnitř povolen vstup pouze zřídka. A to se ve Strážcově neobyčejně dlouhém
životě ještě nikdy nestalo, a pokud si mohl vzpomenout, ani v životě žádného
žijícího Kenkariho.

Žádný vítr nezafoukal v této uzavřené místnosti. Žádný slabý
vánek či průvan, dokonce ani šeptání vzduchu se nemohly vkrást dovnitř. A přece
Strážce viděl, že listy stromů se pohybují a chvěji, viděl, že se třepetají
plátky růži a že se květní stonky sklánějí. To duše mrtvých poletovaly mezi
zelenými, živými věcmi. Strážce se chvíli díval, pak se odvrátil. Kdysi místo
pokoje, míru a naděje, Voliéra byla pro něj nyní symbolem ponurého smutku. Podíval
se na skříňku, kterou držel v ruce, a temné linie vrásek v jeho hubené tváři se
prohloubily.

Spěchaje ke kapli, která přiléhala v těsném sousedství k
Voliéře, vyslovil rituální modlitbu a pak jemným postrčením otevřel zdobně
vyřezávané dřevěné dveře. Uvnitř v malé místnosti seděla za stolem Strážkyně
Knihy a něco zapisovala do velkého, v kůži vázaného svazku. Bylo její
povinnosti zaznamenávat sem jméno, rodovou linii a vhodná fakta ze života všech
těch, kdo sem přišli v oněch malých skříňkách.

Tělo ohni, život knize, duše obloze. Tak probíhal
rituál. Strážkyně Knihy, uslyševši, že někdo vstoupil, ustala v psaní a
vzhlédla.

„Je tu jeden, kdo má být vpuštěn,“ řekl Dveře těžce.

Kniha (tituly byly kvůli pohodlí zkráceny) pokývla a udeřila
na malý stříbrný gong na svém stole. Další Kenkari, Strážce Duší, vstoupil z
vedlejší místností. Kniha uctivě povstala. Dveře se uklonil. Strážce Duší bylo
nejvyšší postavení, jakého mohl Kenkari dosáhnout. Kouzelník Sedmého stupně,
Kenkari, který zastával toto místo, nebyl pouze nejmocnějším ve svém klanu, ale
také i jedním z nejmocnějších elfů v impériu. Slovo Strážce Duší bývalo v
minulých dobách dostatečně silné, aby dostalo na kolena i krále. Ale teď? Dveře
by to rád věděl.

Duše napřáhl ruce a uctivě převzal skříňku. Obrátiv se,
položil ji na oltář a poklekl před ním k modlitbě. Dveře oznámil dívčino jméno
a odříkal vše, co věděl o rodokmenu a životě mladé ženy, Knize, která si to
poznamenala. Podrobnější zprávu podá, až na to bude čas.

„Tak mladá,“ povzdechla si Kniha. „Proč vlastně zemřela?“

Dveře si navlhčil rty, které byly náhle suché. „Vražda.“

Kniha vyskočila užasle na něj zírajíc a pak se ohlédla na
Duši. Ten přerušil svou modlitbu a otočil se k nim.

„Tentokrát se zdáš být jistý.“

„Je tu svědkyně. Droga ji neomámila úplně. Naše víšamka má
cit na dobré víno, jak se zdá,“ dodal Dveře s pokřiveným úsměvem. „Rozpoznala v
dobrém špatné a odmítla to vypít.“

„A oni o tom vědí?“

„Neviditelní vědí všechno,“ řekla Kniha tiše.

„Je pronásledována. Oni ji pronásledovali,“ řekl Dveře.

„Sem?“ Oči Strážce Duší vzplály. „Ne snad na posvátný
okrsek!“

„Ne. Až dosud se císař neodvážil poslat je až sem.“

Slova až dosud zůstala zlověstně viset ve vzduchu.

„Je stále bezohlednější,“ řekl Duše.

„Nebo odvážnější,“ napověděl Dveře.

„Nebo zoufalejší,“ dodala tiše Kniha.

Kenkariové zírali jeden na druhého. Duše potřásl hlavou a
třesoucí se rukou si přejel po svých bílých, chmýří podobných vlasech. „Nyní
tedy známe pravdu.“

„Už dlouho jsme ji znali,“ pravil Dveře, ale tak potichu, že
to Dveře nezaslechl.

„Císař zabíjí své vlastni příbuzné, aby mu jejich duše
pomohly v jeho záležitostech. Ten muž vede dvě války, proti třem nepřátelům:
proti rebelům, lidem a Gegům tam dole. Dávná nedůvěra udržuje tyto tři skupiny
rozdělené, ale co když se něco stane a ony se sjednotí? Toho se právě císař
bojí, to je to, co ho žene do tohoto šílenství.“

„A to je šílenství,“ řekl Dveře. „On decimuje
královskou linii, uřezává jí hlavu a vyřezává srdce. Koho to jinak vraždí než
ty mladé, silné, ty, jejichž duše nejsilněji lpěji na životě. Doufá, že tyto
duše předají své silné hlasy k hlasu svaté Krenky-Anris, že dodají našim
kouzelníkům více magické moci, že posílí paže a vůli našich vojáků.“

„A přece – pro koho mluví Krenka-Anris teď?“ zeptal se Duše.

Dveře a Kniha mlčeli, neodvažujíce se odpovědět.

„Zeptáme se,“ řekl Strážce Duší. Obrátil se zpět k oltáři.

Strážce Dveří a Strážkyně Knihy poklekli po jeho boku, jeden
po jeho levici, druhý po pravici. Panel z čistého křišťálu, nacházející se nad
oltářem, jim dovoloval pohlédnout do Voliéry. Strážce Duší zvedl z oltáře malý
zvonek, zhotovený ze zlata, a zazvonil. Zvonek neměl žádné srdce, nevydal žádný
zvuk, jejž by živé ucho bylo schopno zachytit. Jenom mrtví ho mohli slyšet, tak
alespoň Kenkariové věřili. „Krenko-Anris, voláme k tobě,“ řekl Strážce Duší a v
prosbě zvedl své paže. „Svatá kněžko, která první jsi poznala zázraky této
magie, slyš naši modlitbu a přijď nám udělit radu. Takto se modlíme:

 

Krenko-Anris,

svatá kněžko.

Tři syny, nejmilovanější, jsi poslala v boj,

kolem jich šíjí medailony, magické skříňky,

tvou rukou zhotovené.

Drak Krišach vydechl oheň a jed,

zabil tvé tři syny, nejmilovanější.

Jejich duše odešly. Medailony se otevřely.

Každá duše byla zajata. Každý tichý hlas volal k tobě.

Krenko-Anris,

svatá kněžko.

Přišlas na bitevní pole.

Našlas své tři syny, nejmilovanější,

a plakalas pro ně, den za dnem.

Drak Krišach, jenž dýchá oheň a jed,

uslyšel truchlící matku

a přiletěl tě zabít.

Krenko-Anris,

svatá kněžko,

vykřiklas na své tři syny, nejmilovanější.

Duše každého z nich skočila z medailonu,

byla jak svítící meč v břiše draka.

Krišach zemřel, padl z nebes.

Kenkariové byli zachráněni.

Krenko-Anris,

svatá kněžko.

Žehnalas svým třem synům, nejmilovanějším.

Navždy jsi podržela jich duše u sebe.

Navždy jich duše bojovaly pro nás, svůj lid.

Naučilas nás svaté tajemství zajmutí duší.

Krenko-Anris,

svatá kněžko.

Dej nám radu v této hodině zkoušky,

pro životy, vzaté před hodinou jich smrti,

by posloužily slepé ctižádosti.

Magie, již jsi nám přinesla, kdys požehnaná,

je nyní věc zvrácená, temná a bezbožná.

Řekni nám, co dělat,

Krenko-Anris,

svatá kněžko,

úpěnlivě tě prosíme.“

 

Trojice klečela před oltářem v hlubokém tichu, každý z nich
čekaje na odpověď. Nahlas nebylo vysloveno jediné slovo. Žádný plamen nevzplál
náhle na oltáři. Neobjevila se před nimi žádná průzračná vize. Ale každý z nich
jasně slyšel odpověď v jeho či v její vlastní duši, tak jako i každý slyšel
zazvonění němého zvonku. Každý vstal a zíral ohromeně na ty druhé, bledý ve
tváři a oči rozšířené ve zmatku a nevíře.

„Máme svou odpověď,“ řekl Strážce Duší tichým a uctivou bázní
naplněným hlasem.

„Opravdu?“ zašeptal Dveře. „Kdo tomu může rozumět?“

„Jiné světy. Jakási Smrtící brána, která vede k životu. Muž,
který je mrtvý a který není mrtvý. Jak tomu máme rozumět?“ zeptala se Kniha.

„Až se naplní čas, Krenka-Anris nám to dá poznat,“ řekl Duše
pevně, znovu naleznuv svou rovnováhu. „Do té doby je naše cesta jasná. Strážce,“
oslovil Dveře, „víš, co máš dělat.“

Strážce se Duši uklonil na souhlas, naposled poklekl před
oltářem a odešel za svými povinnostmi. Strážce Duší a Strážkyně Knihy zůstali v
malé místnosti, naslouchajíce se zatajeným dechem a rychle bušícím srdcem, kdy
se ozve zvuk, o němž nikdo z nich nemyslel, že ho kdy uslyší.

Ozval se – dutý hukot. To se spustila dolů zlatá mřiž,
vytvarovaná do podoby letících motýlů. Krásná a jemná, křehce vyhlížející
mřížka, která však byla nadána magií, jež ji dělala silnější než jakkoliv
masivní železnou mříž.

Velké centrální dveře, které byly vchodem do chrámu Albeda,
se zavřely.
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Volné nebe, Střední říše

VZTEK A BEZMOCNÁ ZUŘIVOST BYLY TO JEDINÉ, CO zbývalo Haplovi
ve vězeňské cele, která byla otevřená, vzdušná a široká jako svět. Bez výsledku
se pokoušel probojovat si cestu přes mříže, křehké a chatrné jako prameny
hedvábné pavoučí sítě. Přecházel po podlaze, která nebyla obklopena žádnými
stěnami, bušil do dveří, které nehlídaly žádné stráže. A přece muž, narozený ve
vězení, nepoznal horší vězeni než to, v němž byl nyní. I když mu ponechali
volnost, nechali ho jít kamkoliv a poskytli mu výsadu dělat cokoliv, co by se
mu zamanulo, uvrhli ho hadi vlastně do klece, uzamkli za ním dveře a zahodili
od nich klíč.

Protože zde neexistovalo nic, co by mohl udělat, nic, kam by
mohl jít, žádná cesta k úniku.

V mysli se mu honily horečnaté nápady a plány. Když se
poprvé probudil ze svého uzdravujícího spánku, shledal, že je na jedné z elfích
dračích lodi, která – podle Sang-draxe – směřovala do elfího města Paxaje na
kontinentě Aristagonu. Haplo uvažoval, že zabije Sang-draxe, uvažoval o tom, že
by se zmocnil elfí lodě, uvažoval i o tom, že sám vyskočí z lodi a propadne se
prázdnou oblohou ke své vlastní smrti. Ale když si potom své plány probral už s
chladnou a racionálně uvažující hlavou, zdál se mu jenom ten poslední něčím,
čím by dokázal vůbec něco konstruktivního.

Mohl zabít Sang-draxe, ale – jak mu hadi řekli – jejich zlo
by se jenom zase vrátilo a bylo by dvakrát silnější. Mohl by se zmocnit lodi,
jeho magie byla dostatečně mocná, mocnější, než aby mu ten ubohý lodní čaroděj
mohl vůbec čelit. Ale Haplova magie by nedokázala tento typ lodě řídit, a kam
by také měl jít? Nazpět na Drevlin? Tam byli hadi. Na Nexus? I tam hadi byli.
Na Abarrach? S největší pravděpodobnosti tam hadi byli také.

Měl by někoho varovat, ale koho?… Varovat před čím? Xara?
Proč by mu Xar měl věřit? Vždyť Haplo si nebyl jistý ani tím, že věří sám sobě.

Horečné snění a vymýšlení plánů a nakonec jen ledově chladné
zhodnocení a odmítnuti toho, co předtím vymyslel, nebylo to nejhorší, čím Haplo
trpěl ve svém vězení. Věděl, že Sang-drax ví o každém jeho plánu, o každém jeho
zoufalém nápadu. A věděl také, že hadí elf byl s každým z nich srozuměn,
schvaloval je a ve skutečnosti dychtil po tom, aby Haplo něco udělal.

A tak tedy jedinou formou vzpoury proti hadímu elfovi a jeho
vězení bylo, že Patryn nedělal nic. Ale přinášelo mu to jenom nepatrné
zadostiučinění, protože Sang-drax i s tím naprosto souhlasil.

Haplo během celé cesty nedělal nic a v tomto postoji
setrvával s jakousi ponurou zuřivostí, která dělala starosti psovi, děsila Jarru
a očividně zastrašovala i Zmara, protože dítě se všemožně snažilo jít Patrynovi
z cesty. Zmar vynikal v uskocích. Jediným Haplovým pobavením bylo sledovat
dítě, jak se usilovně snaží zalíbit se Sang-draxovi.

„To není zrovna ta osoba, kterou bych si vybral, abych jí
věnoval svou důvěru,“ varoval Haplo Zmara.

„A koho bych si tak měl vybrat? Tebe?“ ušklíbl se Zmar. „Moc
k užitku jsi mně nebyl. Nechal jsi elfy, aby nás zajali. Kdyby nebylo mě a mé
pohotovosti, byli bychom teď už všichni mrtví.“

„Co vidíš, když se na něj díváš?“

„Elfa.“ Zmar byl sarkastický. „Proč, co vidíš ty?“

„Ty víš dobře, co myslím. S tím tvým jasnovideckým nadáním.
Jaké obrazy vidíš ve své mysli?“

Zmar náhle vypadal neklidně. „Na tom nesejde, co vidím. To
je moje věc. A já vím, co dělám. Teď mě nech o samotě.“

Dobrá, tak ty tedy víš, co děláš, prcku, pomyslil si Haplo
unaveně. A koneckonců, možná něco opravdu děláš. U všech pekel, jsem si jist,
že ano.

Haplo měl jedinou naději. Byla jenom nepatrná a prchavá a
nebyl si vůbec jist, zda to vůbec nějaká naděje je a co by se s tím dalo
udělat. Došel k závěru, že hadi patrně nevědí o robotovi a o jeho spojení s
Kopsejem-vysejem.

Zjistil to, když tajně vyslechl rozhovor mezi Sang-draxem a
Jarrou. Haplo shledal, že ho jaksi podivně fascinuje pozorovat hada v akci,
pozorovat ho, jak kolem rozšiřuje nákazu nenávisti a nesváru, pozorovat ho, jak
infikuje ty, kteří možná kdysi byli vůči tomu imunní.

Krátce poté, co loď dorazila do Střední říše, zamířila do
Tolthomu, jedné z elfích farmářských komunit, aby zde odevzdala dodávku vody.[39] Nezůstali tam nijak dlouho, ale
vyložili svůj náklad co nejrychleji bylo možno, protože tento ostrov byl
oblíbeným cílem lidských vodních pirátů. Každý elf na palubě se ozbrojil a připravil
k odražení případného útoku. Lidští otroci, kteří obstarávali pohyb dvou
obrovských lodních křidel, byli přivedeni na palubu a zde shromážděni na volném
prostranství. Stráže stály vedle, šípy založené na tětivách, připraveny střelit
zajatce do srdce, kdyby snad někdo z lidí zaútočil. Vlastní tolthomské dračí
lodě kroužily nad nimi, když vzácná voda byla čerpána z lodi do obrovských
tankovacích nádrži na ostrově.

Haplo stál na palubě, díval se, jak voda teče, jak se slunce
třpytí na lesklém povrchu vodního proudu, a připadalo mu, že i jeho život je
jako ta voda, že se z něho vylévá stejně jako voda z lodi, a věděl, že je tak
bezmocný, aby to zastavil, jako kdyby chtěl zastavit tento vodní proud. Bylo mu
to jedno. Nezáleželo na tom. Na ničem nezáleželo.

Pes, jenž stál vedle něho, úzkostlivě zakňučel a třel si
hlavu o jeho koleno, pokoušeje se získat si jeho pozornost.

Haplo by mohl natáhnout ruku a polaskat zvíře, ale to by
vyžadovalo příliš mnoho námahy.

„Běž pryč,“ řekl psovi.

Dotčené a ublížené zvíře se přiloudalo k Jařře a nešťastně
se stočilo na zem k jejím nohám.

Haplo se vyklonil přes zábradlí a dál pozoroval vodu.

„Lituji, Limbeku. Teď už rozumím.“

Tato slova se dostala k Haplovi prostřednictvím uší psa.

Jarra stála o něco dál od něho a bázlivě pozorovala
korálovcový ostrov, plynoucí v perlově modré obloze. Rušné ulice přístavního
města byly plné lidi. Korálovcové útesy byly lemovány malými, úhlednými domky.
Ulicemi se valily vozy a stavěly se do řad, každý farmář trpělivě čekal na jeho
či její příděl vody. Elfové se smáli a navzájem se navštěvovali, jejich děti
běhaly a hrály si ve slunečním světle a volném vzduchu.

Jařřiny oči se naplnily slzami.

„Mohli bychom tady žít. Naši lidé by tu mohli být šťastní.
Možná by to nějaký čas trvalo –“

„Ne tak dlouho, jak myslíš,“ doplnil Sang-drax. Elf se
procházel svým nedbalým, lenivým způsobem po palubě. Pes se posadil a zavrčel.

„Poslouchej,“ nařídil mu Haplo beze slov, i když se divil,
proč se tím vůbec obtěžuje.

„Kdysi obývaly tyto ostrovy kolonie trpaslíků. Už je to
dlouho,“ dodal hadí elf a pokrčil svými hubenými rameny, „ale prosperovaly,
aspoň legendy to tvrdí.

Naneštěstí to, že Gegové postrádali magické nadání, se stalo
jejich zhoubou. Elfové tak snadno donutili trpaslíky opustit Střední říši a
dopravili je na lodích dolů na Drevlin, aby zde pracovali s těmi, kdo už Kopseji-vyseji
sloužili. A když byli pryč, elfové zabrali jejich domy a pozemky.“

Sang-drax napřáhl svou delikátní, ladně tvarovanou ruku a
ukázal. „Vidíš tamtu skupinu domků, těch, co vypadají jako zahrabané do boku
kopce? To vystavěli trpaslíci. Kdoví jak je to staré? A pořád to stojí. To jsou
jenom přední strany celých bloků, které zabíhají až hluboko dovnitř do kopců.
Jsou čisté, suché. Vaši lidé našli způsob, jak zapečetit korálovec[40], aby do něj dešťová voda
neprosakovala a neodtékala. Elfové teď těchto domů užívají jako skladišť.“

Jarra pozorovala tato obydli, stěží viditelná na vzdáleném
úbočí pahorkatiny. „Mohli bychom se tam vrátit a nastěhovat se tam. Toto
bohatství, tento ráj by měl být náš, mohl by znovu být!“

„Proč ne, vždyť byste mohli,“ dodal Sang-drax, líně se
opíraje o zábradlí. „Jestliže ovšem vy Gegové postavíte dost velkou armádu, aby
vytlačila elfy z tohoto ostrova. Víš, že tohle byste museli udělat. Opravdu si
myslíš, že bychom nechali vaši rasu žít znovu mezi námi?“

Jařřiny malé ručky sevřely příčky zábradlí. Byla příliš
malá, takže když chtěla venku něco vidět, musela se dívat mezi nimi. „Proč mě
takhle mučíte?“ zeptala se a její hlas byl chladný a napjatý. „Nenávidím vás už
dost.“

Haplo stál na palubě, díval se, jak voda teče, slyšel slova
protékat kolem sebe a pomyslel si, že to všechno má vlastně jeden jediný
význam: nic. Všiml si, jenom jako záležitosti jakéhosi lhostejného podivení, že
jeho magická ochrana už ani nezareaguje, když je Sang-drax nablízku. Haplo už
nereagoval na nic. Avšak hluboko uvnitř v něm nějaká jeho část stále bojovala
proti jeho vězení, vzpírala se a zápasila, aby se osvobodila. A on věděl, že
kdyby jenom byl schopen najít v sobě nějakou energii, dokázal by osvobodit tuto
svou část a pak by mohl… mohl…

…pozorovat, jak voda teče.

Jenomže nyní voda přestala téct. Zásobovací tanky byly plné
sotva z poloviny.

„Mluvíš o nenávisti,“ řekl Sang-drax Jařře. „Podívej se tam
dolů. Víš, co se děje?“

„Ne,“ odpověděla Jarra. „A nestarám se o to.“

Řada vozů, naložených sudy, začala zvolna odjíždět od
zásobovacích tanků. Ale hned nato, co prvních pár jich odjelo, farmáři se
shlukli a začali hněvivě křičet. Zpráva se rychle rozšířila a brzy se okolo
tanků tlačil dav se zdviženými pěstmi.

„Naši lidé se právě dověděli, že jejich voda je na příděl.
Od nynějška bude z Drevlinu docházet velmi málo vody. Řeklo se jim, že vy
Gegové jste zastavili dodávky.“

„Ale to přece není pravda!“ vykřikla Jarra, aniž si napřed
rozmyslela, co říká.

„Že není?“ řekl Sang-drax se zájmem.

Docela určitě se zájmem.

Haplo se vytrhl ze své letargie. Když uslyšel předcházející
slova ušima svého psa, vrhl Patryn ostrý pohled na hadího elfa.

Jarra hleděla na vodu v tancích. Tvář jí ztvrdla, zamračila
se a zmlkla.

„Myslím, že lžeš,“ řekl Sang-drax po chvilkové pauze. „Myslím,
že raději bys měla doufat, že lžeš, má drahá.“

Obrátil se a odkráčel pryč. Elfové na palubě lodi, jejichž
úkol už skončil, zaháněli lidské otroky nazpět do lodi. Přišly elfí stráže, aby
odvedly Patryna, trpaslíka a psa do jejich kabin. Jarra se přimknula k zábradlí
a posledním dlouhým pohledem spočinula na skupině budov na úboči pahorkatiny.
Elfové ji museli násilím vypáčit ruce a odtáhnout ji dolů.

Haplo se poněkud trpce ušklíbl a potřásl hlavou. Vystavěné
trpaslíky! Staletí. Ten darebák. Ona tomu ale věří. A nenávidí. Ano, Jarra
začíná opravdu vážně nenávidět. Nikdy nemůže být nenávisti dost, že ano, Sang-draxi?

Haplo se nechal trpně odvést, šel zcela poslušně a učenlivě,
kam ho vedli. Záleželo na tom kam? Jeho vězeňská cela ho obklopovala neustále.
Pes opustil Jarru, vrátil se ke svému pánovi a vrčel na každého elfa, který se
příliš přiblížil.

Ale Haplo se přece jenom něco dozvěděl. Hadi neznali pravdu
o Kopseji-vyseji. Měli za to, že ho zastavili trpaslíci. Pomyslel si, že to je
dobré, i když jaký by v tom měl být rozdíl, bylo zatím mimo jeho chápání.

Ovšem, dobré pro něho, pro Zmara, který by mohl spustit
stroj a uvést ho do chodu. Dobré pro trpaslíky a Limbeka.

Ale pravděpodobně ne dobré pro Jarru.

 

To byla téměř jediná událost během celé cesty, která stála
za povšimnutí, až na poslední rozhovor se Sang-draxem, krátce předtím, než loď
dorazila do císařského hlavního města.

Jakmile opustili Tolthom (po rozehnání zuřivého davu, který
objevil, ze na palubě je ještě zásoba vody, určená pro hlavni kontinent), let
na Aristagn proběhl rychle. Lidští otroci pracovali až na hranici vyčerpání,
pak byli zbičováni a dostali rozkaz pracovat ještě o něco víc. Dračí loď, sama
uprostřed volného nebe, představovala snadný a lákavý terč.

Pouze o rok předtím hřmotné a neohrabané dračí lodě, plně
naložené vodou jako tato, bývaly doprovázeny letkou malých bitevních lodí. Tyto
lodě, zkonstruované na stejném principu jako větší dračí lodě, byly schopny
rychle manévrovat ve vzduchu a na palubě měly různé pyrotechnické zbraně
vybavené magií, jež byly určeny k boji s lidskými nájezdníky. Ale to už nebylo.
Nyní byly dračí lodě odkázány samy na sebe.

Císařovo oficiální stanovisko v této věci znělo, že lidé se
stali už tak zanedbatelnou hrozbou, že doprovod k vodním lodím není potřebný.

„Pravda na tom je,“ informoval Sang-drax Hapla poslední noc
jejich cesty, „že armády Tribu jsou příliš roztažené. Bitevní lodě se používají
k tomu, aby udržely prince Rejšana a jeho rebely v provincii Kirikai. Aspoň tak
to funguje. Rejšan nemá žádnou vlastní dračí loď. Ale jestliže se spojí s
králem Štěpánem, bude mít k dispozici jízdní draky, což by mu stačilo k tomu,
aby zahájil všeobecnou invazi. Takže bitevní lodi nejenom že drží Rejšana
uvnitř, ale zadržují i Štěpána venku.“

„Co je předtím odradilo od spojenectví?“ zeptal se Haplo
otevřeně, až hrubě. Ošklivil si hadího elfa a mluvil s ním nerad, ale musel to
udělat, jestliže se chtěl dozvědět něco blíž o politické situaci v tomto světě.

Sang-drax se zašklebil. Znal Haplovo trýznivé dilema a těšil
se z toho. „Starý strach, stará nedůvěra, stará nenávist, staré předsudky.
Plameny, které se lehko rozžehnou, ale těžko uhasí.“

„A vy hadi máte napilno, abyste je rozdmýchávali.“

„Ovšem. Mám své lidi na obou stranách. Nebo spíš bych měl
říct proti oběma stranám. Avšak nezáleží na tom, řeknu-li ti, že je to dost
obtížné a že ve své mysli nejsme nijak klidní. To je jeden z důvodů, proč si
tak ceníme Zmara. Pozoruhodně chytré dítě. Zásluha jeho otce. A tím nemyslím
Štěpána.“

„Proč? Co s tím má Zmar společného? Musíš přece vědět, že
to, co ti nažvanil v té chodbě, je jenom snůška lží.“ Haplo byl neklidný. Řekl
snad Zmar Sang-draxovi něco o Kopseji-vyseji?

„Oh, ano, my víme, že lže. Ale ti ostatní ne. A ani
se to nedozvědí.“

„Můj pán si to dítě oblíbil,“ varoval tiše Haplo. „Nelíbilo
by se mu, kdyby se Zmarovi něco stalo.“

„Pokud se toho týká, neudělali bychom nic, co by mu
ublížilo. Ujišťuji tě, Patryne, že budeme toto lidské dítě střežit s největší
péčí, jako by to byl jeden z našich vlastních potomků. To všechno je jeho plán,
víš. A shledali jsme, že vy smrtelníci fungujete mnohem účinněji, když palivem
vašeho stroje jsou vaše vlastni ambice a chamtivost.“

„Co je to za plán?“

„No tak, no tak. Život si musí podržet několik překvapení,
milý pane. Ani za nic bych nechtěl, aby ses začal nudit.“

Následující ráno dračí loď přistála v Paxaji, jejíž jméno
znamená Místo pokojných duší.

 

V dřívějších dobách byli Paxarové (Duše v pokoji)
dominantním klanem v elfích říších.

Zakladatelem tohoto klanu byl podle legendy Paxar Kethin,
který doslova „spadl z oblohy“, když byl ještě dítě, a přistál v krásném údolí,
od něhož si přisvojil jméno. Minuty byly pro něj jako léta. Na místě vyrostl v muže
a rozhodl se, že tu založí velké město, o kterém už v matčině lůně měl vizi, v
níž viděl tři říční koryta a Věčné zřidlo.

Každý klan v Aristagonu měl svůj vlastní, podobný příběh,
který se v jednotlivých bodech lišil, až na jedinou výjimku. Všichni elfové
věřili, že přišli „shora“, což je v podstatě docela pravda. Sartani při svém
prvním příchodu na Svět Oblohy usadili tardy nejdříve v Horní říši, zatímco
sami pracovali na zbudováni Kopseje-vyseje a čekali na signál z ostatních
světů. Tento signál ovšem dlouho nepřicházel. Sartani museli přesídlit tardy – jejichž
populace zatím rapidně vzrostla – i do Střední a Dolní říše. Aby zajistili
tardům vodu (dokud ji Kopsej-vysej nebyl ještě schopen vyrábět), vybudovali
Věčné zřídlo.

Za tím účelem vystavěli Sartani tři vysoké věže ve Fendi, Gonsteru
a Templaru. Tyto runami pokryté věže, pracující na základě sartanské magie,
sbíraly a shromažďovaly dešťovou vodu, skladovaly ji a pak ji řízené vypouštěly
ven. Každý měsíc otevřely tyto tři věže svá vodní vrata a v kaskádách vypustily
tři říční proudy vod do kanálů, vyhloubených v korálovci. Tyto kanály byly
magicky zapečetěny, aby z nich voda neprosakovala dolů do porézního podkladu.

Řeky se sbíhají v jednom centrálním bodě, vytvářejíce tak
útvar podoby Y, a padají jako velkolepý vodopád dolů do Věčného zřídla –
podzemní jeskyně obložené kamenem, dovezeným ze Starého světa. Z jejího středu
vyráží pramen zvaný Valid, který poskytuje vodu všem, kdo ji potřebují.

Tento systém měl být podle původního určení pouze dočasný a
měl sloužit potřebám poměrně malé populace. Ale počet tardů rostl a Sartanů
ubývalo. Vodní zásoba – kdysi tak vydatná, že nikdo nepomýšlel na to, aby ji
udržoval a šetřil – se nyní dala počítat kapku po kapce.

Po Válce o Oblohu[41]
se Paxarští elfové, posílení Kenkarii, ukázali jako nejsilnější z klanů.
Zabrali Věčné zřídlo, postavili u Validského pramene stráže a kolem tohoto
místa pak vybudovali svůj královský palác.

Paxarové se i nadále dělili o vodu s ostatními elfimi klany,
a dokonce s lidmi, kteří kdysi žili na Aristagonu, ale potom se odstěhovali na
Volkaran a Uylandii. Paxarové nikdy nikomu vodu neodmítli, nikdy na ni
neuvalili nějaký poplatek. Paxarská vláda byla benevolentní, a jestliže
vystupovala v roli patrona, dělala to vše jenom v dobrém úmyslu. Ale hrozba
ovládnuti životně důležité vody a zastaveni jejích dodávek stále trvala.

Horkokrevné tribské klany pokládaly za ponižující, že musejí
– jak se domnívaly – o vodu prosit. Také se jim nelíbilo, že se musejí o vodu
dělit s lidmi. Spor, který v této věci vypukl, měl za následek Bratrovražednou
válku, v niž se utkali Tribové a Paxarové. Trvala tři roky a skončila tím, že
se tribský klan zmocnil Paxarie.

Konečný úder, který Paxary rozdrtil, přišel od Kenkariů,
když prohlásili, že v tomto konfliktu zůstávají neutrální, ale tajně poskytli
Tribu podporu elfích duší, držených v chrámu Albeda. (Kenkariové vždycky
popírali, že to udělali. Trvají na tom, že tehdy zůstali přísně neutrální, ale
nikdo, obzvlášť Paxarové, jim nevěří.)

Tribové srovnali paxarský královský palác se zemí a
vystavěli nový, větší, na místě Věčného zřídla. Známý jako Imperanon, je sám o
sobě malým městem. Zahrnuje samotný palác, Posvátný sad, užívaný výlučně
královskou rodinou, chrám Albeda a pod zemi pak haly Neviditelných.

Vždy jednou za měsíc věže, vybudované kdysi Sartany,
vypustily životodárnou vodu. Avšak nyní už byla pod kontrolou Tribu. Ostatní
elfí klany musely za ni platit taxu, prý aby se tím údajně přispělo na správu a
údržbu. Lidem všeobecně byla voda odepřena. Tribské truhlice zbohatly. Ostatní
klany, vzteklé nad tímto vydíráním, pátraly po vlastních zdrojích vody a
nalezly je dole na Drevlinu.

Ostatní klany, zvláště Tretarové, kteří vynalezli pověstné
dračí lodě, začaly prosperovat. Tribům by asi nezbylo než smažit se ve vlastni
šťávě, ale, naštěstí pro ně, začali zoufalí lidé napadat dračí lodě a loupit
vodu. Tváří v tvář této nové hrozbě zapomněly elfí klany na staré rozpory,
spojily se a vytvořily tribské impérium, jehož srdcem je Imperanon.

Válka proti lidem se pro elfy vyvíjela dobře. Byli už na
pokraji vítězství. Potom však jejich charizmatický a vůbec nejschopnější
generál, princ Rejšan, upadl pod vliv písně (někteří tvrdí, že to byla magie),
která zazněla z úst lidské ženy tmavé pleti, známé pod jménem Havraní slavice.
Tato píseň přiměla elfy, aby si vzpomněli na zásady a ideály, které kdysi
vyznávali Paxar Kethin a Krenka-Anris. Elfové, kteří slyšeli tuto píseň, si teď
uvědomili pravdu, uviděli v pravém světle zkorumpované, temné a diktátorské
srdce Tribské říše a poznali, že to znamená destrukci jejich světa.

Nyní sartanské věže sice pořád ještě dodávají vodu, ale
kolem celé její dráhy stojí na stráži ozbrojení elfové. Koluji fámy, že velké
množství lidských otroků a zajatých elfských rebelů staví tajné akvadukty vedoucí
od řek přímo do Imperanonu. Každý měsíc je množství vody, vytékající z věží,
menší než v předchozím měsíci. Elfí kouzelníci, kteří dlouhou dobu věže
studovali, hlásí, že z nějakého neznámého důvodu jejich magie slábne.

A nikdo neví, jak tomu zabránit.
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Imperanon, Aristagon, Střední říše

„TO NEMOHOU UDĚLAT,“ ŘEKL AGAHRAN A OTŘÁSL se. Právě krmil
plátkem pomeranče svého oblíbeného hargastového ptáka[42], a když mluvil, nezvedl oči. „Prostě
to nemohou udělat.“

„Oh, ale oni mohou. Velebnosti,“ odpověděl Tretar, vůdce tretarského
klanu[43]
a v současnosti ten nejdůvěryhodnější a nejcennější rádce Jeho císařského
Veličenstva. „A co víc, už to udělali.“

„Uzavřít chrám Albeda? Nepřijímat žádné dalši duše? To
nedovolíme. Pošli jim vzkaz, Tretare, že si vysloužili naši nejvyšší
nespokojenost a že nařizujeme, aby Chrám byl ihned znovu otevřen.“

„To je právě to, co Vaše císařské Veličenstvo nesmí
udělat.“

„Že nesmíme? Vysvětli to, Tretare.“ Agahran pozvedl
svá nalíčená víčka, pomalu a malátně, jako by tato námaha byla téměř nad jeho síly.
Zároveň v bezmocném gestu zamával rukama. Jeho prsty byly potřísněny
pomerančovou šťávou a její lepkavost ho rozčilovala.

Tretar kývl na komorníka, což byl císařův osobni otrok,
který hbitě vyskočil, aby přinesl císaři teplý, vlhký ručnik. Agahran položil
na látku prsty. Otrok je uctivě očistil.

„Kenkariové nikdy nevyhlašovali impériu loajalitu – po celou
svou historii, můj pane, byli vždycky nezávislí, sloužili všem klanům a svou
věrnost nedlužili nikomu.“

„Dali svůj souhlas k vytvořeni impéria.“ Blížil se už čas
jeho obvyklého zdřímnuti a Agahran měl sklon být nedůtklivý.

„Protože byli rádi, když viděli, že všech šest klanů
vytvořilo jednotu. A proto sloužili Vašemu císařskému Veličenstvu a podporovali
Vaše Veličenstvo ve válce proti vašemu vzbouřenému synovi Rejšanovi. Dokonce ho
i zavrhli, jak Vaše Veličenstvo poručilo, nařídili jeho víšamovi, aby od něho
odešel, a tím vlastně prokleli jeho duši, aby po jeho smrti žila mimo
Požehnanou říši.“

„Ano, ano, to my všechno víme, Tretare. Mluv k věci.
Začínáme být unaveni. A Solár dnes velice pálí. Jestli si nedáme pozor, mohli
bychom se začít potit.“

„Jestliže se mnou Vaše Jasnost vydrží ještě moment.“

Agahranova ruka se zkroutila, pohyb, který u každého jiného
by mohl být sevřením v pěst. „My ty duše potřebujeme, Tretare. Byl jsi tam.
Slyšel jsi tu zprávu. Náš bezectný syn Rejšan – nechť ho předkové zahubí –
zahájil tajná jednáni s tím barbarským ďáblem, s tím Štěpánem z Volkaranu.
Jestli se stanou spojenci… Ach, jenom se podívej, co to rozčilení s námi
udělalo. My se třeseme. My se cítíme slabě. Musíme si odpočinout.“

Tretar luskl prsty. Komorník zatleskal rukama. Otroci
přinesli přenosné lehátko, které stálo nedaleko. Jiní otroci jemně zvedli na
svých pažích Jeho Veličenstvo a odnesli ho z polštářů, na kterých sedělo, na
lehátko, kam se Jeho Veličenstvo s mnohým zlobením a rámusem konečně usadilo.
Otroci si položili držadla na ramena.

„Jemně, jemně!“ nařizoval komorník. „Nezvedejte příliš
rychle. To vyvolává u Jeho Veličenstva závratě.“

Pomalu a důstojně se lehátko dalo do pohybu. Královský víšam
se zvedl a následoval je. Za víšamem šel hrabě Tretar. Komorník, úzkostlivě
dohlížející na průběh tohoto obřadu, se držel hned po ruce pro případ, že by
Jeho Veličenstvo omdlelo. Průvod, vedený lehátkem, se pohnul ze zahrady do
císařova obývacího pokoje – což byla únavná cesta dlouhá asi deset kroků.

Agahran – neobyčejně pohledný elf (pod nalíčením) na počátku
své dvoustovky – nebyl, jak se domnívali někteří, kdo se s ním poprvé setkali,
nijak zmrzačený. Žádný neduh ani v nejmenším netrápil údy Jeho císařského
Veličenstva. Agahran (dle elfských měřítek na počátku středního věku) byl zcela
způsobilý chůze, a když to bylo potřeba, také to dělal. Ale tato neobvyklá
námaha dokázala ještě dva cykly potom, že se cítil k smrti unaven.

Když už byl ve své přepychově zařízené komnatě, Agahran
udělal malátný pohyb prsty.

„Jeho Veličenstvo si přeje zastavit,“ dával instrukce Tretar.

Komorník opakoval přikaž hraběte jako ozvěna. Otroci ihned
poslechli. Lehátko se pomalu a opatrně snížilo k podlaze, aby se snad Jeho
císařskému Veličenstvu neudělalo nevolno. Císař byl zvednut a posazen do
pohodlného křesla, obráceného ven do zahrady.

„Otoč nás trochu doleva. Shledáváme, že z tohoto úhlu je
výhled trochu méně unavující. Nalej nám nějakou čokoládu. Dáš si také, Tretare?“

„Jsem poctěn, že Vaše císařské Veličenstvo na mě mysli.“
Hrabě Tretar se uklonil. Čokoláda mu byla odporná, ale nikdy ani nepomyslil, že
by mohl císaře urazit tím, že odmítne.

Jeden z otroků sáhl po samovaru. Víšam, který vypadal jaksi
neklidně (což je pochopitelné, uvážíme-li, že měl za sebou rozhovor se svými
pravými nadřízenými, Kenkarii), uviděl možnost úniku a ozval se: „Obávám se, že
ta čokoláda už vystydla, ó, Velebný. Bylo by mi velkým potěšením přinést Vašemu
císařskému Veličenstvu čerstvou. Vím přesně, jakou teplotu Vaše císařské
Veličenstvo miluje.“

Agahran se podíval na Tretara. Hrabě kývl.

„Velmi dobře, víšame,“ řekl malátně císař. „Jsi uvolněn z
naši císařské společnosti. Šest stupňů nad pokojovou teplotou a ani o stupeň
víc.“

„Ano, můj pane.“ Geir, jehož ruce nervózně potahovaly jeho
černou róbu, se vypoklonkoval ven. Tretar mávl rukou. Komorník vyhnal ostatní
otroky z pokoje. On sám rovněž zmizel kdesi v pozadí.

„Co myslíš, je to vyzvědač?“ zeptal se pak Agahran, mysle
tím vzdálivšího se víšama. „Zjistili to Kenkariové jeho prostřednictvím?“

„Ne, můj pane. Kenkariové by nikdy nepomyslili na něco tak
zákeřného. Jsou snad velmi mocní v magii, ale jinak jsou to prosti lidé a v
politice dost naivní. Ten geir je zcela oddán své povinnosti a tou je zajištění
duše Vašeho císařského Veličenstva. Tato povinnost je posvátná a něco, do čeho
by Kenkariové v žádném případě nezasahovali.“

Tretar se naklonil a snížil hlas až k šepotu. „Z toho, co se
mi podařilo se dovědět, můj pane, byla to nešikovnost Neviditelných, která tuto
krizi uspíšila.“

Koutek císařova nalíčeného očního víčka se zachvěl. „Neviditelní
nedělají chyby, Tretare,“ řekl Agahran.

„Jsou to lidé. Jasnosti. Jsou chybující, jako jsou všichni
lidé, s výjimkou Vašeho císařského Veličenstva. A slyšel jsem také –“ Tretar
pokračoval stále tišeji – „že Neviditelní udělali jisté kroky, aby potrestali
ty, kteří v tom byli zapleteni. Už nejsou. Ani ta geirka, co přinesla zprávu o
princeznině smrti Kenkariům.“

Agahran vypadal, že se mu značně ulevilo. „Ta věc je tedy
vyřízena a nic takového se už nestane. Ty na to dohlédneš, Tretare. Sděl naše
přáni patřičným způsobem Neviditelným.“

„Samozřejmě, můj pane,“ pravil Tretar, který ovšem v žádném
případě neměl v úmyslu něco takového udělat. Ať se tito chladnokrevní ďáblové
starají o své elfy sami! Nechtěl s tím mít nic společného.

„To nám však nepomůže s naším současným problémem, Tretare,“
pokračoval Agahran mírným tónem. „Dalo by se tak říct, vejce jsou rozbitá.
Nevidíme žádný způsob, jak dát žloutky zpátky do skořápek.“

„Ne, Jasnosti,“ přitakal Tretar, rád, že se hovor vrátil k
předmětu méně nebezpečnému a mnohem důležitějšímu. „A proto navrhuji Vašemu
císařskému Veličenstvu, ať se udělá omeleta.“

„Docela chytré, Tretare.“ Namalované císařovy rty se maličko
zkřivily.

„Budeme se na té omeletě podílet sami, anebo s ni nakrmíme
Kenkarie?“

„Nikdo z nás. Veličenstvo. Nakrmíme s ní naše nepřátele.“

„Bude to tedy otrávená omeleta.“

Tretar se uznale uklonil. „Vaše Veličenstvo, jak vidím, je
daleko přede mnou.“

„Zmiňoval ses o tom lidském dítěti, jak jsme slyšeli… Jakže
se jmenuje? O tom, co ho přivedli do Imperanonu včera.“

„Zmar, Vaše Veličenstvo.“

„Ano. Roztomilé dítě, jak jsme slyšeli. Přijatelný vzhled na
člověka, bylo nám řečeno. Co s ním máme udělat, Tretare? Máme věřit té bláznivé
historce, co se o něm povídá?“

„Něco jsem vypátral. Vaše císařské Veličenstvo. Měl byste
zájem poslechnout si to?“

„Nu, alespoň trochu zábavy,“ řekl císař s malým pozdvižením
svého pečlivě vytrhaného obočí.

„Vaše Veličenstvo má mezi svými otroky jednoho člověka,
který kdysi sloužil v královském paláci krále Štěpána. Potom byl jako obyčejný
pěšák nasazen do služby ve Volkaranské armádě. Dal jsem si práci a navzájem
jsem spolu konfrontoval tohoto muže a to dítě Zmara. Ten člověk dítě ihned
poznal. Vlastně ten chudák měl z toho málem smrt, protože si myslel, že vidí
ducha.“

„Chorobně pověrčiví – tihle lidé,“ poznamenal Agahran.

„Ano, můj pane. Nejenom že ten muž poznal toho chlapce, ale
chlapec znal toho sluhu. Oslovil ho jménem –“

„Jménem? Sluhu? Pcha! Tenhle Zmar nemůže být žádný princ!“

„Lidé máji sklon k demokratickému smýšlení, Sire. Bylo mi
řečeno, že ten král Štěpán dovolí každému člověku, i kdyby pocházel z
nejnižších obecných vrstev, přijít za ním, když má nějakou žádost nebo
stížnost.“

„Hrůza! Jak strašné! Je nám úplně na omdlení,“ řekl Agahran.
„Podej mi tuhle čichací sůl, Tretare.“

Hrabě zvedl malou lahvičku, zdobenou stříbrem, a podal ji
komorníkovi, který ji podal dál otrokovi a ten převzal lahvičku a podržel ji v
určité vzdálenosti pod císařovým nosem. Pár potáhnutí výparů aromatické soli
vzkřísilo Agahrana k již plné pozornosti a zřejmě zmírnilo šok ze zprávy o
barbarských způsobech lidí.

„Jestliže se cítíte dost dobře, můj pane, budu pokračovat.“

„Kam vlastně s tím vším míříš, Tretare? Co má to dítě
společného s Kenkarii? Nemůžeš si z nás dělat blázny, hrabě. Jsme bystří.
Vidíme, že se zde rýsuje nějaká souvislost.“

Hrabě se uctivě uklonil. „Mozek Vašeho císařského
Veličenstva je opravdu jako dračí past. Jestli se smím spolehnout na trpělivost
Vaší Jasnosti, prosím Vaše Veličenstvo, aby mi dovolilo představit toto dítě
Vaší královské přítomnosti. Věřím, že Vaše císařské Veličenstvo shledá, že
příběh toho chlapce je docela zajímavý.“

„Člověka? Naší přítomnosti? Nemyslíš… nemyslíš –“
Agahran vypadal dost zmateně, zatřepal mkou – „nemyslíš, že bychom snad mohli
něco chytit?“

„Ten chlapec byl důkladně vydrhnut. Vaše Veličenstvo,“
pravil hrabě s elegantní, slušivou důstojností.

Agahran kývl na komorníka a ten zase na otroka, který podal
císaři aromatickou kuličku. Agahran si ji podržel před nosem a pak nepatrně
pokynul rukou na znamení, že Tretar může pokračovat. Hrabě luskl prsty. Dva z
královských strážců vešli dovnitř, vedouce mezi sebou dítě.

„Stát! Zastavte se tam!“ nařídil Agahran, i když chlapec
udělal do velké místnosti sotva čtyři kroky.

„Stráže, nechte nás,“ poručil Tretar. „Vaše císařské
Veličenstvo, představuji vám Jeho Výsost Zmara, prince Volkaranu.“

„A Uylandie a Horní říše,“ dodalo dítě. „Teď, když
můj skutečný otec je mrtev.“

Důstojně pokročil vpřed a půvabně se uklonil. Princ tak
naznačil úctu k císaři, ale také dal jasně najevo, že ji nabízí jako rovný
rovnému.

Agahran, zvyklý vídat své vlastní lidi pokorně ležet na
podlaze před svým císařem, byl značně zaražený takovou sebejistou aroganci a
bravurou. Elfa by něco takového stálo jeho duši. Tretar jen zadržel dech a
pomyslel si, že snad udělal vážnou chybu.

Zmar zvedl hlavu, napřímil své nevysoké tělo a usmál se. Byl
vykoupaný a oblečený do vší možné parády, jakou vůbec mohl Tretar pro jeho
velikost najít (lidské děti jsou o mnoho víc zaoblenější než mladí elfové).
Zlaté kadeře měl vykartáčovány do prstýnků, které se ve světle leskly. Jeho
kůže vypadala jako jemný porcelán, oči modřejší než lazurit na skříňce, kterou
opatroval císařův geir. Na Agahrana zřejmě udělala krása dítěte dojem, jak
alespoň usoudil Tretar, když viděl, že císař zvedl obočí a pomalu nechal
klesnout ruku s aromatickou kuličkou.

„Přistup blíž, chlapče –“

Tretar diskrétně zakašlal.

Agahran pochopil. „Pojďte blíž. Vaše Výsosti, ať se
na vás mohu podívat.“

Hrabě znovu vydechl. Císař byl okouzlen. Samozřejmě že ne
doslova. Agahran nosil mocné amulety, které ho chránily proti magii. Tretar při
svém prvním rozhovoru se Zmarem byl pobaven, když viděl, jak se lidský chlapec
pokouší na něm uplatnit jakýsi druh hrubé magie, nějakou formuli na okouzlení.
Magie neměla žádný účinek, avšak i to, že ji použil, bylo pro Tretara jednou ze
známek, že ten chlapec by mohl aspoň zčásti – když už ne ve všem – říkat
pravdu.

„Ne příliš blízko,“ řekl Agahran. Ani všechny vůně a parfémy
v Aristagonu by nedokázaly překrýt lidský pach. „Tam, to je dost blízko. Takže
vy se prohlašujete za syna krále Štěpána z Volkaranu.“

„Ne, neprohlašuji, o Velebnosti,“ pravil Zmar a lehce
svraštil čelo.

Agahran vrhl přísný pohled na Tretara, který se k němu
naklonil.

„Trpělivost, můj pane,“ řekl tiše. „Řekněte Jeho císařskému
Veličenstvu jméno vašeho otce. Vaše Výsosti.“

„Sinistrad, Vaše císařské Veličenstvo,“ řekl Zmar hrdě. „Mysteriarch
z Horní říše.“

„To je název, který užívají lidé pro kouzelníka Sedmého
stupně, můj pane,“ vysvětlil Tretar.

„Sedmý stupeň. A jméno vaší matky?“

„Anna z Uylandie, královna Volkaranu a Uylandie.“

„Ale, ale,“ mumlal Agahran, šokovaný, i když sám byl otcem
více nelegitimních děti, než si dokázal spočítat. „Obávám se, žes udělal chybu,
hrabě. Jestliže tento bastard není králův syn, pak to není žádný princ.“

„Ale já jsem jeho syn, můj pane!“ vykřikl Zmar s dětskou
prudkostí, která mu tak slušela a navíc byla úplně přesvědčivá. „Štěpán mě
prohlásil za svého legitimního syna. Udělal mě svým dědicem. Má matka ho
donutila podepsat to prohlášení. Viděl jsem je. Štěpán musí dělat, co mu říká
moje matka. Ona je hlavou své vlastní armády. On potřebuje její podporu,
jestliže chce nadále zůstat králem.“

Agahran pohlédl na Tretara.

Hrabě obrátil oči vzhůru, jako by chtěl říci. „Co byste také
od lidí čekal?“

Císař se téměř začal smát, ale ovládl se. Smích by mohl
porušit jeho nalíčeni. „To zní docela uspokojivě pro všechny zúčastněné, Vaše
Výsosti. Cítím ale, že se něco stalo, co tento stav věci porušilo, protože jsme
vás našli u těch Gegů. Jakže se to tam jmenuje…“

„Drevlin, můj pane,“ zamumlal Tretar.

„Ano, Drevlin. Co jste tam dole dělal, dítě?“

„Byl jsem tam vězněn. Vaše Jasnosti.“ Zmarovy oči se náhle
zatřpytily slzami. „Štěpán najal jednoho vraha, muže jménem Hugh Ruka –“

„To snad ne!“ Agahranova nalíčená víčka se zakmitala.

„Můj pane, nepřerušujte ho, prosím,“ jemně ho napomenul
Tretar.

„Hugh Ruka přicestoval do Horní říše. Zavraždil mého otce.
Vaše císařské Veličenstvo, a chystal se zavraždit i mě, ale ještě předtím, než
zemřel, podařilo se mému otci toho vraha smrtelně zranit. Ale pak mě zajal
jeden elfí kapitán jménem Botharel. On je spojenec rebelů, myslím.“

Agahran se podíval zpět na Tretara, kléry to kývnutím
potvrdil.

„Botharel mě vzal nazpět na Volkaran. Předpokládal, že mu
Štěpán zaplatí za to, že mě má bezpečně zpátky.“ Zmarovy rty se zkřivily. „Štěpán
mu ale zaplatil, aby mě uklidil z cesty. Botharel mě poslal ke Gegům a zaplatil
jim, aby mě drželi v zajetí.“

„Vaše Jasnost ať si připomene,“ vmísil se Tretar, „že v té
době Štěpán nechal rozhlásit mezi lidmi, že princ byl zajat a zavražděn elfy.
Ta historka byla používána mezi lidmi proti nám.“

„Ale řekni mi, hrabě, proč se tedy Štěpán toho dítěte
jednoduše nezbavil sám?“ zeptal se Agahran, pozoruje Zmara jako by to bylo
nějaké exotické zviře, vypuštěné ze své klece.

„Poněvadž v té době museli mysteriarchové opustit Horní říši,
která, jak nám oznámili naši špehové, se pro jejich rasu stala neobyvatelnou.
Odstěhovali se na Volkaran a řekli Štěpánovi, že by ho stálo život, kdyby
ublížil synovi Sinistrada, který byl mezi nimi mocným vůdcem.“

„A královna dovolí, aby její dítě zůstalo ve vězení? Proč by
vaše matka dovolila něco takového?“ zeptal se Agahran Zmara.

„Protože kdyby se lidé dověděli, že smilnila s jedním z
mysteriarchů, tak by jí upálili jako čarodějnici,“ řekl Zmar se vzezřením
okouzlující nevinnosti, která dělala použití hrubého popisného slova docela
roztomilým.

Hrabě omluvně zakašlal. „Věřím, že je v tom ještě víc. Vaše
císařské Veličenstvo. Naši špehové hlásí, že královna Anna chce získat trůn pro
sebe. Zamýšlela k tomu využít pomoci tohoto mysteriarcha Sinistrada – chlapcova
otce. Ale on zemřel, a ona ani ti kouzelníci, co dosud žiji, nejsou natolik
mocní, aby Štěpána svrhli z trůnu a sami převzali kontrolu nad Volkaranem.“

„Ale já jsem, můj pane,“ řekl Zmar s otevřenou upřímností.

Agahran vypadal nanejvýš pobaveně. Odložil kuličku, aby se líp
soustředil. „Tak tedy vy jste, chlapče?“

„Ano, Jasnosti,“ pravil Zmar. „Všecko jsem si dobře
promyslel. Co když se najednou objevím na Volkaranu, živý a zdravý a v bezpečí?
Veřejně bych prohlásil, že jste mě vy elfové unesli, ale že se mně podařilo
utéct. Lidé mě miluji. Byl bych jejich hrdina. Štěpán a Anna by neměli jinou
možnost než se o mě přihlásit a vzít si mě nazpět.“

„Ale Štěpán by se vás pak jenom zbavil znovu,“ řekl Agahran se
zívnutím a malátně zvedl ruku k čelu. Čas jeho zdřímnutí byl pryč. „A i když
tím snad něco získáte pro vás, nevidíme nic, co bychom tím získali my.“

„Mnoho, můj pane,“ řekl Zmar chladně. „Jestliže král a
královna náhle zemřou, budu já dědicem trůnu.“

„Ale, ale,“ mumlal Agahran, vykuliv oči tak, že barva na
jeho víčkách docela popraskala.

„Komorníku, zavolej stráže,“ poručil Tretar, který poznal
znamení.

„Odveďte toho chlapce.“

Zmar vzplanul. „Pane, mluvíte s volkaranským princem!“

Tretar pohlédl na císaře a viděl, že nalíčená víčka se
pobaveně zakmitala. Hrabě se uklonil před princem.

„Prosím za prominuti. Vaše Výsosti. Jeho císařské
Veličenstvo bylo touto rozmluvou nesmíme potěšeno, ale nyní se cítí unaveno.“

„Trpíme bolestí hlavy,“ řekl Agahran, přitisknuv si
nalakované nehty svých prstů ke spánkům.

„Je mi líto, že Vaše Veličenstvo je indisponováno,“ řekl
Zmar důstojně. „Odejdu.“

„Děkuji vám, Vaše Výsosti,“ řekl Tretar, který se kvůli
zdvořilosti značně přemáhal, aby se nesmál. „Stráže, doprovoďte prosím Jeho
Výsost zpět do jeho pokojů.“

Stráže připochodovaly a odvedly Zmara ven. Zmar ještě
předtím vrhl na Tretara pokradmý spiklenecký pohled. Hrabě se usmál, naznačiv
tak, že vše proběhlo dobře. Na Zmarovi bylo vidět, že ho to potěšilo, a
odkráčel mezi strážemi s elegantní grácii, kterou nebylo příliš často vidět ani
u mnohých elfských dětí.

„Skutečně pozoruhodný,“ řekl Agahran, který se znovu uchýlil
ke svým čichacím solím.

„Věřím, že nebudu muset Vašemu Veličenstvu připomínat, že
jednáme s lidmi a nemůžeme si dovolit být šokováni jejich barbarskými způsoby.“

„Vše, co říkáš, je velmi hezké, hrabě, ale my jsme
přesvědčeni, že tato nechutná historka o vrazích a děvkách nám úplně pokazila
chuť k jídlu. Máme velice jemný zažívací systém, Tretare.“

„Je mi to hluboce líto, Vaše Veličenstvo, a omlouvám se za
to.“

„Avšak stejně,“ uvažoval císař nahlas, „kdyby ten chlapec
byl úspěšný a podařilo se mu získat volkaranský trůn, měl by důvod, aby nám byl
velice vděčný.“

„Opravdu, Velebnosti,“ pronesl Tretar. „Přinejmenším by
určitě odmítl spojit se s princem Rejšanem a nechal by rebely, aby se postarali
sami o sebe. Možná by se dal i přesvědčit k tomu, aby jim vyhlásil válku. K
tomu bych navrhoval, aby Vaše Veličenstvo nabídlo mladému králi Zmarovi ochranu
a pomoc. Mohli bychom vyslat okupační vojska, aby udržela mír mezi bojujícími
lidskými frakcemi. Ovšem, pro jejich vlastni dobro.“

Agahranovy oči s nalíčenými víčky zamžikaly. „Ty myslíš,
Tretare, že ten chlapec by nám prostě dal Volkaran?“

„Opravdu si to myslím, můj pane. Oplátkou za bohatou odměnu,
přirozeně.“

„A co ti kouzelnici, ti ‚mysteriarchové‘?“ Císař se dost
zašklebil, když byl nucen vyslovit lidské slovo.

Hrabě pokrčil rameny. „Ti stejně vymírají, Vaše císařské
Veličenstvo. Jsou namyšlení, svéhlaví a neoblíbení a nedůvěřují jim ani
příslušníci jejich vlastni rasy. Pochybuji, že by nám dělali nějaké potíže. A
kdyby ano, ten chlapec je už udrží na uzdě.“

„A Kenkariové? Co naši čarodějové?“

„Ti ať si dělají, co chtějí, můj pane. A až budou lidé
přemoženi a podmaněni, budete moci zkoncentrovat vaše síly a zničit rebely. Až
to bude skončeno, vymetete Gegy z Drevlinu a převezmete Kopsej-vysej. Pak už
nebudete potřebovat duše mrtvých, Velebnosti. Ne už tehdy, až budete mít pod
svou vládou duše všech žijících na Arianu.“

„Velice důmyslné, hrabě Tretare. Schvalujeme to.“

„Děkuji vám, můj pane.“ Hrabě se hluboce uklonil.

„Ale bude to chtít čas.“

„Ano, Vaše císařské Veličenstvo.“

„A co máme udělat s těmi chudáky Gegy? Zastavili ten stroj,
odřízli nám dodávky vody!“

„Kapitán Sang-drax – mimochodem, vynikající důstojník,
doporučuji ho Vašemu císařskému Veličenstvu k pozornosti – nám přivedl gegského
zajatce.“

„Slyšeli jsme.“ Cisař si přidržel aromatickou kuličku až
těsně k nosu, jako by se zápachu nějak podařilo prosáknout až do jeho poloviny
paláce.

„Uniklo nám proč. To tedy máme párek pro královské zoo, není-liž
pravda?“

„Vaše císařské Veličenstvo je dnes v dobré náladě,“ řekl
Tretar s úsměvem, o němž věděl, že je očekáván.

„Nejsme,“ odpověděl Agahran nevrle. „Nic nejde dobře.
Předpokládám však, že ten Geg je pro tebe nějak důležitý.“

„Jako rukojmí, můj pane. Myslím, že Gegům nabídneme
ultimátum: buď znovu spustí Kopsej-vysej nebo to, co po této gegské ženě zbude,
jim bude vráceno v několika malých skříňkách.“

„A je nějaký Geg víc nebo míň, Tretare? Množí se jako krysy.
Nerozumím –“

„Promiňte, Vaše Jasnosti, jenže Gegovéjsou neobyčejně spolusvázaná
rasa. Maji dost kuriózní víru, totiž že co se stane jednomu Gegovi, to se stane
i všem ostatním. Myslím, že tato hrozba bude dostačující pohnutkou, aby
udělali, co jim přikážeme.“

„Jestli si to myslíš, hrabě, tak vydáme takový rozkaz.“

„Děkuji vám, můj pane. A teď, neboť Vaše Jasnost vypadá
unavená –“

„To opravdu jsme, Tretare. Přiznáváme to. Břemena státu,
drahý hrabě, břemena státu… Ale napadá nás jedna myšlenka.“

„Ano, Velebnosti?“

„Jak dopravit toho chlapce na Volkaran, aniž bychom vzbudili
podezřeni u lidí? A jak udržet krále Štěpána, aby se ho nezbavil, jestliže ho
pošleme nazpět?“ Agahran potřásl hlavou, značně unaven touto námahou. „Vidíme
zde příliš mnoho těžkostí –“

„Buďte ujištěn. Velebnosti, že jsem o tom již uvažoval.“

„Skutečně?“

„Ano, můj pane.“

„A co tedy uděláš, hrabě?“

Hrabě se významně podíval na otroky a na komorníka. Sklonil
se a něco zašeptal do navoněného ucha Jeho Jasného Veličenstva.

Agahran, na chvíli ohromen, zíral na svého ministra. Potom
se mu na rtech, zbarvených korálovou hlinkou, rozšířil slabý úsměv. Císař si
byl dobře vědom inteligence svého ministra, právě tak jako i jeho ministr si
byl vědom, že císař – navzdory svému zjevu – není žádný hlupák.

„Souhlasíme, hrabě. Postaráš se o to?“

„Považujte to za zařízené. Vaše císařské Veličenstvo.“

„Co řekneš chlapci? Bude dychtivý co nejdříve odjet.“

Hrabě se usmál. „Musím přiznat, můj pane, že to byl ten
chlapec, kdo navrhl tento plán.“

„Ten malý prohnaný ďábel. Jsou všechny lidské děti takové,
Tretare?“

„To nemyslím. Velebnosti, jinak by nás lidé už před věky
porazili.“

„Ano, dobrá, tenhleten vyžaduje dozor. Dej na něho pozor,
Tretare. Rádi bychom slyšeli i dalši podrobnosti, ale to někdy jindy.“ Agahran
si malátně přejel rukou čelo. „Ta bolest hlavy je pořád větší.“

„Vaše Jasnost trpí mnoho pro svůj lid,“ řekl Tretar s
hlubokou úklonou.

„Víme, Tretare. Víme.“ Agahran bolestně povzdechl. „A oni to
neoceňují.“

„Naopak, zbožňují vás, můj pane. Maji starost o Vaše
Veličenstvo,“ řekl Tretar a luskl prsty.

Komorník ihned vyskočil, připraven posloužit. Ze všech stran
se seběhli otroci, přinášejíce chladné obklady, horké ručníky, teplé víno,
chlazenou vodu.

„Odneste nás do naší ložnice,“ řekl Agahran slabým hlasem.

Komorník okamžitě převzal iniciativu a začal řídit celou komplikovanou
proceduru.

Hrabě Tretar počkal, dokud neviděl, jak je císař odnášen z lehátka,
usazen mezi hedvábné polštáře na pozlacená nosítka a nesen v průvodu,
pohybujícím se rychlostí korálového červa (aby se neporušila královská
rovnováha) k ložnici. U dveří Agahran slabě pokývl rukou.

Tretar, který vše pozorně sledoval, byl ihned bdělý.

„Ano, můj pane?“

„Ten chlapec má někoho s sebou. Nějakou lidskou zrůdu s modrrou
kůží.“

„Ano, Vaše císařské Veličenstvo,“ odpověděl Tretar, předpkládaje,
že zde není potřeba nějakého podrobného vysvětlení. „Tak jsme aspoň byli
informováni.“

„Co je s ním?“

„Nemusíte si s nim dělat žádné starosti, můj pane. Slyšel jsem
že se vykládalo, že ten muž je jedním z mysteriarchů. Vyptal jsem se na něho
kapitána Sang-draxe a podle něho ten chlapík s modrou kůží je jenom chlapcův
osobní sluha.“

Agahran přikývl, položil se nazpět do polštářů a zavřel nalíčená
vička. Otroci ho odnesli pryč. Tretar počkal, dokud si nebyl naprosto jist, že
ho už dále není potřeba, a pak – spokojeně se usmívaje sám k sobě – odešel, aby
podnikl první kroky k realizaci svého plánu.







Kapitola 21


Královský palác, Volkaranské
ostrovy, Střední říše

PALÁC KRÁLE ŠTĚPÁNA NA OSTROVĚ Prozřetelnosti byl zcela
odlišný od svého elfiho protějšku na Aristagonu. Imperanon tvořila sbírka
delikátně provedených, elegantních budov se spirálovými věžemi a s minarety,
zdobenými mozaikovými kachlíky, malovanými obrubami a ozdobnými vyřezávanými
ornamenty. Pevnost krále Štěpána byla masivní, solidní stavba, sestávající z
rovných, čtvercových ploch; její temné, zubaté věže se chmurně a nepůvabně
tyčily ke kouřově zbarvenému nebi. Rozdíl v kameni mohl být viděn i v mase, jak
říkalo přísloví.

Noc v Imperanonu planula pochodněmi a velkými lustry a
svícny. Na Volkaranu se plápolavé světlo Oblohy leskle odráželo na šupinaté
kůže strážných draků a hřadovalo na vrcholcích věži. Do šera soumraku svítila
rudá záře ohňů, které sloužily jako orientační body pro vracející se dračí
marodéry a poskytovaly teplo lidským strážcům, jejichž oči neklidně sledovaly
oblohu, pátrajíce po elfích dračích lodích.

Skutečnost, že už dlouho se žádná elfi dračí loď neodvážila
do volkaranského vzdušného prostoru, nijak nezmenšila bdělost hlídek. Někteří,
kdo žili ve Městě Prvopádu, které se přimykalo těsně ke zdem paláce, si
šeptali, že Štěpán si nedává pozor jenom na elfí dračí lodě. Ne, on očekával
nepřátele mnohem bližší, přilétající po kiře[44]
namísto po kaně.

Alfréd, který žil nějaký čas mezi lidmi, napsal následující
pojednáni o této rase. Název zní Zmatená historie.[45]

 

Elfové na Arianu by se nikdy nestali tak silnými a mocnými,
kdyby lidé byli schopni se sjednotit. Sjednoceni jako rasa by lidé dokázali
vytvořit zeď, přes niž by elfové nedokázali proniknout. Lidé by byli snadno
mohli využit válek mezi jednotlivými elfskými klany a zřídit na Aristagonu
silná opěrná stanoviště (nebo alespoň se udržet, aby nebyli odtud vytlačení!).

Jenomže lidé, kteří považovali elfy jenom za marnivé a slabé
fintily, udělali velkou chybu, že je podcenili. Různé lidské kliky, s jejich
dlouhou historií krvavých svárů a šarvátek, zajímaly mnohem víc boje mezi
sebou, než aby svorně čelily elfským útokům. Lidé tak vlastně poráželi sami
sebe, a nakonec byli tak oslabeni, že vše, co mocnému Paxaru stačilo udělat,
bylo zadupat a zařvat „Bú!“, a lidé se v hrůze rozprchli.

Lidé byli nakonec z Aristagonu vyhnáni. Utekli na
Volkaranské ostrovy a na největší kontinent Uylandii, kde by se byli možná
mohli znovu seskupit a sjednotit. Během Bratrovražedné války, již vedli elfové
mezi sebou, měli lidé možnost poměrně snadno se zmocnit znovu všech svých
teritorii, o které přišli. Je docela možné, že by byli schopni dobýt i Imperanon,
protože měli tehdy mezi sebou mysteriarchy, jejichž zručnost v magii byla
mnohem větší než ta, kterou disponovali elfové, s výjimkou Kenkariů. A
Kenkariové byli v této válce s největší pravděpodobnosti neutrální.

Ale kruté a vražedné války jejich vlastni rasy urážely,
zarmucovaly a znechucovaly mocné mysteriarchy. Když se přesvědčili, že všechny
jejich snahy vnést mír mezi válčící strany jsou marné, mysteriarchové Střední
říši opustili a odebrali se vzhůru do Horní říše, do měst, vybudovaných
Sartany, kde, jak věřili, budou žít konečně v míru. Jejich odchod zanechal lidi
ve zmatku a zranitelné vůči náporu tribských elfů, a ti, když porazili a
násilím sjednotili elfské klany, obrátili svou pozornost na lidské nájezdníky,
kteří útočili na elfí lodě a loupili elfí vodní dodávky z Drevlinu.

Tribští elfové dobyli mnoho lidských říší na Volkaranu,
používajíce stejnou měrou podplácení a zrady jakož i meče, aby zemi rozdělili a
panovali. Lidé viděli své syny a dcery odvádět do otroctví; viděli, že většina
jimi vypěstovaných potravin jde do elfích úst; viděli elfí lordy, kterak ze
sportu vybíjejí draky. Nakonec dospěli k závěru, že elfy nenávidí víc, než
dříve nenáviděli jeden druhého.

Dva nejmocnějši lidské klany utvořily tajnou alianci,
zpečetěnou sňatkem Štěpána z Volkaranu s Annou z Uylandie. Lidé začali postupně
vytlačovat z Volkaranu elfí okupační síly, což vyvrcholilo proslulou Bitvou
Sedmi poli, bitvou pozoruhodnou tím, že v ní ti, kdo prohrávali, skončili jako
vítězové.[46]

Následující rebelie mezi elfy, vedená princem Rejšanem, si
vynutila ústup a návrat elfích okupačních sil.

Alfréd uzavírá svůj traktát smutně:

Uylandie a Volkaran byly tedy znovu pod lidskou kontrolou.
Ale nyní, když elfská hrozba byla zažehnána, lidé usoudili, že jsou už natolik
bezpeční, aby se nanovo mohli začít navzájem nenávidět. Jednotlivé kliky a
frakce volaly po válce a chňapaly si vzájemně po krku.

Mocní baroni na obou stranách zachmuřeně reptali, že
spojenectví Štěpána a Anny se již přežilo a dál už není k ničemu. Král a
královna byli donuceni hrát nebezpečnou hru.

Tito dva se ve skutečnosti vřele milovali. Původně konvenční
manželství, zrozené ve špíně dlouhých let nenávisti, rozkvetlo ve vzájemnou
lásku a respekt. Avšak každý z nich obou ví, že tento květ může uschnout a
předčasně zahynout, ledaže by si oba udrželi kontrolu nad svými stoupenci.

Proto každý předstírá, že nenávidí to, co si ve skutečnosti
nejdráže cení – toho druhého. Na veřejnosti se hlasitě hádají, ale v soukromí
každý něžně lne ke svému druhovi. V domnění, že manželství, a tedy i
spojenectví, se láme, členové opozičních klik otevřeně našeptávají své intriky
králi i královně, neuvědomujíce si, že ti dva jsou – ve skutečnosti – jeden.
Tudíž Štěpán a Anna mohou kontrolovat a zneškodňovat plameny, které by mohly
být schopny strávit jejich království.

Ale teď je tu nový problém – Zmar. Jak to vyřešit, nedovedu
si představit. Bojím se o tardy. Bojím se o ně o všechny.

 

Tento problém se vyřešil.[47]
Zmar zmizel, záměrně přenesen do vzdálené říše mužem s modrou kůži – tak
alespoň zněla nejasná zpráva, kterou králi Štěpánovi poslala Zmarova pravá
matka, Iridal z Horní říše.

Čím dál Zmara odvedli, tím líp – to byl Štěpánův názor,
pokud se týkalo této záležitosti. Bylo tomu už více než rok, co Zmar zmizel, a
zdálo se, že s chlapcovým odchodem je z celého království odstraněna zlá
kletba.

Královna Anna byla znovu těhotná a bez problémů porodila
děvčátko. Ditě se stalo princeznou z Uylandie, a i když podle současných zákonů
nemohla být koruna Volkaranu předána do ženských rukou, byla už na cestě novela
zákona, který to měl umožnit, zvlášť když Štěpán nezplodil žádné syny. Oba,
král i královna, svou dceru zbožňovali. Byli najati mágové Třetího stupně, aby
na ni dnem i noci dohlíželi a aby tak bylo zajištěno, že tentokrát už se v
kolébce neobjeví žádný cizí, osudný podvrženec.

Během tohoto významného roku došlo také ke vzpouře Gegů v
Dolní říši, která měla za následek další oslabení elfů a vyčerpala jejich síly.
Štěpánovu vojsku se podařilo vytlačit elfy z jejich posledního opěrného bodu na
vně položených Volkaranských ostrovech.

Právě padla do rukou lidí jedna elfí dračí loď, plně
naložená vodou. Vodní sklizeň byla tohoto roku bohatá. Štěpán mohl odvolat
vodní příděly, což lidi velice potěšilo. Dokonce i rozhádané kliky – aspoň
většina z nich – začaly o sobě navzájem smýšlet o něco lépe a šarvátky, ke
kterým mezi nimi docházelo, byly spíše něco jako dobromyslné kočkování, končící
krvavými nosy a ne krvavými noži.

„Začínám dokonce vážně uvažovat o tom, má drahá, že konečně
oznámím světu, že tě miluji,“ řekl Štěpán, nakloniv se přes rameno své ženy,
aby dělal na dítě legrační obličeje.

„Jenom nezacházej tak daleko,“ řekla Anna. „Já mám to naše
veřejné hašteření docela ráda. Myslím si, že je to pro nás dobré. Vždy, když se
mi už zdá, že se z tebe zblázním, odložím všechnu svou zlost na naši další
hádku a hned se cítím lépe. Ach, Štěpáne, co je to za hrozný obličej! Polekáš
ji.“

Dítě se však radostně smálo a natáhlo ručku, aby se pokusilo
hrábnout králi do jeho prošedivělých vousů.

„Takže ve skutečnosti jsi po celá ta léta myslela vážně ty
hrozné věci, cos mi říkala!“ škádlil královnu Štěpán.

„Doufám, že ti ten obličej už takhle zůstane. Dobře by ti
tak! Není to ošklivý tatínek?“ řekla Anna dítěti. „Proč nevyletíš a neskočíš na
takového ošklivého tatínka. Tady, můj dráčku. Leť k tatínkovi.“

Anna zvedla dítě a nechala ho „letět“ ke Štěpánovi, který
svou dceru lehce chytil a vyhodil do vzduchu. Dítě se smálo a nadšeně výskalo a
znovu se pokoušelo chytit muže za vousy.

Ti tři byli právě v dětském pokoji, radujíce se z krátké a
drahocenné chvíle, kterou mohli trávit pospolu. Takové chvilky byly pro
královskou rodinu až příliš vzácné, a proto se muž, který se objevil ve
dveřích, na okamžik zastavil, aby se na ně podíval, a na jeho rtech se objevil
smutný, lítostivý úsměv.

Ta krásná chvilka nyní skončí. On sám ji skonči. Ale dopřál
sobě i jim malou pauzu, aby se potěšil z těch několika okamžiků nezkaleného
štěstí, které on sám musí přerušit.

Štěpán snad cítil stín mraku přejít nad sebou i nad svou
rodinou. Návštěvník nevydal ani zvuk, ale král si byl vědom jeho přítomnosti.
Trian – králův mág – měl jediný ze všech svolení otevřít dveře bez zaklepání a
bez ohlášení. Štěpán vzhlédl a uviděl kouzelníka stát ve dveřích.

Král se při pohledu na něj usmál a chystal se, že ho uvítá
nějakým žertem, ale výraz Trianovy tváře byl děsivější než kterýkoliv obličej,
který dělal Štěpán, aby pobavil svou maličkou dceru. Králův úsměv pohasl a tvář
mu ztuhla. Anna, která se s láskou dívala, jak si její manžel a dítě spolu
hraji, viděla, jak se jeho obočí svraštilo, a polekaně pohlédla přes jeho
rameno. Při pohledu na Triana královna rychle vstala.

„Co to má znamenat? Co se děje?“

Trian vrhl zpod svých sklopených řas rychlý pohled nazpět do
chodby a udělal nepatrné gesto rukou, aby tak naznačil, že na doslech jsou
lidé.

„Přišel posel od barona Fitzwarrena, Vaše Veličenstvo,“
pronesl mág nahlas.

„Nějaká menší šarvátka s elfy z Kurinandistaje, myslím.
Upřímně lituji, že odvádím Vaše Veličenstvo od daleko příjemnější práce, ale
oba známe barona.“

Oba opravdu barona znali a měli od něj vskutku zprávu z
dnešního rána, podle níž tam už týdny nebyl viděn ani jediný elf, a baron si
trpce stěžoval na tuto vynucenou nečinnost – což prý vůbec neprospívalo disciplíně
– a žádal o dovolení, aby se mohl vzdálit a jít prohánět aspoň nějaké elfí
dračí lodě.

„Fitzwarren je horká hlava,“ řekl Štěpán, navazuje tak na
nabízenou narážku. Podal dítě chůvě, která vstoupila na Trianův pokyn hned za
ním. „Jeden z vašich bratranců, má královno. Uylanďan.“ To řekl jízlivě.

„Je to muž, který nechce utíkat z boje, což je víc, než mohu
říci o mužích z Volkaranu,“ odpověděla Anna ohnivě, i když její tvář byla
bledá.

Trian vydal docela jemný a táhlý povzdech jako někdo, kdo by
moc rád poskytl zkaženým dětem velice potřebný výprask, ale není mu to
dovoleno. „Kdybyste byla obě Vaše Veličenstva tak laskavá a vyslechla si
poslovu zprávu. Je právě v mé studovně. Fitzwarren požádal o amulet s kouzlem
proti omrzlinám. Připravím ho, zatímco Vaše Veličenstva promluví s tím poslem.
To značně ušetří čas.“

Schůzka v Trianově studovně. Král a královna si vyměnili
nešťastný pohled. Anna pevně sevřela rty a vložila své chladné prsty do
manželovy dlaně. Štěpánova tvář byla zachmuřená, když odváděl svou ženu chodbou.

Trianova studovna byla jediná místnost v paláci, kde se ti
tři mohli sejít v úplném soukromí a být si jisti, že jejich rozhovor nebude
nikdo poslouchat. Palác byl líhni různých intrik a klepů. Polovina sluhů byla
placena ať už jedním či druhým baronem. Druhá polovina předávala své informace
svobodně, ze své vlastní vůle.

Umístěna ve světlé a vzdušné věžní místnosti, byla
kouzelníkova studovna dostatečně vzdálená od hluku a rámusu rušného hradního
života. Sám Trian se nijak nevyhýbal ruchu a veselí. Byl mladý a vypadal dobře,
a to spolu s jeho okouzlujícími způsoby mu zajišťovalo, že i když nebyl ženat,
strávil jen velice zřídka noc ve své posteli sám, ledaže by to on sám chtěl.
Nikdo v celém království neuměl tančit s takovou grácií a elegancí a mnoho
urozených by dalo nepočítanou sumu za to, aby zvěděli mágovo tajemství, jak
dokáže snést ohromné množství vína a přesto to na něj nemá ani ten nejmenší
účinek.

Avšak i když snad Trian prohýřil celé noci, ve dne vždy
zodpovědně a svědomitě vykonával své povinnosti, týkající se účasti ve vládě
nad královstvím. Byl zcela, naprosto a bezvýhradně oddán svému králi a
královně, oba je miloval jako své přátele a respektoval jako vládce. Věděl o
každém jejich tajemství a mohl by desetkrát zvětšit své jmění tím, že by své
vědomosti prodal někomu dalšímu. Avšak to by spíš skočil do Víru. A i když byl
o dvacet roků mladší než Štěpán, byl Trian členem rady, osobním rádcem,
ministrem i mentorem staršího muže.

Když vstoupili do kouzelníkovy studovny, král i královna
zjistili, že zde na ně čekají dva lidé. Jednoho z nich – muže – neznali, i když
jim byl jaksi matně povědomý. Druhou – ženu – znali od pohledu a při pohledu na
ni se mrak, který se k nim snášel, zdál být čím dál tím hustší a temnější.

Žena vstala a uctivě se Jejich Veličenstvům uklonila. Štěpán
a Anna jí poklonu uctivě oplatili, protože i když žena a její soukmenovci
uznávali oba jako krále a královnu, bylo těžko říct, do jaké míry tento závazek
platí. Je obtížné vládnout těm, kdo jsou mnohem mocnější než vy a kdo by mohl
třeba jenom jedním šeptem proneseným slovem nechat váš hrad změnit ve vteřině v
hromadu rozvalin.

„Doufám, že znáte paní Iridal, Vaše Veličenstva,“ řekl Trian
celkem zbytečně ve snaze přítomné uklidnit, než spustí výbuch, který roztříšti
jejich životy.

Byly vyměněny zdvořilé poklony a rutinní naučené fráze,
přičemž nikdo nemyslel na to, co říká. Proto všechna ta „Jak pěkné je vás zas
vidět“ a „Bylo to tak dlouho“ a „Dík za ten krásný dárek pro dítě“ zmlkly dosti
rychle. Zvlášť když padla zmínka o dítěti. Anna při tom smrtelně zbledla a
klesla nazpět do židle. Iridal pevně sevřela ruce k sobě a aniž by je ve
skutečnosti viděla, dívala se upřeně na své prsty. Štěpán si odkašlal a
zamračeně si změřil cizího muže, snaže se vybavit si, kde toho člověka viděl.

„Nuže, o co jde, Triane?“ zeptal se král. „Proč jsi nás sem
vlastně svolal? Doufám, že to nemá nic společného s Fitzwarrenem,“ dodal s
pochmurnou ironií, přičemž jeho pohled sklouzl k pani Iridal. I když žila v
blízkosti paláce, na návštěvu sem zavítala jen velice zřídka, poněvadž si
uvědomovala, že její přítomnost vyvolává u tohoto manželského pard nevítané a
bolestné vzpomínky, stejně tak jako si je v mysli vybavovala i ona sama.

„Prosím, zaujalo by Vaše Veličenstvo své místo?“ zeptal se
Trian. Nikdo v místnosti si nemohl sednout, dokud to neudělal král jako první.

Štěpán se zamračil a potom se vrhl do židle. „Dělej,
pokračuj s tím.“

„Okamžik, když dovolíte, Vaše Veličenstvo,“ řekl Trian.
Zvedl ruce, zatřepetal jimi ve vzduchu a napodobil pípání ptáků. „Tak. Teď
můžeme bezpečně mluvit.“

Kdokoliv, kdo by snad poslouchal za dveřmi, mimo okruh Trianovy
kouzelné formule, by slyšel jenom cosi, co by znělo jako štěbetání a volání
ptáků. Ti, kdo se nacházeli uvnitř kouzla samotného, mohli však jeden druhého
dokonale slyšet a rozumět.

Trian vrhl omluvný pohled na Iridal. Byla mysteriarcha,
která dosáhla Sedmého stupně, zatímco Trian dokázal zvládnout pouze Třetí.
Iridal je všechny mohla proměnit na zpívající ptáčky, kdyby po tom zatoužila.

Iridal se povzbudivě usmála. „Velice dobře provedeno.
Magiko,“ řekla.

Trian se potěšené zarděl, protože nebyl nijak imunní vůči
chvále svého umění. Nicméně musela se tu projednat vážná záležitost, a tak s
věcí dlouho neotálel.

Položil ruku na paži cizího muže, který při králově vstupu
vstal a pak se posadil hned u kouzelníkova stolu. Štěpán si stále prohlížel
cizince, jako by ho znal, ale nemohl ho nikam zařadit.

„Vidím, že Vaše Veličenstvo tohoto muže poznává, i když se
vzhledem dost změnil. To dělá otroctví. Je to Petr Hamish z Pitrinova Útočiště,
kdysi královský sluha.“

„U všech předků! Máš pravdu!“ prohlásil Štěpán, bouchnuv
rukou do opěradla židle. „Šel jako panoš k mému lordu Gwennedovi, že ano,
Petře?“

„Ano, Sire,“ odpověděl muž a zeširoka se usmál, tvář celou
červenou potěšením, že si král na něho vzpomněl. „Byl jsem s nim v bitvě u
Tomova vršku. Elfové nás obklíčili. Můj pán padl a mě zajali. Nebyla to vina
mýho pána, Sire. Elfové nás napadli načisto neočekávaně –“

„Ano, Petře, Jeho Veličenstvo to dobře ví,“ přerušil ho
Trian vlídné. „Kdybys laskavé mohl pokračoval ve svém příběhu. Řekni jejich
Veličenstvům a pani Iridal všechno, co jsi řekl mně.“

Trian si všiml, že muž vrhl toužebný pohled na prázdnou
sklenici, stojící hned vedle jeho ruky. Kouzelník si pospíšil naplnit ji vínem.
Petr po ni vděčně hrábl a potom, uvědomiv si, že je v přítomnosti krále, se
zastavil se sklenici na půlcestě ke svým ústům.

„Prosím, jen pokračuj,“ řekl vlídně Štěpán. „Určitě máš za
sebou hrozné dny.“

„Víno je dobré k posílení krve,“ dodala Anna, navenek
klidná, ale uvnitř chvějící se jako list.

Petr vděčně polknul pořádný doušek, posílaje lahodné víno,
aby se připojilo k předcházející plné sklenici, kterou mu dal čaroděj už dříve,
aby si posílil krev.

„Vzali mě do zajeti. Sire. Z většiny z nás elfové udělali
veslaře na těch svých ďábelských dračích lodích. Ale ňáko zjistili, že sem
kdysi sloužil v královským domě. Vytáhli mě vodtud a všelijak se mě na vás
vyptávali. Sire. Bili mě, až mně vylízaly žebra, Vaše Veličenstvo, ale nikdá
sem těm darebákům nic neřek.“

„Chválím tvoji statečnost,“ řekl Štěpán vážně, i když mu
bylo jasné, že tento Petr si zřejmě zcela vylil své srdce už při prvním doteku
biče, stejně tak jako asi elfům prozradil, že byl členem královského domu, jen
aby se zachránil před galejemi.

„Když těm ďáblům bylo jasný, že ze mě nic nedostanou. Vaše
Veličenstvo, tak mě poslali do toho jejich vlastního královskýho hradu, co mu
říkají ,Imp – ér – non‘!“ Petr byl očividně hrdý na svou schopnost mluvit
elfsky.

„Počítal sem, že mně hodlaj ukázat, jak se má vést královský
dům, ale poslali mě drhnout podlahy a mluvit s těma vostatníma zajatcema.“

„Jací ostatní –“ začal Štěpán, ale Trian zavrtěl hlavou a
král zase zmlkl.

„Řekni prosím Jeho Veličenstvu o tom posledním zajatci, co
jsi ho viděl v elfím paláci.“

„To nebyl žádnej zajatec,“ namítl Petr, který pořádal už
čtvrtou sklenici vína. „Spíš váženej host to byl. Elfové s ním zacházeli vopravdu
moc dobře. Sire. Nemusíte mít starosti.“

„Řekni nám, koho jsi viděl,“ vyzval ho Trian mírně.

„Vašeho syna. Sire,“ odpověděl Petr skoro plačtivým hlasem. „Prince
Zmara. Sem šťastný, že vám můžu přinýst tu novinu, že je naživu. Mluvil se
mnou. Chtěl jsem ho vzít s sebou, když sme já a vostatní promejšleli útěk, ale
von řek, že ho dobře hlídaj. Jenom prej že by nám překážel. Je opravdovej malej
hrdina, ten váš syn, Sire.

Dal mi tady tohle.“ Sluha ukázal na předmět, ležící na
Trianově stole. „Řek, abych to přines jeho matce. Pak prej bude vědět, že to
byl on, co ji to poslal. Udělal to pro ni.“

Petr nejistou rukou zvedl sklenici. V očích se mu objevily
slzy. „Připíjím na Jeho Výsost a na Vaše Veličenstva.“

Petrova poněkud zamlžená pozornost byla plně soustředěna na
víno v jeho ruce, pokud jen se jeho pozornost nyní vůbec byla schopna na něco
soustředit. Proto mu uniklo, že ta radostná novina o Zmarově návratu způsobila,
že Štěpán ztuhl, jako by dostal úder halapartnou. Anna, zírajíc na svého muže s
hrůzou, svezla se se zpopelavělou tváři do své židle. Oči paní Iridal zaplanuly
náhlou nadějí.

„Děkuji ti, Petře, to bude prozatím stačit,“ řekl Trian.
Uchopil Petra za paži, zvedl muže ze židle a odváděl ho – stále se uklánějícího
a vrávorajícího – od krále, královny a mysteriarchy.

„Dohlédnu na to, aby si z toho nic nepamatoval, Vaše
Veličenstva,“ slíbil Trian potichu. „Ach, směl bych navrhnout Vašim
Veličenstvům, aby to vino nepili.“ Odešel s Petrem a zavřel za nimi dveře.

Kouzelník byl pryč dlouho. Stráže Jeho Veličenstva
nedoprovázely krále do mágovy studovny, ale zaujaly mista v diskrétní vzdálenosti,
asi o třicet kroků dál, skoro na konci chodby. Trian odvedl Petra dolů chodbami
a zanechal omámeného sluhu v péči stráží s rozkazem, aby odvedly muže někam,
kde by se mohl vyspat ze své opilosti. A účinek kouzelníkova sladkého vína byl
takový, že až se zmatený Petr probudí, nebude si vůbec pamatovat, že byl kdy v
nějakém Imp – ér – nonu.

Když se Trian konečně vrátil do studovny, shledal, že
počáteční šok z této noviny se už poněkud zmírnil, i když hrůza, pokud vůbec
možno, byla snad ještě větší.

„Může to být pravda?“ zeptal se Štěpán. Král vstal a
přecházel po studovně. „Jak můžeme věřit tomu hlupákovi?“

„Prostě proto, že to je hlupák. Sire,“ řekl Trian, který
stál, ruce zkřížené na hrudi a chovaje se uvážené a nanejvýš klidně. „To je ten
důvod, proč jsem chtěl, abyste to slyšeli od toho muže samotného. Určitě není
natolik chytrý, aby si tu historii sám vymyslel. Vyslýchal jsem ho co
nejdůkladněji a jsem si jist, že nelže. A potom je tu tohle.“

Trian zvedl ze stolu předmět, který Petr přinesl – údajně Zmarův
dárek jeho matce – a podal ho ne Anně, ale Iridal.

Podívala se na to, krev jí stoupla do tváří, potom zase
odtekla a zanechala ji ještě bledší než předtím. Tento předmět byl jestřábí
péro, ozdobené korálky a upevněné na koženém řemínku. Vzezřením úplně nevinný,
mohl to být právě takový dárek, jaký by dítě vyrobilo podle instrukcí své
chůvy, aby jím potěšilo mateřské milující srdce. Ale tento pérový přívěsek
zhotovilo dítě, které ovládalo magii, dítě mysteriarcha. Péro bylo amulet a
jeho prostřednictvím mohlo dítě komunikovat se svou matkou. Se svou pravou
matkou. Iridal natáhla třesoucí se ruku, vzala péro a hodně pevně je stiskla.

„Je to od mého syna,“ řekla, i když ji téměř nebylo slyšet.

Trian přikývl. „Dovolte, abych vás ujistil, Vaše Veličenstva
a paní Iridal, že bych vás nevystavoval takové zkoušce, kdybych si nebyl
absolutně jist, že Petr mluví pravdu. Dítě, které viděl, je Zmar.“

Štěpán zrudl pod tímto mírným pokáráním a cosi potichu
zamumlal, což patrně měla být omluva. S těžkým povzdechem klesl znovu na svou
židli. Král a královna se bezděky přitáhli bliž jeden ke druhému, nechávajíce
paní Iridal sedět o samotě, poněkud dál od nich.

Trian se postavil před ty tři. Pevně a jistě potvrdil vše,
co už věděli, ale co si možná až do tohoto okamžiku odmítali přiznat.

„Zmar je naživu a je v rukou elfů.“

„Jak je to možné?“ zeptala se přiškrceným hlasem Anna s
rukou na hrdle, jako by se dusila. Obrátila se k pani Iridal. „Říkala jste
přece, že ho odvedli pryč! Do jiné říše! Říkala jste, že ho Alfréd vzal pryč!“

„Alfréd ne,“ opravila ji Iridal. Počáteční šok ustoupil;
mysteriarcha si začala uvědomovat, že se splnilo její nejtoužebnějši přání. „To
ten druhý muž. Haplo.“

„Ten muž, kterého jste mi popsala, muž s modrou kůží,“ řekl Trian.

„Ano.“ Iridaliny oči zářily světlem její naděje. „Ano, byl
to on. On vzal s sebou pryč mého syna…“

„A potom ho zřejmě zase přivedl nazpět,“ řekl Trian suše. „Protože
on je také v elfím paláci. Ten sluha prý viděl muže s modrou kůží ve
společnosti prince. Byl to právě tento detail, který mě snad nejvíc přesvědčil,
že to, co ten muž říká, je pravda. Kromě paní Iridal, mě a Vašich Veličenstev
tady nikdo o muži s modrou kůží či o jeho spojení se Zmarem nic neví. Přidejte
k tomu to, že Petr nejenom že Zmara viděl, avšak také s ním mluvil. Zmar ho
poznal a oslovil ho jménem. Ne, Sire, opakuji: nemůže zde být žádná pochybnost.“

„To dítě je drženo jako rukojmí,“ řekl Štěpán zachmuřeně. „Elfové
mají bezpochyby v plánu použit této hrozby proti nám, abychom přestali s našimi
útoky na jejich lodě a dokonce snad abychom i zastavili jednání s Rejšanem.
Nuže, to se jim nepodaří. Můžou si s ním udělat, co chtějí. Nevyměnil bych ani
kapku vody –“

„Drahý, prosím!“ řekla Anna tiše a položila ruku na
manželovu paži. Přitom pohlédla zpod napůl sklopených viček na paní Iridal, která,
bledá a chladná, seděla na svém míste, ruce sevřené v klíně a hledíc do
neurčitá předstírala, že nic neslyšela. „Ona je jeho matka!“

„Jsem si velice dobře vědom, že tato paní je matkou toho
dítěte. Mám vám připomenout, má drahá, že Zmar měl otce – otce, jehož zlo málem
zničilo nás všechny? Odpusťte, že to říkám tak otevřeně, paní Iridal,“ řekl
Štěpán, nijak nezařazen prosebným pohledem své ženy, „ale musíme si říct
pravdu. Sama jste říkala, že váš manžel měl nad tím dítětem mocný a zlověstný
vliv.“

Slabá červeň zbarvila Iridaliny slonovinově bílé tváře a
jejím útlým tělem proběhl záchvěv. Nepromluvila však a Štěpán přes její ramena
pohlédl na Triana.

„Stejně bych rád věděl, kolik z toho bylo Zmarovo vlastní dílo,“
prohlásil král. „Ale ať to je jak chce, nepovolím. Elfové zjistí, že udělali
špatný obchod –“

Iridalina červeň potemněla hněvem. Vypadala, že se chystá
promluvit. Trian zvedl ruku, aby tomu předešel.

„Paní Iridal, jestli smím,“ řekl mírně. „Věc není tak
jednoduchá, Sire. Elfové nejsou hloupí. Ten chudák Petr neutekl. Bylo mu to
záměrně umožněno. Elfové věděli, že s tou informaci půjde k nám, a asi ho i
přiměli k tomu, aby to udělal. Oni zařídili, aby jeho ,útěk‘ vypadal velice
skutečně a přesvědčivě. Tak jako udělali i všechno to ostatní.“

„Co ostatní?“ Štěpán vzhlédl, zachmuřeně a zmateně.

Trian povzdechl. Nijak se mu nechtělo do špatných zpráv. „Obávám
se. Sire, že Petr nebyl jediný, kdo se vrátil se zprávou, že Jeho Výsost, princ
Zmar, žije. Této noci ,uteklo‘ více než dvacet dalších otroků. Všichni se
vrátili do svých domovů v různých končinách a všichni přinesli stejný příběh.
Vymazal jsem sice Petrovu vzpomínku, ale stejně tak jsem ho i mohl nechat být.
Za několik málo cyklů bude zpráva, že Zmar žije a že je v elfim zajetí,
předmětem hovoru v každé hospodě od Pitrinova Útočiště až k Winsheru.“

„Chraňte nás požehnaní předkové,“ mumlala Anna.

„Jsem si jistý, že víte o těch zlomyslných pomluvách, které
kolovaly ohledně Zmarovy nelegitimnosti, Sire,“ pokračoval mírně Trian. „Jestliže,
jak se povídá, hodíte toho chlapce vlkům, tak lidé uvěří, že ty fámy jsou
pravdivé. Budou říkat, že jste se zbavil bastarda. Pověst naší královny bude
nenapravitelně poškozena. Baroni z Volkaranu budou žádat, abyste se s ní
rozvedl a oženil se s nějakou ženou z jejich kruhů. Baroni z Uylandie budou
stranit Anně a povstanou proti vám. Aliance, kterou jste tak dlouho a těžce
budovali, se rozpadne v prach. Mohlo by to vést k občanské válce.“

Štěpán se shrbil na své židli, tvář šedou a strhanou.
Obvykle ale nevypadal na svých padesát roků. Jeho tělo bylo pevné a svalnaté. V
turnajových soutěžích si nezadal s žádným z mladších rytířů a běžně porážel ty
nejlepší. Ale teď jeho ramena poklesla, celé jeho tělo se zhroutilo, hlava mu
sklesla. Najednou byl z něho starý muž.

„Mohli bychom říct lidem pravdu,“ řekla pani Iridal.

Trian se na ni obrátil a pousmál se. „Velkodušná oběť, má
paní. Vim, jak by to bylo pro vás bolestné. Ale tím by se věci jenom zhoršily.
Vaši lidé se od svého návratu z Horní říše moudře drželi v ústraní. Mysteriarchové
vedli klidný život, vzdáleni veřejnosti. Chtěla byste, aby Sinistradovy zlé
úmysly s námi vyšly najevo? Lidé by pak začal; být podezřívaví a obrátili by se
proti vám všem. Kdoví k jakým represáliím by došlo?“

„Jsme zničeni,“ řekl Štěpán těžce. „Musíme se vzdát.“

„Ne,“ odpověděla rázně Iridal, v hlase i chování chladná a
zcela se ovládajíc. „Je zde jiná možnost. Zmar je moje zodpovědnost. Je to můj
syn. Chci ho nazpět. Já vysvobodím své dítě z elfího zajetí.“

„Vy půjdete sama do elfího království a unesete odtud svého
syna?“

Štěpán si nyní sundal ruku z čela a vzhlédl ke svému
kouzelníkovi.

Král potřeboval mocnou magii mysteriarchů. Nemělo vůbec
žádný smysl urazit mocného mága. Udělal nepatrné gesto rukou, žádaje tak
Triana, aby poprosil Iridal, aby je nechala o samotě a odešla. Měli k
projednáni vážné záležitosti a chtěli si to vše probrat sami. „Ta žena
zešílela,“ utvořil potichu rty, i když to samozřejmě neřekl nahlas.

Trian slabě zavrtěl hlavou. „Poslouchejte, co nám může nabídnout,“
odpověděl králi stejným způsobem. Nahlas řekl: „Ano, má paní? Prosím,
pokračujte.“

„Jakmile bude můj syn zase se mnou, vezmu ho do Horní řiše.
V našem hradě je možné žít, aspoň krátký čas[48].
Když bude sám se mnou, bez kohokoliv jiného, kdo by měl na něj vliv. Zmar se
vrátí zpět z temné cesty, po níž jde, z cesty svého otce, který ho to naučil.“
Obrátila se ke Štěpánovi. „Musíte mně dovolit, abych se o to pokusila. Vaše
Veličenstvo. Musíte!“

„Věřte mi, paní, vy nepotřebujete moje dovolení,“ řekl
Štěpán drsně.

„Vy přece můžete nechat odletět všechny hradby tohoto hradu,
budete-li chtít. Jak bych vás mohl zastavit? Ale vy mluvíte o tom, že půjdete
do elfích zemí, vy, lidská žena, a sama. O tom, že půjdete do elfich žalářů a
zase odtud zpátky. Možná že vy mysteriarchové jste objevili nějaký prostředek,
jak se stát neviditelnými –“

Anna a Trian se snažili zastavit krále v jeho tirádě, ale
byla to Iridal, kdo Štěpána přerušil.

„Máte pravdu. Vaše Veličenstvo,“ řekla s jemným, omluvným
úsměvem, „půjdu, ať už mi udělíte svolení nebo ne. Zeptala jsem se pouze ze
zdvořilosti, kvůli zachování dobrých vztahů mezi všemi stranami. Dobře si uvědomuji
nebezpečí a potíže, které mě čekají. Nikdy jsem v elfich zemích nebyla. Nemám
žádný prostředek, kterým bych se tam dostala – ještě ne.

Ale budu mít. Nemám v úmyslu jít tam sama. Vaše Veličenstvo.“

Anna impulzivně natáhla ruku, uchopila Iridalinu ruku do své
a pevněji stiskla. „I já bych šla kamkoliv, čelila bych jakémukoliv nebezpečí,
jen abych našla své dítě, kdybych ho ztratila! Vím, jak se cítíte. Rozumím vám.
Ale, drahá pani, musíte vyslechnout důvody –“

„Opravdu, paní Iridal,“ řekl Štěpán omluvně. „Promiňte mi,
že jsem byl předtím tak hrubý. Je to jen tíha toho břemene, které na mně
spočívá – a když se už konečně zdálo, že bylo odňato z mých ramenou – způsobilo
to, že jsem se přestal ovládat. Říkáte, že nepůjdete sama.“ Král pokrčil
rameny. „Paní, ani legie by vám nestačila –“

„Nepotřebuji žádnou legii. Chci jednoho muže, muže, který
vydá za celou legii. On je ten nejlepší. Sám jste to říkal. Jestli se nemýlím,
prosmýčil jste celé království, abyste ho našel. Zachránil jste ho od
popravčího špalku. Vy znáte jeho kvality líp než kdokoliv jiný, protože jste si
ho najal k jednomu nebezpečnému a delikátnímu úkolu.“

Štěpán zůstal na ženu zírat v hrůze, Trian v provinilém
zmatku. Anna uvolnila Iridalinu ruku. Pod tíhou viny královna klesla nazpět do
své židle.

Iridal povstala, vysoká a důstojná, s hrdým a velitelským
půvabem.

„Vy jste toho muže najal, aby zabil mého syna.“

„Chraňte nás milostivi předkové!“ vypravil jen ze sebe
Štěpán chraptivě.

„Objevili jste snad vy mysteriarchové způsob, jak vzkřísit
mrtvé?“

„My ne,“ řekla jemně Iridal. „My ne. Za což jsem vděčná. Je
to strašlivý dar.“

Delší chvíli mlčela, pak s povzdechem zase zvedla hlavu,
rozhodná a cílevědomá. „Mám tedy svolení Vašeho Veličenstva, že se o to mohu
pokusit? Nemáte co ztratit. Jestli se mi to nepodaří, nikdo se o tom nedoví.
Řeknu svým lidem, že odcházím nazpět do Horní říše. Mohli byste jim říct, že
jsem tam zemřela. Žádná vina na Vás nepadne. Poskytněte mi jenom čtrnáct dní.
Vaše Veličenstvo.“

Štěpán vstal, sevřel ruce za zády a začal přecházet po místnosti.
Zastavil se a pohlédl na Triana. „Dobrá, tak co ty na to. Magiko? Není zde
žádná jiná další možnost?“

„Nic, co by mělo aspoň poloviční naději na úspěch, ať už
jakkoliv nepatrný. Paní Iridal má pravdu, Sire. Nemáme co ztratit, naopak
můžeme hodně získat. Jestliže je paní ochotna vzít na sebe tak velké riziko?“

„Jsem, Vaše Veličenstvo,“ řekla Iridal.

„Pak tedy já říkám ano, Sire,“ řekl Trian.

„Má královno?“ Štěpán se podíval na svou ženu. „Co říkáte
vy?“

„Nemáme žádnou volbu,“ pravila Anna se skloněnou hlavou. „Nemáme
žádnou. A po tom, co jsme udělali…“ Zakryla si rukou oči.

„Jestliže odkazujete na to, že jsme najali vraha, aby toho
chlapce zabil, udělali jsme to proto, že jsme neměli žádnou volbu,“ řekl
Štěpán, zachmuřený a přísný. „Velmi dobře, paní Iridal. Povoluji vám těch
čtrnáct dní. Na konci této lhůty se setkáme s princem Rejšanem na Sedmi polích
a zde se dohodneme na konečných podrobnostech, týkajících se aliance našich tří
armád a eventuálního převratu v tribském impériu. Jestliže Zmar bude tou dobou
ještě pořád v elfích rukou…“

Povzdechl a potřásl hlavou.

„Nemějte starost. Vaše Veličenstvo!“ pravila Iridal. „Nezklamu
vás. A tentokrát nezklamu ani svého syna.“ Hluboce se uklonila jak králi, tak i
královně.

„Doprovodím vás ven, má paní,“ nabídl se Trian. „Bylo by
nejlepší, kdybyste odešla tudy, kudy jste přišla. Čím míň jich bude, co budou
vědět, že jste tady byla, tím líp. Jestliže Vaše Veličenstva —“

„Ano, ano. Propouštím vás.“ Štěpán stroze pokynul rukou.

Vrhl významný pohled na mága, když Trian odcházel. Trian
sklopil oči, naznačuje tak, že rozumí.

Vládcové Noci roztáhli svoje pláště po ztemnělém nebi –
třpyt Oblohy zeslábl. Místnost, v níž spolu čekali král a královna, tiší a
nehybní, se zešeřila. Nikdo se nepohnul, aby zažehl světlo. Temné myšlenky se
hodily k nočním stínům.

Tiše se otevřely dveře – ne ty, kterými odešli mág a paní
Iridal – ale jiné dveře, tajná dvířka, umístěná v pozadí studovny a zakrytá
malbou na zdi. Vynořil se odtud Trian, v ruce železnou lampu, kterou si svítil
na cestu.

Štěpán zamžikal v náhlém světle a zvedl ruku, aby si
zaclonil oči.

„Zhasni tu věc,“ nařídil.

Trian poslechl.

„Sama nám řekla, že Hugh Ruka je mrtvý. Popsala nám, jak zemřel.“

„Zřejmě nemluvila pravdu. Buďto tak, nebo je šílená. Ale já
si nemyslím, že je šílená. Spíše si myslím, že předvídala den, kdy ji tato
znalost bude k užitku.“

Štěpán něco zabručel, pak znovu umlkl. Po chvíli promluvil,
pomalu a těžce.

„Ty víš, co se musí udělat. Předpokládám, že proto jsi ji
sem přivedl.“

„Ano, Sire. I když se musím přiznat, že mne ani nenapadlo,
že se nám sama nabídne, že půjde pro své dítě. Jenom jsem doufal, že by mohla
zařídit kontakt s ním. To ovšem věci značně zjednoduší.“

Královna Anna vstala. „Je to nutné, Štěpáne? Neměli bychom
ji nechat, aby se o to pokusila?…“

„Tak dlouho, pokud ten kluk žije – ať už v Horní říši. Dolní
říši, na tomto nebo i na jiném světě – tak dlouho trvá nebezpečí pro nás… a pro
naši dceru.“

Anna sklopila hlavu a už nepromluvila. Štěpán pohlédl na Triana
a kývl. Mág se uklonil a vyklouzl z místnosti tajnými dveřmi.

Král a královna počkali ještě chvíli v temnotě, aby se zase
dali dohromady, potom znovu nasadili falešné úsměvy, vykouzlili bezstarostný
smích a dále hráli svou roli v představení, plném spiknuti a intrik, zatímco
pod stolní deskou k večeři prostřené tabule, kam nikdo nemohl vidět, se jejich
chladné ruce spojily a pevně se sevřely.
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Kirský klášter, Volkaranské ostrovy,






Střední říše

OSTRÉ LINIE ŽULOVÝCH ZDÍ, FORMUJÍCÍ KIRSKÝ klášter,
vystupovaly jako strohý, přísný, černý obrys oproti třepotavému svitu
korálovcových úbočí pahorků, jimiž byl obklopen. Klášter sám byl hodně tmavý a
tichý; uvnitř nesvítilo žádné světlo, nevycházel odtud žádný zvuk. Pouze jediná
osamělá lampa, slabě svítící pod vchodem – znamení pro ty, kdo byli v nouzi –
svědčila o tom, že zde někdo žije.

Iridal sesedla z jízdního draka, pohladila ho po šíji a
chvíli se věnovala jeho uklidňování. Stvůra byla nervózní a svéhlavá a
nezareagovala by hned na uspávací formuli, kterou by se na ni pokoušela
uplatnit. Dračí jezdci vždy po letu uváděli své draky do spánku. Kouzlo nejenom
že poskytovalo drakovi potřebný odpočinek, ale toto nucené zdřímnutí ho také na
tu chvíli zneškodnilo, takže by si nemohl například vzít do hlavy, že během
jezdcovy nepřítomnosti provede nájezd na okolní krajinu.

Ale tento drak se nechtěl nechat očarovat. Škubal hlavou,
tahal za svůj postroj a švihal ocasem sem a tam. Kdyby Iridal byla zkušenějším
dračím jezdcem, poznala by z těchto známek, že někde blízko se nachází další
drak.

Draci jsou velice společenská stvoření a mají se navzájem v
lásce, a tento Iridalin drak měl mnohem víc chuti k přátelskému poklábosení než
ke spánku[49].
Byl příliš dobře vycvičen, než aby hlasitě zařval (draci jsou naučeni chovat se
tiše, aby řev neprozradil nepříteli jejich polohu).

Ale stvůra se vlastně ani nepotřebovala projevovat nahlas;
draci jsou schopni vycítit přítomnost druha i mnoha jinými způsoby, jako pachem
i sluchem, kromě dalších, mnohem subtilnějších možností.

Kdyby byl tento další drak nějak odpověděl, Iridal by byla
nucena sáhnout k ostřejším prostředkům, aby přiměla svého dračího oře k
poslušnosti. Jak se však ukázalo, druhý drak odmítal jakýmkoliv způsobem vzít
na vědomí přítomnost svého druha. Iridalin půjčený drak – mírné, nijak zvlášť
bystré stvoření – byl touto reakcí dotčen, ale byl příliš hloupý, než aby se
nějak hluboce urazil. Unavený dlouhou cestou, drak se konečně uvolnil a začal
naslouchat Iridaliným konejšivým slovům.

Vidouc, že jeho oční vička klesla, že se jeho ocas začíná
ovinovat kolem jeho nohou a pařáty se zarývaji pevněji do země, aby získaly
pevnější oporu, Iridal rychle zazpívala kouzelnou formuli. Brzy drak upadl do
tvrdého spánku. Ani na okamžik ji nenapadlo zajímat se o podivné drakovo
chovaní, její mysl byla plně zaměstnána myšlenkami na nadcházející setkání, o
němž věděla, že nebude nijak příjemné. Brzy zapomněla na draka a vykročila, aby
přešla krátkou vzdálenost, dělicí ji od kláštera.

Klášter neobklopovaly žádné vnější zdi. Vstup k budově netarasila
žádná brána. Mniši smrti žádnou takovou ochranu nepotřebovali. Když elfové
obsadili lidské země a celé vesnice byly srovnány se zemí a ničeny, kirské
kláštery zůstaly nedotčeny. Většinou opilý, krvi zdivočelý elf ihned
vystřízlivěl, když zjistil, že se dostal někam do blízkosti jejich černých,
chladných zdí[50].

Iridal potlačila chvění, které se ji zmocnilo, a soustředila
svoje myšlenky na to, co bylo důležité – nalezení a získáni jejího ztraceného
dítěte. Přitáhla si svůj plášť těsněji k tělu a pevným krokem dospěla ke zdi z
pálené hliny, ozářené lampou. Nade dveřmi visel železný zvonec. Iridal uchopila
provaz a zatáhla za něj. Kovový zvuk zvonce zněl tlumeně a byl téměř ihned
pohlcen mohutnými zdmi budovy. Připuštěn jako nezbytnost pro styk s vnějším
světem, zvonec měl dovoleno promluvit, ale ne zazpívat.

Ozval se skřípavý zvuk. Ve dveřích se pootevřela špehýrka. V
ní se objevilo oko.

„Kde je mrtvola?“ zeptal se hlas naprosto lhostejně.

Iridal, jejíž myšlenky právě v té chvíli dlely u jejího
syna, tato otázka šokovala, otřásla ji a poděsila ji. Vypadalo to jako nějaké
zlověstné znamení a ona nebyla daleka toho, aby se otočila a utekla. Ale logika
zvítězila. Připomněla si, co o kirských mniších věděla, a řekla si, že tato
otázka – ať už pro ni jakkoliv úděsná – je pro ně docela přirozená.

Kiršti mniši uctívají smrt. Pohlížejí na život jako na druh
jakési vězeňské existence, který je nutno snášet tak dlouho, dokud duše
neunikne a nezíská kdekoliv jinde pravý mír a štěstí. Proto kirští mniši nechtějí
pomáhat živým, odmítají ošetřovat ncmocné, krmit hladové nebo obvazovat rány
raněným. Zato pečují o mrtvé a oslavují, že se duše z těla odstěhovala. Kiry
neděsí smrt ani v jejích nejstrašnějších podobách. Vyžádají si oběť, když vrah
vykoná své dílo. Vydají se na bojiště, když skončí bitva. Vkročí do města,
napadeného morem, odkud všichni ostatní utekli.

Jediná služba, kterou kirové nabízejí živým, je ujmout se
nechtěných děti – chlapců; sirotků, bastardů, synů, kteří dělají problémy. Tyto
děti jsou vychovávány v pravidlech Řádu, učeny, aby uctívaly smrt a tak se staly
pokračovateli kirského Řádu.

Otázka, kterou mnich Iridal položil, byla obvyklá otázka a
jediná, kterou položil každému, kdo přišel do kláštera v této noční hodině.
Protože jinak zde nebyl žádný jiný důvod, proč se přiblížit k těmto zakázaným
zdem.

„Nepřicházím kvůli žádnému mrtvému,“ řekla Iridal,
vzchopivši se.

„Přišla jsem kvůli živému.“

„Kvůli dítěti?“ zeptal se mnich

„Ano, bratře,“ odpověděla Iridal. „I když ne v tom smyslu,
jak si ty myslíš,“ dodala téměř neslyšně.

Oko zmizelo. Malá špehýrka zaklapla. Dveře se otevřely. Na
jejich druhé straně stál mnich, tvář skrytou v černé kápi stažené hluboko do
čela. Neuklonil se, neuvítal ji ani ji neprojevil nějaký náznak úcty a
prohlížel si ji téměř bez zájmu. Byla živá, a živí pro kiry znamenali pramálo.

Mnich vykročil chodbou, aniž se na Iridal ohlédl, nechávaje
na ní, zda ho bude následovat nebo ne. Přivedl ji do velké místnosti nepříliš
daleko od vchodu, určitě ne dost daleko, aby stačila zachytit něco víc než
pouhý letmý zákmit prostředí uvnitř klášterních zdi. Uvnitř bylo temněji než
venku, protože tam korálovcové pahorky osvětlovaly okolí svou slabou střibmou
záři. Uvnitř v chodbě nesvítila ani jediná lampa. Tu a tam zachytila zákmit
svíčky, jejíž skomírající plamen stěží zajišťoval bezpečnou chůzi tomu, kdo ji
držel. Mnich uvedl Iridal do místnosti a řekl ji, aby počkala, že opat přijde
hned; pak ji opustil a zavřel za sebou dveře, zanechav ji uvnitř, v temnotě.

I když se Iridal třásla a choulila se ještě těsněji do svého
pláště, po rtech jí přelétl slabý úsměv. Dveře byly z vypálené hlíny tak jako
všechny ostatní v klášteře. Mohla by je, pomocí své magie, roztříštit na kousky
tak jako led.

Ale seděla a klidně čekala, poněvadž věděla, že teď není
doba k hrozbám. Snad později.

Dveře se otevřely; vstoupil muž, nesoucí svíčku. Byl starý a
vysoký, nahrbený a hubený; vypadal, jako by na těle neměl dost masa k tomu, aby
pokrylo jeho kosti. Neměl na hlavě kápi, ale spadala mu dolů na jeho kostnatá
ramena. Hlavu měl lysou, snad byla oholená. Sotva na Iridal pohlédl, když
nezdvořile prošel kolem ní a sedl si za stůl. Zvedl pero, natáhl ruku, aby si
přitáhl blíž arch pergamenu a – stále bez jediného pohledu na Iridal – se
připravil k psaní.

„Nedáváme žádné peníze, jak víte,“ řekl muž, který musel být
opat, i když se nenamáhal představit se. „Převezmeme pouze z vašich rukou dítě.
To je vše. Jste chlapcova matka?“

Tato otázka znovu bolestivě udeřila do citlivých míst v její
mysli. Iridal dobře věděla, že opat předpokládá, že přišla proto, aby se
zbavila nevítaného břemene; rozhodla se použit této lsti, aby jí byl povolen
vstup. Ale přesto shledala, že mimoděk, bezhlesně, v duchu, odpovídá.

Ano, jsem Zmarova matka. Porodila jsem ho. Nechala jsem
svého muže, aby dítě vzal a dal ho jiné ženě. Co jsem mohla udělat, abych ho
zastavila? Bála jsem se. Sinistrad držel život mého otce jako rukojmí. A když
se ke mně moje dítě konečně vrátilo, pokusila jsem se získat je zpět. Opravdu
jsem se pokusila! Ale znovu, co jsem mohla dělat? Sinistrad vyhrožoval, že je
zabije, ty, kteří přišli se Zmarem. Toho Gega, toho muže s modrou kůží a… a…

„K věci, pani,“ pravil chladně opat, zvedl hlavu a poprvé od
té chvíle, co vešel do místnosti, se na ni podíval. „Měla jste se rozhodnout,
ještě než jste nás vyrušila. Tak chcete, abychom si vzali vašeho chlapce, nebo
ne?“

„Nepřišla jsem kvůli dítěti,“ řekla Iridal, rázně zaplašivši
minulost.

„Přišla jsem si promluvit s někým, kdo se zdržuje v tomto
domě.“

„Nemožné!“ prohlásil opat. Jeho tvář byla stažená a vyzáblá,
oči zapadlé. Ostře si ji měřily, skryty v tmavých stínech. Odrážejíce světlo
svíčky, vypadaly, jako by to na ni hleděly dva mihotající se plamenné body v
lesknoucích se důlcích. „Když jednou muž nebo chlapec vstoupí do těchto dveří,
opustí svět. Nemá už ani otce, ani matku, ani sestru, ani bratra, ani milenku
či přítele. Respektujte jeho přísahu. Odejděte a nerušte ho.“

Opat vstal. Iridal rovněž. Očekával, že odejde, a byl
překvapen a zřejmě i dosti dotčen – podle výrazu jeho tváře – když viděl, že
namísto toho odhodlaně a rozhodně pokročila o krok k němu.

„Respektuji vaše předpisy, lorde opate. Jenže má záležitost
se netýká některého z bratrů, ale někoho, kdo dosud přísahu nesložil. Je to
někdo, komu bylo dovoleno zdržovat se zde, a to, mohu dodat, i proti vašim
zásadám, proti všem vašim tradicím. Jmenuje se Hugh Ruka.“

Opat nemžikl ani víčkem. „Mýlíte se,“ řekl a v jeho hlase
byl tak přesvědčivý tón, že by mu to Iridal musela uvěřit, kdyby s jistotou
nevěděla, že mnich lže. „Někdo, kdo si říkal tímto jménem, žil kdysi tady s
námi, ale to byl ještě dítě. Je tomu již velice dlouho, co odešel. Nemáme o něm
žádné zprávy.“

„To první je pravda,“ odpověděla Iridal. „To druhé je lež.
Vrátil se nazpět sem k vám asi před rokem. Vyprávěl vám podivný příběh a
poprosil o přijetí. Vy jste mu buďto uvěřil, nebo jste si pomyslel, že je
blázen, a měl jste s nim soucit. Ne,“ přerušila se. „Vy nikoho nelitujete. Vy
jste tedy jeho příběhu uvěřil. Ráda bych věděla proč?“

Jedno obočí v mužově tváři se pomalu zvedlo. „Jestliže jste
ho viděla, tak byste se nemusela ptát proč.“ Opat zkřížil ruce na své vychrtlé
hrudi. „Nebudu se s vámi dohadovat, paní. Byla by to ztráta času. Ano, ten, kdo
si říká Hugh Ruka, je zde. Ne, nesložil žádnou přísahu, která by ho odloučila
od světa. A přece je uzavřen. Udělal to sám. Nechce vidět zvenku ani živou
duši. Pouze nás. A to jenom tehdy, když mu přineseme jídlo a pití.“

Iridal se otřásla, ale svůj postoj nezměnila. „Přesto ho
chci vidět.“ Rozhrnula svůj plášť a odhalila stříbřitě šedé roucho, zdobené na
lemu, na hrdle, na manžetách u rukávů a na pásku, který měla ovinutý kolem
pasu, kabalistickými symboly. „Jsem jedna z těch, kterým říkáte mysteriarchové.
Pocházím z Horní říše. Moje magie by mohla rozbít tyto klášterní dveře,
rozmetat tyto zdi a roztříštit vám hlavu, kdyby se mi zachtělo. Vy mě k Hughu Rukovi
vezmete.“

Opat pokrčil rameny. Pro něho tato hrozba neznamenala nic.
Byl by ji klidně nechal rozbourat celý klášter kámen po kameni, než by dovolil
návštěvu u někoho, kdo složil přísahu. Ale ten muž Hugh byl něco jiného. Byl zde
trpěn. Dopřejme mu tedy malý pohled do vnějšího světa.

„Tudy,“ řekl opat drsně, opět bez jakékoliv zdvořilosti, a
přešel kolem ní ke dveřím. „Nebudete s nikým mluvit, nepodíváte se na nikoho.
Jinak vás vyženeme.“ Zdálo se, že její hrozby na něj neudělaly žádný zvláštní
dojem. Koneckonců, mysteriarch byl jenom další tělo, aspoň pokud sahal zájem
kirů.

„Řekla jsem, že respektuji vaše přísahy a že udělám
vše, co se ode mě vyžaduje,“ odpověděla Iridal břitce. „Nezajímá mě, co se tady
děje. Moje záležitost –“ zdůraznila to slovo – „se týká výhradně Hugha
Ruky.“

Opat vyšel z místnosti, v ruce svíčku, jediné světlo, a to
ještě většinu z něho zastiňoval svým tělem. Iridal, která šla za nim,
shledávala, že je obtížné vůbec rozeznat, kudy vlastně jdou. Byla nucena dívat
se na zem, neboť podlaha starobylé budovy byla značně popraskaná a nerovná.
Chodby byly opuštěné, tiché. Měla matný dojem mnoha zavřených dveří na každé
straně. Jednou se jí zdálo, že zaslechla pláč nemluvněte, a srdce ji zabolelo
pro ubohé dítě, samotné a opuštěné na tak ponurém mistě.

Došli ke schodišti. Zde se opat konečně zastavil, a ještě
než se po něm vydali dolů, podal ji druhou svíci. Iridal usoudila, že to nebylo
ani tak ze starosti o její bezpečnost, ale spíš že se hodlal vyhnout potížím,
jež by s ní měl, kdyby snad spadla a něco si zlomila. Na úpatí schodů přišli ke
sklepům, kde byla uskladněna voda. Dveře byly zamčené a měly silné mříže, aby
zajišťovaly bezpečnou ochranu vzácné tekutiny, která nebyla užívána pouze k
pití a k vaření, ale představovala také významnou část klášterního bohatství.

Ale všechny dveře nestřežily pouze vodu. Opat kráčel k
jedněm z nich, uchopil kliku a mocněji zatřásl.

„Máš tu návštěvu, Hughu.“

Žádná odpověď. Jenom jakýsi šoupavý zvuk, jako by se židle
posunula po podlaze.

Opat zalomcoval klikou ještě silněji.

„On je tam zamčený? Vy jste ho uvěznili?“ zeptala se Iridal
šeptem.

„On sám se uvěznil, paní,“ opáčil opat. „Má klíč zevnitř. My
nesmíme vstoupit – vy nesmíte vstoupit – ledaže by nám podal klíč.“ Iridalino
odhodlání zakolísalo. Málem se už rozhodla zanechat toho a odejít.
Zapochybovala nyní, zda by jí Hugh skutečně byl schopen pomoci, a obávala se
čelit tomu, co se z něho stalo. Ale přece jen, kdyby ji nepomohl on, kdo jiný?
Že by to nebyl Štěpán, bylo jí jasné. Ani ostatní mysteriarchové ne. Byli to
sice mocní kouzelníci, aspoň většina z nich, ale jejího mrtvého manžela neměli
nijak v lásce, a tudíž neměli žádný důvod přát si, aby se mezi ně vrátil
Sinistradův potomek.

A pokud se týkalo dalších světských lidí, Iridal jich znala
velice málo a nebyla nijak zvlášť nadšena těmi, s nimiž se setkala. Hugh sám
splňoval všechny její požadavky. Uměl řídit elfí dračí lodě, pobýval v elfských
zemích, mluvil plynně elfsky a byl dobře obeznámen s elfími zvyky. Byl smělý a
statečný; vydělával si na živobytí jako profesionální zabiják a ve svém oboru
byl ten nejlepší. Jak Iridal Štěpánovi připomněla, on – král, který si mohl
dovolit toho nejlepšího – si kdysi najal právě Hugha Ruku.

Opat znovu opakoval: „Hughu, máš tu návštěvu.“

„Táhněte do pekel,“ ozvalo se zevnitř.

Iridal povzdechla. Ten hlas byl nezřetelný a chraptivý od
kouření sterega – Iridal už venku v chodbě mohla cítit zápach jeho dýmky – od
silného pití i od toho, že už dlouho nebyl používán. Ale poznala ho.

Klíč. To byla její naděje. Měl ho u sebe, zřejmě z obavy, že
kdyby ho dal někomu jinému, mohl by být v pokušení říct mu, aby ho pustil ven.
Musí tedy v něm ještě existovat nějaká část jeho samotného, která se chce
dostat odsud.

„Hughu Ruko, tady je Iridal z Horní říše. Jsem v zoufalé
situaci. Musím s tebou mluvit. Já… já tě chci najmout.“

Téměř nepochybovala o tom, že ji odmítne, a ze slabého
pohrdavého úsměvu na opatových rtech věděla, že si myslí totéž.

„Iridal,“ opakoval Hugh zmateně, jako by to jméno nemohlo
proniknout alkoholem nasáklou sedlinou v jeho mysli. „Iridal!“

Poslední slovo bylo pouhý drsný šepot, vydechnutí, jako by
se tak vydralo ven dlouho uchovávané přáni, které bylo konečně splněno. Ale v
tom hlase nebyla žádná láska, žádná touha. Spíš zuřivost, která by byla schopna
roztavit žulu.

Do hliněných dveří narazilo těžké tělo, pak bylo slyšet
funění a škrábání. Otevřela se malá špehýrka. Ven vyhlédlo zarudlé oko, zčásti
zakryté spletí zplstnatělých vlasů, a spočinulo na ní strnulým, nemrkajícím
pohledem.

„Iridal…“

Špehýrka se zase zavřela.

Opat pohlédl na Iridal, zvědav, jak se zachová, a zřejmě
očekávaje, že se otočí a uteče. Iridal se však nepohnula, prsty jedné ruky,
ukryté pod pláštěm, zatínajíc do své dlaně. Druhá ruka, která držela svíci, se
však nezachvěla.

Zevnitř se začaly ozývat zvuky, svědčící o horečné aktivitě,
posunování a převraceni nábytku, jako by Hugh něco hledal. Pak triumfální
zavrčení.

Do spodní poloviny dveří udeřil jakýsi kovový předmět. Další
zavrčení, tentokrát vzteklé, a pak štěrbinou pode dveřmi byl prostrčen klíč.

Opat se sehnul, zvedl ho, na okamžik ho podržel v ruce a
zamyšleně se na něj díval. Pak pohlédl na Iridal, jako by se jí tak tiše ptal,
zda chce pokračovat.

S pevně sevřenými rty mu dala chladným kývnutím najevo, že
má otevřít dveře. Opat uposlechl, pokrčiv rameny.

Ve stejném okamžiku, kdy se klíč s cvaknutím otočil v zámku,
hliněné dveře se se zhoupnutím rozletěly. V nich, osvětlen zepředu září jejich
svící, stanul přízrak, ostře se rýsující proti ponuře osvětlenému a hustým
kouřem naplněnému šeru za sebou.

Přízrak skočil na Iridal. Silné ruce ji popadly za paže,
vtáhly ji dovnitř a hodily na protější zeď. Upustila svíčku; ta padla na zem a
její světlo se utopilo v kaluži rozlitého vosku.

Hugh Ruka zablokoval dveře svým tělem a vzhlédl k opatovi.

„Klíč,“ poručil.

Opat mu ho podal.

„Teď odejděte!“

Hugh popadl dveře a s prásknutím je přirazil. Pak se obrátil
tváří k Iridal. Slyšela, jak se opatovy tiché kroky lhostejně vzdalují.

Cela byla malá. Nábytek sestával z hrubé postele, stolu,
židle –převrácené – a kbelíku v koutě, používaného – podle zápachu – k
uskladnění tělesných odpadků. Na stole stála tlustá vosková svíce. Vedle ní
ležela Hughova dýmka. Blízko ní stál džbánek spolu s talířem napůl snědeného
jídla a láhev nějaké lihoviny, která byla cítit téměř stejně hrozně jako
sterego.

Iridal zaznamenala všechny tyto předměty rychlým pohledem,
který však pátral také po zbraních. Nebála se o sebe; byla ozbrojena svou
mocnou magií, která by dokázala přemoci muže rychleji a účinněji, než si
podrobila svého draka. Bála se o Hugha, protože by si mohl nějak ublížit dřív,
než by ho stačila zastavit; předpokládala totiž, že je opilý až za hranice
přičetnosti.

Stál před ní a zíral na ni, jeho tvář – se svým jestřábím
nosem, mohutným čelem a hluboko zasazenýma úzkýma očima – byla děsivá, napůl
skrytá v poskakujících stínech a v mlhavých úponcích žlutavého kouře. Dýchal
těžce, jako z nejsilnějšího vyčerpání, znásobeného ještě alkoholem, a v jakémsi
lačném vzrušení, které nutilo jeho tělo třást se. Vykročil k ní na nepevných
nohou, s rukama rozpřaženýma. Světlo nyní plně osvětlilo jeho obličej – a tehdy
se Iridal začala bát i o sebe, neboť alkohol sice poznamenal jeho tvář, ale
nedotkl se jeho očí.

Nějaká jeho část, kdesi hluboko uvnitř, byla střízlivá;
nějaká část, která nemohla být ovlivněna vínem, ať už ho vypil jakkoliv mnoho;
nějaká část, která nemohla žádným vínem být utopena. Jeho tvář nebyla téměř k
poznáni, zpustošená trpkým zármutkem a vnitřním utrpením. Jeho černé vlasy byly
postříkány šedí; jeho vousy, kdysi švihácky upravené, byly zcuchané, dlouhé a
ježaté. Měl na sobě oškubanou košili, koženou vestu a kalhoty – potřísněné a
tuhé špínou. Jeho svalnaté tělo jaksi změklo, avšak přece v něm pořád byla síla,
zrozená z vína, protože Iridal ještě stále mohla cítit stisk jeho prstů na
svých pohmožděných pažích.

Připotácel se blíž. Všimla si klíče, který ještě stále
svíral ve své chvějící se ruce. Slova formule byla užuž na jejich rtech, ale
nevyslovila je. Nyní mu mohla jasně vidět do tváře a málem by pro něj plakala.
Lítost, soucit, vzpomínka na to, že za ni dal svůj život, že zemřel strašlivým
způsobem, aby zachránil její dítě, ji pohnuly k tomu, aby k němu vztáhla ruce.

Uchopil ji za zápěstí, bolestivým a drtivým stiskem, a padl
před ní na kolena.

„Ukončete tu kletbu!“ žebronil zaškrceným hlasem. „Prosím
vás, paní! Ukončete tu kletbu, jíž jste na mě uvrhla! Osvoboďte mě! Nechte mě jít!“

Hlava mu klesla. Drsné, suché vzlyky otřásaly jeho tělem.
Začal se třást, jeho náhle zesláblé ruce uvolnily sevření. Iridal se sklonila
nad ním a její slzy padaly na jeho prošedivělé vlasy, které hladila svými
chladnými prsty.

„Je mi to líto,“ šeptala zlomeně. „Tak líto.“

Zvedl hlavu. „Já nestojím o vaši zatracenou lítost!
Osvoboďte mě!“ opakoval znovu, drsně, naléhavě. Jeho ruce se opět sevřely na
jejich. „Vy nevíte, co jste udělala! Skončete to… teď!“

Dlouhou chvíli se na něho jenom dívala, neschopná promluvit.

„Nemohu, Hughu. To jsem nebyla já!“

„Byla!“ vzkřikl vztekle. „Viděl jsem vás! Když jsem se
probudil –“

Zavrtěla hlavou. „Takové kouzlo daleko přesahuje mé
možnosti, díky předkům. Ty to víš,“ řekla mu, zblízka pohlížejíc do jeho
prosebných očí, plných zoufalství. „Musíš to vědět. To byl Alfréd.“

„Alfréd!“ Vydechl to slovo. „Kde je? Přišel…?“

Viděl odpověď v jejich očích a škubl hlavou zpět v bolesti,
která byla větši, než byl schopen snést. Dvě veliké slzy se vyřinuly zpod jeho
pevně sevřených víček a kutálely se dolů po jeho tvářích až do hustých a
zcuchaných vousů. Hluboce a chvějivě se nadechl a pak se náhle z něho stal
zuřivý berserk, začal řvát ve strašlivém vzteku a škubal si rukama tvář i
vlasy. A potom padl dopředu na obličej a zůstal ležet tiše a bez hnutí jako
mrtvý.

Což už také jednou byl.
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Kirsky klášter, Volkaranské ostrovy,






Střední říše

HUGH SE PROBUDIL S HUČENÍM V HLAVĚ, doprovázeným tupou,
tepající bolestí, která přecházela nahoru až do šíje a bodala na pozadí jeho
očních bulev, a s jazykem ztuhlým a oteklým. Věděl, co s ním je, a věděl také,
co s tím udělat. Sedl si na posteli a ruka automaticky hmátla po láhvi s vínem,
která byla vždy v dosahu. A pak ji uviděl a vzpomínka ho udeřila jako rána, jež
byla krutá a zranila hůř než bolest v hlavě. Beze slov na ni zíral.

Seděla na židli, jeho jediné židli, a seděla zde, jak to
vypadalo, už dlouho. Byla bledá a chladná, dalo by se říct bezbarvá, s bílými
vlasy a stříbrnou róbou, jako led Oblohy. Kromě očí, v nichž byly obsaženy
myriády barev slunce v křišťálovém prizmatu.

„Láhev je zde, jestli ji chceš,“ řekla.

Hugh se pokusil spustit nohy z postele a podařilo se mu
těžce se zvednout. Chvilku postál a počkal, až světlo, vybuchnuvši v jeho
očích, zbledne natolik, aby znovu viděl, a potom zamířil ke stolu. Všiml si, že
je zde další židle, a současně zaznamenal, že jeho cela byla vydrhnuta a
uklizena.

A stejně tak i on.

Jeho vlasy i vousy byly poprášeny jemným pudrem, jeho kůže
byla umytá a svědila. Lpěla na něm pronikavá vůně grisu[51]. Ta vůně mu přinesla vzpomínku na
dětství, na kirské mnichy drhnoucí kroutící se těla mladých chlapců –
opuštěných bastardů, jako byl i on.

Hugh se zašklebil, poškrábal se na zarostlé bradě a nalil si
džbánek levného, hrubého vína. Chystal se napít, když si uvědomil, že má hosta.
Byl zde jen jediný džbánek. Zvedl ho k ní, aby jí ho nabídl, přičemž si s
jakýmsi pochmurným potěšením všiml, že se jeho ruka netřese.

Iridal zavrtěla hlavou. „Ne, děkuji,“ řekla, ne hlasitě,
její rty jen formovaly slova.

Hugh cosi zabručel a vyprázdnil džbánek jedním rychlým
douškem, aniž by vůbec ochutnal, co pije. Hučení v hlavě ustoupilo, bolest se
otupila. Bezmyšlenkovitě zvedl znovu láhev a zaváhal. Nemusel by se na nic
ptát. Co na tom, koneckonců, záleželo? Ale snad by mohl aspoň zjistit, proč
vlastně přišla.

„Vy jste mě umyla?“ zeptal se, zíraje na ni.

Slabá červeň zbarvila její bledé líce. Nepodívala se na
něho. „Udělali to mniši,“ pravila. „Nařídila jsem jim to. A také vydrhli
podlahu, přinesli čisté povlečení a čistou košili.“

„Jsem dojat,“ pronesl Hugh. „Dost zábavné, že vás vůbec
pustili dovnitř. Pak jste jim to tedy nějak nařídila. Čím jste jim pohrozila?
Vyjící vichřicí, zemětřesením, snad i vyschnutím jejich vody…?“

Neodpověděla. Hugh mluvil vlastně jen proto, aby porušil
tísnivé ticho, a oba to věděli.

„Jak dlouho jsem byl mimo?“

„Mnoho hodin. Nevím.“

„A vy jste zde zůstala a tohle všechno jste zařídila.“
Rozhlédl se po cele. „Musí to být důležité, to, kvůli čemu jste přišla.“

„Je,“ řekla a obrátila oči k němu.

Zapomněl už na jejich krásu, na její krásu. Zapomněl již, že
ji miloval a litoval ji, zapomněl, že pro ni a pro jejího syna zemřel. Všechno
bylo ztraceno ve snech, které ho mučily v noci, ve snech, které ani víno
nemohlo utopit. A uvědomil si, jak zde nyní seděl a díval se do jejích očí, že
poslední noc, poprvé za dlouhou, předlouhou dobu, se mu nezdálo vůbec nic.

„Chci tě najmout,“ řekla chladným a obchodním tónem. „Chci,
abys pro mě vykonal jednu práci –“

„Ne!“ vykřikl a vyskočil, nedbaje bolesti, která se
jako blesk rozžehla v jeho hlavě. „Nechci se tam ven vrátit!“

Zaťatými pěstmi udeřil do stolu, porazil při tom láhev s
vínem a s třesknutím ji poslal na podlahu. Silné sklo se nerozbilo, ale
tekutina se vylila, rychle se vsakujíc do trhlin v kameni.

Zírala na něj v šoku. „Prosím, posaď se. Není ti dobře.“

Škubl sebou bolestí, sevřel si rukama hlavu a zakymácel se
na nejistých nohou. Těžce se opíraje o stůl, dopotácel se ke své židli a klesl
na ni.

„Ne dobře.“ Pokusil se usmát. „Tohle to je kocovina, paní,
pro případ, že jste ještě nikdy žádnou neviděla.“ Nedíval se na ni, ale kamsi
stranou, na tmavé stíny v koutech cely. „Zkusil jsem to, víte,“ řekl náhle. „Zkusil
jsem se vrátit ke svému starému povolání. Když mě přivezli dolů z toho místa.
Smrt je můj kšeft. Jediná věc, co umím. Ale nikdo si mě nechtěl najmout. Nikdo
vedle mě nevydržel, jenom oni.“ Škubl hlavou směrem ke dveřím, poukazuje tak na
mnichy.

„Co tím myslíš, že si tě nikdo nechtěl najmout?“

„Sednou si a mluví se mnou. Začnou se mi svěřovat se svými
stížnostmi a křivdami, jmenují oběť, kterou chtějí nechat zavraždit, začnou mi
popisovat, kde ji najdu, a pak, kousek po kousku, zmlknou, jako by jim vyschlo
hrdlo. Nejenom jednou. Stalo se to pětkrát, desetkrát. Nevím. Zapomněl jsem to
počítat.“

„Co se stane?“ jemně naléhala Iridal.

„Mluví pořád dál o oběti, jak velice ji nenávidí a jak moc
chtějí, aby zemřela, a jak by měla trpět stejně tak, jako přinutila trpět
jejich dceru nebo jejich otce nebo kohokoliv jiného. Ale čím víc mně toho
řeknou, tím víc jsou rozčilení. Podívají se na mě a pak odvrátí oči, a pak se
zase kradmo podívají a zase uhnou pohledem. A jejich hlasy se vytrácejí, začnou
se plést v tom, co říkají. Začnou koktat a odkašlávat si a pak se obvykle beze
slova zvednou a utečou. Mohla byste si pomalu myslet,“ dodal zachmuřeně, „že to
oni sami zapíchli tu oběť a že je chytili s krvavým nožem v ruce.“

„Ale oni to udělali, ve svých srdcích,“ řekla Iridal.

„Tak? Nikdy předtím mé zákazníky žádná vina netrápila, tak
proč teď? Co se změnilo?“

„Ty ses změnil, Hughu. Předtím jsi byl něco jako korálovec,
nasával jsi do sebe jejich zlo, absorboval ho, vzal jsi ho do sebe a je tak
zprostil zodpovědnosti. Ale teď jsi podobný krystalům Oblohy. Oni se na tebe
podívají a vidí, jak se jejich vlastni zlo odráží zpět na ně. Stal ses jejich
svědomím.“

„K čertu s takovým něčím pro vraha,“ zavrčel. „Dělá mi to zatracené
potíže, najít si práci!“ Zíral nevidomě na láhev a nakopl ji, až se roztočila
po podlaze. „Nemůžu to pro vás udělat.“

„Ale můžeš. Je to tak, já vím,“ vzdychla Iridal. „Dívám se
na tebe a vidím své bláznovství, svou slepotu, svou hloupost a slabost. Vzala
jsem si muže, o němž jsem věděla, že je zlý a bez srdce, z jakéhosi
romantického nápadu, že bych ho snad mohla změnit. Když jsem konečně poznala
pravdu, byla jsem už beznadějně zapletená v Sinistradových osidlech. A co hůř,
dala jsem život nevinnému dítěti a dovolila jsem, aby se zapletlo do stejné
sítě.

Mohla jsem zastavit svého manžela, ale bála jsem se. A bylo
snadné říkat si, že on se určitě zrněni, že se všechno změní k lepšímu. A potom
jsi přišel ty a přivedl jsi mně mého syna, a já jsem konečně viděla trpké ovoce
své pošetilosti. Viděla jsem, co jsem ze Zmara udělala, co z něho udělala moje
slabost. Pak jsem to viděla. A vidím to teď, když se dívám na tebe.“

„Myslel jsem, že to oni,“ řekl Hugh,jako by ji neslyšel. „Myslel
jsem, že svět se zbláznil. Pak jsem si začal uvědomovat, že jsem to já. Ty sny…“

Otřásl se, zatřepal hlavou. „Ne, nechci mluvit o snech.“

„Proč jsi přišel sem?“

Potřásl rameny, v hlase se mu ozvala trpkost. „Byl jsem
zoufalý a bez peněz. Co ještě jiného mi zbývalo? Mniši kdysi řekli, že se
vrátím, víte. Vždycky říkali, že přijdu zpátky.“ Rozhlédl se kolem uštvaným
pohledem, pak se otřásl, jako by tím pohybem setřásal vzpomínky.

„Každopádně, opat mi pověděl, co se mnou je. Podíval se na
mě jediným pohledem a řekl mi to. Zemřel jsem. Opustil jsem tento svět… a byl
jsem přitažen zase zpět. Vzkříšen.“ Hugh uštědřil láhvi další vzteklý kopanec,
takže se znovu šíleně roztočila kolem své osy.

„Ty… ty se nepamatuješ?“ zajíkla se Iridal.

Pozoroval ji mlčky temným, zamračeným pohledem. „Ty sny si
to pamatují. Ty sny si pamatují místo, nádherné nad všechno pomyšlení, nad
všechny sny. Porozuměni, soucit…“ Zmlkl, polknul a odkašlal si, aby si vyčistil
hrdlo. „Ale cesta, jak se k tomu místu dostat, je strašná. Bolest. Vina. Vědomí
mých zločinů. Moje duše se vymkla z mého těla. A teď už se nemůže vrátit zpět.
Zkoušel jsem to.“

Iridal na něj zírala se zděšením. „Sebevražda…?“

Usmál se, a ten úsměv byl děsivý. „Selhal jsem. Pokaždé.
Zatraceně jsem se bál.“

„Chce to odvahu žít, ne zemřít,“ řekla Iridal.

„Jak, u pekel, byste to mohla vědět, paní?“ zavrčel Hugh.

Iridal odvrátila pohled od něho na své ruce, složené v
klíně.

„Řekněte mi, co se tehdy stalo,“ řekl Hugh.

„Ty… ty a Sinistrad jste spolu bojovali. Tys ho bodl, ale
jeho zranění nebylo smrtelné. Měl ještě sílu změnit se v hada a napadl tě. Jeho
magie… jed ve tvé krvi. Zemřel, ale ne dříve než…“

„Než mě zabil,“ doplnil Hugh suše.

Iridal si navlhčila rty. Nedívala se na něho. „Zaútočil na
nás drak. Sinistradův drak, Gorgon. Když můj manžel zemřel, drak se osvobodil z
jeho kouzla a zešílel. Potom to už mám všechno v hlavě zmatené. Haplo, ten muž
s modrou kůží vzal Zmara pryč. Věděla jsem, že zemřu… a bylo mně to jedno. Máš
pravdu.“ Vzhlédla a unaveně se na něho usmála. „Smrt mi připadala snadnější než
žít. Ale Alfréd draka očaroval a podmanil si ho. A pak…“

Vzpomínka se vrátila…

 

Iridal bázlivě pozorovala draka, jehož obrovská hlava se
kývala ze strany na stranu, jak poslouchal měkký, vábivý hlas.

„Ty jsi ho uvěznil v jeho mysli,“ řekla.

„Ovšem,“ přitakal Alfréd. „V té nejsilnější kleci, jaká kdy
byla zbudovaná.“

„A já jsem volná,“ řekla udiveně. „A snad ještě není úplně
pozdě. Ještě je zde naděje. Zmare, můj synu. Zmare!“

Iridal běžela ke dveřím, kde ho viděla naposled. Dveře však byly
pryč. Zdi jejího vězení se zhroutily, ale trosky a suť jí zahradily cestu.

„Zmare!“ křičela, a marně se snažila odtáhnout stranou jeden
z těžkých balvanů, které drak v zuřivosti srazil dolů. Její magie by jí v tom
byla pomohla, ale nemohla si vzpomenout na slova příslušné formule. Byla příliš
unavená, příliš prázdná. Ale musela ho dohonit. Kdyby jen tak dokázala pohnout
tím balvanem!

„Nechte toho, má drahá,“ řekl laskavý hlas. Uchopily ji
jemné ruce. „Nebylo by to k ničemu. On odešel daleko, nazpět na elfí loď. Haplo
ho tam vzal.“

„Haplo vzal… mého syna?“ Iridal to nemohla pochopit. „Proč?
Co s ním chce udělat?“

„Nevím,“ odpověděl Alfréd. „Nejsem si jist. Netrapte se
však. Dostanete ho nazpět. Vím, kam půjdou.“

„Pak bychom měli jít za nimi,“ řekla Iridal.

Bezmocně se rozhlédla kolem sebe. Všechny dveře zmizely,
zasypány sutí. Ve zdech byly díry, odhalující ještě větši škody uvnitř.
Místnost se tak naprosto změnila, že ji byla náhle úplně nepovědomá, jako by
vkročila do cizího domu. Neměla ponětí, kam jit, jak odtud odejít, jak najít
cestu ven.

A pak uviděla Hugha.

Věděla, že je mrtvý. Předtím, než zemřel, se pokoušela, aby
ji ještě před smrti slyšel, aby mu řekla, že jí pomohl, že teď všemu
porozuměla. Ale on ji opustil příliš brzy, příliš rychle. Klesla na zem vedle
jeho těla, vzala jeho chladnou ruku do své a přitiskla si ji ke své tváři. Jeho
obličej byl ve smrti klidný a obrážel se v něm mír, který tento muž v životě
nikdy nepoznal, mír, který mu Iridal záviděla.

„Dal jsi svůj život za mě, za mého syna,“ řekla mu. „Přála
bych si, abys mohl žít, abys viděl, že já využiju tvého daru. Tolik jsi mě toho
naučil. Mohl bys mě ovšem učit stále. Mohl bys mi ve všem pomáhat. A já bych
mohla pomáhat tobě. Mohla bych vyplnit tu prázdnotu uvnitř tebe. Proč jsem to jenom
neudělala, dokud jsem mohla?“

„Co myslíte, že by se s ním stalo, kdyby byl nezemřel?“
zeptal se Alfréd.

„Myslím, že by se pokusil odčinit to zlo, které napáchal ve
svém životě. Byl zajatec tak jako já,“ odpověděla Iridal. „Ale podařilo se mu
uniknout. Teď je volný.“

„Vy jste také volná,“ řekl Alfréd.

„Ano, ale jsem sama,“ odpověděla Iridal.

Seděla u mrtvého Hugha, držíc jeho neživotnou ruku, a její
mysl byla prázdná tak jako i její srdce. Líbila se jí ta prázdnota. Necítila
nic a bála se, že něco začne cítit. Přišla by bolest, horší než dračí pařáty
trhající maso. Bolest z lítosti, trhající jí duši.

Jen matně si uvědomovala, že Alfréd začal zpívat a kroužit v
pomalém, ladném tanci, který se zdál s ním tak neslučitelný, s tím starším
mužem s lysou hlavou a vlajícími šosy kabátu, s jeho příliš velkýma nohama a
neohrabanýma rukama – jak tak vířil a poskakoval kolem sutí zasypaných zdí
místnosti. Neměla ani ponětí, co dělá. Nestarala se o to.

Seděla, držíc Hughovu ruku… a náhle pocítila, že se jeho
prsty slabě pohnuly. Nemohla tomu uvěřit. „Má mysl mě šálí. Když něco velice
chceme, pak jsme schopni přesvědčit samy sebe –“

Prsty v její ruce se znovu pohnuly, byl to křečovitý pohyb,
smrtelná agónie.

Až na to, že Hugh byl mrtev už dlouho, dost dlouho na to,
aby jeho tělo vychladlo, krev ze rtů i tváře odtekla a oči strnuly.

„Já jsem se zbláznila,“ řekla si Iridal a pustila ruku,
která znovu klesla na nehybnou hruď. Naklonila se, aby zatlačila strnule
zírající oči. Pohnuly se, podívaly se na ni. Oční víčka zamžikala. Jeho ruka
sebou škubla. Hruď se zvedla a klesla.

Vydal bolestný výkřik plný úzkosti…

Když Iridal opět přišla k sobě, ležela v jiné místnosti – v
domě jednoho z přátel, který patřil rovněž k mysteriarchům v Horní říši.

Alfréd stál vedle ní a pozoroval ji s úzkostlivým výrazem.

„Hugh!“ vykřikla Iridal, sedajíc si. „Kde je Hugh?“

„Je o něj postaráno, má drahá,“ odvětil Alfréd starostlivě a
– jak se Iridal zdálo – i poněkud zmateně. „Bude v pořádku. Nebojte se o něho.
Nějací jeho přátelé ho odvezli.“

„Chci ho vidět!“

„Nemyslím, že by to bylo moudré,“ řekl Alfréd. „Prosím,
lehněte si.“

Nešikovně ji zakryl pokrývkou, kterou ji starostlivě zabalil
nohy, a pečlivě rukou uhladil imaginární záhyby.

„Měla byste zatím odpočívat, pani Iridal. Prošla jste
strašlivou zkouškou. Ten šok, to napětí. Hugh byl těžce raněn, ale starají se o
něho.“

„On byl mrtvý,“ řekla Iridal.

Alfréd se na ni ale nedíval. Stále si hrál s urovnáváním
její pokrývky.

Iridal se pokusila uchopit ho za ruku, ale Alfréd byl na ni
příliš rychlý. Ucouvl o pár kroků. Když pak promluvil, mluvil kamsi ke svým
střevícům.

„Hugh nebyl mrtvý. Byl těžce zraněný. Chápu, jak jste se
mohla zmýlit. Ten jed má někdy takový účinek. Že… že způsobí, že živí vypadají
jako mrtví.“

Iridal odhodila pokrývku, vstala a šla k Alfrédovi, který se
zoufale snažil vyhnout se ji, snad dokonce utéct z místnosti. Ale zakopl o své
nohy, zapotácel se a musel se zachytit židle.

„On byl mrtvý. Tys ho přivedl zpátky do života!“

„Ne, ne. Nebuďte směšná.“ Alfréd se unaveně pousmál. „Vy… vy
jste utrpěla velký otřes. Představujete si věci, které nejsou. Nemohl jsem
udělat nemožné. Nikdo nemůže.“

„Sartan může,“ řekla Iridal. „Vím o Sartanech. Sinistrad je
studoval. Byl jimi posedlý, posedlý jejich magií. Tady, v Horní říši, se
nachází jejich knihovna. Jenomže nikdy nenalezl klič, který by odemkl jejich
tajemství. Ale věděl o nich, ze spisů, jež tu po nich zůstaly a byly sepsány v
lidském a elfím jazyce. Oni měli moc vzkřísit mrtvé. Nekromantie –“

„Ne!“ protestoval Alfréd, chvěje se. „Myslím, že ano, oni…
my jsme měli tu moc. Ale nikdy se nesmí užívat. Protože za každý život, který
je nevčas vrácen nazpět, jiný zase nevčas zemře. Smíme pomoci těžce raněným a
udělat vše, co můžeme, abychom je vrátili zpět z prahu smrti, ale když ho už
někdo překročí… nikdy!“

„Nikdy…“

 

„Alfréd trval na svém velice pevně a přesvědčivě,“ řekla
Iridal, vrátivši se s tichým povzdechem z minulosti. „Zodpověděl všechny mé
otázky ochotně, i když ne úplně. Začala jsem si myslet, že jsem se asi opravdu mýlila.
Že jsi byl jenom raněn.“

„Ano,“ dodala, všimnuvši si Hughova trpkého úsměvu. „Nyní
znám pravdu. I tehdy jsem ji znala, myslím, ale nechtěla jsem ji věřit, kvůli
Alfrédovi. Byl ke mně tak hodný, pomáhal mi hledat mé dítě, i když by mě byl
mohl klidně opustit, poněvadž měl své vlastni problémy.“

Hugh cosi zabručel. Nezajímaly ho problémy jiného. „Lhal. On
byl ten, kdo mě přivedl nazpět! Ten bastard lhal.“

„Nejsem si tím tak jistá,“ řekla Iridal s povzdechem. „Je to
divné, ale já myslím, že on opravdu věří, že mluví pravdu. Nevzpomíná si na to,
co se skutečně stalo.“

„Až ho chytím, tak si vzpomene. Sartan Nesartan.“

Iridal na něj pohlédla, nyní poněkud překvapená. „Ty mi tedy
věříš?“

„To o Alfrédovi?“ Hugh se na ni zamračeně podíval a sáhl po
své dýmce.

„Ano, věřím vám. Myslím, že jsem to asi všecko celou tu dobu
věděl, i když jsem si to nechtěl připustit. To nebylo totiž poprvé, co předvedl
ten svůj trik se vzkříšením.“

„Tak proč sis tedy myslel, že jsem to udělala já?“ zeptala
se zmateně.

„Nevím,“ zamumlal Hugh a nešikovně si přitáhl dýmku. „Možná
jsem chtěl věřit, že to vy jste mě přivedla nazpět.“

Iridal se temně zarděla a odvrátila hlavu. „Částečně to tak
skutečně bylo. Zachránil tě, protože mu bylo líto mého zármutku, a ze soucitu
pro tvou oběť.“

Oba pak dlouho seděli a nemluvili, Iridal se dívala na své
ruce, Hugh potahoval ze své prázdné a studené dýmky. Zapálit si ji by znamenalo
vstát a jít ke krbu, a on si nebyl jist, zda by byl schopen i tuto malou
vzdálenost zvládnout, aniž by upadl. S lítostí se podíval na prázdnou láhev od
vína. Mohl by zavolat, aby mu přinesli další, ale rozhodl se, že raději ne.
Nyní měl jasný cíl i prostředky, jak ho dosáhnout.

„Jak jste mě našla?“ zeptal se. „A proč jste čekala tak
dlouho?“

Její ruměnec potemněl ještě více. Zvedla hlavu a zodpověděla
nejdříve tu poslední otázku. „Jak bych mohla přijít? Vidět tě znovu… ta bolest
by byla větší, než bych mohla snést. Šla jsem za dalšími z našich lidí, za
mysteriarchy, kteří tě odnesli z hradu a vzali té sem dolů. Řekli mi…“

Iridal zaváhala, nejistá, kam ji další slova zavedou.

„Že jsem se vrátil ke své staré profesi, jako by se bylo nic
nestalo. Dobrá, ano, pokoušel jsem se předstírat, že nic nebylo,“ řekl Hugh
zamračeně. „Nemyslel jsem, že byste ocenila, kdybych se objevil na vašem prahu.“

„To tak nebylo. Věř mi, Hughu, kdybych jen byla věděla –“
Nebyla si jistá, kam to směřuje, a zmlkla.

„Kdybyste věděla, že se ze mě stal opilý pobuda, byla byste
mi asi ráda dala pár barlů a mísu polévky a místo ke spaní ve vašich stájích?

Děkuju, paní, ale já nepotřebuju váš soucit!“

Vstal, ignoruje bolest, která mu zase vybuchla v hlavě, a
ostře pohlédl dolů na ni.

„Co ode mě chcete?“ zavrčel, zuby zaťaté na náustku dýmky. „Co
já můžu udělat pro Vaši Milost?“

Tentokrát byla už skutečně rozhněvaná. Nikdo – a obzvlášť ne
opilí, vydrbaní zabijáci – si nesměli dovolit takto mluvit s mysteriarchem.
Duhové oči se zatřpytily jako sluneční svit procházející prizmatem. Vstala a
narovnala se v celé své uražené důstojnosti.

„Tak?“ zeptala se.

Dívajíc se na něho, uviděla však jeho bolest a trápeni a zajíkla
se. „Myslím, že jsem si to zasloužila. Odpusť mi –“

„Zatraceně!“ vykřikl Hugh a skoro rozkousl dýmku napůl.
Čelisti ho zabolely. Udeřil pěstí o stůl. „Co to, u ďábla, se mnou chcete?“

Zbledla. „Najmout… najmout si tě.“

Pozoroval ji zcela mlčky, zachmuřeně. Odvrátil se od ní,
přišel ke dveřím a podíval se na zavřenou špehýrku.

„Kdo je oběť? A mluvte potichu.“

„Není tu žádná oběť!“ odvětila Iridal. „Nepřišla jsem tě
najmout k vraždě. Můj syn se našel. Elfové ho drží jako rukojmí. Chci ho
osvobodit. A potřebuji tvou pomoc.“

Hugh zabručel. „Tak takhle to je. Kde mají elfové to děcko?“

„V Imperanonu.“

Nedůvěřuje svým uším, Hugh se otočil a ohromeně zíral na
Iridal.

„V Imperanonu? Paní, vy opravdu potřebujete pomoc.“ Vyndal si
dýmku z úst a ukázal s ní na ni. „Někdo by asi měl zavřít v nějaké cele vás.“

„Mohu ti zaplatit. Dobře zaplatit. Královský poklad –“

„– by nestačil,“ řekl Hugh. „Na celém světě není tolik barlů,
které by mně mohly zaplatit za to, abych šel do srdce nepřátelské říše a
přivedl nazpět toho malého –“

Blesk z jejich duhových oči ho varoval, aby v řeči dál
nepokračoval.

„Zřejmě jsem se mýlila,“ řekla chladně. „Už tě nebudu dál
obtěžovat.“

Šla ke dveřím. Hugh zůstal stát před nimi a blokoval je svým
tělem. Nepohnul se.

„Ustup,“ poručila. Hugh si znovu dal dýmku do úst, potáhl z
ní a díval se na ni s jakýmsi pochmurným pobavením. „Vy mě potřebujete, paní.
Já jsem jediná šance, kterou máte. Dáte mi to, oč vás budu žádat.“

„Co budeš žádat?“ zeptala se.

„Pomůžete mi najít Alfréda.“

Ohromena a šokována, zírala na něho beze slova. Pak zavrtěla
hlavou. „Ne… to není možné. On je pryč. Nemám žádnou možnost najít ho.“

„Možná je se Zmarem.“

„Je s ním ten druhý. Haplo, ten muž s modrou kůží. A
jestliže je Haplo se Zmarem, tak Alfréd tam určitě není. Jsou zapřísáhlí
nepřátelé. Nemohu ti to vysvětlit, Hughu. Nerozuměl bys tomu.“

Hugh mrštil dýmkou o podlahu. Natáhl ruce, popadl ji a pevně
jí sevřel paže.

„Ubližuješ mi,“ protestovala.

„Já vím. A čerta se o to starám. Vy se pokuste rozumět mně,
paní,“ řekl Hugh. „Představte si, že jste slepá od narození. Jste spokojená ve
světě tmy, poněvadž nic jiného neznáte. Potom je vám najednou darován dar
zraku. Vidíte všechny ty divy, které jste si nikdy předtím nebyla schopna
představit – nebe a stromy, mraky a Oblohu. A potom najednou je vám ten dar
odňat. Znovu jste slepá. Jste uvržena nazpět do tmy. Ale tentokrát už víte,
co jste ztratila!“

„Je mi tě líto,“ zašeptala Iridal. Začala zvedat ruku, aby
se dotkla jeho tváře.

Hugh ji odmrštil nazpět. Odvrátila se, zahanbená a dotčená.

„Souhlasím s tím obchodem,“ řekla tiše. „Jestli to pro mě
uděláš, já udělám, co bude v mých silách, abych ti pomohla najít Alfréda.“

Ani jeden z nich chvíli nepromluvil, nemohl.

„Jak mnoho času máme?“ zeptal se pak drsně.

„Čtrnáct dní. Štěpán se pak sejde s princem Rejšanem. I když
si nemyslím, že o tom tribšti elfové vědí.“

„Čerta nevědí, paní. Tribové se neodváží dopustit, aby se
schůzka konala. Moc rád bych věděl, co plánovali předtím, než vaše dítě upadlo do
jejich rukou. Rejšan je chytrý! Přežil už tři pokusy o svou vraždu od té jejich
zvláštní gardy, co jim říkají Neviditelní. Někteří říkají, že ho varovali
Kenkariové.“

Odmlčel se a uvažoval. „Něco mě napadlo.“

Umlkl a hmatal ve svých šatech po dýmce, zapomenuv, že ji
předtím odhodil.

Iridal se shýbla, zvedla ji a podala mu ji.

Téměř bezmyšlenkovitě ji od ní vzal, vylovil z ohmataného
koženého pytlíku trochu sterega a nacpal si jim hlavičku dýmky. Pak přešel ke
krbu, vyndal odtud kleštěmi žhavý uhlík a přidržel ho k hlavičce. Zvedl se
odtud tenký proužek dýmu, přinášející s sebou ostrou, štiplavou vůni.

„Co –“ začala Iridal.

„Mlčte,“ odbyl ji Hugh. „Podívejte, od teďka, paní, budete
dělat, co já řeknu a kdy to řeknu. Žádné otázky. Vysvětlím to, jestli budu mít
čas, ale jestli ne, pak mně budete muset důvěřovat. Zachráním to vaše dítě. A
vy mně pomůžete najít Alfréda. Ujednáno?“

„Ujednáno,“ pevně odpověděla Iridal.

„Dobrá,“ snížil hlas a pohledem znovu sklouzl ke dveřím. „Potřebuju
teď tady uvnitř dva mnichy, ale aby nás nikdo zvenku nehlídal. Můžete to
zařídit?“

Iridal přistoupila ke dveřím a odsunula špehýrku. Venku v
chodbě stál jeden mnich, který pravděpodobně měl rozkaz čekat na ni.

Kývla. „Jsi schopný jít?“ zeptala se hlasitě, jako by s
ošklivostí a zklamáním.

Hugh pochopil narážku. Starostlivě umístil svou dýmku ke
krbu a potom, zvednuv láhev, prudce ji mrštil na zem. Kopl do stolu, skácel se
do kaluže rozlitého vína a pak se v té změti převalil.

„Ach, ano, ano,“ mumlal nezřetelně, pokoušeje se vstát, a spadl
zase nazpět. „Můžu jít. Jistě. Pojďme.“

Iridal přistoupila ke dveřím a rázně na ně zabušila. „Běž a
přiveď opata,“ poručila.

Mnich odešel. Opat se vrátil. Iridal odemkla a otevřela
dveře.

„Hugh Ruka souhlasil, že půjde se mnou,“ pravila, „ale
vidíte, v jakém je stavu. Nemůže jít bez cizí pomoci. Kdyby mi tak dva z vašich
mnichů pomohli ho odnést, byla bych vám za to nesmírně vděčná.“

Opat se zamračil a vypadal jakoby na pochybách. Iridal
vyndala zpod svého pláště váček. „Má vděčnost je materiálni povahy,“ řekla s
úsměvem. „Věřím, že dar opatství je vždy vítán.“

Opat váček přijal. „Pošlu vám dva z bratří. Ale nesmíte je
vidět ani s nimi mluvit.“

„Rozumím, pane. Jsem připravena odejít.“ Neohlédla se po Hughovi,
ale slyšela skřípění rozbitého skla, jakési těžké oddechování a mumlavé kletby.

Opat vypadal, že je velmi potěšen a vděčný, že se rozhodla
odejít. Mysteriarcha obtěžovala a rušila klid jeho opatstvi svými diktátorskými
požadavky, způsobila rozruch mezi bratry, vnesla až příliš mnoho z venkovního
světa do tohoto zde, který byl zasvěcen mrtvým. Sám doprovodil Iridal nahoru po
schodech, přes opatství a předním vchodem ven. Slíbil, že za ní pošle Hugha co
nejdřív, buďto samotného, bude-li schopen chůze, nebo v opačném případě ho
ponesou dva mniši. Snad opat sám ani nelitoval, že se zbavil tohoto
problémového hosta.

Iridal se uklonila a vyslovila mu své díky. Na okamžik
zaváhala, myslíc, že by měla zůstat nablízku pro případ, že by Hugh potřeboval
její pomoc.

Ale opat, pevně svírající váček, se nevrátil dovnitř. Čekal
pod lampou, maje zřejmě v úmyslu ujistit se, že žena skutečně odešla.

Iridal tedy nezbývalo než opustit klášterní půdu a zamířit
ke svému dřímajícímu drakovi. Teprve až opat uviděl, že k němu došla, obrátil
se ke dveřím a s bouchnutím je za sebou zavřel.

Iridal se ohlédla a přála si, aby věděla, co má Hugh v
úmyslu. Usoudila, že nejlepší bude probudit draka a připravit ho, aby byl
schopen co nejrychleji je odnést z tohoto místa.

Probudit draka ze spánku je vždycky choulostivý počin,
protože draci jsou povahou vášnivě nezávislí, a kdyby se zvíře náhodou
probudilo osvobozené od kouzla, které ho spoutávalo, mohlo by se rozhodnout, že
třeba uletí pryč nebo že napadne ji nebo klášter nebo i pro kombinaci všech
těch tří možností.

Naštěstí drak zůstal pod vlivem kouzla. Probral se ze spánku
jenom trochu podrážděný, že byl vzbuzen. Iridal ho hladila a konejšila,
slibujíc mu všemožnou péči, až se vrátí domů.

Drak roztáhl křídla, švihl ocasem a začal se věnovat pečlivé
prohlídce své šupinaté kůže, pátraje po známkách maličkých a zákeřných dračích
červů, parazitů, kteří se s oblibou zavrtávali pod šupiny a sáli dračí krev.

Iridal ho nechala tomu, co dělal, a otočila se, aby se
podívala na vchod do kláštera, kam mohla ze svého výhodného stanoviště dobře
vidět. Právě začínala mít napůl obavy, že si to Hugh snad rozmyslel. Ráda by
věděla, co v tomto případě udělá, protože opat by ji určitě nedovolil, aby se
vrátila, bez ohledu na to, jakým druhem temné magie by mu pohrozila.

Potom najednou Hugh vyletěl ze dveří, skoro jako by ho někdo
vystrčil. V jedné ruce nesl ranec – bezpochyby svůj plášť a šaty na cestu – ve
druhé pak láhev vína. Upadl, zvedl se, ohlédl se dozadu a něco řekl, co zřejmě
nebylo nic, co by Iridal měla slyšet. Potom se narovnal a rozhlédl se kolem,
hledaje ji.

Iridal zvedla ruku a zamávala, aby na sebe upozornila, a
potom na něj zavolala.

Snad to byl zvuk jejího hlasu – jenž se najednou hlasitě
rozlehl v jasné a mrazivé noci – nebo její pohyb. Nikdy se to nedověděla. Něco
vytrhlo jejího draka z moci kouzla.

Pronikavý skřek se ozval hned za ni, pak hlasitě zapleskala
křídla a než ho byla schopna zastavit, drak se vznesl do vzduchu. Dračí
probuzení z kouzla nebylo ovšem pro mysteriarchu nic vážnějšího než malá
nepříjemnost, Iridal stačilo vyslovit pouze jedinou velice jednoduchou formuli.
Ale aby to udělala, musela na chvilku odvrátit pozornost od Hugha.

Protože se nikdy předtím neseznámila s intrikami a
machinacemi obvyklými u královského dvora, nenapadlo Iridal ani ve snu, že toto
rozptýlení její pozornosti bylo způsobeno záměrně.
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Kirsky klášter, Volkaranské ostrovy,
Střední říše

HUGH VIDĚL, JAK SE DRAK VZNESL DO VZDUCHU, a hned mu bylo
jasné, že se vymkl z pout svého očarování. Nebyl žádný mág. Nebylo zde nic, čím
by on sám mohl pomoci Iridal, aby znovu dostala draka pod svou kontrolu.
Pokrčiv rameny, vytáhl zuby zátku ze své láhve s vínem a chystal se dát si
doušek, když zaslechl mužský hlas, mluvící k němu odněkud ze tmy.

„Nedělej žádné prudké pohyby. Nedávej nijak najevo, žes mě
slyšel. Jdi tímto směrem.“

Hugh toho muže určitě znal; pátral ve své paměti a snažil se
dát tomu hlasu tvář a jméno, ale nepodařilo se mu to. Vínem prosáklé měsíce
dobrovolně zachovávaného uvěznění utopily jeho paměť. V temnotě nemohl vůbec
nic vidět. Přesto věděl, že kdesi před ním je k tětivě přiložen šíp a namířen
do jeho srdce. Ale i když sám vyhledával smrt, dával přednost ukončení života
svou vlastní rukou a způsobem, a ne od někoho jiného. Na krátký okamžik se mu
dokonce hlavou kmitla myšlenka, zda to nebyla Iridal, kdo ho přivedl do této
léčky, ale pak usoudil, že ne. Její úzkost o dítě byla až příliš nefalšovaná.

Zdálo se, že neznámý muž dobře ví, že Hugh svou opilost
jenom předstírá, avšak Ruka si řekl, že nijak neuškodí hrát svou roli dál.
Předstíral, jako by nic neslyšel, a kymácel se udaným směrem, jakoby náhodou.
Jeho ruce naoko nešikovně svíraly uzel a láhev vína – z nichž se nyní
staly jeho zbraně i štít. Používaje svého pláště, aby utajil své pohyby,
přesunul si těžký ranec do své levé ruky, připraven zvednout ho, aby se
chránil, a přehmátl prsty pravice na hrdle láhve. Jediným rychlým pohybem by ji
mohl mrštit po hlavě, přes tvář.

Mumlaje si pod vousy cosi jako o neschopnosti žen ovládat
draky, vyklopýtal Hugh z malého ostrůvku světla, ozařujícího pozemek kláštera,
a ocitl se tak mezi několika zakrslými keři a hajkem zkroucených stromů.

„Tady se zastav. Je to dost blízko. Stačí ti jenom mě
slyšet. Znáš mě, Hughu Ruko?“

A potom to věděl. Uchopil pevněji hrdlo láhve. „Trian, že
ano? Dvorní mág krále Štěpána?“

„Nemáme moc času. Pani Iridal nesmí vědět, že jsme spolu
mluvili. Jeho Veličenstvo si přeje, abych ti připomenul, že jsi nesplnil
smlouvu.“

„Cože?“ Hugh se snažil nenápadně proniknout zrakem temné
stíny před sebou.

„Neudělal jsi to, zač jsi dostal zaplaceno. To dítě je ještě
pořád naživu.“

„Tak?“ řekl Hugh drsně. „Vrátím vám ty peníze. Stejně jste
mně zaplatili jenom polovinu.“

„Nechceme je nazpět. Chceme, aby to dítě bylo mrtvé.“

„To nemůžu udělat,“ řekl Hugh do tmy.

„Proč?“ zeptal se hlas s nespokojeným přizvukem. „Určitě ty,
mezi všemi jinými muži, jsi najednou nenašel v sobě svědomí. Najednou jsi
choulostivý? Zabíjení se ti už nelíbí?“

Hugh upustil láhev a udělal náhlý výpad dopředu. Jeho ruka
zachytila cíp čarodějovy róby. Přitáhl si ho k sobě.

„Ne,“ řekl Hugh, přidržuje si mágovu pohlednou, jemně
utvářenou tvář těsně u své vlastní prošedivělé čelisti. „Mohlo by se mi to
líbit až příliš.“

Odstrčil Triana prudce od sebe a se zadostiučiněním
sledoval, jak se muž kácí do houšti. „Třeba bych ani nebyl schopen se zastavit.
Řekni to tvému králi.“

Nemohl vidět Trianovi do tváře, čaroděj byl jenom shrbený
temný stín, rýsující se na pozadí světélkujícího korálovce. Hugh ho ani nechtěl
vidět. Odkopl stranou střepy láhve, pak potichu proklel toto plýtváni a vyrazil
nazpět. Iridal se zatím podařilo přemluvit draka, aby se snesl k zemi.
Chlácholila ho dále, šeptajíc slova kouzelné formule.

„Nabídli jsme ti práci,“ řekl Trian, zvedaje se, nijak
nepřiveden z míry. „Přijal jsi práci. Dostal jsi za to dobře zaplaceno. A
selhal jsi.“

Hugh šel dál.

„Měl jsi jenom jediné, co tě povznášelo nad úroveň
obyčejného hrdlořeza, Hughu Ruko,“ pokračoval Trian. Jeho slova byla sotva
slyšitelný šepot, nesený větrem. „Čest.“

Hugh neodpověděl, neohlédl se. Rychle kráčel k Iridal a
našel ji celou rozcuchanou a rozčilenou.

„Omlouvám se za to zpoždění. Nemohu pochopit, proč to
očarováni takhle selhalo…“

Já mohu, odpověděl jí Hugh v duchu. To způsobil Trian. On tě
sledoval. On překazil tvé kouzlo, uvolnil draka, aby tě zaměstnal po tu chvíli,
co mluvil se mnou. Král Štěpán tě neposlal, abys zachránila svého syna, má paní.
Využil tě, abys mě zavedla k tomu dítěti. Nevěř mu, Iridal. Nevěř Trianovi,
nevěř Štěpánovi. Nevěř ani mně.

Hugh by ji to byl mohl říct nahlas, slova byla užuž na jeho rtech…
ale pak tam zůstala, nevyslovena.

„To teď nevadí,“ řekl jí a jeho hlas zněl ostře a drsně. „Vydrží
to kouzlo?“

„Ano, ale –“

„Tak odleťte s tím zvířetem odtud co nejrychleji. Ještě než
opat zjistí, že dva z jeho bratří byli svlečeni donaha a spoutáni na rukou i na
nohou v mé cele.“

Podíval se na ni, očekávaje nějaké otázky a připraven
připomenout jí, že souhlasila s tím, že se nebude na nic ptát.

Zvědavě na něho pohlédla, pak přikývla a rychle nasedla na
draka. Hugh přivázal svůj ranec bezpečně k zadní části ozdobného, dvojmístného
sedla, které neslo na sobě okřídlené oko – znak krále Štěpána.

„Žádný div, že ten zatracený čaroděj byl schopný použit
kouzlo,“ mumlal si Hugh potichu pod vousy. „Jet na pitomém královském drakovi!“

Vytáhl se nahoru na hřbet monstra a usadil se za Iridal.
Vyslovila povel a drak vyskočil do vzduchu, zvedl křídla a zamával jimi a
vznesl se vzhůru. Hugh neztrácel čas k tomu, aby se snažil zahlédnout mága.
Bylo to zbytečné.

Trian byl příliš dobrý. Otázka byla: Bude je sledovat, nebo
se prostě poohlédne po svém drakovi, aby se vrátil a podal zprávu?

Hugh se zamračeně pousmál a naklonil se dopředu. „Kam
letíme?“

„Do mého domu. Vzít si zásoby.“

„Ne, to neuděláme,“ Hugh mluvil co nejvíc nahlas, aby ho
bylo v nárazech větru a pleskání dračích křídel slyšet. „Máte peníze? Barly? S
královským razítkem?“

„Ano,“ odpověděla Iridal. Drak letěl divoce, nejistě. Vitr
škubal Iridaliným pláštěm, jeji vlasy se uvolnily a rozevlály kolem její tváře
jako bílý oblak.

„To, co budeme potřebovat, si koupíme,“ řekl Hugh. „Od této
chvíle, paní Iridal, vy i já zmizíme. Škoda, že noc je tak jasná,“ dodal,
rozhlížeje se kolem. „Hodila by se taková bouře s deštěm.“

„Bouře se může vyčarovat,“ řekla Iridal, „jak dobře víš.
Nemusím snad být příliš zručná v ovládání draků, ale vítr a déšť je něco
jiného. Jak ale potom najdeme cestu my?“

„Podle pocitu větru na mé tváři,“ řekl Hugh s úšklebkem,
který snad měl byt úsměv. Sklouzl dopředu a natáhl ruce jednu po jednom, druhou
po druhém Iridalině boku – a chopil se otěží. „Vykouzlete tu vaši bouři, paní.“

„Je to nutné?“ zeptala se a mimoděk sebou škubla při Rukově
tak bezprostřední blízkosti, kdy se jeho tělo tisklo na její a jeho paže ji
objímaly. „Dokážu řídit draka. Stačí, když mi budeš dávat pokyny.“

„Nefungovalo by to,“ řekl Hugh. „Já letím podle citu,
dokonce ani na to po většinu času nemyslím. Opřete se o mě. Zůstanete tak více
v suchu. Uvolněte se, paní. Máme dnes v noci před sebou hodně dlouhou cestu.
Jestli můžete, spěte. Tam, kam jdeme, nebudeme mít mnoho nocí, kdy si budete
moct dopřát nějaké pohodlí.“

Ještě chvilku seděla Iridal ztuhle a strnule, potom s
povzdechem klesla dozadu na Hughovu hruď. Posunul se, aby se jí lépe sedělo, a
ovinul kolem ní své paže ještě pevněji.

Zkušeným, pevným hmatem převzal otěže. Drak, vycítiv zručné
ruce, se uklidnil a letěl vyrovnaněji. Iridal šeptem vyslovila magická slova,
slova, která polapila mraky, plující v daleké výši nad nimi, a přiměla mlhu,
aby se snesla k nim a obalila je do svého vlhkého neprůhledného pláště. Začalo
pršet.

„Nemohu to dlouho udržet,“ hlesla, cítíc se stále víc a víc
ospalá. Déšť ji slabě šlehal do tváře. Stulila se hlouběji do Hughových paží.

„Nemusí to dlouho trvat.“

Trian má rád pohodlí, pomyslel si Hugh. Nebude se mu chtít
honit nás v dešťové bouři, zvlášť když si spočítá, kam pravděpodobně poletíme.

„Máš strach, že budeme sledováni, že ano?“ řekla Iridal.

„Řekněme, že nerad pokouším štěstí,“ odpověděl Hugh.

 

Letěli bouřlivou nocí v tichu tak hřejivém a příjemném, že
jeden i druhý se zdráhali ho porušit. Iridal by byla mohla položit více otázek –
dost dobře věděla, že by to pravděpodobně nebyli mniši, kdo by je
pronásledoval. Koho jiného se to Hugh obával? Ale neřekla nic.

Slíbila to a měla v úmyslu slib dodržet. Ve skutečnosti byla
docela ráda, že jí uložil takové omezení. Nechtěla se ptát, nechtěla vědět.

Její ruka spočinula na její hrudi, na amuletu, který nosila
schovaný pod svou róbou, na amuletu, který ji uváděl do neustálého kontaktu s
jejím dítětem. Neřekla mu o něm a ani nechtěla. Nesouhlasil by, asi by se
rozzlobil. Ale ona nechtěla zlomit toto pouto se svým dítětem – s dítětem
jednou už pro ni ztraceným a nyní nalezeným.

Hugh má svá tajemství, řekla si. A já si zachovám to mé.

Spočívajíc v jeho pevných pažích a těšíc se z jeho síly a
ochranné přítomnosti, nechala Iridal odplynout minulost s jejím trpkým soužením
a ještě trpčím pocitem vlastní viny, stejně tak jako i budoucnost s její
nejistotou a nebezpečím. Nechala obojí odplynout tak snadno, jako se přestala
starat o otěže, dovolujíc někomu jinému, aby vedl a řídil. Přijde čas, kdy je
bude třeba opět převzít, snad dokonce i bojovat o kontrolu nad nimi. Ale do té
doby mohla dělat, co ji Hugh navrhl – uvolnit se a spát.

 

Hughova mysl nebyla zaujata jenom pozorováním spící Iridal.
Deštěm nasáklá temnota byla hustá, dole přeškrtaná slabým světélkováním
korálovce, což vzbuzovalo zdáni, jako by země i obloha byly jedno a totéž.
Přendal si otěže do jedné ruky a přetáhl přes ženu svůj plášť, spojil ho s
druhým a udělal tak cosi jako stan, aby ji udržel v teple a suchu.

V duchu stále slyšel ta stejná slova, pořád znovu a znovu.

Měl jsi jenom jediné, co tě povznášelo nad úroveň
obyčejného hrdlořeza, Hughu Ruko.

Čest… čest… čest…

 

„Mluvil jsi s ním, Triane? Poznal jsi ho?“

„Ano, Vaše Veličenstvo.“

Štěpán se poškrábal na své vousaté bradě. „Hugh Ruka tedy
žije a po celou tu dobu byl naživu. Ona nám lhala.“

„Člověk jí to těžko může mít za zlé. Sire,“ řekl Trian.

„Byli jsme blázni, že jsme jí uvěřili! Muž s modrou kůží!
Ten brebtavý Alfréd že odešel pátrat po jejím synovi! Alfréd by nemohl potmě
najít ani sám sebe. Všechno vylhala!“

„Nejsem si tak jist, Vaše Veličenstvo,“ pronesl Trian
zamyšleně. „Pořád tady bylo něco víc – mnohem víc – na tom Alfrédovi, než on
sám dával najevo. A ten muž s modrou kůži. Já sám jsem narazil na určité
zajímavé poznámky a odkazy v těch knihách, které s sebou přinesli
mysteriarchové –“

„Má některá z nich co dělat s Hughem Rukou nebo se Zmarem?“
zeptal se Štěpán podrážděně.

„Ne, Sire,“ řekl Trian. „Ale mohlo by to být důležité
později.“

„Pak si o tom promluvíme také později. Udělá Ruka to, cos mu
řekl?“

„Nemohu říct. Sire. Kéž bych mohl,“ dodal Trian rychle,
vida, že Štěpán vypadá nanejvýš rozmrzele. „Měli jsme k hovoru jenom velmi málo
času. Ale ta jeho tvář. Vaše Veličenstvo! Zachytil jsem ji očima jenom letmo,
při světle z korálovce na zemi. Nevydržel jsem se na ni dlouho dívat. Viděl
jsem v ní zlo, prohnanost, zoufalství –“

„Co na tom? Ten muž je přece, koneckonců, vrah.“

„To zlo bylo ale moje vlastní. Sire,“ řekl Trian.

Sklopil oči k několika knihám, ležícím na stole v jeho
studovně.

„A moje v důsledku toho asi také.“

„Já jsem to neřekl. Sire –“

„Ani jsi nemusel, zatraceně!“ odsekl hrubě Štěpán a pak
těžce povzdechl.

„Předkové ať jsou mně svědky, Magiko, že se mně to nelíbí o
nic méně než tobě. Nikdo nebyl šťastnější než já, když jsem myslel, že Zmar
přežil, že nejsem zodpovědný za smrt desetiletého dítěte. Věřil jsem
paní Iridal, neboť jsem jí chtěl věřit. A podívej se, kam jsme se teď dostali.
Do mnohem horší situace než předtím.

Ale jakou jinou možnost mám, Triane?“ Štěpán udeřil pěsti do
stolu.

„Jakou jinou možnost?“

„Žádnou, Sire,“ řekl Trian.

Štěpán přikývl. „Tak je to,“ řekl úsečně, vraceje se opět k
předchozímu tématu. „Tak udělá to?“

„Nevím, Sire. A máme důvod obávat se, jestli to vůbec udělá.
‚Mohl bych mít zabíjení rád až příliš‘, tak to řekl, ‚třeba bych ani nebyl
schopen to zastavit.‘ “

Štěpánova tvář byla bledá, strhaná. Zvedl ruce, prohlížel si
je, mnul si je.

„O to se nemusíme starat. Až bude ten čin vykonán,
odstraníme toho muže. V jeho případě se alespoň můžeme cítit k tomu oprávněni.
Dlouho unikal popravčí sekeře. Myslel jsem, že budeš sledovat ty dva, když
odešli z kláštera? Kam šli?“

„Hugh Ruka umí velice dobře setřást pronásledovatele ze své
stopy, Sire. Strhla se bouře s deštěm, najednou a z oblohy bez mraků. Můj drak
ztratil jejich pach a já sám jsem promokl až na kůži. Usoudil jsem, že lepší
bude vrátit se do kláštera a zeptat se kirských mnichů, kteří poskytli Hughovi
přístřeší.“

„A s jakým výsledkem? Možná věděli, co má v úmyslu.“

„Jestliže ano, Sire, tak mi to neřekli.“ Trian se smutně
usmál. „Opat byl z něčeho strašně rozzlobený. Řekl mně, že má dostatek svých
mágů, a pak mně přibouchl dveře před nosem.“

„A tys neudělal nic?“

„Já mám jenom Třetí stupeň, Sire,“ řekl Trian pokorně. „Kiršti
vlastní mágové jsou na stejné úrovni jako já. Zápas mezi námi by nebyl vhodný
ani žádoucí. Nehodilo by se urazit kiry. Sire.“

Štěpánova tvář se zachmuřila. „Myslím, že máš pravdu. Ale
teď jsme ztratili stopu po Hughovi a po paní Iridal.“

„Varoval jsem vás, abyste si od toho mnoho nesliboval. Vaše
Veličenstvo, Ale my jsme to v každém případě museli udělat. Víte, myslím si, že
tuším, kam směřovali – na místo, kam se ani já sám neodvážím. A ani byste
nenašel mnoho takových, kdo by byli ochotni a schopni vydat se tam.“

„Co je to za místo? Sedm Záhad?“[52]

„Ne, Sire. Je to místo, které je mnohem známější, a jestli
něco, tak ještě hrozivější, protože nebezpečí tam je reálné. Hugh Ruka je na
cestě na Skurvaš, Vaše Veličenstvo.“







Kapitola 25


Skurvaš, Volkaranské ostrovy, Střední
říše

HUGH VZBUDIL IRIDAL, KDYŽ JEŠTĚ STÁLE BYLI VE vzduchu a
unavený drak dychtivě vyhlížel vhodné místo k přistání. Vládcové Noci odhalili
své temné pláště. Obloha se začala třpytit pod prvními paprsky Soláru. Iridal
se začala probouzet a prvním jejím pocitem bylo podivení, že dokázala spát tak
hluboce a tvrdě.

„Kde to vlastně jsme?“ zeptala se, pozorujíc s ještě napůl
ospalým uspokojením, jak se ze stínu noci zvolna vynořuje ostrov, jak se
paprsky úsvitu postupně dotýkají vesnic, které z jejich výšky vypadaly jako
hračky. Z komínů se začal vznášet vzhůru kouř. Na jednom útesu – nejvyšším bodě
ostrova – se tyčila mohutná pevnost, zbudovaná ze vzácné žuly, nanejvýš v celém
Arianu ceněné, která nyní, když Vládcové Noci zmizeli, vrhala na ostrov dlouhý
stín svých masivních věží.

„Skurvaš,“ řekl Hugh Ruka. Vedl draka, aby se vyhnul čemusi,
co zřejmě byl rušný přístav, a nasměroval ho k zalesněné oblasti, přiléhající k
městu, kde přistání nemuselo být nápadné, po případě se dalo i utajit.

Iridal byla teď už úplně probuzená, jako by jí někdo stříkl
do tváře studenou vodu. Byla tichá a zamyšlená. Po chvilce promluvila sníženým
hlasem: „Předpokládám, že je to pro náš úkol nutné.“

„Slyšela jste o tom místě.“

„Nic dobrého.“

„A je to ještě daleko horší. Vy ale chcete jít na Aristagon,
paní Iridal. A jak jste se tam chtěla dostat? Požádat elfy, aby byli tak hodní
a nechali vás zastavit se u nich na čaj?“

„Ovšemže ne,“ řekla chladně, uražena. „Ale –“

„Žádné ,ale‘. Žádné otázky. Uděláte, co řeknu, pamatujete?“

Hugha bolel každý sval v těle a byl celý ztuhlý po namáhavém
a dlouhém letu v nepohodlné pozici. Vše, co si přál, bylo zakouřit si ze své
dýmky a k tomu sklenici – pár sklenic – vína.

„Co budeme na tomto ostrově, budou naše životy každou minutu
v nebezpečí, paní. Buďte potichu. Nechte mluvit mě. Svěřte se mému vedení, a
pro spásu nás obou, žádnou magii. Ani tolik jako jeden ubohý trik se zmizením
jediného barlu. Oni zjisti, že jste mysteriarcha, a tím skončíme.“

Drak zahlédl pěkné místo na přistání, malou světlinku
nedaleko pobřeží. Hugh uvolnil otěže a nechal ho snést se ve spirále dolů.

„Mohl bys mi říkat Iridal,“ řekla tiše.

„Stále ještě souhlasíte s tím, co jsme si ujednali?“

Povzdechla. „Smím ti dát jednu otázku, Hughu?“

„Neslibuju, že na ni odpovím.“

„Říkal jsi ,oni‘. ,Oni‘ nesměji vědět, že jsem mysteriarcha.
Kdo to jsou ti ,oni‘?“

„Vládci Skurvaše.“

„Vládce je král Štěpán.“

Hugh se ostře, štěkavě zasmál. „Ne na Skurvaši. Oh ano, král
sliboval, že sem přijde a že to tu všechno vyčistí, ale dobře ví, že nemůže.
Nemohl by shromáždit dostatečně velké síly. Není snad jediného barona ve
Volkaranu či v Uylandii, aby neměl k tomuto místu nějaké závazky či spojení, i
když byste asi nenašla žádného, kdo by se k tomu odvážil přiznat. Dokonce i
elfové, když vládli nad větší částí zbývající Střední říše, nikdy Skurvaš
nedobyli.“

Iridal se dívala dolů na rychle se přibližující ostrov. Mimo
jeho hrozivě vyhlížející pevnost zde nebylo nic jiného, co by bylo hodno
zvláštní pozornosti, protože byl z větši části zarostlý jakýmsi ježatým mlázím,
známým pod jménem trpasličí křoví, podle toho, že vypadalo tak trochu jako
trpasličí husté, hnědočervené vousy a že když si jeho kořeny jednou prorazily
cestu do korálovcového podkladu, bylo téměř nemožné je odtud vytrhnout. Malé a
drsně vyhlížející městečko se uhnízdilo na hraně pobřežní čáry, držíc se zde
stejně houževnatě jako to ježaté křoví. Z města vycházela jedna cesta, vinoucí
se skupinami hargastových stromů, a šplhala po úbočí kopce k pevnosti.

„Obléhali to tu elfové? Docela bych i věřila, že taková
pevnost jim mohla odolávat dlouho –“

„Pcha!“ Hugh se zašklebil, ohýbal ruce a pokoušel se uvolnit
ztuhlé svaly ve své šíji a ramenou. „Elfové nezaútočili. Válka je úžasná věc.
Vaše Milosti, dokud nezačne řezat do vašeho zisku.“

„Tím myslíš, že tito lidé obchodují s elfy?“ Iridal se zdála
ohromena.

Hugh pokrčil rameny. „Vládce Skurvaše se nestará o názory
lidí, ale o třpyt jejich peněz.“

„A kdo je ten vládce?“ Nyní byla zaujatá i zvědavá.

„Není to jedna osoba,“ odvětil Hugh. „Skupina. Jsou známí
jako Bratrstvo.“

Drak přistál na rozlehlé světlině, která byla zřejmě
využívána k tomuto účelu už mnohokrát předtím, soudě podle zlámaných větví
stromů (odlomených dračími křidly), stop po pařátech, zanechaných v korálovci,
a výkalů, roztroušených všude kolem. Hugh sesedl a rozpřáhl bolavé a ztuhlé
paže, ohýbal zdřevěnělé nohy.

„Nebo spíš bych měl říct ,my‘,“ poznamenal, přistoupiv bliž,
aby pomohl Iridal z drakova hřbetu. „My jsme známí jako Bratrstvo.“

Chystala se vložit svou ruku do jeho. Nyní však zaváhala a
pohlédla na něho. Její tvář byla bledá, oči rozšířené. Jejich duhová barva se
zakalila, ztemněla stíny hargastových stromů, které je obklopovaly.

„Nerozumím.“

„Vraťte se, Iridal,“ řekl ji, náhle až pochmurně vážný. „Odejděte,
hned teď. Drak je unavený, ale ta bestie to dokáže, vzít vás aspoň na
Prozřetelnost.“

Drak, který zaslechl zmínku o sobě, začal podrážděně
přešlapovat z nohy na nohu a třepat křidly. Chtěl mít už pokoj od těchto
jezdců, ukrýt se někde mezi stromy a spát.

„Napřed jsi byl dychtivý jít se mnou. A teď se mě snažíš
odehnat.“

Iridal si ho chladně měřila. „Co se stalo? Proč ta změna?“

„Řekl jsem žádné otázky,“ zavrčel Hugh, upíraje zasmušilý
pohled přes okraj ostrova do nezměrné modré hloubky oblohy. Na krátký okamžik
se na ni podíval. „Ledaže by vám nevadilo zodpovědět mi pár otázek, které bych
vám mohl položit.“

Iridal zrudla a odtáhla svou ruku. Sesedla z draka bez
pomoci, využívajíc této příležitosti, aby mohla skrýt skloněnou hlavu v
záhybech kápě svého pláště. Když už stála na zemi a byla si jistá, že se
dostatečně ovládla, obrátila se k Hughovi.

„Ty mě potřebuješ. Potřebuješ mě, abych ti pomohla najít Alfréda.
Něco o něm vím, vlastně dost. Vím, kdo je a co je, a věř mi, bez mé pomoci ho
nenajdeš. Tak tedy, necháš toho? Pošleš mě pryč?“

Hugh odmítl podívat se na ni. „Ano,“ řekl tiše. „Ano,
zatraceně. Tak jděte!“ Zaťal ruce na dračím sedle a položil na něj svou bolavou
hlavu.

„Zatracený Trian!“ zaklel potichu pro sebe. „Zatracený
Štěpán! Zatracená tato žena a to její dítě. Měl jsem dát svou hlavu na popravčí
špalek, když jsem měl tu možnost. Věděl jsem to ovšem už tenkrát. Něco mě
varovalo. Zabalil bych se do smrti jako do pokrývky a vklouzl bych do spánku…“

„Co to říkáš?“

Cítil Iridalinu ruku, jemný, teplý dotek na svém rameni.
Otřásl se a uhnul.

„Jak veliký zármutek to v sobě máš!“ řekla tiše. „Sdílejme
ho spolu.“

Hugh se k ní prudce obrátil, divoký, zuřivý. „Odejděte ode
mě. Kupte si někoho jiného, aby vám pomohl. Můžu vám dát jména –deseti mužů – a
lepších než já. Pokud jde o vás, já vás nepotřebuju. Najdu Alfréda sám. Dokážu
najít každého muže –“

„– pokud se jen skrývá na dně vinné láhve,“ odsekla Iridal.

Hugh ji popadl a sevřel ji v těsném a bolestivém stisku.
Zatřásl s ní, přinutil ji zaklonit hlavu a podívat se na něho.

„Znáte mě pro to, co jsem – nájemný vrah. Mé ruce jsou
potřísněné krví, koupenou a zaplacenou krví. Vzal jsem peníze, abych zabil
dítě!“

„A položil jsi za to dítě život…“

„Čerta!“ Hugh ji odstrčil, odhodil od sebe. „To bylo tím
zatraceným kouzlem, co na mě uvrhl. Nebo snad kouzlo, které jste na mě vložila vy.“

Obrátil se k ni zády a začal odvazovat svůj ranec, rychlými,
nervózními pohyby, škubaje netrpělivě za uzly.

„Tak jděte,“ opakoval, nedívaje se na ni. „Hned teď.“

„Nepůjdu. Udělali jsme spolu obchod,“ řekla Iridal. „Jedna
věc, co jsem o tobě slyšela, je, žes nikdy neporušil smlouvu.“

Přestal v tom, co dělal, a otočil se, aby se na ni podíval.
Jeho hluboko zapadlé oči byly temné pod svraštělým, převislým obočím. Náhle byl
zase chladný, ledově klidný.

„Máte pravdu, má paní. Nikdy jsem žádnou smlouvu neporušil.
Pamatujte na to, až přijde čas.“ Uvolnil svůj ranec z drakova hřbetu a zastrčil
si ho pod paži a kývl hlavou k Iridal. „Zrušte to vaše kouzlo.“

„Ale… to bude znamenat, že uletí! Nikdy ho už nemusíme znovu
chytit.“

„Přesně tak. Ani nikdo jiný. Ani se patrně tak honem nevrátí
do králových stáji. Dost dlouho pro nás, abychom zmizeli.“

„Ale mohl by nás napadnout!“

„Chce spíš spát než nažrat se.“ Hugh se na ni podíval očima
zarudlýma od nedostatku spánku a z kocoviny. „Osvoboďte ho nebo odleťte s ním,
pani Iridal. Nemám znovu náladu hádat se.“

Iridal se podívala na draka, poslední pouto, které ji
spojovalo s domovem, s jejími lidmi. Až do této chvíle byla celá cesta jako
sen. Sen, takový, jaký se ji zdál, když spala v Hughových pažích. O slavné
záchraně magickou a třpytící se ocelí, která vrátila dítě do jejího objetí,
která porazila nepřátele, snažící se ho zmocnit, kdy ona pozorovala, jak elfové
jsou odráženi zpět a couvají, zastrašeni mateřskou láskou a Hughovou
statečností. Skurvaš v tomto snu nebyla. Ani Hughova hrubá a nevybíravá slova.

Nejsem příliš praktická, řekla si Iridal smutně. Nebo
realistická. Nikdo z nás, co jsme žili v Horní říši, není. Nepotřebovali jsme
takoví být. Jenom Sinistrad. A proto jsme ho nechali, aby pokračoval se svými
zlotřilými plány, proto jsme se nepokusili zastavit ho. Jsme slabí, zcela
bezmocní. Přísahala jsem, že se změním, přisahala jsem, že budu silná, pro
spásu svého dítěte.

Přitiskla ruku na péřový amulet, který měla zastrčený pod živůtkem
své róby. Pak, když se už cítila silnější, zrušila kouzelnou formuli, svazující
draka, zlomila poslední článek neviditelného řetězu.

Osvobozená stvůra divoce potřásla svou hrotitou hřívou a
vztekle si ji změřila, zřejmě uvažujíc, jestli si má či nemá na nich pochutnat,
pak se však rozhodla, že ne. Drak se spokojil s tím, že na ně vztekle zasyčel,
a hned nato se vznesl do vzduchu. Snad měl v úmyslu vyhledat si bezpečné místo
k odpočinku, někde vysoko a co nejvíc skryté. Možná také, že už byl syt toho,
že je sám a že se vrátí do domovských stájí, protože draci jsou společenští
tvorové a on by zřejmě brzy zatoužil po svých druzích a kamarádech.

Hugh se za ním díval, jak odlétá. Potom se obrátil a
vykročil po malé stezce, vedoucí k hlavní cestě, kterou viděli ze vzduchu. Iridal
si pospíšila, aby s ním udržela krok.

Jak šli, přehraboval se ve svém ranci a vytáhl z něho jednu
věc – hrubý pytlík. Jeho obsah vydával kovový cinkot. Upevnil jeho provázek k
opasku, který nosil na své vestě.

„Dejte mi vaše peníze,“ poručil. „Všechny.“

Iridal mu mlčky podala svůj váček.

Hugh ho otevřel, pohledem spočítal jeho obsah a pak si ho zastrčil
za košili, aby tady odpočíval, bezpečně chráněný, až na jeho kůži. „Dlouhoprsťáci[53] ze Skurvaše nezůstávají své pověstí
nic dlužní,“ řekl suše. „Potřebujeme si bezpečně uchovat peníze, co máme,
abychom si mohli koupit naši dopravu.“

„Koupit si dopravu! Na Aristagon?“ opakovala Iridal
zmateně. „Ale jsme přece ve válce! Je let do elfských zemi… je to vůbec možné?“

„Ne,“ řekl Hugh, „ale cokoliv se dá koupit.“

Iridal očekávala, že bude pokračovat, ale on zřejmě nehodlal
říct jí více. Solár byl jasný a korálovec se leskl. Vzduch se po nočním chladu
rychle oteploval. V dálce, usazena vysoko na boku hory, se tyčila pevnost,
mohutná a impozantní, veliká jako Štěpánův palác. Iridal neviděla žádné domy či
stavby, ale hádala, že směřují do malého městečka, které předtím zahlédla ze
vzduchu. Nad mlázím stoupaly spirály kouře z ohňů a pecí, na nichž se
připravovala snídaně.

„Ty tady máš přátele,“ řekla, znovu si vybavujíc jeho slova,
to jak se „oni“ změnilo v „my“.

„Dá se to tak říct. Zakryjte si tvář.“

„Proč? Nikdo mě tu nezná. A jenom podle pohledu nemohou
poznat, že jsem mysteriarcha.“

Zastavil se a zachmuřeně si ji změřil.

„Omlouvám se,“ povzdechla Iridal. „Vím, že jsem slíbila, že
se nebudu vyptávat na nic, co děláš, a to všechno jsem také dodržela. Nechtěla
jsem se ptát, ale ničemu nerozumím a… mám strach.“

„Myslím, že na to máte plné právo,“ pronesl po chvilce
věnované zamyšlenému potahování za dlouhé prameny svých spletených vousů. „A
myslím, že čím víc si to budete uvědomovat, tím líp pro nás pro oba. Podívejte
se na sebe. S takovýma očima, s takovým oblečením, s takovým hlasem – i dítě by
vidělo, že jste urozená. To z vás dělá lovnou zvěř, kořist. Chci, aby věděli,
že jste moje kořist.“

„Nechci být ničí kořist!“ naježila se Iridal. „Proč jim
neřekneš pravdu – že jsem tvá zaměstnavatelka?“

Podíval se na ni, zašklebil se, potom hodil hlavou dozadu a
hlasitě se rozchechtal. Jeho smích byl hluboký, srdečný; uvolnil něco uvnitř v
něm. Vlastně se smál na ni a ten smích se odrážel v jeho očích.

„Dobrá odpověď, paní Iridal. Snad to udělám. Ale zatím se
držte u mě, nikam nechoďte. Jste tu cizinka. A oni mají ve zvyku dost zvláštní
druh uvítání pro cizince na Skurvaši.“

Přístavní město Klervašna se nacházelo blízko u pobřežní
čáry. Bylo otevřené, neobepínaly je žádné hradby. Z pobřeží vedla do města
jediná cesta, jediná cesta – tatáž – vedla z města ven vzhůru do hor.

„Určitě si nedělají starosti, že by mohli být napadeni,“
poznamenala Iridal, zvyklá na opevněná města na Volkaranu a Uylandii, jejichž
občané, neustále ve střehu před elfími nájezdníky, žili v téměř ustavičném
strachu.

„Kdyby je něco ohrožovalo, obyvatelé by se jednoduše sbalili
a utekli do pevnosti. Ale ne, nestarají se o to.“

Skupinka chlapců, hrajících si v jedné uličce na piráty,
byla první, kdo si jich všiml. Děti odhodily své meče z hargastových větví a
rozběhly se k nim, aby si je prohlédly s otevřenou přímostí a neskrývanou
zvědavostí.

Chlapci byli asi ve Zmarově věku a Iridal se na ně usmála.
Přiběhla k ní malá dívenka, oblečená v hadrech, a prosebně nastavila ruku.

„Dala byste mi, prosím, nějaké peníze, krásná paní?“
žebronilo dítě s okouzlujícím úsměvem. „Má maminka je nemocná. Můj táta je
mrtvý. A jsem tu já a moje maličká sestra a bratr, které musi živit. Jenom
jednu minci, krásná pani –“

Iridal užuž sahala po svém váčku, ale pak si vzpomněla, že
ho u sebe nemá.

„Táhni odtud,“ řekl Hugh Ruka hrubě. Zvedl pravici s
otevřenou dlaní.

Malé děvčátko se na něj zchytrale podívalo, pokrčilo ramínky
a odskákalo pryč, vracejíc se ke hře. Chlapci se táhli za ní s pískotem a
hulákáním, až na jednoho, který se hned rozběhl po cestě do města.

„Nemusel jsi být na to dítě až tak hrubý,“ řekla Iridal
vyčítavě. „Byla tak roztomilá. Mohli jsme jí nějakou tu minci dát –“

„– a přijít o váš váček. Zaměstnáním tohoto roztomilého
dítěte je zjistit, kde máte své peníze. Potom pošle vzkaz svému dlouhoprsťáckému
tátovi, který je bezpochyby velice naživu a který vám ulehčí od vašeho
bohatství hned, jak se dostanete do města.“

„Nevěřím tomu! Dítě jako tohle…“

Hugh pokrčil rameny a šel dál.

Iridal si přitáhla plášť těsněji k tělu. „Musíme na tomhle
hrozném místě zůstat dlouho?“ zeptala se potichu, když přistoupila blíž k
Hughovi.

„My se tady nebudeme vůbec zastavovat. Jdeme dál. Do
pevnosti.“

„Je tam nějaká cesta?“

Hugh zavrtěl hlavou. „Jediná cesta vede přes Klervašnu.
Dovoluje jim to, aby si nás mohli prohlédnout. Tihle chlapci si zde hraji
proto, aby pozorovali cizince. Ale dal jsem jim znamení. Jeden z nich odešel,
aby ohlásil náš příchod Bratrstvu. Nebojte se. Od teďka nás nikdo nebude
obtěžovat. Ale vy byste měla raději zůstat potichu.“

Iridal byla za ten rozkaz téměř až vděčná. Dětští zloději.
Dětští špehové! Měla by být šokována při pomyšlení, že rodiče by mohli takto
zneužívat dětské nevinnosti. Připomněla si však jednoho otce, který stejným
způsobem využíval svého syna, aby pro něho špehoval u jednoho krále.

„Klervašna,“ řekl Hugh a mávl rukou.

Iridal se v údivu rozhlížela kolem sebe. Z toho, jak se už
představilo, očekávala nevlídné, výtržnické město hříchu – zloděje číhající ve
stínech, vrahy otevřeně vykonávající svou práci v ulicích. Užasla, poněvadž
neviděla nic horšího než mladá děvčata, ženoucí husy na trh, ženy, nesoucí
košíky plné vajec, a muže očividně zabrané do počestné práce.

Město působilo dojmem přičinlivosti a prosperity. Jeho ulice
byly plné lidí a jediný rozdíl, který bylo možno pozorovat a kterým se lišilo
od kteréhokoliv jiného úctyhodného města v Uylandii, byl, že obyvatelstvo bylo
daleko pestřejší; vyskytoval se zde snad každý typ lidí, od obyvatel temné
pleti z Humbisaše až po plavovlasé poutníky z Malahalu. Avšak ani to ji
nepřipravilo na ohromující pohled na dva elfy, kteří se vynořili ze sýrařského
obchodu, téměř do nich vrazili a se zamumláním jakési kletby se lokty
protlačili kolem nich.

Iridal, ohromená a užaslá, vzhlédla poplašeně k Hughovi,
myslíc nejinak, než že město bylo dobyto. Nevypadal, že by měl mít nějaké
obavy, sotva na elfy pohlédl. Lidští obyvatelé také nevěnovali nepřátelům
zvláštní pozornost, až na jednu mladou ženu, která běžela za nimi a snažila se
prodat jim pytel puových plodů.

Vládci Skurvaše se nestarají o názory lidí, ale o třpyt
jejich peněz.

Stejně udivující byl pohled na dobře živené sluhy, patřící
bohatým panstvím z jiných ostrovů, procházející se ulicemi s balíky v rukou.
Někteří nosili své livreje zcela otevřeně, nestarajíce se o to, kdo zná jména
jejich pánů. Iridal poznala erb více než jednoho barona z Volkaranu, více než
jednoho vévody z Uylandie.

„Pašované zboží,“ vysvětloval Hugh. „Elfí výroba, elfí zbraně,
elfí víno, elfí šperky. Ti elfové jsou zde ze stejného důvodu, koupit lidské
zboží, které nemohou dostat na Aristagonu. Byliny a nápoje, dračí zuby a drápy[54], dračí kůži a šupiny k užití na
jejich lodích.“

Válka znamená pro tyto lidi zisk, uvědomila si Iridal. Mír
by byl pro ně ekonomickou pohromou. Nebo snad ne. Vítr měnícího se štěstí musí
zřejmě často profukovat Klervašnou. Přežila by to, tak jako krysa, která podle
pověsti přežila Rozdělení.

Procházeli městem volným, procházkovým krokem. Hugh se jednou
zastavil, aby si koupil sterego do své dýmky, láhev vína a sklenici s vodou,
kterou podal Iridal. Pak šli dál, Hugh si protlačoval cestu zástupem, drže
pevně svou „kořist“; jeho ruka spočívala na Iridalině nadloktí. Pár
kolemjdoucích jim věnovalo ostrý zkoumavý pohled, který přelétl přes Hughovu
tvrdou, nevzrušenou tvář a spočinul na Iridalině bohatém oblečení. Jedno nebo
dvě obočí se pozvedla, přes rty přelétl vědoucí úsměv. Nikdo nepromluvil, nikdo
je nezastavil. Co kdo v Klervašně dělal, byla čistě jeho věc.

A věc Bratrstva.

„Jdeme teď do pevnosti?“ zeptala se Iridal.

Řady úhledných domků s lomenicovými střechami už skončily.
Opět mířili do divočiny. Na jejich cestě je pozorovalo několik dětí, ale i ty
zmizely.

Hugh zuby vytáhl zátku z láhve a vyplivl ji na zem, „No tak
jo. Unavená?“

Iridal zvedla hlavu a vzhlédla nahoru k pevnosti, která ji
připadala velice vzdálená. „Obávám se, že nejsem zvyklá chodit. Mohli bychom se
na chvíli zastavit a odpočinout si?“

Hugh chvilku uvažoval, pak krátce přikývl. „Ne dlouho,“
řekl, pomáhaje ji sednout si na větši výběžek korálovce. „Oni vědí, že jsme
odešli z města. Budou nás čekat.“

Hugh dopil víno a hodil láhev do křoví vedle cesty. Další
chvilku mu zabralo nacpáni dýmky – pak vytřásl z váčku suchou houbu a pomocí
křemínku a hubky ji zapálil. Párkrát z dýmky zabafal, vtáhl kouř do plic, pak
znovu zabalil svůj ranec, zastrčil si ho pod paži a vstal.

„Bude nejlíp, když půjdeme. Až se tam dostaneme, budete si
moct odpočinout. Musím vyřídit nějaký obchod.“

„Kdo to jsou ,oni?“ zeptala se Iridal, zvedajíc se unaveně
na nohy.

„A co to je, to Bratrstvo?“

„Patřím k němu,“ odvětil, zuby zaťaté do náustku dýmky. „Neuhodnete?“

„Ne, obávám se, že ne.“

„Bratrstvo Ruky,“ řekl. „Cech nájemných vrahů.“
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Skurvaš, Volkaranské ostrovy,
Střední říše

PEVNOST BRATRSTVA, SPOLEHLIVÁ A NEDOBYTNÁ, absolutně
kralovala nad ostrovem Skurvaš. Sestávajíc z řady budov, vystavěných postupně,
jak Bratrstvo rostlo a jeho potřeby se měnily, poskytovala pevnost dokonalý
výhled jak na oblohu a na její letecké dráhy, tak i na své okoli a na jedinou
kroutící se cestu, která vedla nahoru k ní.

Kterýkoliv blížící se osamělý drak mohl být odtud vysledován
na vzdálenost tisíce menk, větší skupina naložených dračích lodi na dva tisíce.
Cesta – jediná v drsné divočině, porostlé hargastovými stromy[55] s jejich křehkými větvemi, občas
smrtelně nebezpečnými – se vinula hlubokými úvaly a přes početné houpající se
mosty. Hugh ukázal Iridal, když přešli, jak by jednoduchá rána mečem mohla
poslat most a kohokoliv na něm na ostré kameny kdesi hluboko dole. A kdyby se
snad čirou náhodou nějakému vojsku podařilo dostat se na vrcholek hory, muselo
by dobýt pevnost samotnou – protáhlý komplex budov, hájený na všechno
odhodlanými muži i ženami, kteří neměli co ztratit.

Žádný div, že král Štěpán i císař Agahran se vzdali všech
myšlenek – až na zbožná přáni – na to, že by pevnost napadli.

Bratrstvo samo vědělo, že je zde v bezpečí a jisté. Jeho
rozsáhlá síť špehů by je okamžitě varovala před jakýmkoliv ohrožením už dlouho
předtím, než by se stalo viditelným. Střežení bylo tudíž snadné a uvolněné.
Brána pevnosti byla doširoka otevřená. Stráže hrály v kostky a ani se
neobtěžovaly vzhlédnout od své hry, když Hugh a Iridal prošli branou na nádvoří
vydlážděné kočičími hlavami. Většina obvodových staveb byla prázdná, i když v
případě hrozícího útoku by mohly být velice rychle zaplněny občany z Klervašny.
Hugh a Iridal neviděli nikoho, když procházeli kroutícími se uličkami,
vedoucími po mírném svahu nahoru k hlavní budově.

Tato stavba, starší než ty ostatní, byla řídícím centrem
Bratrstva, které mělo dokonce tu drzost, že na ní vyvěsilo svou vlastní vlajku –
krvavě rudou standartu nesoucí uprostřed zvednutou ruku s otevřenou dlaní a
prsty u sebe. Vstupní dveře – rarita na Arianu, protože byly zhotoveny ze
dřeva, zdobeného složitými řezbami – byly pevně zavřeny.

„Počkejte tady,“ nařídil Hugh a ukázal. „Nehýbejte se z
tohoto místa.“

Iridal, ztuhlá a omámená vyčerpáním, pohlédla dolů. Stála na
ploché dlaždici, která, jak si všimla (teď, když ji pozorovala blíže), měla
jiný tvar i barvu než dlažba cesty, vedoucí ke dveřím. Kámen byl otesán tak,
aby vzdáleně připomínal tvar ruky.

„Nehýbejte se z tohoto kamene,“ varoval Hugh znovu. Ukázal
na úzkou štěrbinu v kamenné zdi nade dveřmi. „Tam je šíp mířící přímo na vaše
srdce. Udělejte krok vpravo či vlevo a jste mrtvá.“

Iridal strnula a pohlédla na temnou štěrbinu, v niž nemohla
zahlédnout nic – ani tu nejmenší známku života či pohybu. A přece, podle
Hughova tónu, neměla pochyb, že to, co říkal, je pravda. Zůstala stát na kameni
tvaru ruky. Hugh ji opustil a šel ke dveřím.

Před nimi se zastavil a studoval řezby na nich, které byly
rovněž utvářeny jako ruce – otevřené, dlaní dopředu, připomínající symbol na
vlajce. Bylo jich zde celkem dvanáct, uspořádaných v kruhu, prsty ven. Vybral
si jednu z nich a přitiskl na ni svou vlastní ruku.[56] Dveře se se zhoupnutím otevřely.

„Pojďte,“ otočil se k Iridal, naznačuje ji, aby se k němu
připojila. „Teď už je to bezpečné.“

Hledíc úkosem po oknech nahoře, pospíšila si Iridal k
Hughovu boku. Pevnost byla ponurá, vzbuzovala v ni pocit strašné osamělosti a
sklíčenosti a plnila ji temnými předtuchami. Chytila Hugha za napřaženou ruku a
pevně se ji držela.

Hugh vypadal znepokojen ledovým dotekem její ruky a její
nepřirozenou bledostí. Povzbudivě jí stiskl ruku a jeho zachmuřený pohled ji
varoval, aby zůstala klidná a ovládala se. Iridal sklonila hlavu, stáhla si
kápi zcela dolů, aby si zakryla obličej, a následovala ho dovnitř do malé
místnosti.

Dveře se za nimi ihned zavřely, závory zapadly na svoje
místo s ránou, která málem zastavila srdce. Po jasném světle venku byla Iridal
napůl slepá. Hugh, mrkaje, zůstal stát bez pohnutí, dokud zase nebyl schopen
vidět.

„Tudy,“ řekl jakýsi suchý hlas, který připomínal praskání
velmi starého pergamenu. Zvuk přicházel z jejich pravé strany.

Hugh ho následoval. Zřejmě dobře věděl, kde je a kam jde.
Pevně držel Iridalinu ruku a ta byla vděčná za jeho vedení. Temnota byla
zastrašujicí, tísnivá, zneklidňovala. A to také byl její účel. Připomenula si,
že to chtěla. Raději by si měla přivyknout na pobyt v temnotě a na
zneklidňujících místech.

„Hughu Ruko,“ řekl ten suchý hlas. „Jak je dobré tě zase
vidět, pane. Už to bylo dlouho.“

Vstoupili do místnosti bez oken, osvětlené pouze měkkým
světlem zářikamu v lampě. Stál před nimi shrbený, vyschlý stařec, který si
prohlížel Hugha s jemným, laskavým výrazem ve tváři, pozoruhodné párem
podivuhodně jasných a pronikavých očí.

„Jsem to já. Pamětníku,“ řekl Hugh; jeho přísný výraz se
uvolnil v úsměvu. „Jsem překvapen, že tě nacházím pořád ještě v práci. Myslel
jsem, že si už dávno užíváš klidu u dobrého ohně.“

„Ach, to jsou tak ty všecky povinnosti, co teď vykonávám,
pane,“ odvětil stařec. „Už je to dlouho, co jsem všeho nechal, až na pár
informaci, které poskytuju, tu a tam, takovým, jako jsi ty, kdo si je žádají.
Byl jsi obratný žák, až příliš obratný, pane. Měl jsi ten vhodný dotek – jemný,
citlivý. Ne jako někteří ti nemotorové s nešikovnýma rukama, co je můžeš vidět
dnes.“

Pamětník potřásl hlavou a jeho jasné oči beze spěchu
sklouzly s Hugha na Iridal, prohlížejíce si každý detail na ní tak zevrubně, že
měla pocit, že může vidět skrz její šaty a snad i skrz maso.

Pak posunul svůj pronikavý pohled nazpět na Hugha. „Promiň,
pane, ale musím tě požádat, nehodilo by se porušit pravidla, dokonce ani ne pro
tebe.“

„Samozřejmě,“ řekl Hugh a vztáhl pravou ruku, dlaní ven,
prsty sevřené.

Pamětník vzal Hughovu ruku do své vlastni a pozorně si ji
prohlížel při světle zářikamu.

„Děkuju ti, pane,“ řekl konečně Pamětník důstojně. „Jaká je
tvá záležitost?“

„Ciang dnes přijímá?“

„Ano, pane. Má přijít jeden, aby byl zasvěcen. Začne s tou
formalitou asi během jedné hodiny. Jsem si jist, že tvá přítomnost bude vítána.
A jaké je tvé přání ohledně tvého hosta?“

„Ať ji zavedou do místnosti, kde je oheň. Má záležitost,
kterou musím s Ciang projednat, se může protáhnout. Dohlédni, aby tato paní
měla veškeré pohodlí, aby dostala najíst i napit, a bude-li si to přát, i
vhodné lůžko.“

„Pokoj?“ zeptal se stařec tiše. „Nebo celu?“

„Pokoj,“ řekl Hugh. „Se vším pohodlím. Může to trvat dlouho.“

Pamětník si zamyšleně prohlížel Iridal. „Vsadil bych se, že
ona je mág. Je to tvoje věc. Ruko, ale víš jistě, že ji chceš nechat nestráženou?“

„Nepoužije své magie. Záleží na tom jiný život, který má pro
ni větší cenu než její. A kromě toho,“ dodal Hugh suše, „Je to moje
zaměstnavatelka.“

„Ach, tak.“ Pamětník kývl a uklonil se Iridal se starodávnou
grácii, která by slušela i někomu ze Štěpánových dvořanů.

„Sám doprovodím paní do její komnaty,“ pravil stařec dvorně.
„Není to často, co mám to potěšení z tak příjemné povinnosti. Ty, Hughu Ruko, můžeš
jit nahoru. Ciang už o tvém příchodu ví.“

Hugh něco zabručel, nijak nepřekvapen. Vyklepal popel z
dýmky a znovu si ji nacpal. Strčil si dýmku do úst a vrhl na Iridal pohled,
který byl zachmuřený a prázdný, bez jakéhokoliv výrazu, z něhož by se dalo vyčíst
povzbuzení, pokyn či nějaký názor. Pak se beze slova otočil a odkráčel kamsi do
stínů vzadu.

„Jdeme těmito dveřmi, paní,“ řekl Pamětník, ukazuje opačným
směrem, než odešel Hugh.

Zvedaje lampu ve své svraštělé ruce, stařec se omluvil, že
jde jako první, vysvětluje, že cesta je tmavá a schody ve špatném stavu a občas
že mohou být i zrádné. Iridal ho tiše požádala, aby si s tím nedělal starosti.

„Vy znáte Hugha Ruku už dlouho?“ zeptala se, cítíc, že se
při té otázce červená, a usilovně se snažíc, aby to znělo jako obyčejný
rozhovor.

„Víc než dvacet let,“ řekl Pamětník. „Už od doby, kdy sem
prvně přišel, sotva víc než takový vyčouhlý výrostek.“

Iridal se tomu podivila, podivila se i nad Bratrstvem, jež
neomezeně vládlo nad tímto jedním ostrovem. A Hugh byl jeden z nich a zřejmě
mezi nimi vážený. Udivující u muže, který před nedávném opustil svou životni
dráhu, aby se dobrovolně sám izoloval.

„Zmínil jste se, že jste ho sám vyučil,“ řekla. „Co to bylo?“
Soudě podle Pamětníkova mírného a pokojného výrazu, mohly to být i lekce hudby.

„Nůž, má paní. Ach, nikdy zde nebyl nikdo tak zručný s čepelí
jako Hugh Ruka. Já sám jsem byl dobrý, ale on mě předčil. Jednou probodl
jednoho muže, co seděl vedle něho v hospodě. Udělal to tak šikovně, že se ten
muž ani nepohnul, ani nevykřikl. Nikdo ani nevěděl, že je mrtvý, až do příštího
rána, kdy ho našli sedět na tom stejném míste, tuhého jako zeď. Trik je v tom,
znát to pravé místo, kudy čepel vklouzne mezi žebra a probodne srdce, dřív než
si oběť vůbec uvědomí, co ji skolilo.

Zde to je, paní. Pěkný a útulný pokoj, s dobře hořícím
ohněm, a také postel, jestli si chcete zdřímnout. A přála byste si bílé nebo
červené víno k vašemu jídlu?“

 

Hugh pomaloučku procházel chodbami pevnosti, dopřávaje si
čas, aby mohl vychutnat svůj návrat do známého prostředí. Nic se nezměnilo, nic
kromě jeho samotného. To proto se předtím nechtěl vrátit, i když věděl, že by
byl vítán. Nerozuměli by a on by jim to nemohl nijak vysvětlit. Ani kirové
nerozuměli. Ale ti se neptali.

Víc než jen pár členů Bratrstva sem přišlo zemřít. Někteří
starší, jako Pamětník, se vrátili, aby strávili léta svého úpadku mezi těmi,
kdo byli jejich jediná rodina – rodina loajálnější a mnohem více spolu svázaná
než většina pravých rodin. Jiní, mladší, přicházeli buď zotavit se ze zranění –
riziko povoláni – nebo na ně zemřít. Pacient se ovšem častěji uzdravil. Během
svého dlouhého soužití se smrti nahromadilo Bratrstvo dalekosáhlé znalosti o
léčení všech druhů poranění, ať už nožem či mečem, šípem, dračím kousnutím či
dračími pařáty, a vyvinulo protijedy vůči určitým otravným látkám a jedům.

Vlastní čarodějové Bratrstva byli zruční v odvracení kouzel
jiných mágů a v rušení kouzel, spočívajících na prokletých prstenech a jiných
předmětech. Byla to určitá specializace jejich profese. I Hugh Ruka sám sdílel
část těchto znalostí, které posbíral mezi kirskými mnichy, jejichž práce je
vždy zaváděla mezi mrtvé a jejichž mágové vytvořili zvláštní odvětví magie,
chránící je proti nákaze a kontaminaci.[57]

„Měl jsem sem přijít,“ uvažoval Hugh, dýmaje ze své dýmky a
s nostalgickým zájmem pozoruje tmavé a stinné chodby. „Ale co bych jim řekl?
Nejsem nemocný ze smrtelné rány, ale cosi jako nesmrtelný.“

Potřásl hlavou a zrychlil kroky. Ciang se sice bude ptát,
ale pro tentokrát měl Hugh připraveno pár odpovědí, a poněvadž zde byl kvůli
obchodu, nebude na něj příliš naléhat. Ne, jak by to určitě udělala, kdyby sem
přišel hned tehdy.

Vyšplhal po točitém schodišti a octl se v prázdné, temné
chodbě. Na každé straně byla řada zavřených dveří. Jedny, až na konci, byly
otevřené. Hugh šel za světlem a na prahu dveří se zastavil, aby dal očím čas
přivyknout si po temnotě uvnitř pevnosti jasu, oblévajícímu místnost.

Uvnitř byli tři lidé. Dva byli cizinci – muž a mladík asi
devatenáctiletý. Tu poslední znal Hugh velmi dobře. Obrátila se, aby ho
pozdravila – nevstala ze svého místa za stolem, ale nachýlila hlavu, aby se na
něj pozorně podívala svýma zkosenýma očima, které do sebe přijímaly úplně
všechno, ale zpět nevydávaly naprosto nic.

„Vstup,“ řekla, „a buď vítán.“

Hugh vyklepl popel z dýmky ven do chodby a zastrčil si ji do
kapsy své kožené vesty.

„Ciang,“[58]
řekl, vstoupiv dovnitř. Přiblížil se k ni a hluboce se před ni uklonil.

„Hughu Ruko.“ Vztáhla k němu ruku.

Zvedl ji ke svým rtům – což, jak se zdálo, ji pobavilo.

„Ty líbáš starý zkřivený pařát?“

„S úctou, Ciang,“ řekl Hugh vřele a tak to také i myslel.

Žena se na něj usmála. Byla stará, byla jednou z nejstarších
žijících bytosti na Arianu, poněvadž byla elfka a žila dlouho, dost dlouho i na
svou vlastní rasu. Její tvář byla spleti vrásek, kůže těsně obepínala vysoké
lícní kosti, její jemný, zahnutý nos měl barvu slonoviny. Dodržovala elfský
zvyk barvit si rty a jejich červeň vypadala, jako kdyby jí mezi vráskami tekl
pramínek krve. Hlavu měla lysou, vlasy jí už před dlouhým časem vypadaly.
Považovala za nedůstojné nosit paruku a v jejím případě to ani nebylo nutné,
protože její lebka byla hladká a ušlechtile utvářená. A ona si byla dobře
vědoma překvapivého účinku, který měl na lidi kontrast jejich jasných tmavých
očí, hluboko zasazených do lebky barvy kosti.

„Kdysi bojovali princové na smrt o čest políbit tuto ruku,
když ještě bývala hladká a jemná,“ řekla.

„Stále ještě by bojovali, Ciang,“ řekl Hugh. „A pokládali by
si to za velikou čest, někteří z nich.“

„Ano, můj starý příteli, ale ne kvůli kráse. Ale stejně to,
co mám teď, je lepší. Nechtěla bych se už vrátit nazpět. Sedni si vedle mě,
Hughu, po mé pravici. Budeš svědkem přijeti tohoto mladého muže.“

Ciang mu pokynula, aby si vzal židli. Hugh se ji právě
chystal uposlechnout, když mladík náhle vyskočil, aby mu posloužil sám.

„Dovolte m-mi, pane,“ řekl chlapec a tvář mu zrudla.

Zvedl těžkou židli, zhotovenou ze vzácného dřeva, které se
na Arianu vyskytuje jenom v malých zásobách, a postavil ji na místo, kam Ciang
ukázala, po její pravici.

„A… a jste opravdu Hugh Ruka?“ vyhrkl chlapec, když židli
pevně usadil a ještě poodstoupil, aby to pohledem zkontroloval.

„Je to on,“ odpověděla Ciang. „Jen málokterým byla udělena
čest Ruky. Někdy to třeba můžeš být i ty, chlapče, ale teď přivítej mistra.“

„Já… nemůžu tomu uvěřit,“ koktal hoch, naprosto zmaten. „Pomyslet,
že by Hugh Ruka byl tady, při mém zasvěcení! Já… já…“ Slova mu selhala.

Jeho starší druh, kterého Hugh nepoznával, natáhl ruku, škubnul
chlapce za rukáv a zatáhl ho nazpět na jeho místo na konci Ciangina stolu.
Mladý muž couval s neohrabanými pohyby mládí a jednu chvíli dokonce zakopl o
svou nohu.

Hugh neřekl nic a pohlédl na Ciang. Jeden koutek ženiných
úst se slabě zakřivil, ale šetřila chlapcovy city a zdržela se úsměvu.

„Správná a vhodná úcta,“ řekla vážně. „Od mladšího staršímu.
Jmenuje se Jan Darby. Jeho ručitelem Je Ernst Twist. Nemyslím, že vy dva se
znáte?“

Hugh zavrtěl hlavou. Ernst také, úkosem zašilhal po Hughovi,
pohodil hlavou a zvedl ruku, aby si přejel po vlasech, nemotorné gesto
venkovského balíka. Ten muž vypadal opravdu jako nějaký bambula, oblečen v
pytlovitých záplatovaných šatech, s promaštěným kloboukem a v popraskaných
botách. Ale nebyl to žádný bambula. Ten, který ho za něj pokládal, nežil
pravděpodobně nikdy tak dlouho, aby svého omylu litoval. Jeho ruce byly hubené,
s dlouhými prsty, a určitě nikdy těžce nepracovaly. A chladné oči, které se na
Hugha nikdy nepodívaly zpříma, byly podivné – s nádechem jakési rudé záře,
která uváděla Hugha do rozpaků.

„Twistovy jizvy jsou stále ještě čerstvé,“ řekla Ciang. „Ale
dospěl už od pochvy ke špičce. Udělá čepel určitě ještě dřív, než uplyne rok.“

Opravdu vysoké ocenění, od Ciang.[59] Hugh si prohlížel muže s jakousi
nechuti. Zde byl vrah, který by byl určitě schopen zabít „za kus žvance“, jak
říkalo přísloví. Hugh hádal, z jisté ztuhlosti a chladu v tónu jejího hlasu, že
Ciang sdílí jeho pocity. Ale Bratrstvo potřebovalo všechny druhy lidí a peníze
jednoho byly stejně dobré jako peníze druhého. Pokud by Ernst Twist zachovával
zákony Bratrstva, byla jeho věc, jak by na druhé straně porušoval zákony lidí a
přírody, jakkoliv ohavné by to mohlo být.

„Twist potřebuje partnera,“ pokračovala Ciang. „Vyškolil
tohoto mladého muže Jana Darbyho a po posouzení jsem souhlasila s tím, aby byl
přijat do Bratrstva za obvyklých podmínek.“

Ciang vstala a rovněž tak i Hugh. Elfí žena byla vysoká a
stála vzpřímeně, jen lehce sehnutá v ramenou, jako jediný ústupek svému stáří.
Její dlouhá róba byla z nejjemnějšího hedvábí, utkaného ve třpytivých barvách a
s fantastickými vzory, oblíbenými u elfů. Byla to skutečně královská osobnost,
obávaná, vzbuzující ve svém majestátu úctu i bázeň.

Mladík, nepochybně chladnokrevný zabiják, jinak by se mu
nedostalo cti vstupu do Bratrstva bez nějakého důkazu o jeho zručnosti, se
zarazil, zčervenal rozčilením a vypadal, jako by se o něj pokoušela nevolnost.

Jeho starší druh ho hrubě rýpl do zad. „Stůj rovně. Buď
přece chlap,“ zamumlal Ernst.

Chlapec polkl, napřímil se, zhluboka se nadechl a pak
procedil přes své náhle zběleno rty: „Jsem připraven.“

Ciang úkosem pohlédla na Hugha a zakoulela očima, jako by
chtěla říct: „No, také jsme kdysi byli mladí.“ Svým dlouhým prstem ukázala na
dřevěnou skříňku, vykládanou třpytícími se drahokamy, která stála uprostřed
stolní desky.

Hugh se naklonil, uctivě uchopil skříňku a posunul ji k
ženě. Zvedl víko. Ležela v ní dýka s vybroušeným ostřím, jejíž zlatý jílec měl
tvar ruky s otevřenou dlani a prsty sevřenými k sobě. Vyčnívající palec tvořil
její záštitu. Ciang dýku velmi opatrně zvedla. Světlo ohně se zatřpytilo na
její čepeli, ostré jako břitva, takže to vypadalo, jako by vzplála plamenem.

„Jsi pravák, nebo levák?“ zeptala se.

„Pravák,“ odpověděl Jan Darby. Na spáncích mu vyprýštily
kapičky potu a stékaly mu dolů po lících.

„Dej mi svou pravou ruku,“ poručila Ciang.

Mladý muž ji podal svou pravici, otevřenou dlaní ven.

„Ručiteli, smíš mu nabídnout svou podporu –“

„Ne,“ vydechl chlapec. Přelízl si suché rty a odstrčil
Twistovu nabízenou paži. „Dokážu to sám.“

Ciang vyjádřila svůj souhlas pozvednutým obočím. „Drž ruku
ve vhodné poloze,“ řekla. „Hughu, ukaž mu to.“

Hugh zvedl z římsy krbu svíčku, přinesl ji ke stolu a položil
ji na stolní desku. Plamen svíčky ozářil plochu z leštěného dřeva, posetou
temnými skvrnami. Mladý muž se podíval na skvrny a z tváře mu zmizela barva.

Ciang čekala.

Jan Darby pevně sevřel rty a posunul ruku blíž. „Jsem
připraven,“ opakoval.

Ciang kývla. Zvedla dýku za jílec, její čepel směřovala
dolů.

„Uchop čepel,“ řekla, „jako kdybys držel jílec.“

Jan Darby uposlechl a opatrně sevřel svou ruku kolem čepele.
Jílec ve tvaru ruky spočíval na jeho vlastní ruce, záštita ve tvaru palce byla
rovnoběžná s jeho palcem. Mladý muž začal těžce dýchat.

„Stiskni,“ řekla Ciang, klidně, chladně, nemilosrdně.

Dech Jana Darbyho se téměř zastavil. Přivřel oči, chycený na
okamžik ve vlastním čase. Pak, se zahanbeným pohledem na Hugha, se donutil
držet oči otevřené. Polkl a stiskl ruku na čepeli dýky.

Zhluboka nadechl, ale nevydal žádný jiný zvuk. Na desku
stolu dopadly kapky krve a zanedlouho dolů po paži mladého muže stékal tenký
krvavý pramének.

„Hughu, řemen,“ řekla Ciang.

Hugh sáhl do skříňky a vytáhl proužek měkké kůže, široký asi
jako dva mužské prsty. Po celé délce pruhu běžel vzorek v podobě symbolu
Bratrstva. I tento řemen byl potřísněn tmavými skvrnami.

„Dej ho ručiteli,“ řekla Ciang.

Hugh podal řemen Ernstu Twistovi, který ho uchopil dlouhými
prsty svých rukou, rukou, které byly nepochybně potřísněny stejnými tmavými
skvrnami jako řemen.

„Přivaž ho,“ nařídila Ciang.

Po celou tu dobu Jan Darby stál, jeho ruka svírala čepel
dýky a odkapávala z ní krev. Ernst ovinul řemen kolem mladíkovy ruky a pevně ho
utáhl, nechávaje oba jeho konce volné. Ernst uchopil jeden volný konec a držel
ho. Hugh popadl druhý. Podíval se na Ciang a ta kývla.

Oba škubli těsným poutem, nutíce tak čepel dýky, aby se
zakousla hlouběji do masa, až ke kosti. Krev tekla rychleji. Jan Darby nemohl udržet
svou bolest. Z úst se mu vydralo chvějivé „ach“ a zkroutil se bolestí. Zavřel
oči, zapotácel se a opřel se o stůl. Pak polkl, a dýchaje krátce a rychle, se
znovu napřímil a podíval se na Ciang. Krev zvolna odkapávala na desku.

Ciang se usmála, jako by ona sama pila tu krev a shledala ji
po chuti. „Teď budeš opakovat přísahu Bratrstva.“

Jan Darby uposlechl, vybavuje si přes opar bolesti slova,
jež se předtím pracně naučil zpaměti. Od nynějška zůstanou pevně vryta v jeho
mysli, stejně jako jizvy z obřadu jeho zasvěceni budou navždy vryty do jeho
dlaně.

Když byla přísaha u konce, Jan se vzpřímil, potřesením hlavy
odmítnuv jakoukoliv pomoc od svého ručitele. Ciang se na mladého muže usmála.
Byl to úsměv, který aspoň na okamžik vrátil do její prastaré tváře připomínku
toho, jak pozoruhodně krásná musela kdysi být. Položila svou ruku na ztýranou
dlaň mladého muže.

„Vyhovuje. Odstraňte pouto.“

Hugh to udělal, když odmotal kožený řemen ze zakrvavené ruky
Jana Darbyho. Mladík rozevřel dlaň, pomalu, s námahou, protože prsty byly
opuchlé a ztuhlé. Ciang vyškubla dýku z ochablého sevření.

Bylo to až teď, kdy vše skončilo a nepřirozené vzrušení
opadlo, že přišla slabost. Jan Darby zíral na svou ruku, na rozříznuté maso, na
pulzující rudou krev, vytékající z rány, a náhle si uvědomil bolest, jakou
nikdy předtím nezakusil. Jeho tvář nezdravě zešedla a nepevně se zakymácel na
nohou. Nyní byl vděčný za pomocné rámě Ernsta Twista, které ho udrželo zpříma.

„Smí se posadit,“ řekla Ciang.

Obrátila se a podala krvavou čepel Hughovi, ten ji vzal a
omyl z ní krev v misce s vodou, donesené zvlášť k tomuto účelu. Potom Ruka
pečlivě vytřel dýku čistou bílou látkou, dokud nebyla úplně suchá, a podal ji
Ciang nazpět. Zavřela ji spolu s řemenem zase do skříňky a skříňku vrátila na
její místo na stolní desce. Krvi, rozstříknuté po desce, bude dovoleno vsáknout
se do dřeva, takže se krev mladého Darbyho smísí s krvi všech těch nesčetných
před nim, kteří prodělali stejný rituál.

Zbývalo vykonat ještě jeden malý ceremoniál.

„Ručiteli,“ řekla Ciang a její pohled spočinul na Ernstu Twistovi.

Muž právě usadil pobledlého a chvějícího se mladíka na
židli. Usmívaje se svým klamavě hloupým úsměvem, Twist šoupavým krokem vykročil
dopředu a natáhl svou pravou ruku, dlaní nahoru, k Ciang. Žena ponořila špičky
svých prstů do Darbyho krve a vykreslila dvě dlouhé rudé čáry na Twistovu dlaň,
na jizvy, které odpovídaly čerstvým ránám na Darbyho dlani.

„Tvůj život ručí za jeho život,“ recitovala Ciang, „tak jako
jeho ručí za tvůj. Trest za porušení přísahy stihne vás oba.“

Hughovi, který obřad nepřítomně sledoval, myšlenkami u toho,
co patrně bude nelehký rozhovor s Ciang, se náhle znovu zazdálo, že mužovy oči
se lesknou tím podivným rudým svitem, podobně jako oči kočky při světle pochodně.
Když se Ruka podíval lépe, zvědav, co to má být. Twist sklopil vička jakoby ve
vyjádření úcty k Ciang a odšoural se nazpět, aby zaujal místo vedle svého
nového partnera.

Ciang přesunula svůj pohled na mladého Darbyho. „Pamětník ti
dá byliny, aby se předešlo infekci. Ruka by měla být v obvazu, dokud se ti
zranění nezhojí. Ale musíš být připraven odstranit ho, v případě, že by to
někdo žádal. Smíš tady zůstat, dokud se nebudeš cítit dostatečně dobře na
cestováni. Obřad vyžaduje svou daň, mladý muži. Tento den odpočívej a obnov
svou krev jídlem a pitím. Ode dneška ti stačí jenom otevřít dlaň takto –“ Ciang
zvedla ruku, aby to předvedla – „a ti, kdo jsou členy Bratrstva, tě poznají
jako jednoho z nás.“

Hugh se podíval na svou vlastni ruku, na jizvy, které byly
nyní už sotva viditelné na jeho mozolovité dlani. Jizva, která se táhla masitou
částí palce, byla zřetelnější, větši, protože se zahojila až naposled. Běžela
jako tenký proužek dál do dlaně, přetínajíc napříč to, co hadači z ruky znají
jako životni čáru. Další jizva probíhala téměř rovnoběžně s liniemi hlavy a
srdce. Nevinně vyhlížející jizvy; nikdo by si jich skoro ani nevšiml, ne, aniž
by to sám chtěl.

Darby a Twist vstali, připraveni k odchodu. Hugh vstal
rovněž a řekl něco, co se k této příležitosti hodilo. Jeho slova přivedla na
zešedlé líce mladého muže červeň potěšeni a pýchy. Darbyho chůze byla pevnější.
Pár doušků piva, nějaká ta pochvala jeho statečnosti, a bude se cítit už docela
dobře. Dnes v noci, až ho tepající bolest probudí z horečnatých snů, bude mít
ovšem asi jiné myšlenky.

Pamětník stál na chodbě jako na rozkaz, i když ho Ciang
nepřivolala. Starý muž prodělal již mnoho těchto obřadů a dokonale věděl, jak
dlouho mohou trvat.

„Doveď naše bratry do jejich pokojů,“ nařídila Ciang.
Pamětník se uklonil a tázavě se na ni podíval. „Smím něco přinést madam a
jejímu hostu?“

„Ne, děkuji, příteli,“ řekla Ciang blahosklonně. „Já sama se
postarám o naše potřeby.“

Pamětník se znovu uklonil a eskortoval ty dva dolů chodbou.

Hugh se napjal a neklidně poposedl na své židli, připraven
střetnout se s těmato moudrýma a pronikavýma očima.

Nebyl však připraven na to, co v příštím okamžiku řekla.

„A tak tedy,“ oslovila ho přívětivě Ciang, „ses k nám vrátil
ze smrti.“
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Skurvaš, Volkaranské ostrovy,
Střední říše

OMRÁČENÝ TÍM, CO ŘEKLA, ZÍRAL HUGH NA CIANG v bezeslovném
úžasu. Vypadal tak divoce a hrozivě, že nyní byla řada na ní, aby ho s údivem
pozorovala.

„Co je s tebou, Hughu? Člověk by si myslel, že jsem mluvila
pravdu. Ale nemluvím přece s duchem, že ne? Jsi z masa a kostí!“ Napřáhla ruku
a stiskla jeho.

Hugh začal zase volněji dýchat. Uvědomil si, že žena udělala
tu poznámku v žertu, v souvislosti s jeho dlouhou nepřítomností na Skurvaši.
Ovládl se, jeho ruka pod jejím stiskem zůstala pevná, podařilo se mu dokonce i
usmát a donutil se zamumlat pár slov vysvětlení v tom smyslu, že jeho poslední
zakázka ho přivedla až příliš blízko smrti, než aby to bylo k smíchu.

„Ano, slyšela jsem,“ řekla Ciang, pozorně ho studujíc a
zřejmě nacházejíc nové náměty k přemýšlení.

Hugh teď viděl, podle výrazu na její tváři, že se nechal až
příliš unést. Tato žena byla nadmíru chytrá, příliš vnímavá, než aby pominula
jeho neobvyklou reakci. Nervózně očekával další otázku. Ulevilo se mu, ale
přece jen byl jaksi podivně zklamán, když nepřišla.

„To se dá čekat u cest do Horní říše,“ řekla Ciang. „A když
to má co dělat s mysteriarchy a jinými mocnými lidmi.“ Vstala. „Naleju víno. A
pak si promluvíme.“

A s jinými mocnými lidmi. Co tím myslela? Hugh byl na
to docela zvědav, když ji pozoroval, jak pomalu kráčí ke kredenci, na němž
stála úhledná křišťálová láhev a dva pohárky. Mohla vědět něco o tom Sartanovi?
Nebo o tom muži s modrou tetovanou kůží? A jestliže ano, co to bylo?

Patrně ví víc než já, pomyslel si.

Ciang se pohybovala pomalu, což byl ústupek jejímu věku, ale
její důstojnost a drženi těla vzbuzovaly dojem, že je to ona sama, kdo si
zvolil pomalý, odměřený krok, a ne její léta, která ji k tomu nutí. Hugh to až
příliš dobře věděl, než aby se pokusil nějak jí pomoci. Považovala by jeho
ochotu za urážku. Ciang vždy vlastnoručně obsluhovala své hosty, obyčej, který
se datoval až daleko nazpět do dob rané elfí nobility, kdy králové podávali víno
svým šlechticům. Byl to zvyk, který nynější královská rodina již dávno opustila,
i když se mluvilo o tom, že ho znovu obnovil rebelský princ Rejšan.

Ciang nalila víno do pohárů, pak je umístila na stříbrný
podnos a přenesla ho přes místnost k Hughovi.

Nevylila ani kapku.

Snížila tác před Hughem, který si vzal pohár, poděkoval jí a
držel ho v ruce, dokud se žena nevrátila ke svému křeslu. Když pozvedla svou
čísi, Hugh povstal, připil Ciang na zdraví a hluboce se napil.

Ciang se ladně uklonila, na oplátku připila jemu a pozvedla
číši ke rtům. Když byl obřad dokončen, oba zaujali svá místa. Hugh byl nyní
volný, buď aby sám nalil dalši víno, nebo aby jí pomohl, kdyby o to požádala.

„Byl jsi velice těžce zraněn,“ řekla Ciang.

„Ano, byl,“ odvětil Hugh a vyhnul se jejím očím, zíraje do
vína v číši, které mělo stejnou barvu jako krev mladého Darbyho, zvolna
vysýchající na stole.

„Nevrátil ses sem.“ Ciang odložila svůj pohár. „Bylo to tvé
právo.“

„Vím. Nemohl jsem se s nikým setkat.“ Zvedl oči, temné a
zachmuřené. „Selhal jsem. Nesplnil jsem smlouvu.“

„Pochopili bychom tě. Stalo se to předtím i jiným –“

„Mně ale ne!“ řekl Hugh s náhlým zuřivým gestem, které téměř
převrhlo pohár s vínem. Ustálil ho, podíval se na Ciang a zamumlal omluvu.

Žena se na něj pátravč podívala. „A teď,“ řekla po chvilkové
pauze, „jsi byl zavolán k odpovědnosti.“

„Byl jsem zavolán, abych splnil smlouvu.“

„A to je v konfliktu s tvým přáním. Ta žena, cos ji s sebou
přivedl, ta mysteriarcha.“

Hugh zrudl, znovu se napil, ne že by to potřeboval, ale
protože mu to poskytovalo omluvu, jak se vyhnout Cianginým očím. Slyšel – nebo se
mu to zdálo – tón pokárání v jejím hlase.

„Nikdy jsem se nesnažil skrýt před tebou její totožnost. Ciang,“
odpověděl. „To jenom před těmi šílenci ve městě. Nechtěl jsem žádné potíže. Ta
žena je moje zaměstnavatelka.“

Slyšel zašustěni jemného hedvábí a hádal, že se Ciang asi
usmívá, krčíc rameny. Mohl téměř slyšet její nevyřčená slova. Lži sám sobě,
jestliže musíš. Ale nelži mně.

„Docela moudré,“ bylo vše, co řekla nahlas. „Co je to za
těžkosti?“

„Minulá smlouva je v konfliktu s další zakázkou.“

„A co budeš dělat, abys urovnal situaci, Hughu Ruko?“

„Nevím,“ řekl Hugh, otáčeje prázdnou číší v ruce a pozoruje,
jak se světlo odráží na klenotech zdobících její stopku.

Ciang tiše povzdechla a lehce poklepala nehtem na stůl. „Protože
se neptáš na radu, žádnou nenabízím. Ale připomínám ti, abys přemýšlel o
slovech, která jsi zde slyšel říkat toho mladého muže. Smlouva je posvátná.
Jestliže ji porušíš, nebudeme mít jinou možnost než konstatovat, žes zklamal
naši důvěru. Trest bude vykonán[60]
i na tobě, Hughu Ruko.“

„Já vím,“ řekl a teprve teď byl schopen se na ni podívat.

„Velmi dobře.“ Byla úsečná. Tleskla rukama. Nepříjemnost
byla smetena pryč. „Přišel jsi sem obchodně. Co máme udělat, abychom ti
pomohli?“

Hugh vstal, přešel ke kredenci, nalil si další číši vína a
hodil ji do sebe na jeden doušek, nevěnuje žádnou pozornost jeho jemné a
vybrané chuti. Kdyby selhal a nezabil Zmara, nejen že by ztratil čest, ale i
život. A přece zabít dítě znamenalo zabít i matku, aspoň jak tomu Hugh rozuměl.

Připomněl si ty chvíle, kdy mu Iridal spala v náruči,
důvěřivá, věřící, že ji nezklame. Doprovodila ho až sem, na toto strašlivé
místo, věříc v něho, v něco v něm. V jeho čest, v jeho lásku k ní. Dal jí obojí
jako svůj dar, když pro ni obětoval život. A ve smrti shledal, že se obojí k
němu vrátilo, stonásobně větší.

A pak byl vtažen nazpět a čest i láska zemřely, i když on
žil. Podivný a strašlivý paradox. Ve smrti by je mohl znovu najít, ale ne v tom
případě, kdyby vykonal ten strašný čin. A věděl, že jestliže to neudělá,
jestliže poruší svou přísahu Bratrstvu, budou ho pronásledovat a on s nimi bude
muset bojovat. A nikdy nenajde to, co ztratil. Bude páchat jeden zločin za
druhým, dokud ho nepřemůže temnota, definitivně a navěky.

Bylo by lepší pro nás pro všechny, kdybych řekl Ciang, aby
vyndala tu dýku z její skříňky a bodla mě s ní do srdce.

„Potřebuju převoz,“ řekl stroze, obrátiv se k ni tváři. „Převoz
do elfských zemí. A informace, jakékoliv mi můžeš dát.“

„Převoz není žádný problém, jak dobře víš,“ odpověděla
Ciang. Byla-li zneklidněná jeho dlouhým mlčením, nedala to nijak najevo. „Co
přestrojení? Určitě máš nějaké možnosti a prostředky utajení v nepřátelské
zemi, protože jsi byl na Aristagonu už předtím a nikdy tě nevypátrali. Ale bude
to použitelné i pro tvou společnici?“

„Ano,“ odpověděl Hugh krátce.

Ciang se již na nic neptala. Bratrovy metody byly čistě
bratrova věc. Nejpravděpodobnější bylo, že to asi nějak věděla.

„Kam se potřebuješ dostat?“ Ciang zvedla brkové pero a
přitáhla si k sobě arch papíru.

„Do Paxarie.“

Ciang namočila pero do kalamáře a čekala, až to Hugh ještě
blíže upřesní.

„Imperanon,“ řekl Hugh.

Ciang našpulila rty a zasunula pero znovu do kalamáře.
Upřeně se na něj podívala.

„Tvůj závazek tě vede tam? Do císařova paláce?“

„Přesně tak, Ciang.“ Hugh vytáhl dýmku, strčil si ji do úst
a mrzutě z ni potáhl.

„Smíš kouřit,“ pravila Ciang s ladným pokynutím k ohni. „Jestli
otevřeš okno.“

Hugh pootevřel malé okénko s olovem prokládaným tabulkami na
malou štěrbinku. Nacpal si dýmku steregem, zapálil ji od hořících uhlíků v krbu
a vděčně nasál do plic štiplavý kouř.

„To nebude snadné,“ pokračovala Ciang. „Můžu ti dát
podrobnou mapu paláce a jeho okolí. A máme někoho uvnitř, kdo ti za úplatu
pomůže. Ale dostat se dovnitř do elfí pevnosti…“ Ciang pokrčila rameny a
potřásla pochybovačně hlavou.

„Dokážu se tam dostat,“ řekl Hugh zamračeně. „Jde o to,
dostat se ven… živý.“

Otočil se a vykročil nazpět ke své židli. Nyní, protože
mluvila o práci, protože měl svou dýmku a sterego se přijemně mísilo s vínem v
jeho žilách, mohl se na chvíli uvolnit a zbavit se hrůz, které ho štvaly.

„Samozřejmě ze máš nějaký plán,“ pravila Ciang. „Jinak by
ses neodvážil tak daleko.“

„Jenom v hrubých rysech,“ svěřil se jí. „To proto
potřebujeme informace. Vůbec cokoliv, nezáleží na tom, jak nepatrné či zdánlivě
nepodstatné by mohly být. Jaká je císařova politická situace?“

„Zoufalá,“ řekla Ciang a opřela se ve svém křesle. „Oh,
život v samotném Imperanonu se nijak nezměnil. Společnost, veselí, každou noc
oslavy. Ale smějí se od vína, ne od srdce, jak se říká. Agahran nesmí dopustit,
aby se uskutečnila ta aliance mezi Rejšanem a Štěpánem. Jestli se to stane, je
konec s tribským impériem a Agahran to ví.“

Hugh cosi zabručel a zabafal z dýmky.

Ciang ho pozorovala nehybnýma očima, víčka napůl sklopená. „To
má co dělat s tím Štěpánovým synem, který prý, jak se říká, není Štěpánův syn.
Ano, slyšela jsem, že ten chlapec je v císařových drápech. Buď klidný, příteli.
Na nic se neptám. Začínám vidět až příliš jasně to klubko, ve kterém jsi zamotán.“

„Na jaké straně je v té záležitosti Bratrstvo?“

„Na své vlastní, samozřejmě.“ Ciang pokrčila rameny. „Válka
byla pro nás, pro Skurvaš, zisková. Mír by znamenal konec s pašováním. Ale
nepochybuji, že by se objevily nové obchodní příležitosti. Ano, tak dlouho, jak
ve světě přetrvají chtivost, nenávist, žádostivost a ambice – jinými slovy, tak
dlouho pokud ve světě potrvá lidstvo – budeme prosperovat.“

„Překvapuje mě, že nás nikdo nenajal, abychom zavraždili Rejšana.“

„Ach, ale oni nás najali. Je ale pozoruhodný, ten chlapík.“
Ciang povzdechla s pohledem upřeným do dálky. „Nevadí mně přiznat zde před
tebou, Hughu Ruko, že ten princ je muž, kterého bych byla ráda poznala, když
jsem ještě byla mladá a přitažlivá. Ale nyní… Nu, nemělo to být.“

Elfí žena znovu povzdechla a vrátila se k přítomnosti, k
obchodu. „Ztratili jsme dva dobré muže a mou nejlepší ženu při té zakázce.
Podle zpráv byl prý princ varován čarodějkou, která je vždy s ním, lidskou
ženou známou jako Havraní slavice. Ty sám by ses nezajímal o ten úkol, příteli?
Jeho hlava by vynesla vynikající cenu.“

„Chraňtež mě předkové,“ řekl Hugh krátce. „Ve světě není
tolik peněz, aby mi to mohly zaplatit.“

„Ano, ty jsi chytrý. Za našeho mládí bychom řekli, že ho
chrání sama Krenka-Anris.“

Ciang seděla zcela tiše, oči napůl zavřené, jedním prstem
bezmyšlenkovitě kreslíc kruh v krvi na naleštěném dřevě. Hugh, domnívaje se, že
je unavená, se užuž chystal zvednout se k odchodu, když otevřela oči a pevně na
něj pohlédla.

„Existuje jedna informace, která by ti snad mohla pomoci. Je
podivná, spíš se jedná o fámu. Ale je-li to pravda, tak je to tedy velice
pozoruhodná věc.“

„A to je?“

„Říká se, že Kenkariové zastavili přijímání duší.“

Hugh vyndal dýmku z úst a oči se mu zúžily. „A proč?“

Ciang se pousmála a slabě pokynula rukou. „Zjistili, že
duše, které jsou přinášeny do chrámu Albeda, nejsou připraveny přijít. Jsou tam
posílány z královského rozhodnutí.“

Hughovi chvilku trvalo, než ji porozuměl. „Vražda?“ Díval se
na ni a nevěřícně vrtěl hlavou. „Je snad Agahran šílený?“

„Ne šílený. Zoufalý. A jestliže to je pravda, tak také
blázen. Zavražděné duše jeho věci neprospějí. Všechna jejich energie je vyplýtvána
na volání po spravedlnosti. Magie Albeda vysychá. Což je další důvod, proč
Rejšanova moc roste.“

„Ale Kenkariové jsou na straně císaře.“

„Prozatím. Bylo však o nich už dříve známo, že vypovídají
spojenectví. Mohli by to udělat zase.“

Hugh seděl tiše a očividně přemýšlel.

Ciang už nic víc neřekla a ponechala ho jeho úvahám. Znovu
pozvedla pero a pevnou, výraznou rukou, která vypadala víc lidská než elfí,
napsala na papír několik řádků. Počkala, až inkoust vyschne, a pak svinula arch
do svitku, který byl právě tak jejím podpisem jako písmo na něm.

„Pomůže ti to, co jsem ti řekla?“ zeptala se.

„Možná,“ zamumlal Hugh. Nebyla to z jeho strany vyhýbavost,
snažil se jen najít pro sebe nějakou cestu. „Aspoň mi to nabízí výchozí bod k
jednomu nápadu. Přijde na to, jestli z toho něco bude…“

Zvedl se, připraven odejit. Ciang také vstala, aby ho vyprovodila
ven. Dvorně ji nabídl rámě. Vážně je přijala, dávala si ale pozor, aby se o
něho příliš neopírala. Přizpůsobil svůj krok jejímu. U dveří mu podala svitek.

„Běž do hlavních doků. Dej to kapitánovi lodi jménem Sedmioký
drak. Ty i tvá společnice budete přijati na palubu bez otázek.“

„Elfí loď?“

„Ano.“ Ciang se usmála. „Kapitánovi se to sice nebude moc
líbit, ale udělá, oč ho požádám. Je nám zavázán. Ale bylo by moudré použít vaše
přestrojení.“

„Kam letí?“

„Paxaja. Doufám, že to bude vyhovovat?“

Hugh kývl. „Hlavní město. Ideální.“

Došli ke dveřím. Pamětník se už vrátil a čekal tam trpělivě
na Hugha.

„Děkuji ti, Ciang,“ řekl Hugh, uchopil ženinu ruku a pozvedl
si ji ke rtům. „Tvá pomoc byla neocenitelná.“

„Tak jako tvoje dýka, Hughu Ruko,“ pravila Ciang, vzhlédnouc
k němu temnýma a studenýma očima. „Buď opatrný. Bratrstvo ti může pomoci dostat
se do Imperanonu… snad. Nemůžeme ti ale pomoci odtamtud. Žádným způsobem.“

„Já vím.“ Usmál se, pak na ni vrhl zčásti potutelný, zčásti
zvědavý pohled. „Řekni mi, Ciang. Měla jsi někdy víšamku, která čekala, aby
polapila tvou duši do jedné z těch kenkarijských skříněk?“

Žena byla překvapena. „Ovšem, měla jsem, kdysi. Jako všichni
z královské krve. Proč se ptáš?“

„Co se stalo, ovšem není-li ta otázka příliš osobní?“

„Je osobní, ale zodpovědět ti ji mně nijak nevadí. Jednoho
dne jsem se rozhodla, že má duše patří jenom mně. Protože jsem za svého života
nikdy nebyla ničí otrok, nechtěla jsem být otrokem ani po smrti.“

„A ta víšamka? Co se s ni stalo?“

„Neopustila by mě, kdybych ji k tomu vyzvala. Neměla jsem
jinou možnost.“ Ciang pokrčila rameny. „Zabila jsem ji. Velmi jemný a rychle
účinkující jed. Byla u mě od narození a měla mě ráda. Pro tento zločin jsem v
elfských zemích propadla životem.“

Hugh stál mlčky, pohroužen do sebe, snad ani neposlouchal,
co řekla, i když to byl on, kdo se na to zeptal.

Ciang, která obvykle dokázala číst v mužských tvářích tak
snadno, jako četla v jizvách na jejich dlaních, nemohla postřehnout ani náznak
toho, co si Hugh myslí a o čem přemýšlí. V této chvíli by byla schopna i
uvěřit, že ta absurdní historka, kterou o něm slyšela, je pravdivá.

Nebo že on úplně pozbyl nervy, řekla si, stále na něho
zírajíc.

Stáhla svou ruku z jeho paže, což byl jemný pokyn, že je
čas, aby odešel. Hugh sebou trhnul a přišel zase k sobě a k obchodu.

„Říkala jsi, že v Imperanonu je někdo, kdo by mně mohl
pomoct?“

„Jeden kapitán elfí armády. Kromě té zprávy o něm nic víc
nevím. Ten muž, který byl předtím tady – Twist – ho doporučil. Jméno toho
kapitána je Sang-drax.“

„Sang-drax,“ opakoval Hugh, ukládaje si to do paměti. Zvedl
pravici, dlaní ven. „Sbohem, Ciang. Děkuju ti za víno… a za pomoc.“

Ciang lehce sklonila hlavu a sklopila víčka. „Sbohem, Hughu
Ruko. Odtud můžeš jít sám. Potřebuji si promluvit s Pamětníkem. Cestu znáš.
Pamětník se s tebou setká v hlavni chodbě.“

Hugh kývl, otočil se a odešel.

Ciang ho zúženýma očima pozorovala, dokud nebyl z doslechu.
A i potom mluvila docela tiše.

„Jestli se sem znovu vrátí, ať je zabit.“

Pamětník vypadal šokovaný, ale mlčky přitakal. On si také
všiml těch známek.

„Mám nechat kolovat nůž?“[61]
zeptal se nešťastně.

„Ne,“ odvětila Ciang. „To nebude nutné. On si nese svou
vlastní zkázu s sebou.“
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Imperanon, Aristagon, Střední říše

VĚTŠINA ELFŮ NEVĚŘILA V EXISTENCI STRAŠLIVÝCH žalářů
Neviditelných, císařových osobních strážců. Většina elfů neměla tyto žaláře za
nic víc než za strašlivé fámy, hrozbu pro malé děti, když zlobily.

„Jestli okamžitě nepřestaneš bít svou malou sestřičku, Rohánku,“
vyhrožuje obvykle těžce zkoušený rodič, „tak v noci přijdou Neviditelní a
odvedou tě do jejich strašného vězení! A kde potom budeš?“

Jen málo elfů zahlédlo Neviditelného; odtud jejich jméno.
Tato elitní stráž neprocházela ulicemi, netoulala se průchody a pěšinami.
Nepřicházeli klepat na dveře v hodinách, kdy Vládcové Noci roztáhli svůj plášť.
Ale i když snad elfové nevěřili na žaláře, věřili téměř všichni, že Neviditelní
existují.

Pro zákona dbalé občany byla tato víra útěchou a uklidněním.
Pokud se týkalo ničemů – zlodějů, vrahů a ostatních společensky nepřizpůsobivých
živlů – existoval určitý vhodný způsob, jak prostě zmizeli. Žádný povyk. Žádné
obtěžování. Žádná z těch podívaných, které elfové sdružovali s podivnými
lidskými zvyky, jako předvedení zločince k veřejnému soudu, který mohl skončit
jeho propuštěním (tak proč ho nejdřív zavřeli?) nebo popravou uprostřed
obecního náměstí (jak barbarské!).

Elfi rebelové vyhlašovali, že žaláře existuji. Prohlašovali,
že Neviditelní nejsou žádní tělesní strážci, ale císařova vlastní osobní eskadra
vrahů, že v žalářích je drženo víc politických vězňů než zločinců.

Byli zde i mezi královskými rodinami tací, kdo si ve svých
srdcích začínali myslet, že princ Rejšan a jeho rebelové mají pravdu. Manžel,
který se vzbudil po podivně těžkém spánku, aby shledal, že jeho žena odešla z
jejich postele. Rodiče, jejichž nejstarší syn beze stopy zmizel během své cesty
domů z univerzity. Ti, kteří se odvážili otevřeně se vyptávat, dostali obvykle
od hlavy svého klanu radu, aby drželi hubu.

Mnozí elfové však odmítali uvěřit prohlašováni rebelů nebo
by reagovali nanejvýš pouhým pokrčením ramen na populární úsloví, že jestliže
Neviditelní cítí draka, tak že také s největší pravděpodobností nějakého draka
najdou.

Ale v jedné věci měli vzbouřenci přece jen pravdu. Žaláře
Neviditelných opravdu existovaly. Haplo to věděl. Byl tam.

Umístěny hluboko dole pod Imperanonem, žaláře nebyly nijak
zvlášť hrozné, nejednalo se o nic horšího než o něco na způsob zadržovacích
cel. Dlouhotrvající uvěznění bylo u Neviditelných neznámé. Ti elfové, jimž bylo
dovoleno, aby uviděli toto vězení, byli zde z nějakého důvodu – nejčastěji
proto, že měli nějaké informace, které se Neviditelní potřebovali dozvědět.
Když potom tuto informaci z uvězněného vydolovali, jak k tomu také vždycky
nevyhnutelně došlo, vězeň zmizel. Cela byla uklizena a připravena pro dalšího.

Haplo byl však zvláštní případ a větší část Neviditelných si
ani nebyla zcela jista proč. Nějaký kapitán – elf s podivným jménem Sang-drax –
měl o tohoto člověka s modrou kůží zvláštní zájem a kolovala zpráva, že má být
ponechán kapitánovi k dispozici.

Cyklus za cyklem seděl Haplo v elfim vězení, jehož železné
mříže by byl mohl pomoci sigla lehce roztavit. Seděl ve své vězeňské cele a rád
by věděl, zda se z toho nezblázní.

Sang-drax na něj neuvrhl žádné kouzlo. Okovy, jež Hapla
poutaly, pocházely pouze z jeho vlastní vůle. Uvěznění bylo vlastně dalším
taktickým manévrem hadího elfa, jak ho mučit, jak ho pokoušet a posléze
donutit, aby udělal něco ukvapeného. A protože Haplo věřil, že Sang-drax chce,
aby něco takového udělal, rozhodl se Patryn překazit jeho plány tak, že nebude
dělat nic.

Aspoň tak si to sám v duchu řekl. Bylo to tehdy, kdy se
trpce zeptal sám sebe, jestli snad už opravdu nezačíná bláznit.

„Děláme tu správnou věc,“ ujistil psa.

Zvíře leželo na podlaze, nos na tlapkách, pochybovačně
vzhlédlo ke svému pánovi a vypadalo to, že si myslí, že to není tak úplně
jisté.

„Zmar má něco za lubem. A já silně pochybuju, že ten malý
bastard má na mysli zájmy svého dědečka! Ale budu ho muset chytit při činu,
abych to dokázal.“

Dokázal co? ptaly se psovy smutné oči. Dokázat Xarovi, že
jeho důvěra v chlapce je pochybená, že by měl věřit tobě samotnému? Nejsi snad
na Zmara žárlivý?

Haplo se podíval na zvíře. „Já nejsem –“

„Návštěva!“ zazněl zvenčí čísi žoviální hlas.

Haplo se napjal. Sang-drax se objevil odnikud, jako obvykle
stál náhle venku před dveřmi cely. Dveře byly ze železa, se čtercovým
zamřížovaným výřezem nahoře. Sang-drax zašilhal přes mříž. Nikdy při svých každodenních
návštěvách nežádal, aby se dveře cely otevřely, nikdy nevstoupil dovnitř.

Pojď a chyť mě, Patryne! Jeho přítomnost – právě mimo
dosah – se Haplovi tiše vysmívala.

„A proč bych měl?“ chtělo se Haplovi vykřiknout; cítil se
frustrovaný, neschopný vyrovnat se s pocitem panického strachu, který v něm
rostl, se vzrůstající bezmocností. „Co chceš, abych udělal?“

Ale aspoň navenek se ovládl a zůstal sedět na svém lůžku.
Ignoruje hadího elfa, díval se na psa.

Zvíře vrčelo a cenilo zuby, srst na zátylku se mu ježila a
pysky se odhrnuly nad ostrými tesáky, jak tomu bylo vždy, když byl hadí elf
buďto v dohledu, nebo v takové vzdálenosti, odkud ho pes mohl ucítit.

Haplo byl v pokušení dát psovi přikaž k útoku. Určitá řada
siglí měla moc změnit zvíře v gigantické monstrum. Jenom svým objemem a vahou
se mohl prolomit z cely ven a jeho zuby by byly schopny utrhnout muži – nebo
hadovi – hlavu. Mocná a strašlivá iluze, kterou by Haplo mohl vytvořit, by však
neměla snadný boj. Hadí elf měl svou vlastni magii, která byla silnější než
Haplova. Ale pes by snad dokázal zaměstnat Sang-draxe na tak dlouho, aby
poskytl Haplovi možnost se ozbrojit.

Patryn opustil svou celu jednou v noci, byla to první noc po
jeho příchodu, aby si opatřil nějaké zbraně. Sebral dvě – dýku a meč s krátkou
čepeli – z tajného skladu Neviditelných na jejich strážnici. Vrátil se do své
cely a strávil zbytek noci tím, že opatřil každou čepel runami smrti, runami,
které mohly být docela dobré proti tardům, ovšem méně už proti hadům. Obě
zbraně byly ukryty v díře pod kamenem, který magicky odstranil a pak zase
magicky umístil nazpět. Obě zbraně by mohl mít rychle po ruce.

Haplo si navlhčil rty. Sigla na jeho kůži pálila. Psi vrčení
zesílilo: zvíře pochopilo, že situace se přiostřuje.

„Pěkně hloupé, co, Haplo,“ pravil hladce Sang-drax. „Mohl
bys mě snadno zničit. Ale co bys z toho měl? Nic. A co bys ztratil? Všechno.
Potřebuješ mě, Haplo. Já jsem právě tak části tebe –“ jeho pohled se posunul – „jako
toto zvíře.“

Zvíře cítilo Haplovu nerozhodnost. Zakňučelo, prosíc tak o
dovolení zatnout své zuby aspoň do Sang-draxových holení, když se zatím
nenabízelo nic lepšího.

„Jenom nech své zbraně tam, kde jsou,“ řekl Sang-drax s
pohledem přímo na ten kámen, pod nímž byly schovány. „Budeš mít pro ně použití
později, jak uvidíš. Přišel jsem v tu pravou chvíli, abych ti přinesl zprávy.“

Haplo zamumlal kletbu a nařídil psovi, aby se stáhl do
kouta.

Pes neochotně poslechl, ale nejdřív dal průchod svým pocitům
tím, že se postavil na zadní nohy a vrhl se se štěkáním a vrčením proti dveřím.
Hlava se mu dostala do úrovně zamřížovaného okénka. Zuby v otevřené tlamě se
zablýskly. Potom zvíře kleslo dolů na všechny čtyři a odplížilo se.

„Držet si to zvíře je slabost,“ poznamenal hadí elf. „Divím
se, že ti to tvůj pán dovolí. Je to také nějaká slabost v něm, bezpochyby.“

Haplo se otočil k hadímu elfovi zády, přešel ke svému lůžku
a vrhl se na ně. Zachmuřeně zíral do stropu. Neviděl žádný důvod, proč by měl
se Sang-draxem diskutovat o svém psu nebo o svém pánovi. Nebo se s nim vůbec
bavit.

Hadí elf se líně opřel o dveře a pustil se do toho, co
označoval jako „denní zprávy“.

„Strávil jsem ráno s princem Zmarem. Dítě se má dobře a má
dobrou náladu. Zdá se, že si mě oblíbil. Má dovoleno chodit po paláci, kam
chce, ovšem kromě císařských komnat, pokud ho tam nedoprovázím já. V případě,
že by ti to bylo divné, byl jsem o to požádán a bylo mi znovu uděleno pověření
k této službě. Jeden elfí hrabě jménem Tretar – který je prý císařovým uchem,
jak se říká – si mě také docela oblíbil.

Ale pokud se týká té trpaslice, obávám se, že nemohu říct
totéž. Je na tom velice zle.“

„Oni jí ublížili, že ano?“ vyrazil ze sebe Haplo, zapomenuv,
že nechtěl s hadím elfem mluvit.

„Oh ne, můj drahý,“ ujistil ho Sang-drax. „Ona má pro elfy
příliš velkou cenu, než aby s ní nějak špatně zacházeli. Má pokoj hned vedle
Zmara, i když má zakázáno z něj vycházet. Vlastně cena té trpaslice pořád
roste, jak hned uslyšíš. Ale zoufale se jí stýská po domově. Nemůže spát.
Ztrácí chuť k jídlu. Obávám se, že by dokonce mohla steskem i umřít.“

Haplo zavrčel. Složil si ruce pod hlavou a pohodlněji se
uvelebil na lůžku. Nevěřil ani polovině z toho, co mu hadí elf říkal. Jarra
byla citlivá, vyrovnaná. Zřejmě, víc než cokoliv jiného, tesknila po Limbekovi.
Ale, přece jenom, bylo by dobré dostat ji odtud, odejít s ní, vrátit se na
Drevlin…

„Proč neutečeš?“ zeptal se Sang-drax s tím svým k
vzteku dohánějícím způsobem, šťourat se v Haplových myšlenkách. „Bylo by mi
potěšením pomoci ti. Nemohu pochopit, proč to neuděláš.“

„Snad proto, že vy hadi vypadáte tak zatraceně dychtiví,
abyste se mě zbavili.“

„To není ten důvod. Je to kvůli tomu chlapci. Zmar nechce
odejít a ty se ho neodvážíš opustit. Neodvážíš se odejít bez něho.“

„Bezpochyby tvoje dílo.“

Sang-drax se zasmál. „Jsem polichocen, ale obávám se, že to
si nemohu počítat za svou zásluhu. Ten plán je zcela jeho vlastní. Opravdu
pozoruhodné dítě, tenhle Zmar.“

Haplo zívl, zavřel oči a zaťal zuby. I přes zavřená víčka
mohl vidět, jak se Sang-drax šklebí.

„Gegové pohrozili, že zničí Kopsej-vysej,“ řekl hadí elf.

Haplo sebou bezděky škubnul, proklel se za to a donutil se
ležet klidně, ale každý sval v jeho těle byl napjatý.

Sang-drax pokračoval tichým tónem, určeným jenom pro Haplovy
uši. „Elfové, kteří se mylně domnívají, že stroj zastavili trpaslíci, dali
trpasličímu vůdci ultimátum – jakže se vlastně jmenuje?“

Haplo zůstal tichý.

„Limbek.“ Sang-drax si zodpověděl svou vlastní otázku. „Divné
jméno na trpaslíka. Nikdy si to nezapamatuju. Elfové řekli tomuhle Limbekovi,
že buďto uvede Kopsej-vysej zase do chodu, nebo mu tu jeho trpasličí ženskou
pošlou v několika kusech.

Trpaslíci pod vlivem podobného omylu, že to byli elfové, co
zapříčinili, že stroj přestal fungovat, byli tímto ultimátem pochopitelně
zmateni, ale posléze po několika pobídnutích, která jsme jim dali my, se
rozhodli, že toto ultimátum je trik, něco jako druh lstivého spiknuti elfů
proti nim.

Limbekova odpověď – mimochodem, právě jsem ji slyšel od
hraběte Tretara – je tato: Jestliže elfové zkřiví Jařře jen jediný vlásek z
licousů na její bradě, Gegové zničí Kopsej-vysej,“ opakoval Sang-drax. „Vsadím
se, že by toho byli schopni. Ty ne?“

Ano, Haplo si byl jist až zatraceně dobře, že by toho byli
schopni. Pracovali na stroji po celé generace, udržovali ho v chodu i potom, co
ho Sartani opustili. Trpaslíci udržovali tělo naživu. Byli schopni ho usmrtit.

„Ano, byli by schopni,“ přitakal Sang-drax konverzačním
tónem. „Teď si to mohu docela dobře představit. Gegové nechají páru zavřenou v
kotlích a pak do ni pošlou elektrický výboj. Části stroje budou explodovat a
uvolní tak takovou strašlivou destrukční sílu, že by tak trpaslíci mohli
nerozumně zničit celý drevlinský kontinent, o stroji nemluvě. A tak skonči
plány lorda Xara o dobytí čtyř světů.“

Začal se smát. „Zdá se mi to opravdu tak zábavné. Skutečná
ironie v to všem je, že by ani trpaslíci, ani elfové nemohli nastartovat ten
pitomý stroj, ani kdyby chtěli! Ano, podnikl jsem nějaké pátrání na základě
toho, co mně Jarra řekla na palubě té lodi. Do té doby jsem – stejně jako
elfové – věřil, že Kopsej-vysej zastavili trpaslíci. Ale oni to nebyli. Tys ten
důvod zjistil. Otevření Brány smrti. To je ten klíč, že ano? Nevíme jak ani
proč. Ale abych řekl pravdu, nám hadům na tom nesejde.

Víš, Patryne, napadlo nás, že zničeni Kopseje-vyseje by neuvrhlo
do chaosu a zkázy pouze tento svět, ale i ty ostatní.

,Tak proč ho tedy nezničíte sami?‘ ptáš se.

Mohli bychom. Snad to i uděláme. Ale spíše dáváme přednost
tomu, aby ho zničili trpaslíci a my se mohli pást na jejich zuřivosti, na
jejich vzteku a hrůze. Jak to vypadá, Patryne, jejich zklamání a hněv, jejich
pocity bezmoci a strachu budou dost silné, aby nás všechny živily aspoň po
jeden cyklus.“

Haplo ležel bez pohybu. Svaly jeho čelistí ho začaly bolet
od námahy, s jakou se snažil udržet je zavřené.

„Císař se ještě nerozhodl, co udělá,“ informoval ho Sang-drax.
„Limbek dal elfům dva cykly na rozmyšlenou. Dám ti vědět, jaké to rozhodnutí
bude. Nu, lituji, že musím odejít, ale povinnost volá. Slíbil jsem Zmarovi, že
ho naučím hrát runy – kosti.“

Haplo slyšel lehké kroky hadího elfa, jak se vzdaluji.
Zastavily se, vrátily se.

„Tloustnu z tvého strachu, Patryne.“
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Paxaja, Aristagon, Střední říše

ELFÍ LOĎ SEDMIOKÝ DRAK, POJMENOVANÁ PO legendární stvůře z
elfího bájesloví[62],
přistála bezpečně, i když poněkud těžkopádně, v Paxaji. Loď nesla těžký náklad.
Počasí k letu nebylo dobré, po celou dobu pršelo, vál silný vítr a byla mlha.
Posádka byla naostřená a ve špatné náladě, cestující – až po oči zachumláni
proti chladu – měli v tvářích nezdravou zelenou barvu. Lidští otroci, jejichž
svaly dodávaly energii, která poháněla gigantická křídla, byli zhroucení ve
svých postrojích, až příliš vyčerpaní, než aby dokázali dojít ke své vězeňské
budově, kde bývali drženi až do jejich příští cesty.

Celní úředník, vypadající hodně otráveně, opustil svou
teplou kancelář na pobřeží a začal důstojně vystupovat po dřevěném prkenném
můstku na palubu. Klopýtaje ve spěchu, aby se také dostal na loď, následoval ho
očividně přepracovaný obchodník. Investoval značnou sumu do nákladu puových
plodů, aby byly dopraveny čerstvé, a byl si jist, že toto zpoždění a vlhko
způsobily, že zboží nahnilo.

Lodní kapitán vykročil přes palubu, aby přivítal celního
úředníka.

„Něco k proclení, kapitáne?“ otázal se úředník unaveně.

„Zcela jistě nic. Excelence,“ odvětil kapitán s úsměvem a
slabě se uklonil. „Chcete si prohlédnout lodní deník?“ Ukázal ke své kabině.

„Ano, děkuji,“ řekl celní úředník upjatě.

Oba opustili palubu a vstoupili do kabiny. Dveře za nimi se
zavřely.

„Mé ovoce! Chci své ovoce!“ drmolil obchodník, který
rozčileně pobíhal po palubě, zamotávaje se do lan a skoro po hlavě spadl do
otevřeného příklopu.

Ujal se ho jeden člen posádky a nasměroval ho k poručíkovi,
který byl zvyklý projednávat podobné záležitosti.

„Chci své ovoce!“ lapal po dechu obchodník.

„Lituji, pane,“ odpověděl poručík a zdvořile zasalutoval, „ale
nemůžeme vyložit žádný náklad, dokud neobdržíme povolení od úřadu.“

„Jak dlouho to bude trvat?“ naléhal obchodník zoufale.

Poručík se podíval ke kapitánské kajutě. Tak asi tři sklínky
vína, mohl by říct. „Mohu vás ujistit, pane –“ začal.

Obchodník začichal. „Cítím to! Ovoce pua. Zkazilo se!“

„To by mohli být otroci, pane,“ řekl poručík, zachovávaje
úřední tvář.

„Alespoň mně dovolte, abych se podíval,“ žebronil obchodník,
vytáhnuv kapesník a utíraje si tvář.

Poručík, po chvilce uvažováni, svolil, že by to snad šlo, a
vedl ho přes palubu ke schůdkům, vedoucím dolů do skladiště. Přešli kolem
cestujících, kteří stáli v řadě u zábradlí, mávajíce přátelům a příbuzným,
kteří je přišli přivítat. Cestujícím rovněž nebylo dovoleno opustit loď dřív,
než byli vyslechnuti a jejich zavazadla zkontrolována.

„Tržní cena puového ovoce je teď ta nejvyšší, co jsem kdy
viděl,“ vykládal obchodník, pospíchající za poručíkem, přičemž klopýtal a
zakopával o kotouče lan a narážel do sudů s vínem. „Je to kvůli těm přepadům,
samozřejmě. Tohle bude první dodávka puy, co se dostala do Paxarie bezpečně za
posledních dvanáct cyklů. Vydělám na tom jměni! Jenom jestli to není zkažené –
Svatá Matko!“

Poplašený obchodník chňapl po poručíkovi a málem ho srazil z
paluby.

„L-lidé!“ zakvílel.

Poručík, vida obchodníkovu zbledlou tvář a vyvalené oči,
sáhl po svém meči a vzhlédl k obloze, pátraje po dracích, protože předpokládal,
že jich tam musí být přinejmenším celá armáda. Když však neviděl nic horšího
než ponurou hradbu mraků, zamračeně si obchodníka změřil. Ten se však i nadále
celý třásl a ukazoval chvějící se rukou.

Objevil lidi – dva. Dva cestující, kteří stáli
stranou od ostatních. Lidé měli na sobě dlouhé černé kutny. Měli hlavy ukryté v
kápích, zvlášť jeden, ten menší, ji měl staženu hluboko do tváře. I když
obchodník nemohl vidět jejich rysy, poznal, že to jsou lidé. Žádný elf nemohl
mít tak široká a svalnatá ramena jako vyšší z obou mužů v kutnách a nikdo kromě
člověka by nenosil oděv z tak hrubé látky a zlověstné a nešťastné barvy jako
černá. Každý na palubě lodi i včetně lidských otroků si od těch dvou zachovával
široký odstup.

Poručík s otráveným výrazem zastrčil svůj meč.

„Tudy, pane,“ vyzval obchodníka a pobídl ho, aby šel dál.

„Ale oni… oni se zde potloukají úplně volně!“

„Ano, pane,“ řekl poručík.

Elf, který civěl na lidi v jakési úděsné fascinaci, klopýtl
přes otevřený příklop.

„Tady to je, pane. Dávejte pozor, kam šlapete. Nechtěli
bychom, abyste spadl a zlomil si vaz,“ řekl poručík a obrátil oči k nebi, snad
aby k němu vyslal prosbu, ať je uchráněn od pokušení.

„Neměli by být spoutáni? V řetězech nebo tak nějak?“ naléhal
obchodník, když začal opatrně sestupovat po žebříku.

„Patrně, pane,“ řekl poručík, chystaje se ho následovat. „Ale
nemáme to dovoleno.“

„Nemáte to dovoleno!“ Obchodník se zastavil a vypadal
nanejvýš pobouřeně. „Nikdy jsem o něčem takovém neslyšel. Kdo to nedovoluje?“

„Kenkariové, pane,“ řekl nevzrušeně poručík a pocítil určité
zadostiučiněni vida, jak obchodník bledne.

„Svatá Matko,“ hlesl elf, ale tentokrát s uctivou bázní. „Proč?“
zeptal se šeptem. „Jestli to ovšem není tajné?“

„Ne, ne. Tihle dva patří k těm, co jim lidé říkají ,mniši
smrti‘. Přicházejí do Chrámu na své svaté pouti a mají zajištěn bezpečný
průchod tam i zpět, pokud nebudou s nikým mluvit.“

„Mniši smrti. No, tak to já bych tedy nebyl nikdy,“
prohlásil obchodník, sestupuje do skladiště, kde našel své ovoce ve výborném
stavu, jen nepatrně otlačené po nepříliš šetrné dopravě.

Celní úředník se vynořil z kapitánské kajuty, utíraje si
rty, s tvářemi o odstín růžovějšími, než když vstoupil. Poblíž jeho náprsní
kapsy bylo vidět jakousi bouli, která tam dříve nebyla; uspokojený pohled
nahradil vzápětí unuděný výraz, s kterým přišel na palubu. Úředník obrátil svou
pozornost k cestujícím, kteří už dychtivě čekali na povolení vylodit se.

Jeho tvář potemněla. „Kirští mnichové, eh?“

„Ano, Excelence,“ odpověděl kapitán. „Nalodili se v
Suntharu.“

„Nebyly s nimi potíže?“

„Ne, Excelence. Měli kabinu sami pro sebe. Nyní je to
poprvé, co ji opustili. Kenkariové nám nařídili, abychom poskytli mnichům
bezpečný průchod,“ připomněl kapitán úředníkovi, který se stále mračil. „Jejich
osoby jsou nedotknutelné.“

„Ano, a tak i váš zisk,“ dodal úředník suše. „Zcela jistě
jste jim účtoval šestinásobnou cenu za cestu.“

Kapitán pokrčil rameny. „Jeden si musí nějak vydělat na
živobytí, Excelence,“ řekl neurčitě.

Úředník pokrčil rameny také. Koneckonců, i on měl svůj
podíl.

„Myslím, že bych jim měl položit pár otázek.“ Úředník se při
té myšlence s nechuti zašklebil a vyndal si z kapsy kapesník. „Smím je
vyslechnout?“ zeptal se pochybovačně. „Nebudou to Kenkariové mít za urážku?“

„V pořádku, Excelence. A zapůsobí to dobře na ostatní
cestující.“

Úředník, kterému se zřejmě ulevilo, že nespáchá nějaký
hrozný přestupek proti etiketě, se rozhodl, že vyřídí tuto nepříjemnou
povinnost co nejrychleji. Přistoupil k oběma mnichům, kteří zůstali stát
stranou od ostatních. Mlčky se mu uklonili, když přišel k nim. Zastavil se na
délku paže od nich a držel si u úst kapesník.

„Odkud být?“ zeptal se zkomolenou elfstinou.

Mnich se znovu uklonil, ale neodpověděl. Úředníkova tvář se
zamračila, ale přispěchavší kapitán mu zašeptal: „Maji zakázáno mluvit.“

„Aha, tak.“ Úředník chvilku přemýšlel. „Vy mluvit se mnou,“
řekl a bouchl se do hrudi. „Já šéf.“

„Jsme z Pitrinova Útočiště, Excelence,“ odpověděl vyšší z
mnichů s další úklonou.

„Kam jít?“ ptal se úředník, předstíraje, že si nevšiml, že
člověk mluvil výbornou elfštinou.

„Konáme svatou pouť do chrámu Albeda, Excelence,“ odpověděl
tentýž mnich.

„Co ve vaku?“ úředník vrhl pátrá vy pohled na hrubé mošny,
kterou každý z mnichů nesl.

„Mnohé různé věci, které naši bratři žádali, abychom jim je
donesli, byliny a nápoje a tak podobně. Přál byste si je vidět?“ zeptal se
mnich pokorně a otevřel svou mošnu.

Vyvanul z ni odporný hnilobný pach. Úředník si mohl jen
představit, co je asi uvnitř. Zacpal si nos, omotal si kapesník ještě pevněji
kolem úst a prudce zavrtěl hlavou.

„Zavři tu zatracenou věc! Ještě nás tu všechny otrávíš. Tvůj
přítel tam, proč nic neříká?“

„Nemá žádné rty. Excelence, a ztratil také část jazyka.
Strašná nehoda. Chtěl byste se podívat –“

Úředník v hrůze couvl. Nyní si také všiml, že ruce druhého
mnicha vězí v černých rukavicích a že jeho prsty vypadají křivé a zdeformované.
„Určitě ne. Vy lidé jste dost oškliví,“ zamumlal, ale to poslední jen pro sebe.
Nechtěl by urazit Kenkarie, kteří – z nějakého podivného důvodu – si pěstovali
pouto s těmito ghúly.

„Kliďte se okamžitě odtud. Máte pět cyklů, abyste vykonali
vaši pouť. Vyzvedněte si vaše doklady na přístavním velitelství, tam v tom domě
nalevo.“

„Ano, Excelence. Děkujeme vám. Excelence,“ řekl mnich, stále
se ukláněje.

Kir zvedl obě mošny, přehodil si je přes rameno a pak
pomáhal druhému mnichovi v chůzi. Jeho kroky byly pomalé a šoupavé, záda
nahrbená. Společně sestoupili oba po prkně, přičemž se cestující, posádka i
lidští otroci drželi od kirů tak daleko, jak jen bylo možné.

Úředník se otřásl. „Naskakuje mi z nich husí kůže,“ řekl
kapitánovi. „Vsadil bych se, že sám jste rád, že už jsou pryč.“

„Opravdu, to jsem, Excelence,“ řekl kapitán.

  *

Hugh a Iridal neměli žádné potíže s obstaráváním dokladů,
které jim měly dovolit pobyt v Paxarii[63]
po dobu pěti cyklů, po jejichž uplynutí museli ovšem buď odcestovat, či
riskovat žalář. Dokonce ani Kenkariové by si nemohli dovolit chránit svoje
bratry mnichy v případě, že by překročili svůj stanovený čas.

Pouta, která spojovala oba tyto náboženské řády, jejichž
rasy si byly navzájem nepřátelské už od počátku osídlení Aristagonu, mohla být
vysledována nazpět až ke Krence-Anris, kenkarijské elfce, která objevila tajnou
magii uchovávání duší mrtvých. V té době, krátce poté, co se tardové
odstěhovali z Horní říše, lidé stále ještě žili na Aristagonu, a i když se
vztahy mezi oběma rasami rapidně zhoršovaly, několik málo jedinců z obojích ras
si mezi sebou stále udržovalo přátelství a kontakt.

Mezi nimi byl i lidský čaroděj, kterého Krenka-Anris už
mnoho let znala. Lidé slyšeli o nové elfí magii, která byla schopná uchovat
duše jejich mrtvých, ale nedokázali objevit její tajemství. Kenkariové převzali
tuto magii za svou posvátnou víru. Jednoho dne tento čaroděj, učený a laskavý
muž, přišel za Krenkou-Anris a požádal jí o pomoc. Řekl ji, že jeho žena umírá.
Nemohl její ztrátu unést. Kdyby tak Kenkariové byli tak laskaví a zachránili
její duši, když už nebylo možné zachránit tělo.

Krenka-Anris se nad svým přítelem slitovala. Vrátila se s
ním do jeho obydlí a pokusila se zachytit duši umírající ženy. Ale kenkarijská
magie u lidí neúčinkovala. Žena zemřela a její duše unikla. Její manžel,
zničený zármutkem, se stal úplně posedlým snahou naučit se chytit lidské duše.
Cestoval po ostrovech Aristagonu a potom postupně po všech obydlených částech
Střední říše a navštěvoval každé úmrtní lůžko, chodil mezi napadené morem, stál
na okraji každé bitvy, zkoušeje všemožné magické způsoby, jak zachytit duše
umírajících, ale bez úspěchu.

Během svého cestování si získal následovníky a poté, co
čaroděj sám zemřel a jeho duše přes veškerou jejich snahu také unikla, převzali
tito lidé jeho odkaz. Tito následovníci, kteří se sami nazvali „kirové“[64], chtěli pokračovat v hledání magie
zachycováni duší, ale následkem svého zvyku, přicházet do rodin a domácnosti
bok po boku se smrti, se stávali mezi populaci stále méně oblíbenými. Šeptalo
se, že s sebou přinášejí smrt, a byli stále častěji fyzicky napadáni a vyháněni
z domů i vesnic.

Kvůli své vlastní ochraně se kirové začali sdružovat a
usazovali se v opuštěných končinách Střední říše. Jejich pátrání po způsobu,
jak zachytit duše, se obrátilo temnějším směrem. Když neměli štěstí u živých,
začali kirové studovat mrtvé, doufajíce, že tak zjisti, co se stalo s duší
poté, co opustila tělo. Nyní vyhledávali a zkoumali mrtvoly, zvlášť ty, které
byly opuštěny živými.

Kirové i nadále vytvářeli vlastni společenstva, vyhýbajíce
se, jak jen bylo možno, kontaktům s ostatními a majíce mnohem větší zájem o
mrtvé než o živé. Ačkoliv se ještě stále na ně pohlíželo s ošklivosti, nebyl to
už strach. Stali se z nich akceptovaní, ba dokonce vítaní členové společnosti.
Posléze zanechali pátráni po magii umožňujíci zachycovat duše a místo toho
začali – což bylo také v tomto případě dost přirozené – uctívat smrt.

A i když nyní – v průběhu staletí – se jejich stanoviska i
názory na smrt a život zcela změnily a odchýlily se daleko od původního zaměření,
kirští mnichové a kenkarijšti elfové nikdy nezapomněli, že oba stromy vyrostly
z jednoho semene. Kenkariové patřili mezi těch několik málo nečlenů, kterým
bylo dovoleno vstoupit do kirských klášterů, a kirové byli jediní lidé, kteří
mohli dostat povolení bezpečného průchodu do elfských zemi.

Hugh, který byl kirskými mnichy vychován, věděl o tomto
poutu, věděl, že toto přestrojeni by jim poskytlo jediný bezpečný prostředek ke
vstupu do elfského teritoria. Už předtím ho s úspěchem použil, a proto si nyní,
ještě než opustil klášter, opatřil dvě černé kutny, jednu pro sebe a jednu pro
Iridal.

Do řádu nebyly připouštěny žádné ženy, a proto musela mít
Iridal ruce a obličej zakryté a zdržet se mluveni. Nebyla to zas tak velká
potíž, protože elfský zákon zakazoval kirům mluvit s elfy. Ani žádný elf by
patrně tento zákaz neporušil. Elfové pohlíželi na kiry se zdráhavým a podezřívavým
strachem, který Hughovi i Iridal usnadňoval cestovat bez jakéhokoliv cizího
vměšování.

Úředník na přístavním velitelství je odbavil s urážlivým
spěchem a hodil jim jejich doklady ze vzdálenosti, kterou považoval pro sebe za
bezpečnou.

„Jak najdeme chrám Albeda?“ zeptal se Hugh plynnou elfštinou.

„Nerozumět.“ Elf potřásl hlavou.

Hugh byl vytrvalý. „Tak jaká je potom nejlepší cesta do hor?“

„Nemluvit lidská jazyk,“ řekl elf, otočil se k nim zády a
odkráčel.

Hugh se vztekle zamračil, ale neřekl nic, přestal se
dohadovat. Vzal doklady, zastrčil si je za pletený pás, jimž měl opásánu vestu,
a vrátil se s Iridal nazpět do ulic uspěchaného přístavního města Paxaj.

Zpod své kápě hleděla Iridal bázlivě a plná zoufalství na
nekonečné řady budov, na klikatě se kroutící ulice a zástupy lidí. Největší
volkaranské město by se klidně vešlo jenom do paxajského tržiště.

„Nikdy jsem si nepředstavovala nějaké místo tak rozlehlé a
přeplněné takovou spoustou lidí!“ zašeptala k Hughovi, chytila ho za ruku a
těsně se k němu přitiskla. „Ty jsi už tady někdy předtím byl?“

„Moje obchody mě nikdy nepřivedly tak hluboko do elfského
teritoria,“ odpověděl Hugh se zasmušilým pousmáním.

Iridal se polekaně rozhlížela po množství sbíhajících se,
klikatých, všelijak propletených ulic. „Jak vůbec můžeme najít cestu? Nemáš
nějakou mapu?“

„Jenom mapu samotného Imperanonu. Všecko, co vím, je, že
Chrám je někde tam v těch vzdálených horách,“ řekl Hugh a ukázal na hřeben hor
na vzdáleném horizontu. „Ulice tohoto krysího doupěte nebyly, pokud vím, nikdy
zmapovány. Většina z nich nemá ani jméno, a jestli ano, tak ho znají jenom
jejich obyvatelé. Zeptáme se na směr. Pojďte.“

Sledovali pohyb davu a dostali se na něco, co vypadalo jako
hlavní ulice.

„Zeptat se na směr bude asi dost obtížné,“ poznamenala tiše
Iridal po nějaké době, kdy stále šli. „Nikdo se nezdrží blízko nás! Oni jenom…
zírají…“

„Je způsob. Nebojte se. Neodváží se nám ublížit.“

Pokračovali v chůzi po ulici a jejich černé kutny vynikaly v
davu jako dvě tmavé díry, vyškubnuté z nějaké živě barevné tapiserie, tvořené
davem elfu ubírajících se za svými denními záležitostmi. Kamkoliv obě temné
postavy zamířily, denní ruch se zastavil.

Elfové přestali mluvit, přestali obchodovat, přestali se
smát či diskutovat. Přestali spěchat, procházet se, vypadalo to, že se v nich
zastavil život až na jejich oči, které sledovaly černě oděný pár tak dlouho,
dokud nezahnul do nejbližší ulice, ale tam se to všechno odehrávalo znovu.
Iridal si začínala myslet, že nese ve svých rukou ticho, jehož těžké záhyby
přehodí přes každou osobu a každý předmět, který míjí.

Když se podívala do těch očí, viděla nenávist – ne pro to,
co byla, což ji dost překvapilo, ale pro to, co přinášela – smrt. Připomínku
smrtelnosti. I když elfové byli dlouhověcí, nemohli žít věčně.

Ona a Hugh pořád šli, jak se Iridal zdálo, bez cíle, i když
stále stejným směrem; předpokládala, že k horám, i když teď je už neviděla,
skryté za vysokými budovami.

Posléze si uvědomila, že Hugh něco hledá. Viděla, jak se
jeho hlava v kápí otáčí z jedné strany úzké uličky na druhou a jak si prohlíží
obchody a znaky nad nimi. Bez zjevného důvodu opouštěl jednu ulici a táhl ji do
jiné, která běžela paralelně s předchozí. Zastavoval se, studoval rozbíhající
se ulice, vybral jednu z nich a zamířil tím směrem.

Iridal dobře věděla, že nemá význam se ho ptát, a byla si
jistá, že by nedostala žádnou odpověď. Ale začala také používat svých oči a
prohlížela si krámky a znaky, tak jako to dělal on. Paxajská obchodní čtvrt
byla rozdělena na obvody. Prodavači látek měli své ulice v sousedství tkalců.
Mečíři sídlili blok či dva od klempířů, krámky ovocnářů se zdály táhnout na
celé míle. Hugh ji vedl do ulice, již lemovaly obchůdky voňavkářů; vůně a
výpary z jejich voňavých krámků jí braly dech. Otočka v pravém úhlu doleva je
dovedla k bylinkářům.

Vypadalo to, že se Hugh konečně blíží svému cíli, neboť
zrychlil krok, vrhaje pouze zběžné pohledy na znaky, visící nad krámky. Brzy
nechali za sebou větši bylinkářské obchody a pokračovali po ulici dále směrem k
centru Paxaje. Zde byly krámky menší a špinavější. I zástupy chodců zřídly,
čemuž byla Iridal vděčná, a kolemjdoucí vypadali, že patři k chudší třídě.

Hugh se podíval napravo a naklonil se k Iridal.

„Cítíte se na omdlení,“ zašeptal.

Iridal zakopla, zakolísala a ochotně se ho zachytila. Hugh
ji podepřel a rozhlédl se kolem.

„Vodu!“ zavolal naléhavě. „Žádám vodu pro mého druha. Není
mu dobře.“

Těch pár elfů, kteří procházeli ulici, náhle zmizelo. Iridal
nechala své tělo ztěžknout a bezvládně klesla do Hughových paži. Napůl ji nesl,
napůl táhl ke schůdku před vchodem, nad nímž visel ošuntělý, zkroucený znak,
hlásající, že se jedná o další bylinkářský krám.

„Zůstaň zde,“ řekl ji nahlas. „Půjdu dovnitř a poprosím o
vodu. Pohlídejte to tu venku,“ zamumlal potichu, než ji opustil.

Iridal mlčky přikývla a stáhla si kápi přes tvář, i když se
stále ujišťovala, že jí do ní není vidět. Ochromeně zůstala sedět tam, kde ji
Hugh nechal, vrhajíc ustrašené pohledy nahoru i dolů po ulici. Až do této
chvíle ji vůbec nenapadlo, že by mohli být sledováni. Taková věc ji připadala
směšná, když přece každý elf v Paxaji už dávno musel vědět o jejich přítomnosti
a o tom, kam se ubírají, protože s tím nedělali žádné tajnosti.

Hugh vstoupil do dveří krámku a nechal je za sebou otevřené.
Iridal ho pozorovala koutkem oka, jak jde k pultu, za nímž se tyčily dlouhé
řady polic, vyplněné lahvemi všech možných tvarů, barev a velikostí,
obsahujícími udivující variety bylin a jejich směsí, prášků a nápojů.

Elfí magie tíhne k tomu, být v podstatě mechanická (týkající
se strojů) a duchovní (Kenkariové). Elfové nevěří ve smícháni špetky téhle
rostliny se lžičkou tamtoho prášku, kromě využití k léčení. A léčebné nápoje
nebyly považovány za magické, pouze za praktické. Elf za pultem byl bylinkář.
Mohl připravovat a prodávat masti k léčení vředů a puchýřů a plenky na
opruzeniny a poskytovat lektvary k léčení kašle, nespavosti a formule proti
omdlévání. A snad i vyrobit kouzlo na lásku, jedno či dvě, dodané pod pultem.

Iridal si nedokázala představit, co Hugh sleduje. Byla si z
dobrých důvodů jistá, že to určitě není voda.

Elf za pultem se vůbec nezdál být potěšen, když Hugha
uviděl.

„Nemít rád tvůj rasa. Ty jít hned pryč!“ řekl a mávl
odmítavě rukou.

Hugh zvedl svou pravici, dlaní ven, jako na pozdrav. „Můj
společník se cítí jako na omdlení. Chci sklenici vody. A také jsme zabloudili,
potřebujeme informace. Ve jménu Kenkariů, nemůžeš odmítnout.“

Elf se na něj beze slova díval a pak vrhl obezřetný a kradmý
pohled ke dveřím. „Ty, mnich. Ty ne sedět tam. Špatné pro obchod,“ křikl na
Iridal, hlasitě a rozčileně. „Jít dovnitř. Dovnitř!“

Hugh se vrátil k Iridal, pomohl ji na nohy a vedl ji ke
krámku.

Elf zabouchl dveře. Obrátiv se k Rukovi, řekl potichu: „Co
potřebuješ, bratře? Ale rychle. Nemáme moc času.“

„Informaci, jak se co nejrychleji dostaneme do chrámu
Albeda.“

„Kam?“ zeptal se elf užasle.

Hugh to zopakoval.

„Velmi dobře.“ Elf byl očividně zmatený, ale snažil se
pomoci. „Běžte zpátky do ulice mečířů, potom se dejte cestou stříbrotepců a jděte
po ní až na konec. Spojí se s širokou silnicí známou jako Královská cesta.
Trochu se klikatí, ale dovede vás do hor. Horský průsmyk je přísně střežený,
ale vy byste neměli mít potíže. Tohle oblečeni – to byl opravdu chytrý nápad, i
když vás nedostane dovnitř do Imperanonu. Předpokládám aspoň, že je to váš
pravý cíl.“

„Jdeme do Chrámu. Kde je?“

Elf potřásl hlavou. „Nech si poradit, bratře. Nechtějte tam
jít. Kenkariové poznají, že jste vetřelci. Nechtějte se střetnout s Kenkarii.“

Hugh neodpověděl a trpělivě čekal.

Elf pokrčil rameny. „No, je to tvá duše, bratře. Imperanon je
vystavěn na úbočí hory. Chrám je vpředu před ním, na široké, rovné plošině. Je
to vysoký křišťálový dóm stojící uprostřed širokého kulatého prostranství.
Můžeš ho vidět na menky daleko. Věř mi, nebudete mít žádné problémy ho najít, i
když nechápu, proč tam chcete jít. No, je to vaše věc. Můžu pro vás ještě něco
udělat?“

„Slyšeli jsme nějaké fámy, že Kenkariové přestali přijímat
duše. Je to pravda?“

Elf pozvedl obočí. Tato otázka byla zřejmě takového druhu,
co neočekával. Podíval se z okna na prázdnou ulici, potom na dveře, ujistil se,
že jsou zavřené, ale stále opatrně tlumil hlas.

„Je to pravda, bratře. Ta zpráva už obíhá po celém městě. Až
přijdete k Chrámu, najdete dveře zavřené.“

„Děkuji ti za pomoc, bratře,“ řekl Hugh. „Odejdeme. Nechceme
ti způsobit nějaké potíže. Zdi se pohnuly.“[65]

Iridal pohlédla na Hugha, zvědavá, co tím myslel. Ale elf,
jak se zdálo, tomu rozuměl až moc dobře.

Kývl. „Ovšem. Neměj starosti. Neviditelní tě nesledují tak
ostře, jako sledují nás, své vlastni lidi. S kým mluvíš, s kým se zastavíš.“

„Doufám, že jsme ti nepřinesli nějaké problémy.“

„Kdo jsem já?“ Elf pokrčil rameny. „Nikdo. Dávám si taky
pozor, abych byl nikdo. Kdybych byl někdo – bohatý, mocný – ano, pak bys mně
mohl přinést problémy.“

Hugh a Iridal se obrátili k odchodu.

„Tady, vypij to.“ Elf podal Iridal sklenici vody. Vděčně ji
přijala. „Vypadáš, jako bys to opravdu potřeboval. Víš to jistě, že ti už ničím
nemůžu pomoct, bratře? Co jedy? Mám na skladě nějaké výborné hadí jedy.
Dokonalé, když se jich trochu přidá ke tvému dýkovému zubu –“

„Děkuji, ne,“ řekl Hugh.

„No dobrá,“ řekl elf bodře. Trhnutím otevřel dveře. Jeho
výraz se změnil ve škaredění. „A zůstat venku, vy psi od lidí! A ty říct
Kenkari, oni dlužit mně požehnání!“

Hrubě vystrčil Hugha i Iridal přes práh a zabouchl za nimi
dveře. Oba stanuli znovu na ulici, vypadajíce – aspoň jak věřila Iridal –
tak opuštěně, unaveně a sklesle, jak se v duchu cítila ona.

„Zřejmě jsme přišli špatnou cestou,“ řekl Hugh lidským
jazykem, patrně, jak předpokládala Iridal, kvůli Neviditelným.

Tak to tedy byla ta elitní elfí garda, co je sledovala.
Rozhlížela se kolem sebe, neviděla však nic, nikoho. Neviděla ani hýbat se zdi,
jak to viděl Hugh.

„Musíme se stejnou cestou vrátit,“ řekl ji.

Iridal přijala Hughovo nabídnuté rámě a opřela se o něho s
unavenou myšlenkou na vzdálenost, kterou ještě budou muset urazit. „Neměla jsem
ani tušení, že tvá práce je tak namáhavá,“ zašeptala.

Shlédl na ni dolů s úsměvem, tak řídká věc u něho. „Obávám
se, že do hor je to opravdu dost daleko. Ale my si nemůžeme dovolit další
zastávku.“

„Ano, rozumím.“

„Od teďka se budeme muset obejít bez vaší magie,“ řekl jí a
poklepal ji po ruce, stále se usmívaje.

„A ty se budeš muset obejít bez tvé dýmky.“ Její ruka se
sevřela na jeho. Dlouhou chvíli kráčeli v družném mlčení.

„Tys hledal ten krámek, že ano?“

„Ne zrovna tenhle,“ odpověděl Hugh. „Jenom s určitým znakem
v okně.“

Iridal si nejdříve nedokázala připamatovat něco takového;
ten krámek byl tak ubohý a ošumělý. Nade dveřmi nic zvláštního neviselo. Pak si
vzpomněla, že v okně byl skutečně nějaký znak. Nějaká hrubá kresba, vybavila
si, když na to teď myslela – kresba ruky.

Jak se zdálo. Bratrstvo otevřeně oznamovalo v ulicích svou
existenci. Elf a člověk – cizinci, smrtelní nepřátelé – a přece každý z nich
riskoval život, aby pomohli jeden druhému, svázáni poutem krve a smrti. Bylo to
společenství zla, to bylo jisté, ale nenabízela se tu naděje, že jednou přijde
i dobro? Neznamenalo to snad, že obě rasy nemusejí byl přirozenými nepřáteli,
jak to někteří na obou stranách prohlašovali?

Možnost míru zůstává pořád s námi, pomyslela si Iridal.
Musíme to dokázat. Ale přece nyní, i když už byla v této cizí zemi, v této cizí
kultuře, její naděje na nalezení a osvobození syna byla stále pochmurnější.

„Hughu,“ řekla, „já vím, že se nemám na nic ptát, ale to, co
ten elf říkal, je pravda. Kenkariové budou vědět, že jsme vetřelci.
Pořád mluvíš, jako bys opravdu chtěl jít k nim. Jak můžeš věřit –“

„Máte pravdu, paní,“ přerušil ji Hugh. Jeho úsměv se náhle
vytratil, tón jeho hlasu byl zasmušilý. „Nepředpokládá se, že se budete ptát.
Zde, toto je ta správná cesta.“

Vkročili na širokou třídu, označenou královskou korunkou
vládce Paxarie. Znovu je obklopily zástupy, znovu je obklopilo mlčení.

Mlčíce, pokračovali v cestě.
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Chrám Albeda, Aristagon,






Střední říše

STRÁŽCI DVEŘÍ V CHRÁMU ALBEDA PŘIPADLA NOVÁ zodpovědnost.
Kdysi čekal na víšamy, přinášející duše svých svěřenců, aby byly vypuštěny do
Voliéry. Nyní je však musel odkazovat pryč.

Zpráva, že Chrám je uzavřen, se s velkou rychlostí rozšířila
mezi šokovanou populaci, i když důvod, proč to Kenkariové udělali, nebyl znám.
Kenkariové byli vlivní i mocní, ale ani oni se neodvážili otevřeně obvinit
svého císaře z vraždění jeho poddaných. Sami Kenkariové očekávali, více než z
padesáti procent, že budou buďto napadeni, nebo persekvováni císařskými oddíly,
a byli značně překvapeni (a také se jim značně ulevilo), když se tak nestalo.
Ale přesto byl Strážce znepokojen, protože víšamové přicházeli i nadále.
Někteří tu novinu neslyšeli. Jiní, i když byli informováni, že Chrám je zavřen,
stále se snažili dostat dovnitř.

„Mě se ten zákaz určit netýká,“ přeli se víšamové. „Možná
těch ostatních, ale duše, kterou já přináším, je duše prince…“ Nebo vévodkyně
nebo markýze či jiného vysoko postaveného velmože.

Nezáleželo na tom. Všichni byli odesláni pryč.

Višamové odcházeli, zmatení a poděšení, svírajíce malé
skříňky v třesoucích se rukou.

„Cítím nad nimi tak strašnou lítost,“ pravil Dveře Knize.
Rozmlouvali spolu v kapli. „Ten víšam vypadal úplně jako ztracený. ,Kam mám
jít?‘ zeptal se mě. ,Co mám dělat?‘ Byl to celý jeho život. Co mu mohu říct
jiného než. ‚Vrať se domů a čekej‘. Čekej na co?“

„Na to znamení,“ řekla Kniha s důvěrou. „Přijde. Uvidíš.
Musíš věřit.“

„To se lehko říká,“ opáčil Dveře trpce. „Ty je nemusíš odtud
vykazovat. Nevidíš jejich tváře.“

„Já vím. Je mi to líto,“ řekla Kniha a konejšivě položila
svou ruku na hubenou paži svého druha Kenkariho. „Ale teď se ta zpráva
rozšířila, bude to už snazší. Víšamové přestali přicházet. Za poslední dva
cykly nepřišel ani jediný. Už se s tím nebudeš muset trápit.“

„S nimi ne,“ jeho tón byl zachmuřený a zlověstný.

„Pořád se bojíš, že bychom mohli být napadeni?“

„Skoro si začínám přát, abychom byli. Pak bychom aspoň
poznali císařovy úmysly. Veřejně nás neobvinil. Nepokusil se nařídit nám,
abychom svůj postoj změnili. Neposlal na nás ani jediného vojáka.“

„Vojáci by nepřišli. Ne proti nám,“ řekla kniha.

„Za starých dob by nepřišli. Ale teď se toho tolik změnilo…
Rád bych věděl…“

Chrámovým nádvořím se rozezněl zvuk gongu. Oba vzhlédli. Jednotlivé
tóny se zdály zachvívat v tichém vzduchu. Hlavní pomocník Dveří, který za jeho
nepřitonmosti strážil vchod, přivolával svého mistra.

Dveře povzdechl. „Ach, zakřikl jsem to. Další.“

Kniha na něj pohlédla s tichou účastí. Strážce Dveří vstal,
opustil kapli a spěchal nazpět na své místo. Jak šel – ne příliš rychle – pošilhával
nešťastně ven skrz křišťálové stěny, očekávaje, že uvidí nějakého dalšího
víšama a že dojde k nové bouřlivé diskusi. Ale to, co uviděl, ho přimělo
zastavit se. Ohromeně zíral ven, a když se potom zase hnul, jeho spěchající
nohy v trepkách nebezpečně klouzaly po vyleštěné hladké podlaze.

Jeho hlavní asistent byl nanejvýš vděčný, že ho uviděl.

„Děkuji vám, že jste přišel, Strážce. Už jsem se bál, že se
snad modlíte.“

„Ne, ne.“ Strážce Dveří se znovu podíval skrz křišťálovou
stěnu, přes zlaté mřížoví, které tarasilo vchod.

Doufal, že předtím snad dobře neviděl, že ho oklamalo světlo
nebo že měl zamlžené oči, když s domníval, že vidí, jak opuštěné, prázdné
chrámové nádvoří přecházejí nějací lidé v černých kutnách. Ale teď se už
přiblížili natolik, že nemohl mit žádné pochyby.

Svraštil obočí. „Podle všeho kiršti mniši. A v takové době
jako tato.“

„Já vím,“ zamumlal asistent. „Co budeme dělat?“

„Musíme je přijmout,“ řekl s povzdechem Dveře. „Tradice to
vyžaduje. Vždycky takto přicházeli. Jsou možná ve velkém nebezpečí, protože
nemohou vědět, jak je situace zlá. Jejich práva sice ochraňuje posvátný zákon,
jenže kdoví jak ještě dlouho? Zvedni mříž. Promluvím s nimi.“

Pomocník si pospíšil, aby vykonal, co mu bylo poručeno.
Strážce Dveří počkal, dokud oba kirové, kteří nešli nijak rychle, nedorazili ke
vchodu. Oba měli kápě stažené hluboko do čela.

Mříž se lehce a tiše zvedla. Strážce Dveří strčil do
křišťálových dveří, jež se bezhlučně otevřely. Kirové se zastavili, když se
mříž pohnula. Zůstali nehybně se svěšenými hlavami stát, zatímco Dveře
přistoupil k nim.

Zvedl paže; třpytivá róba se svou nápodobou motýlích křídel
a nespočtem barev se oslnivě zaleskla ve slunečním světle.

„Vítám vás, bratři, ve jménu Krenky-Anris,“ řekl Dveře v
lidském jazyce.

„Veškerá chvála Krence-Anris,“ odpověděl vyšší z obou mnichů
elfsky. „A jejím synům.“

Dveře kývl. Odpověď byla správná.

„Vstupte a nechť vás po vaší cestě provází mír,“ pronesl
Dveře, spustil paže a odstoupil stranou.

„Děkuji vám, bratře,“ řekl mnich, pomáhaje svému
společníkovi, který očividně vypadal ušlý a vyčerpaný.

Oba překročili práh. Strážce za nimi dveře zase zavřel.
Pomocník spustil mřiž. Dveře se obrátil ke svým návštěvníkům, a ačkoliv neřekli
nic, neudělali nic, co by vyvolalo podezření, byl si náhle jist, že udělal
chybu.

Vyšší mnich asi poznal, podle změněného výrazu Strážce
Dveří, že jejich přestrojení je odhaleno. Odhrnul si kápi. Zpod převislého
obočí zazářily chladné oči. Jeho vousy byly spleteny do dvou pletenců na silné
a vystupující čelisti, nos se podobal jestřábímu zobáku. Strážce si pomyslel,
že ještě nikdy neviděl tak hrozivě vyhlížejícího člověka.

„Máte pravdu, Strážce,“ řekl ten muž. „My nejsme kiršti
mniši. Použili jsme tohoto převleku, protože to byl ten jediný způsob, jak jsme
se sem mohli bezpečně dostat.“

„Rouhání!“ vykřikl Dveře a hlas se mu roztřásl, ne ze
strachu, ale hněvem. „Vy jste se opovážili pod falešnou záminkou vstoupit na
posvátnou půdu! Nevím, co jste si mysleli a co chcete, ale udělali jste
strašnou chybu. Neodejdete odtud živí. Volám tě, Krenko-Anris! Sešli dolů svůj
posvátný oheň! Spal jejich těla! Očisť svůj Chrám od jejich znesvěcujicí
přítomnosti!“

Nestalo se nic. Strážce Dveří zavrávoral, ohromen. Potom si
ale začal uvědomovat, že jeho magie byla asi anulována a také proč. Druhý
kirský mnich si sundal kápi a on uviděl duhově zbarvené oči a mocnou sílu, jež
z nich vyzařovala.

„Mysteriarch!“ vydechl Dveře, když se poněkud vzpamatoval. „Mohl
jste porušit mou první formuli, ale jste sám a nás je mnoho…“

„Neporušila jsem vaši formuli,“ řekl druhý mnich klidně. „Ani
nepoužiji svou magii proti vám, ani v tom případě, kdyby to bylo k mé obraně.
Nechceme vám způsobit škodu, nemáme v úmyslu žádné rouhání. Náš případ se
netýká války mezi našimi rasami, naše úmysly jsou mírumilovné.“

„Jsme vašimi zajatci,“ řekl muž. „Svažte nás, zbavte nás
zraku. Nebudeme se bránit. Žádáme jen, abyste nás vzal ke Strážci Duší. Musíme
s ním mluvit. Až nás vyslechne, ať sám rozsoudí. Jestliže rozhodne, že máme
zemřít, tak budiž.“

Dveře si napjatě prohlížel ty dva. Jeho pomocník zatím
rozezněl gong na poplach, ten začal divoce dunět a svolávat ostatní. Přiběhli
další Kenkariové a utvořili kolem obou falešných mnichů kruh. S jejich pomocí
by Strážce mohl znovu vrhnout své kouzlo.

Ale proč to neúčinkovalo poprvé?

„Víte o nás mnoho,“ řekl Dveře, snaže se rozhodnout, co by
měl udělat. „Věděli jste správnou odpověď, víte i o Strážci Duší.“

„Byl jsem vychován u kirských mnichů,“ odvětil Strážci muž. „A
od té doby jsem u nich žil.“

„Vezmi je ke mně.“ Ve vzduchu se zaperlil hlas, něco jako
mráz nebo jako tóny zvonku bez srdce.

Strážce Dveří, rozpoznav hlas svého nadřízeného, se v tichém
souhlasu uklonil. Ale nejdříve položil svou ruku postupně na každé oko
příchozích a vyslovil kouzlo, které je oslepilo. Ani jeden z nich se tomu nijak
neprotivil, i když muž bezděky ucouvl a strnul, jako by to od něho vyžadovalo
nesmírnou vůli, aby se tomuto opatření podrobil.

„Nezasvěcené oči nesměji spatřit posvátné divy,“ pravil
Strážce Dveří.

„Rozumíme,“ odpověděla mysteriarcha klidně.

„Bezpečně vás doprovodíme. Nemějte strach, že upadnete,“
řekl Dveře a napřáhl svou vlastní paži k ženě.

Její ruka se setkala s jeho, lehkým, chladným dotekem.

„Děkuji vám. Magiko,“ řekla a dokonce se jí podařilo i
usmát, i když podle únavy, vepsané v její tváři, musela být vyčerpaná až na
pokraj svých sil. Klopýtajíc na svých potlučených a oteklých nohách, křivila
obličej bolestí, jak šla.

Dveře se ohlédl. Jeho hlavní pomocník vzal za paži muže a
vedl ho s sebou. Dveře shledal, že je obtížné odtrhnout oči od tváře tohoto
muže. Nebyla nijak pohledná, jeho rysy byly hrubé a výraz surový. Ale většina
lidských tváři připadala delikátním elfům brutální a hrubá. V mužově tváři však
bylo ještě něco jiného. Dveře se divil sám sobě, že se bez odporu vydržel na
něj dívat, i když měl přitom pocit jakési podivné bázně a brnění na kůži.

Žena klopýtla o Kenkariho dlouhou motýlí róbu. Dveře se jí
připletl do cesty.

„Omlouvám se, Magiko,“ řekl. Rád by se jí zeptal na jméno,
ale byla to věc jeho nadřízeného, aby se postaral o tyto formality. „Nedíval
jsem se na cestu.“

„Je mi to líto, že jsem vám způsobila starosti,“ řekla žena
a unaveně se usmála.

Dveře s ní začínal mít soucit. Její rysy nebyly tak hrubé
jako u většiny lidí, dalo by se téměř říci, že je příjemné se na ni dívat. A
vypadala tak unavená a tak… smutná. „To nestojí za řeč. Myslím, že jste přišla
z daleka.“

„Z Paxaje, pěšky. Neodvážila jsem se použit své magie,“
řekla žena.

„Ne, myslím, že ne. Nikdo vás neobtěžoval, nebránil vám?“

„Jediné místo, kde jsme byli zastaveni, bylo v horách.
Strážci průsmyku nás vyslýchali, ale nezdrželi nás dlouho, když jsme jim
připomněli, že jsme pod vaší ochranou.“

Strážci Dveří udělalo dobře, když to slyšel. Přinejmenším
vojáci mají vůči nám respekt, neobrátili se proti nám. Císař, to je jiná věc.
Agahran se k něčemu chystá. Nikdy by nedovolil, aby náš zákaz vešel v platnost,
kdyby neměl něco za lubem. Koneckonců, dali jsme mu vědět, že víme, že je vrah.
Musí si uvědomit, že nebudeme jeho vládu tolerovat dlouho.

A na co čekáme? Na znamení. Další světy. Smrtící brána,
která vede k životu. Muž, který je mrtvý a není mrtvý. Požehnaná Krenko-Anris!
Kdy se to všechno vysvětlí?

Strážkyně Knihy a Strážce Duší je už očekávali v kapli. Lidé
byli uvedeni dovnitř. Hlavní asistent Dveří, který přivedl lidského muže, se
uctivě uklonil a odešel. Zavřel dveře. Na ten zvuk se lidský muž se zamračeným
výrazem ve tváři obrátil.

„Iridal?“

„Jsem zde, Hughu,“ odpověděla tiše.

„Ničeho se nebojte,“ pravil Strážce Duší. „Jste v kapli
Voliéry. Jsem zde, ten, s kým jste chtěli mluvit. Je tu se mnou také Strážkyně
Knihy a Strážce Dveří. Lituji, že vás musím i nadále ponechat ve vaši slepotě,
ale zákon zakazuje, aby oči našich nepřátel mohly uvidět tento div.“

„Rozumíme,“ řekla Iridal. „Snad přijde den, kdy takových
zákonů už nebude potřeba.“

„Za ten den se modlíme. Magiko,“ pravil Strážce. „Jaké je
vaše jméno?“

„Jsem Iridal, dříve z Horní říše, nyní z Volkaranu.“

„A váš společník?“ pobídl jemně Strážce, poté, co chvíli
čekal na mužovu odpověď.

„Jmenuje se Hugh Ruka,“ řekla Iridal, když poznala, že Hugh
se nechystá promluvit. Vypadala dost zneklidněně, obrátila své nevidoucí oči
směrem, kde vnímala jeho přítomnost, a tápavě vztáhla ruku.

„Muž vychovaný kirskými mnichy. Muž s pozoruhodnou tváří,“
řekl Strážce, který si Hugha pozorně prohlížel. „Viděl jsem mnoho lidí, ale na
vás, Hughu Ruko, je něco neobyčejného. Něco hrozného, jakoby snad smrti
zasvěceného. Nerozumím tomu. Přišli jste si se mnou promluvit. Proč? Co chcete
od Kenkariů?“

Hughovy rty se pohnuly, jako by se chystal odpovědět, ale neřekl
nic.

Iridal, které se podařilo nalézt jeho paži, se polekala,
cítíc, že jeho svaly jsou strnulé jako v křeči a že celým jeho tělem probíhá
třes.

„Hughu, jsi v pořádku? Co se děje?“

Odtáhl se z jejího doteku. Jeho ústa se otevřela a zase
zavřela. Žíly na krku mu vystoupily, hrdlo se stáhlo. Nakonec, očividně vzteklý
sám na sebe, vymáčkl ze sebe s námahou slova, jako by je vytahoval až odkudsi z
těch nejtemnějších hloubek.

„Přišel jsem vám prodat svou duši.“
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Střední říše

„ON JE ŠÍLENÝ,“ ŘEKLA KNIHA, A BYLA TO JEJÍ PRVNÍ slova,
když se konečně vzpamatovala a byla schopna řeči.

„Nemyslím,“ řekl Strážce Duší, pozoruje Hugha s intenzivním,
i když poněkud zmateným zájmem. „Vy nejste šílený, že ne, Hughu?“ Lidské jméno
splynulo nešikovně z elfských rtů.

„Ne,“ odvětil IIugh. Nyní, když to nejhorší bylo za ním – a
on si nepředstavoval, že to bude tak těžké – se mu ulevilo, mohl dokonce i
sledovat ohromený úžas elfů s jakýmsi ironickým pobavením. Jediná osoba, které
by ještě nebyl schopen pohlédnout do tváře, byla Iridal, a kvůli ní byl vděčný
za svou současnou slepotu.

Neříkala nic, zmatená, nerozumějící ničemu a myslíc si, že je
to snad další z jeho triků.

Žádný trik. Myslel to vážně – smrtelně vážně.

„Vy jste byl vychován kirskými mnichy. Víte tedy něco o
našich zvyklostech a zásadách.“

„Vím toho dost. Strážce. Je to má práce, vědět, co
potřebuji,“ řekl Hugh.

„Ano,“ zamumlal Duše. „Nepochybuji o tom. Pak tedy víte, že
my nepřijímáme lidské duše, že vůbec nikdy nekupujeme nějaké duše. Duše, které
si bereme, jsou nám dávány svobodně a dobrovolně…“

Hlas Strážce se při poslední větě trochu zajikl.

Hugh se pochmurně usmál a zavrtěl hlavou.

Dlouhou chvíli Strážce mlčel, pak řekl, zdráhavě: „Jste
dobře informován, pane.“ Opět zmlkl a pak: „Podnikl jste dlouhou cestu, plnou
nebezpečí, abyste nabídl něco, co, jak víte, musíme odmítnout –“

„Vy to neodmítnete,“ řekl Hugh. „Já jsem jiný.“

„Vnímám to ve vás,“ pravil Strážce měkce. „Ale nerozumím. V
čem jste jiný, Hughu? Co je to na vaší duši, že by ji to udělalo pro nás tak
cennou? Co by nám dokonce i dovolilo, abychom si ji vzali?“

„Protože má duše, tak jak je –“ Hugh zkřivil ústa – „odešla
mimo… a vrátila se.“

„Hughu,“ Iridal zalapala po dechu, uvědomujíc si náhle, že
to není žádný trik, „to nemůžeš myslet vážně. Hughu, nedělej to!“ Hugh jí
nevěnoval žádnou pozornost.

„Myslíte tím snad,“ řekl Strážce přitlumeným hlasem, jenž
zněl, jako by se dusil, „že jste zemřel a byl jste… a byl jste…“

„Vzkříšen,“ řekl Hugh.

Očekával úžas, ohromení, nevíru. Jenže spíš to vypadalo,
jako by mezi elfy vrhl blesk. Mohl téměř vnímat elektrický oblouk ve vzduchu,
téměř slyšet třesknutí.

„To je to, co vidím ve vaši tváři,“ řekl Duše.

„Muž, který je mrtvý a není mrtvý,“ řekl Dveře.

„Znamení,“ řekla Kniha.

Okamžik předtím měl Hugh situaci pod kontrolou. Nyní ji však
jaksi ztratil, cítil se náhle bezmocný, jako když byla kdysi jeho dračí loď
vtažena do Víru.

„Co je to? Řekněte mi to,“ dožadoval se drsně, vztahuje
ruce. Klopýtl o židli.

„Hughu, nedělej to! Co tím sleduješ?“ křičela Iridal, slepě
po něm hmatajíc. Zoufale se otočila k elfům. „Vysvětlete mi to. Ničemu
nerozumím!“

„Myslím, že jim už můžeme vrátit jejich zrak,“ pronesl
Strážce Duší.

„Taková věc je bezprecedentní!“ protestovala Kniha.

„Všechno je bezprecedentní,“ odpověděl Duše těžce.

Uchopil Hughovy ruce, pevně je podržel, se silou, až
udivující u někoho tak útlého, a položil druhou ruku na mužovy oči.

Hugh zamrkal a rychle se rozhlédl kolem sebe. Strážce Dveří
zatím zbavil Iridal její slepoty stejným způsobem. Ani jeden z nich dosud žádné
Kenkarie neviděl a jejich vzhled je naplnil úžasem. Všichni tři Kenkariové byli
o celou hlavu a ramena vyšší než Hugh Ruka, který byl mezi lidmi považován za
vysokého muže. Ale elfové byli tak nesmírně štíhlí, že se mohli všichni tři
postavit bok po boku vedle sebe a stěží by se rovnali Hughově šířce. Vlasy měli
Kenkariové dlouhé, protože nikdy nebyly stříhány, a bílé už od narození.

Muži a ženy Kenkariů si jsou, pokud se týká vzhledu, značně
podobní, zvlášť když mají na sobě beztvaré motýlí róby, jež snadno zakryjí
ženské křivky. Nejnápadnějším rozdílem mezi pohlavími je způsob, jak nosí své
vlasy. Muži si je splétají do jednoho dlouhého pletence, který jim splývá dolů
po zádech. Ženy si ovíjejí pletenec kolem hlavy jako korunku. Jejich oči jsou
velké, až příliš velké v jejich útlé, delikátní tváři; panenky jsou neobyčejně
temné. Někteří elfové posměšně podotýkají (ovšem nikdy veřejně), že Kenkariové
se stali čímsi, co se podobá hmyzu, který uctívají a napodobují.

Iridal klesla slabosti na židli, kterou ji přisunul jeden z
Kenkariů. Když její počáteční šok z pohledu na podivně vyhlížející elfy
pominul, obrátila oči k Hughovi.

„Co to děláš? Řekni mi. Nerozumím tomu.“

„Důvěřujte mi, Iridal,“ řekl Hugh tiše. „Slíbila jste, že mi
budete věřit.“

Iridal zavrtěla hlavou, ale zároveň byly její oči přitáhnuty
k Voliéře. Změkly při pohledu na bujnou, zelenou krásu, ale pak se zdálo, že si
uvědomila, na co se dívá. Její pohled sklouzl zase nazpět k Hughovi, naplněný
děsem.

„Teď nám to vysvětlete, pane,“ řekl Strážce Duši.

„Nejdříve mně to vysvětlete vy,“ žádal Hugh, prolétaje očima
z jednoho elfa na druhého. „Vy jste nevypadali, že vás to překvapilo, když jste
mě uviděli. Měl jsem pocit, jako byste mě očekávali.“

Pohledy tmavých očí tří Strážců sklouzly z jednoho ke
druhému, vyměňujíce si myšlenky zpod sklopených víček.

„Prosím, sedněte si, Hughu. Myslím, že bychom si měli
sednout všichni. Víte, neočekávali jsme přímo vás. Nevěděli jsme přesně, co
očekávat. Patrně jste již z mnoha úst slyšel, že jsme uzavřeli chrám Albeda.
Vzhledem k… dá se říci… k velmi nešťastným okolnostem.“

„Kvůli císaři, který vraždí své vlastni příbuzné pro jejich
duše,“ prohlásil Hugh. Sáhl do kapsy ve své kutně, vytáhl odtud dýmku a strčil
si ji – studenou – mezi zuby.

Výraz Strážce Duší – zřejmě rozzlobeného Hughovou netaktnosti
a zjevným pohrdáním – náhle úplně ztvrdl. „Jaké právo máte vy, lidé, abyste nás
soudili? Vaše ruce jsou rovněž mokré od krve!“

„Je válka,“ řekla Iridal mírně. „Válka, ve které žádná
strana nemůže zvítězit.“

Duše se ovládl. Povzdechnuv, smutně přikývl. „Ano, Magiko. K
tomuto závěru jsme nakonec dospěli i my. Modlili jsme se ke Krence-Anris, aby
nám dala odpověď. A dostali jsme ji, i když jsme jí nerozuměli! Jiné světy.
Smrtící brána, která vede k životu. Muž, který je mrtvý a není mrtvý. Poselství
bylo ovšem mnohem složitější, ale toto byla znamení, na která jsme čekali,
abychom věděli, že se blíží konec tohoto ničení a hrůzy.“

„Smrtící brána…“ opakovala Iridal, hledíc na ně v údivu. „Vy
myslíte: Brána smrti.“

„Vy víte o něčem takovém?“ zeptal se ohromeně Strážce.

„Ano. A… vede to na jiné světy! Vytvořili je Sartani a
stvořili i Bránu smrti. Jeden Sartan, kterého jsem znala, tudy prošel, a ne tak
dávno. Tentýž Sartan…“ Iridalin hlas se ztlumil až k šepotu, „tentýž Sartan,
který tomuto muži navrátil život.“

Nikdo nepromluvil. Každý, elf nebo člověk, seděl v bázlivém
a uctivém tichu, které se dostaví, když smrtelnici pocítí dotek Nesmrtelné
ruky, když uslyší šepot Nesmrtelného hlasu.

„Proč jste k nám přišel, Hughu Ruko?“ zeptal se Duše. „Jaký
obchod doufáte, že uzavřete? Protože,“ dodal se zkřiveným – či roztřeseným –
úsměvem, „jeden neprodává svou duši pro tak nicotnou věc jako peníze.“

„Máte pravdu.“ Hugh se neklidně pohnul, jeho pohled se
zachmuřeně upíral na dýmku, vyhýbaje se všem očím, zvlášť Iridaliným. „Jistě
víte o lidském dítěti, které je drženo v paláci –“

„Syn krále Štěpána, ano.“

„Není to syn krále Štěpána. Je to její syn.“ Hugh ukázal
svou dýmkou na Iridal. „Její syn a jejího zemřelého manžela, který byl také
mysteriarch. Jak se stalo, že to dítě je považováno za Štěpánovo, je dlouhá
historie a nemá to nic společného s tím, proč jsme přišli. Postačí říct, že
elfové mají v úmyslu držet chlapce jako rukojmí, výměnou za Štěpánovu
kapitulaci.“

„Za pouhých pár dní se Štěpán zamýšlí setkat s princem Rejšanem
a dohodnout s ním alianci mezi našimi lidmi a společně zahájit boj, který
určitě udělá konec s krutou vládou Tribů. Císař kuje pikle, že použije mého
syna k tomu, aby donutil Štěpána alianci odmítnout,“ vysvětlovala Iridal. „Všechny
naděje na mír, na jednotu mezi rasami, by byly zničeny, rozmetány. Avšak
jestliže já dokážu svého syna osvobodit, císař už nebude mít nad Štěpánem žádný
vliv. Aliance se může uskutečnit.“

„Jenže my se nemůžeme dostat do Imperanonu, abychom dítě
osvobodili,“ řekl Hugh. „Ne bez pomoci.“

„Chcete, abychom vám pomohli získat vstup do paláce.“

„Výměnou za mou duši,“ řekl Hugh a strčil si dýmku zase do
úst.

„Výměnou za nic!“ Iridal ho nyní rázně a rozčileně
přerušila. „Za nic jiného než za vědomí, že vy elfové jste udělali to, co je
správné!“

„Žádáte nás, Magiko, abychom zradili naše lidi,“ řekl Duše.

„Žádám vás, abyste zachránili vaše lidi!“ vykřikla Iridal
vášnivě. „Podívejte se jen, kam až klesl váš císař. Vraždí své vlastní
příbuzné! Co se stane, jestliže se tomuto tyranovi podaří ovládnout svět, aniž
by mu v tom někdo zabránil?“

Strážci si znovu navzájem vyměnili pohledy.

„Budeme se modlit o vnuknutí,“ řekl Duše a vstal. „Pojďte,
bratří. Omluvíte nás?“

Ostatní Strážci rovněž povstali a opustili kapli, prošedše
malými dvířky do přilehlé místnosti, patrně další kaple. Pečlivě za sebou
zavřeli dveře.

Dvojice ponechaná o samotě seděla pohroužena do tichého,
nešťastného mlčeni. Bylo toho mnoho, co Iridal chtěla říct, ale zasmušilý a
vzdorný výraz Hughovy tváře ji dával jasně najevo, že její slova a argumenty by
nebyly vítány, že by tady mohly spíš uškodit než prospět. Iridal si ale
nedokázala pomyslet, že by elfové Hughovu nabídku přijali. Kenkariové by jim
určitě poskytli pomoc i bez vyžádání tak strašlivé ceny.

Úporně se o tom přesvědčovala, uvolnila se a ve své únavě
musela na chvíli usnout, protože si nebyla vědoma, že se Kenkariové vrátili, až
Hughův dotek na její ruce ji přivedl znovu k poplašené bdělosti.

„Jste unavená,“ pronesl Duše, prohlížeje si ji s jakousi
jemnou blahosklonnosti, která posílila její naději. „A my jsme vaši únavu
dlouho přepínali. Dostanete jídlo i odpočinek, ale napřed naši odpověď.“
Obrátil se k Hughovi a sepjal před ním své křehké, hubené ruce. „Přijímáme vaši
nabídku.“

Hugh neodpověděl, pouze přikývl, krátce a úsečně.

„Chcete přijmout z našich rukou rituální smrt?“

„Vítám ji,“ řekl Hugh, zuby sevřené na náustku dýmky.

„To nemůžete!“ vykřikla Iridal, vyskakujíc. „Nemůžete žádat
takovou oběť –“

„Jste velice mladá, Magiko,“ řekl Duše, obrátiv své temné
oči k Iridal. „Ještě se naučíte, jak jsme se to za svého dlouhého života
naučili i my, že tím, co je dáváno svobodně, se často pohrdá. Ceníme si pouze
toho, za co platíme. Pomůžeme vám dostat se bezpečně do paláce. Až bude chlapec
odtud venku, pak se vy, Hughu Ruko, k nám vrátíte. Vaše duše bude mít
neocenitelnou cenu.“

„Naši svěřenci –“ Duše ukázal k Voliéře, k listům
třepetajícím se a pohybujícím se dechem mrtvých – „začínají být dost neklidní.
Někteří nás chtějí opustit. Vy je usmíříte, řeknete jim, že je jim lépe tam,
kde jsou.“

„Není, ale přece jen dost pěkně,“ řekl Hugh. Schoval zase
svou dýmku, vstal a protáhl si unavené a bolavé svaly.

„Ne!“ protestovala Iridal zlomeně. „Ne, Hughu, nedělej to!
Nemůžeš to udělat!“

Hugh se ze všech sil snažil obrnit se proti ní. Potom si ji
ale náhle s povzdechem přitáhl k sobě a pevně ji sevřel v náruči. Začala
plakat. Hugh polkl. Jediná osamocená slza se mu vykradla z oka, sklouzla mu
dolů po tváři a zapadla do jejich vlasů.

„Je to jediný způsob,“ řekl jí potichu v lidské řeči. „Naše
jediná možnost. A my jsme přece jen z toho vytěžili co nejvíc. Co je to jeden
starý, opotřebovaný, promarněný život jako můj výměnou za mladý život vašeho
syna?“

„Chci, aby smrt přišla takhle, Iridal,“ dodal a jeho hlas se
snížil. „Nemůžu to udělat sám. Bojím se. Víte, byl jsem tam, a ta cesta je… je…“
Otřásl se. „Ale oni to udělají za mě. A tentokrát to bude snadné. Jestliže mě
oni pošlou.“

Nemohla mluvit. Hugh ji zvedl ve svých pažích. Těsně se k
němu přimkla, vzlykajíc.

„Je unavená, Strážce,“ řekl. „My oba. Kde si můžeme
odpočinout?“

Strážce Duší se smutně usmál. „Rozumím. Strážce Dveří vás
vyprovodí. Máme pro vás připraveny pokoje i jídlo, i když se obávám, že to je
něco, na co nejste zvykli. Nemohu vám ale dovolit, abyste zde kouřil.“

Hugh cosi zabručel, ušklíbl se, ale nic neřekl.

„Až si odpočinete, probereme s vámi opatření. Nebudete muset
dlouho čekat. Patrně si uvědomujete, že jste sem byli určitě sledováni?“

„Neviditelnými? Jsem si toho vědom. Viděl jsem je. Nebo
aspoň tolik, co z nich kdo může vidět.“

Oči Strážce Duší se rozšířily. „Skutečně,“ řekl, „jste
nebezpečný muž.“

„Toho jsem si také vědom,“ opáčil zachmuřeně Hugh. „Tento
svět bude o mnoho lepší místo, až na něm nebudu.“

Odešel, nesa Iridal na svých pažích, následuje Strážce
Dveří, na jehož tváři se výraz naděje střídal se zmatenou lítostí.

„Opravdu se vrátí, aby zemřel?“ zeptala se Kniha, když ti
tři odešli.

„Ano,“ odpověděl Strážce Duší. „On se vrátí.“
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Střední říše

DOPROVÁZEN STRÁŽCEM DVEŘÍ, NESL HUGH IRIDAL chodbami Chrámu
dolů do nižších úrovní, kde se nacházely místnosti, přidělované víšamům. Dveře
otevřel dva z těchto pokojů, umístěné vedle sebe. V každém z nich bylo na stole
připraveno jídlo, sestávající z chleba a z ovoce, a malý džbánek s vodou.

„Dveře se samy zapečetí vždycky, jakmile se zavřou,“ řekl
elf omluvně. „Prosím, neberte to jako urážku. Používáme to i u našich vlastních
lidi, ne snad z nedostatku důvěry, ale kvůli udržení klidu a míru v Chrámě.
Nikomu není dovoleno procházet chodbami kromě mě a mých pomocníků, Strážkyně
Knihy a Strážce Duší.“

„Rozumíme. Díky,“ řekl Hugh.

Donesl Iridal dovnitř a položil ji na lůžko. Chtěl odejít,
ale chytila ho za ruku.

„Prosím, neodcházej ještě, Hughu. Zůstaň tu prosím a mluv se
mnou. Jenom chvilku.“

Hughova tvář byla temná a zamračená. Pohlédl na Kenkariho,
ten sklopil oči a jemně přikývl.

„Nechám vás, abyste se občerstvili a odpočinuli si v
soukromí. Až budete chtít odejít do svého pokoje, stačí pouze zazvonit na ten
malý stříbrný zvonek tamhle u postele a já se vrátím, abych vás tam dovedl.“

Uklonil se a odešel.

„Sedni si,“ naléhala Iridal, stále pevně svírajíc Hughovu
ruku.

„Jsem velice unavený, paní,“ řekl, vyhýbaje se pohledu na
ni. „Promluvíme si ráno –“

„Musíme si promluvit teď.“ Iridal vstala a postavila se před
něho. Natáhla ruku a prsty se dotkla jeho tváře. „Nedělej to, Hughu. Vzdej se
tohoto strašlivého obchodu.“

„Musím,“ řekl drsně. Pod jejím něžným dotekem byla jeho
čelist tuhá a napjatá, oči všude jinde jen ne na ní. „Není jiný způsob.“

„Ale ano. Je. Musí být. Kenkariové chtějí mír tak silně jako
my. Možná i víc. Viděls je, slyšels je. Bojí se, Hughu, mají strach z císaře.
Promluvíme si s nimi a dohodneme se na jiném plánu. Pak zachráníme Zmara a já
ti pomohu najít Alfréda, jak jsem slíbila –“

„Ne,“ řekl Hugh. Chytil ji za zápěstí a odtlačil její ruku z
jeho. A teprve teď se na ni podíval. „Ne, lepší je to takhle.“

„Hughu!“ Iridal se zajikla, do tváři ji naskočila červeň a
zvlhly jí slzami. „Hughu, já tě miluji!“

„Opravdu?“ Hugh ji pozoroval se zčásti zasmušilým, zčásti
ironickým úsměvem. Zvedl svou pravou ruku, dlaní ven. „Podívej se, jenom se
podívej na tuto jizvu. Ne, neodvracej se. Podívej se na ni, Iridal. Představ
si, jak tato ruka laská tvé jemné tělo. Co bys cítila? Můj milující dotek? Nebo
spíš tuto jizvu?“ Iridal sklopila oči, sklopila hlavu.

„Nemiluješ mě, Iridal,“ řekl Hugh s povzdechem, „miluješ
jenom část ze mne.“

Zvedla hlavu a odpověděla prudce, vášnivě. „Miluju tu
nejlepší část!“

„Pak nech tuto část odejít.“

Iridal zavrtěla hlavou, ale neřekla už nic, neuvedla už
žádný další argument.

„Váš syn je to jediné, na čem vám záleží, paní. Máte možnost
zachránit jeho. Ne mě. Má duše byla už dlouho předtím ztracená.“ Odvrátivši se
od něho, Iridal klesla na lůžko, dívala se na své ruce, sepjaté v klíně.

Ona ví, že mám pravdu, ale nechce to přijmout, usoudil Hugh.
Stále proti tomu bojuje, ale její odpor postupně slábne. Ona je racionální
žena, žádná láskou zmámená dívka. Bude o tom přemýšlet a do rána se s tím
smíří.

„Dobrou noc, paní.“

Hugh sáhl po malém stříbrném zvonku a zazvonil.

  *

Hugh posuzoval Iridal správně, nebo aspoň si to myslel. Ráno
její slzy vyschly. Byla klidná, setkala se s Hughem s mírným, uklidňujicím
úsměvem na tváři a zašeptala: „Můžeš se mnou počítat. Nezklamu tě.“

„Nezklamete vašeho syna,“ opravil ji.

Znovu se na něj usmála a nechala ho, aby si myslel, že to
jediné je pro ni důležité. A také jistě bylo. Zmar měl být jejím vykoupením,
jejím a Sinistradovým. Všechno zlo, co oba jeho rodiče spáchali – on vědomě,
ona zanedbáním – mělo být očištěno jejich dítětem. Ale toto byla pouze jedna
pohnutka v jejím rozhodnutí vypadat, jako by s Hughem souhlasila.

Předtím v noci, než usnula, si Iridal znovu připomenula
tichý pokyn či záměr toho Nesmrtelného hlasu. Co nebo čí, tomu nerozuměla,
protože nikdy nevěřila v nějakou Všemohoucí moc.

Muž, který byl mrtvý a který není mrtvý.

Uvědomila si, že tím byl určitě míněn Hugh. Budu to brát
jako znamení naděje a víry, že se vše v dobré obrátí.

A tak se Iridal už dále nevzpěčovala proti Hughovu sebeobětování.
Přesvědčila samu sebe, že ta oběť se nikdy nebude konat.

 

Ona a Hugh se později setkali se všemi třemi Strážci,
Knihou, Dveřmi i Duší, v malé kapli u Voliéry.

„Nevíme, jestli jste si už promysleli nějaký plán, jak se
dostat do Imperanonu,“ začal Strážce Duší s omluvným pohledem k Hughovi. „Jestli
ne, měli bychom nějaké návrhy.“

Ruka zavrtěl hlavou, naznačuje tak, že by ho zajímalo
poslechnout si, co má Strážce na mysli.

„Chcete tam jít také, Magiko?“ zeptal se Duše Iridal. „Riziko
je veliké. Kdyby se cisař zmocnil člověka vašich schopností –“

„Půjdu,“ přerušila ho Iridal. „Ten chlapec je můj syn.“

„Předpokládali jsme to. Jestli vše bude probíhat podle
plánu, nebezpečí by mělo být minimální. Vstoupíte do paláce až velmi pozdě, kdy
většina obyvatel už bude tvrdě spát.

Jeho císařské Veličenstvo pořádá tuto noc oslavu, jako
ostatně každou noc, ale tentokrát se má slavit výročí elfího sjednocení.
Očekává se, že se zúčastní každý, kdo žije v Imperanonu, a přijdou i mnozí až z
dalekých končin říše. Oslava bude trvat značně dlouho a v paláci bude dost
velký zmatek, jedni budou přicházet, druzí odcházet.

Dostanete se do komnaty vašeho syna, vezmete dítě a dovedete
je sem nazpět. V Chrámu bude naprosto bezpečný, ujišťuji vás, paní,“ dodal
Duše. „I kdyby císař nějak zjistil, že chlapec je zde, neodvážil by se nařídit
útok na posvátný okrsek. Jeho vlastní vojáci by se proti takovému rozkazu
vzbouřili.“

„Rozumím,“ odpověděla Iridal.

Hugh, potahuje ze studené dýmky, kývl na souhlas.

Strážce byl zřejmě spokojen. „Zařídíme vám, Magiko, a vašemu
synovi bezpečnou dopravu do vaší země. Vy, pane –“ uklonil se lehce směrem k
Hughovi – „zůstanete tady u nás.“

Při těch slovech Iridal pevně sevřela rty, ale zdržela se
jakékoliv poznámky.

„To všechno zní náramně jednoduše,“ řekl Hugh, odloživ
dýmku, „ale jak se dostaneme do paláce a zase ven? Stráže určitě neusnou při
takové zábavě a radovánkách!“

Strážce Duší sklouzl pohledem na Strážce Dveří, dávaje mu
tak němě najevo, že další diskusi ponechává zcela na svém podřízeném.

Dveře se podíval na Iridal. „Slyšeli jsme, že se říká,
Magiko, že lidé vašeho tajného umění, Sedmého stupně, mají dar vytvořit… dá se
tak říci… falešné dojmy v mysli druhých.“

„Vy myslíte iluze,“ odvětila Iridal. „Ano, ale existuji zde
určitá omezení. Ten, kdo vidí iluzi, musí věřit, že je pravá, nebo
předpokládat, že je pravá. Například, mohla bych vytvořit iluzi, právě teď,
která by mi dovolila vypadat právě tak jako tato žena.“ Iridal ukázala na
Strážkyni Knihy. „Ale taková iluze by selhala prostě proto, že byste jí
nevěřili. Vaše mysl by vám sdělila, že, logicky, zde současně nemohou být dvě
naprosto stejné ženy v této místnosti.“

„Ale jestliže,“ navázal Dveře, „vy vytvoříte iluzi a já vás
potkám, jak se sama procházíte po chodbě, mohl bych být oklamán a myslet si, že
jste moje družka Kenkarijka, není-liž tomu tak?“

„Ano. Protože byste měl malý nebo žádný důvod, abyste o tom
pochyboval.“

„A já bych se mohl zastavit a mluvit s vámi, dotknout se
vás? Zdála byste se mi reálná?“

„To by mohlo být nebezpečné. I když mluvím elfsky, přizvuk a
zabarvení mého hlasu jsou nevyhnutelně lidské a mohly by mě prozradit. Moje
gesta by mohla být má vlastní, ne vaší přítelkyně. Čím déle byste byl se mnou,
tím větší možnost, že bych vás už nemohla dále klamat. Ale začínám chápat, co
máte na mysli. A máte pravdu. To by mohlo fungovat. Avšak pouze pro mě. Já bych
mohla vypadat jako elfka a tak proniknout bezpečně do paláce. Ale nemohu
takovým kouzlem opatřit Hugha.“

„Ne, předpokládali jsme, že nemůžete. Pro něho máme
připraven jiný plán. Vy jste, pane, jak jste říkal, obeznámen s těmi, kteři se
nazývají Neviditelní.“

„Jenom podle pověsti.“

„Ano, právě tak.“ Dveře se pobaveně usmál. „Víte něco o
magických oblecích, které nosí?“

„Ne.“ Hugh si vyndal dýmku z úst a vypadal zaujatě. „Ne,
řekněte mi o tom něco!“

„Materiál je utkán z podivuhodné příze, která je schopna
měnit barvu i texturu tak, aby odpovídaly jakémukoliv prostředí, co je
obklopuje. Jedna z těchto uniforem leží tu na podlaze, hned u stolu. Vidíte ji?“

Hugh se podíval na označené místo, zamračil se a zvedl
obočí. „Ať jsem zatracený.“

„Teď už ji vidíte, samozřejmě, protože vaše pozornost k ní
byla přitažena. Je to skoro jako s kouzlem paní Iridal. Vidíte záhyby, tvar,
velikost. A přece jste byl předtím v této místnosti dost dlouho a oblek zůstal
nezpozorován, dokonce i vámi – mužem obvykle dokonale ostražitým.

Oblečeni v této uniformě mohou Neviditelní proniknout
kamkoliv a kdykoliv, ve dne či v noci, a budou – obyčejnému oku –prakticky
neviditelní. Ten, kdo by po nich pozorně pátral, mohl by je odkrýt podle jejich
pohybu či… podstaty… nemám pro to lepší slovo. Krátce, chce to určitý čas, aby
látka mohla změnit barvu a vzezření. Neviditelní se proto učí pohybovat se
pomalu, tiše, plynule, aby co nejlépe splynuli se svým okolím.

To vše se musíte naučit i vy, Hughu Ruko. A to ještě než
dnes v noci vstoupíte do paláce.“

Hugh přistoupil blíž a látku ohmatal. Zvedl ji, podržel ji
proti pozadí dřevěného stolu a užasle pozoroval, jak se její barva pozvolna
posouvá od jemně zelené barvy koberce, na němž předtím ležela, k tmavé hnědi
dřeva. Jak Kenkari řekl, stejně tak se měnil i její vzhled, nabíraje na sebe
drsnou strukturu dřeva, dokud to nevypadalo, že mu téměř úplně zmizela z rukou.

„,Zdi se hýbají! Co bych byl jen za to kdysi dal,“ zamumlal
Hugh tiše.

Bratrstvo se už delší čas zajímalo o to, jak Neviditelní
dokáží pracovat tak účinně a působivě, bylo zvědavo, jak je možné, že je nikdo
nikdy neviděl ani nevěděl, jak vlastně vypadají. Ale tajemství Neviditelných bylo
uchováváno a střeženo tak pečlivě jako tajemství Bratrstva.

Došlo se posléze k závěru, že s touto podivuhodnou
schopností bude asi muset mít co dělat elfí magie, i když realizace zůstala
otevřena dohadům. Elfové neovládali schopnost vytvářet iluze, jak to dokázali
lidští čarodějové vyššího stupně. Ale jak se zdálo, dokázali upříst magickou
nit.

Ústroj, který držel v ruce, by mu mohl nadělat jmění. Jenom
tak přidat k jeho zřejmým výhodám svou vlastní zručnost, znalosti a zkušenost…

Hugh se trpce zasmál sám sobě a hodil uniformu zpět na
podlahu, kde se její barva začala ihned měnit na zelenou barvu koberce.

„Bude mi sedět? Jsem větší a mohutnější než každý elf.“

„Tyto oděvy mají být co nejvíc volné a podvolovat se pohybům
svého nositele. Pak se také musejí přizpůsobit všem velikostem a postavám
našich lidí. Jak si jistě umíte představit, takové obleky jsou velice vzácné a
ceněné. Trvá to až sto cyklů, než se vyrobí dost niti na samotnou tuniku, a
dalších sto potom na její upředení. Tkaní i ušití musí být svěřeno pouze
zručným mágům, kteři strávili léta učením tohoto tajného uměni. Kalhoty mají
pružnou tkanici, aby padly dobře kolem pasu. Tamhle jsou trepky na vaše nohy,
maska na vaši hlavu a rukavice na vaše ruce.“

„Podívejme se tedy, jak vypadám,“ řekl Hugh, zvednuv oděv
jako nějaký ranec. „Nebo spis jak nevypadám.“

Uniforma padla dobře, i když byla trochu těsná v ramenou,
také v pase musel povolit tkanici, co nejdál to šlo. Naštěstí během svého
dobrovolného uvěznění ztratil dost na váze. Trepky byly míněny k navlečeni přes
boty a podařilo se mu to snadno. Jenom rukavice mu neseděly.

Kenkarie tento fakt dosti rozladil. Hugh pokrčil rameny.
Mohl přece vždy schovat ruce z dohledu, skrýt si je za zády nebo v záhybech
opásané tuniky.

Pohlédl na sebe do křišťálového zrcadla. Jeho tělo rychle
splynulo se stěnou za ním. Jediná část, která z něj byla viditelná, byly ruce,
které jediné vypadaly reálně, z masa a z krve.

„Jak přiměřené,“ poznamenal.

 

Hugh rozložil svůj plánek Imperanonu. Strážci si ho
prohlédli a prohlásili, že je přesný.

„Vlastně,“ řekl Duše kysele, „až se té přesnosti divím.
Takový plánek by nedokázal nakreslit nikdo jiný než nějaký elf – a to jen
takový, kdo strávil v paláci dost dlouhou dobu.“

Hugh jen pokrčil rameny a neříkal nic.

„Vy a paní Iridal půjdete tudy, přes hlavní bránu, která
vede do vlastního paláce,“ řekl Strážce, obrátiv se znovu k plánku, a vyznačil
trasu svým tenkým prstem. „Pani Iridal řekne stráži, že přichází do paláce v
tak pozdní hodině proto, že ji zavolali, aby navštívila nemocnou příbuznou.
Takové omluvy jsou obvyklé. Mnoho členů královských rodin si udržuje své
vlastni soukromé domy na kopcích obklopujících palác a mnoho se jich vrací pod
pláštěm tmy, aby uskutečnili své soukromé schůzky. Stráž u brány je na to zvyklá
a určitě paní vpustí bez těžkostí.“

„Neměla by s ní snad být její víšamka?“ zeptala se Kniha
starostlivě.

„Jistě,“ přiznal Duše, „ale členové královských rodin jsou
známí tím, že potají opuštějí své víšamy, zvlášť když se těší na noc ukradeného
potěšení.

Zatímco stráže budou mluvit s pani Iridal, vy, pane,
zůstanete ukryt ve tmě. Můžete se vkrást dovnitř kolem stráží, až se brána
otevře. Dostat se dovnitř bude z toho všeho to nejlehčí, obávám se. Jak můžete
vidět, palác je obrovský. Má stovky místností na mnoha úrovních. Ditě může být
drženo kdekoliv. Ale jeden z víšamů, který před nedávném pobýval v paláci, mi
řekl, že lidské dítě má pokoj u císařské zahrady. To by mohlo být v kterékoliv
z těchto přiléhajících komnat zde –“

„Já vím, kde je,“ řekla Iridal tiše.

Strážci na ni zůstali mlčky zírat. Hugh se napřímil, jak byl
předtím nakloněný nad plánkem, a se zamračenou tváři si ji změřil.

„Jak?“ zeptal se tónem, z něhož se dalo poznat, že už zná –
a ne že by se mu to nějak líbilo – její odpověď.

„Řekl mi to můj syn,“ odpověděla, zvedla hlavu a střetla se
s jeho pohledem. Sáhla do živůtku svých elfich šatů a vytáhla jestřábí péro
upevněné na koženém řemínku a podržela je v ruce. „Poslal mi tohle. Jsem s nim
ve spojení.“

„Zatraceně!“ zavrčel Hugh. „Předpokládám tedy, že ví, že
přijdeme?“

„Ovšem. Jak jinak by se mohl připravit?“ Iridal se začala
bránit. „Vím, co si myslíš, že mu nemáme důvěřovat –“

„Nemůžu připadnout na to, co vám mohlo vnuknout takovou
myšlenku!“ ušklíbl se Hugh.

Iridal zlostí zrudla. „Ale nemáš pravdu. On se bojí. Chce se
dostat odtud. Ten muž Haplo to byl, co ho vydal elfům. To všechno byl Haplův
nápad. On a ten jeho pán – strašlivý muž jménem Xar – chtějí, aby válka
pokračovala. Nechtějí mír.“

„Xar, Haplo. Podivná jména. Kdo jsou ti lidé?“

„Jsou to Patryni, Strážce,“ řekla Iridal, obrátivši se ke
Kenkarimu.

„Patryni!“ Kenkariové na ni užasle zírali, pak se podívali
jeden na druhého. „Ti dávní nepřátelé Sartanů?“

„Ano,“ řekla Iridal, už klidněji.

„Jak je to možné? Podle zpráv, které zde zanechali, Sartani
tyto nepřátele odstranili ještě předtím, než nás přivedli na Arianus.“

„Nevím, jak je to možné. Vím jenom, že Patryni nebyli
zničeni. Řekl mi o tom Alfréd, ale obávám se, že jsem moc nerozuměla tomu, co
mi říkal. Patryni měli být ve vězení nebo v čemsi podobném. Nyní jsou zpátky a
chtějí prý dobýt svět, zmocnit se ho pro sebe.“

Obrátila se k Hughovi. „Musíme zachránit Zmara, ale Haplo to
nesmí vědět. To by nemělo být těžké. Můj syn mi řekl, že Neviditelní drží Hapla
v nějakém druhu žaláře. Dívala jsem se, ale na plánku nebylo vyznačeno nic
takového –“

„Ne,“ řekl Strážce, „a ani by nemělo být. Ani tak chytrá
osoba, co tento plánek nakreslila, by neměla vědět, kde se nacházejí žaláře
Neviditelných.

Nějaký problém, pane?“

„Myslím, že ne. Už kvůli nám všem,“ řekl chladně Hugh. Znovu
se sklonil nad mapou. „Nuže, řekněme, že budeme mít to dítě a že nenastanou
žádné zvláštní potíže. Jak nejlíp se odtud dostaneme?“

„Patryni,“ mumlal si k sobě s bázní Duše. „Kam to směřujeme?
Konec světa…“

„Strážce,“ naléhal trpělivě Hugh.

„Odpusťte. Co jste se to ptal? Cesta ven? To by bylo zde.
Soukromý východ, používaný těmi, kdo za soumraku odcházejí a chtějí se v klidu
a bez obtěžování vrátit. Kdyby to dítě mělo na sobě plášť a ženský čepec, mohlo
by být považováno za služebnou paní Iridal, v případě, že by vás někdo viděl.“

„Není to sice moc dobré, ale je to to nejlepší, co můžeme za
těchto okolností udělat,“ zamumlal Hugh, pokoušeje se o jakýsi nepovedený druh
černého humoru. „Slyšel jste už někdy o elfovi jménem Sang-drax?“

Kenkariové se podívali jeden na druhého a svorně zavrtěli
hlavami. „Ale to není nic divného,“ řekl Duše. „Mnoho lidí přichází a odchází.
Proč se na něj ptáte?“

„Bylo mi řečeno, že kdybychom se dostali do potíží, tomuto
elfovi můžeme důvěřovat.“

„Modlete se, aby taková důvěra nebyla nutná,“ řekl Duše
vážně.

„Amen,“ doplnil Hugh.

On a Kenkariové dále pokračovali v plánováni, diskutovali,
probírali eventuální potíže a nebezpečí, pokoušeli se je řešit, vypracovat
náhradní plány. Iridal je přestala poslouchat. Věděla, co má dělat, jakou úlohu
má hrát. Neměla strach. Připadala si jaksi nad věcí, dychtivá a nedočkavá, a
přála si pouze, aby čas utíkal rychleji. Předtím se neodvažovala nechat se
příliš unášet nadějí na znovuzískání Zmara, obávajíc se, že se něco pokazí,
obávajíc se, že bude znovu zklamána, jak se již v minulosti stalo.

Ale teď už byla blízko, tak velice blízko. Neuměla si
představit, že by něco nemělo vyjít. Nechala se ukolébat vírou, že se její sny
konečně splní. Toužila po svém synovi, po tom malém chlapci, jehož už rok
neviděla, po tom malém chlapci, kterého ztratila a nyní znovu našla.

Svírajíc v ruce péro, zavřela oči, vybavujíc si v mysli jeho
podobu. „Můj synu, přijdu pro tebe. Dnes v noci už budeme spolu, ty a já. A
nikdo mi tě už nevezme. Nikdy se už neodloučíme.“
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Imperanon, Aristagon, Střední říše

„MOJE MÁMA SI PRO MĚ DNES V NOCI PŘIJDE,“ ŘEKL Zmar,
pohrávaje si s jestřábím pérem, které držel v ruce. „Všechno je zařízeno. Právě
jsem s ní mluvil.“

„To je výborná zpráva. Vaše Výsosti,“ řekl Sang-drax. „Víte
podrobnosti?“

„Přijde hlavní branou, převlečená jako elfí žena. Kouzlo
iluze. Není to vůbec těžké. Dokázal bych to taky, samozřejmě kdybych chtěl.“

„Jsem si jistý, že ano, Vaše Výsosti.“ Sang-drax se uklonil.
„Ten zabiják ji doprovází?“

„Ano, Hugh Ruka. Myslel jsem, že je mrtvý,“ dodal Zmar.
Zamračil se a otřásl. „On vypadal určitě mrtvý. Ale máma řekla, že ne,
že prý byl jenom těžce zraněn.“

„Vzhled může klamat. Vaše Výsosti, zvlášť když je do toho
zapletený Sartan.“

Zmar tomu sice nerozuměl, ale nestaral se o to. Hlavu měl
plnou svých vlastních záležitostí, plánů a piklů. „Řekneš to hraběti Tretarovi?
Řekneš mu, aby byl připraven?“

„Ihned odejdu s tímto vzkazem. Vaše Výsosti.“

„Řekneš to každému, kdo to musí vědět?“ naléhal Zmar.

„Každému, Výsosti,“ ujistil ho Sang-drax a s úsměvem
se uklonil.

„No, dobře,“ řekl Zmar a točil pérem v ruce.

  *

„Pořád zde?“ řekl Sang-drax, nakukuje přes mříž do cely.

„Klid, chlapče,“ okřikl Haplo psa, jenž štěkal tak zuřivě,
že málem ochraptěl. „Šetři si dech.“ Patryn ležel na svém lůžku, ruce pod
hlavou.

„Jsem opravdu udiven. Možná že jsem tě špatně odhadl.
Mysleli jsme, že jsi bezohledný a odvážný, plný ohně a nadšení, dychtivý
popohnat případ tvých lidí dopředu. Snad jsme –“ Sang-drax se líně opřel o
dveře cely – „snad jsme tě nepolekali natolik, že máš plné kalhoty?“

Klid, říkal si Haplo, zatínaje vztekle ruce, skryté pod
hlavou. Chce tě vyprovokovat.

„Myslel bych,“ pokračoval Sang-drax, „že budeš chtít zařídit
útěk té trpaslice.“

„A Jarra by naneštěstí při pokusu o útěk z vězení přišla o
život. A císaři by to sice bylo velice líto, ale nemohl by si pomoct. A
trpaslíkům by to také bylo hrozně líto, ale museli by nějak zničit ten stroj.“
Haplo si našel pohodlnější polohu. „Běž si hrát runy – kosti se Zmarem, Sang-draxi.
Nad tím dítětem pravděpodobně ty své hry vyhraješ.“

„Dnes v noci se chystá mnohem zajímavější hra, Haplo,“
pravil Sang-drax hladce. „A myslím, že ty v ní budeš jedním z hlavních
účastníků.“

Haplo se nepohnul, hleděl do stropu. Pes, stojící vedle
svého pána, přestal štěkat, ale až odněkud z hloubi jeho hrudi se dralo ven
dunivé vrčení.

„Zmar bude mít hosta. Svou matku.“

Haplo ležel tiše, oči zaostřené vzhůru nad sebe. Začínal teď
už znát strop své cely do všech podrobností.

„Iridal je žena velice silné vůle. Nepřichází jenom proto,
aby donesla svému děťátku dobroty a fňukala nad ním. Ne, ona přichází s úmyslem
vzít si ho s sebou, až bude odcházet. Že ho odtud unese a ukryje před tebou, ty
zlý muži. A nepochybuju, že se jí to podaří. A kam potom půjdeš hledat drahého
malého Zmara? Střední říše? Horní říše? Dolů? Jak dlouho to hledání bude trvat,
mistře? A co bude Zmar po celou tu dobu dělat? Jak samozřejmě dobře víš, on má
své vlastní plány, a do nich nezahrnuje ani tebe, ani ‚dědečka‘!“

Haplo natáhl ruku a podrbal psa.

„Dobře, dobře.“ Sang-drax pokrčil rameny. „Jen jsem myslel,
že by tě tato zpráva mohla zajímat. Ne, neděkuj mi. Jenom strašně nerad vidím,
že se nudíš, a to je vše. Mám tě tedy dnes v noci očekávat?“

Haplo ucedil případnou poznámku.

Sang-drax se zasmál. „Ach, můj drahý příteli. My jsme
ti, kdo to všecko vymysleli!“ Vytáhl arch pergamenu a podstrčil ho pod
dveře cely. „Jenom pro případ, že bys nevěděl, kde je chlapcův pokoj, jsem ti
nakreslil plánek. Pokoj té trpaslice je vpravo dole na chodbě. Oh, mimochodem,
císař odmítl přistoupit na Limbekovy požadavky. Chce Jarru popravit a poslat
dolů vojsko, aby s jejími lidmi skoncovalo. Takový zábavný muž, ten císař.
Opravdu jsme si ho oblíbili.“

Hadí elf se ladně uklonil. „Tak dnešní noc, mistře. Velmi se
těšíme na požitek z tvé společnosti. Bez tebe by to opravdu nebylo ono.“

Stále se směje, Sang-drax se odloudal pryč.

Haplo, pěsti zaťaté, ležel na lůžku a zíral na strop.

 

Vládcové Noci roztáhli své pláště nad světem Arianu. V Imperanonu
vyháněla temnotu umělá slunce, v chodbách plály pochodně, lustry byly hluboko
staženy ze stropů tanečních místností, v salonech hořely svícny. Elfové jedli,
pili, tančili a byli tak veselí, jak to jen šlo v přítomnosti tmavých stínů
jejich víšamů, kteří je pozorně sledovali, opatrujíce své malé skříňky. Co asi
teď dělali geirové s dušemi, které se jim hromadily, to bylo předmětem
šeptaných dohadů, i když ne přímo u hodovní tabule. Dnes v noci bylo veselí
mnohem bujnější než obvykle. Od té doby, co Kenkariové vyhlásili svoje
opatření, odmítající přijímat jakékoliv další duše, rychlost úmrtí mezi mladými
členy královských rodin se znatelně snížila.

Jednotlivé party zůstávaly dlouho do noci, ale i mladí musí
jednou spát… nebo si alespoň odpočinout či stáhnout se do soukromí kvůli
intimnějšímu potěšení. Pochodně byly uhašeny a vyndány z držáků, lustry
zhasnuty a vytaženy zase nahoru ke stropu a svícny rozdány mezi hosty, aby jim
pomohly najít cestu buď domů, nebo do jejich komnat v paláci.

Uplynula hodina, co posledních pár elfů opustilo palác a klopýtalo
domů, ruku v ruce, pozpěvujíce si různé obscénní popěvky a ignorujíce vážné a
trpělivé víšamy, kteří ospale poklusávali za nimi. Hlavní brána nebývala nikdy
zavřena; její křídla byla totiž neobyčejně těžká, mechanicky ovládaná a při
jakékoliv manipulaci vydávala příšerný skřípavý zvuk, který mohlo být slyšet až
snad i v Paxaji. Císař, čistě ze zvědavosti vzbuzené z nudy, ji jednou poručil
zavřít. Zkušenost byla děsivá a trvalo mu celý jeden cyklus, než se zotavil z
dočasné ztráty sluchu.

Brána nebyla sice zavřená, ale stráže, jež hlídaly hlavní
vchod, byly bdělé a ostražité, ovšem daleko více se zajímaly o oblohu než o
zem. Všichni velmi dobře věděli, že lidská invaze, kdyby k ní došlo, by přišla
výhradně ze vzduchu. Na věžích a hradbách stáli pozorovatelé, slídící po
eventuálních útočnících, jejichž draci by mohli úspěšně prolomit linie elfích
letek.

Ze stínů, vrhaných zdmi Imperanonu, vyklouzla Iridal a
rychle kráčela k vrátnici, jež stála uvnitř za hlavní branou. Měla na sobě
bohatý a barvitý elfi šat-róbu s vysoko nasazeným pasem, zdobenou šperky a
služkami, s nabranými rukávy, které jí sahaly až k zápěstí, a s dlouhou
poletující sukní z několika vrstev tenkého hedvábí, vše zakryté pláštěm ze
saténu barvy královské modři.

Stráže, které nahoře na hradbách vykonávaly svou obchůzku, jí
věnovaly jen krátký, zběžný pohled a pustily ji hned zase z mysli. Ti, kteří
stáli u hlavní brány, se na ni sice podívali, ale neudělali ani jediný pohyb,
aby ji nějak obtěžovali, nechávajíce to na vrátném.

Ten na její zaklepání otevřel dvířka vrátnice.

„Čím vám mohu posloužit, paní?“

Iridal ho sotva slyšela přes hučení vzdouvající se krve v
uších. Srdce ji splašeně bilo. Bylo jí z toho téměř na omdlení, a přece se
nezdálo, že srdce řádně pracuje – protože to nevypadalo, že čerpá krev do jejích
údů, jak by mělo. Její ruce byly ledově chladné a nohy tak ztuhlé, že si
myslela, že už nedokáže udělat ani krok.

Ale lhostejná odpověď vrátného a očividný nezájem v pohledu,
kterým si ji změřil, jí dodaly odvahy. Iluze zřejmě fungovala. On neviděl
lidskou ženu, oblečenou v elfských šatech, které jí byly příliš malé a těsné.
Viděl elfí dívku s delikátními rysy, mandlovýma očima a porcelánově bílou kůží.

„Ráda bych do paláce,“ pronesla Iridal tiše elfsky,
doufajíc, že známky jejího strachu budou pokládány za dívčí zmatek.

„V jaké věci?“ zeptal se vrátný rázně.

„Já… to je… moje teta je velice nemocná. Zavolali mě k
jejímu lůžku.“

Několik strážných, kteří stáli u vrátnice, se podívalo jeden
na druhého s výmluvnými úšklebky; jeden udělal šeptem poznámku, týkající se
překvapení, která mohou číhat mezi pokrývkami „nemocných tet“. Iridal zaslechla
šepot, i když ne slova, a uznala za vhodné udělat, co podle jejího mínění
patřilo k charakteru její role – zastavit se a zpražit drzouna zdrcujícím
pohledem zpod své saténem lemované kápě. A přitom vrhla rychlý, pátravý pohled
kolem sebe.

Neviděla nic a její srdce, které předtím bilo tak rychle,
hrozilo nyní, že se snad úplně zastaví. Zoufale si přála, aby věděla, kde Hugh
je a co dělá. Snad se nyní dokonce kradl branou dovnitř, přímo před dlouhými
nosy elfích strážných. Iridal stálo veškerou sílu vůle, aby se po něm
neohlížela, doufajíc, že zachytí třeba jenom záblesk pohybu v záři loučí
osvětlujících prostranství vedle brány, že uslyší ten nejnepatrnější zvuk.
Jenže Hugh byl skvělým mistrem v kradmém plížení, přizpůsobil se rychle a
dokonale chameleonímu kostýmu Neviditelných. I na Kenkarie to udělalo značný
dojem.

Šepot za Iridal se utišil. Byla nucena obrátit svou
pozornost znovu na vrátného.

„Máte propustku, má paní?“

Měla, napsanou Kenkarii. Ukázala ji. Všechno bylo v pořádku.
Vrátný jí ji podal nazpět.

„Jméno vaší tety?“

Iridal ho uvedla. I to jí opatřili Kenkariové.

Vrátný zmizel ve své budce a zapsal její jméno do knihy,
věnované tomuto účelu. Iridal by snad mohla mít na základě toho obavy, že by se
snad návštěva mohla nějak ověřovat, avšak Kenkariové ji ujistili, že se jedná o
pouhou formalitu. Vrátný by těžko stihl kontrolovat stovky návštěv, které
přicházely a odcházely během jediné noci.

„Smíte vstoupit, má paní. Věřím, že se zdraví vaši tety
zlepší,“ řekl vrátný zdvořile.

„Děkuji,“ odpověděla Iridal a proklouzla kolem něho pod
masivní branou a vysokými tyčícími se hradbami.

Na valech nad ní se hlasitě rozléhaly kroky strážných. Byla
polekaná nesmírností Imperanonu, která přesahovala vše, co si kdy mohla
představit. Nad ní se zvedala do výše hlavní budova a její černá masa
vymazávala z pohledu i vrcholky hor za sebou. Z ní se pak rozvětvovala nesčetná
křidla a trakty, ovíjející se kolem horského úpatí.

Iridal pomyslela na nesmírný počet stráží, patrolujících v
paláci, představila si, že všechny stojí venku před synovým pokojem, a její
úkol jí najednou připadal naprosto beznadějný. Jak si vůbec mohla kdy myslet,
že by se jim to podařilo?

Podaří se nám to, řekla si. Musí se nám to podařit.

Pevně potlačila své pochyby a šla dál. Hugh ji varoval, aby
se nikde neomeškávala. Musela vypadat, jako by přesně věděla, kam jde. Její kroky
nezaváhaly dokonce ani tehdy, když míjela elfího vojáka, který ve svitu
pochodně zachytil záblesk jejího obličeje a informoval ji, že jeho služba končí
za hodinu, jestli by chtěla počkat.

Vybavujíc si v mysli plánek paláce, otočila se Iridal
napravo a obešla hlavní budovu. Cesta ji zavedla do té části palácového okrsku,
který byl bliž k horám. Kráčela pod klenutými průchody, míjela kasárna a různé
další venkovní budovy, zahnula za roh a dostala se na tříproudovou ulici,
minula to, co kdysi bývalo šplouchající vodní kašnou (jedna z křiklavých ukázek
císařova bohatství), jenže nyní byla mimo provoz „kvůli opravám“. Začala mít
starosti. Najednou si nemohla vzpomenout na nic z toho, co viděla kolem sebe,
nedokázala si vybavit, že by to byla viděla v plánku. Pomyslela si, že snad
zašla daleko, byla v pokušení obrátit se a vrátit se po svých stopách, když tu
konečně zahlédla něco, co znala z mapky.

Byla na okraji císařských zahrad. Zahrada, která v terasách
vybíhala vzhůru po úbočí hory, byla nádherná, i když už zdaleka ne tak bujná
jako v minulých dnech, předtím, než byla omezena dodávka vody. Iridal to však
připadalo velkolepé a na chvilku se zastavila, aby si ulehčené oddychla.
Zahradu obklopovaly budovy určené k ubytování císařových hostů; bylo jich
celkem osm, tvořících řadu. Každá z nich měla uprostřed hlavní vstupní dveře.
Iridal odpočítala šest budov; Zmar měl být v sedmé. Mohla se téměř podívat do
jeho oken. Tisknouc pevně v ruce pérový amulet, pospíšila si kupředu.

Na její zaklepání otevřel dveře sluha a zeptal se jí na
propustku.

Iridal se zastavila v otevřených dveřích, zatápala v
záhybech své sukně po propustce a upustila ji.

Muž se úslužně sehnul, aby ji zvedl.

V té chvíli Iridal pocítila, nebo aspoň si to myslela, že lem
jejího pláště se slabounce pohnul, jako by někdo proklouzl vedle ní úzkým
otvorem otevřených dveří. Vzala si znovu svou propustku – kterou se sluha ani
neobtěžoval zkontrolovat – doufajíc, že si nevšiml, jak se jí ruka třese,
poděkovala mu a vstoupila do budovy. Nabídl jí chlapce se svíčkou, aby ji
doprovodil po chodbě. Iridal odmítla, tvrdíc, že cestu zná, ale přijala
zapálenou pochodeň.

Šla dál dlouhou chodbou, jistá, že po celou tu vzdálenost se
sluha za ní dívá, i když ve skutečnosti se vrátil, aby se podělil s chlapcem o
nejnovější dvorské klevety. Z hlavní chodby se dostala ke schodišti, pokrytému
kobercem, vystoupila po něm a pak se ocitla v další chodbě, která byla prázdná,
jen tu a tam osvětlená pochodněmi, upevněnými v držácích na stěnách. Zmarův
pokoj byl až na konci.

„Hughu?“ zašeptala, potom se zastavila a očima pátrala ve
stínech.

„Jsem zde. Tiše. Nezastavujte se.“

Iridal ulehčené povzdechla. Ale ten povzdech se okamžitě
změnil v polekané zalapání po vzduchu, když se od zdi náhle oddělila postava a
přistoupila k ní.

Byl to elf, elfí muž, oblečený ve vojenské uniformě.
Připomněla si, že má všechna práva zde být, a hádala, že tento muž jde asi
vyřídit nějaký vzkaz, podobný tomu, co si vymyslela ona. S chladnokrevností, o
níž nikdy netušila, že by jí byla schopna, si přetáhla kápi přes obličej a
chystala se proklouznout kolem elfa, když ten natáhl ruku a zadržel ji.

Iridal couvla nazpět s předstíraným rozhořčením. „Opravdu,
pane, já –“

„Paní Iridal?“ oslovil ji tiše.

Překvapená a zděšená, pokusila se Iridal udržet si klid.
Hugh byl blízko, i když se v duchu třásla, když si pomyslela, co může udělat. A
pak viděla. Ve vzduchu za elfem se zmaterializovaly jeho ruce. Zableskla se
dýka.

Iridal nebyla schopna promluvit. Její magická síla ji
opustila.

„Jste to vy,“ řekl elf s úsměvem. „Teď mohu
prohlédnout vaši iluzi. Ale nebojte se. Posilá mě váš syn.“ Zvedl v ruce péro,
dvojče toho, co nosila Iridal. „Já jsem kapitán Sang-drax…“

Čepel dýky se nepohnula, ale také se neodvrátila. Jedna Hughova
ruka se zvedla a posuňkem naznačila Iridal, že má zjistit, co má elf v úmyslu.

Sang-drax. Matně si připomněla to jméno, kdosi se o něm
zmínil jako o někom, komu by mohli důvěřovat, kdyby nastaly nějaké potíže.
Došlo k tomu snad?

„Polekal jsem vás. Omlouvám se, ale nevěděl jsem, jak jinak
vás zastavit. Přišel jsem vás varovat, že jste v nebezpečí. Ten muž s modrou
kůží –“

„Haplo!“ Iridal, zapomenuvši na opatrnost, zalapala po
dechu.

„Ano, Haplo. Byl to on, kdo vydal elfům vašeho syna. Věděla
jste to? Můžete si být jista, že to bylo proto, aby mohl uskutečnit své vlastni
zlé záměry. Zjistil, že chcete Zmara zachránit, a chce vám to překazit. Může
zde být každou chvíli. Nemáme ani vteřinu času nazbyt!“

Sang-drax rychle popadl Iridal za ruku a pobízel ji dolů
chodbou. „Honem, má paní, musíme se dostat k vašemu synovi dřív než Haplo.“

„Počkat!“ vykřikla Iridal a ucouvla.

Ve svitu pochodně zářila za elfem stále čepel dýky. Hughova
ruka se zvedla, nabádajíc tak k opatrnosti.

„Jak by to mohl zjistit?“ Iridal polkla. „Nikdo to přece
nevěděl, jenom můj syn –“

Sang-draxův výraz byl vážný. „Haplo měl podezření, že se
něco chystá. Váš syn je statečný, ale je známo, že i stateční muži se zlomí při
mučení –“

„Mučení! Dítě!“ Iridal se zděsila.

„Tenhle Haplo je monstrum. Nezastaví se před ničím. Naštěstí
se mi podařilo zasáhnout. Ponesu světlo.“ Sang-drax vzal Iridal pochodeň a táhl
ji kupředu. Tentokrát ho už Iridal následovala bez odporu.

Ruka s dýkou zmizela.

„Škoda,“ poznamenal Sang-drax. „Ale nemáme nikoho, kdo by
zde hlídal, zatímco bychom připravili vašeho syna na cestu. Haplo se může
objevit každou chvíli. Ale neodvážil jsem se svěřit žádnému ze svých mužů –“

„Nemusíte si dělat starosti,“ řekla Iridal. „Mám společníka.“

Sang-drax vypadal překvapeně, zdálo se, že to na něho
udělalo dojem. „Zřejmě někoho, kdo má magické schopnosti jako vy. Ne, neříkejte
mi nic. Čím méně toho vím, tím líp. Tady je ten pokoj. Přivedu vás k vašemu
synovi, ale pak se musím na chvilku vzdálit. Ten chlapec má přítelkyni,
trpasličí dívku jménem Jarra. Má být popravena a on, to statečné dítě, nechce
utéct bez ní. Zůstanete s vaším synem a já přivedu tu trpaslici.“

Iridal přitakala. Došli k místnosti na konci chodby. Sang-drax
zvláštním způsobem zaklepal na dveře.

„Přítel,“ zašeptal. „Sang-drax.“

Dveře se otevřely. Pokoj nebyl osvětlen, tonul v temnotě,
což bylo podivné, kdyby o tom Iridal uvažovala. Ale teď slyšela jenom přidušený
radostný výkřik.

„Mami! Maminko, věděl jsem, že pro mě přijdeš!“

Iridal klesla na kolena a rozpřáhla náruč. Zmar se vrhl do
jejího objetí.

Zlaté kudmy a slzami zmáčená tvář se přitiskly na její.

„Vrátím se,“ slíbil Sang-drax.

Slyšela ho jenom nejasně a nevěnovala téměř žádnou pozornost
tomu, že se dveře za ní a za jejím synem zase tiše zavřely.

 

V žalářích Neviditelných byla noc. Nesvítila tu žádná
světla, až na jedinou lampu, která sloužila potřebám vojáků ve službě. A to
světlo bylo od Hapla velice daleko, až na protějším konci dlouhé řady
vězeňských kobek. Když se podíval ven skrz mříž, téměř je neviděl – jenom
světlou skvrnu, která z této vzdálenosti nevypadala větší než plamének svíčky.

Ticho neporušil žádný zvuk, až na občasný chrchlavý kašel
nějakého ubožáka v jiné sekci kobek a sténání jiného, jehož politické názory
upadly v pochybnost. Haplo byl na tyto zvuky už tak zvyklý, že je ani nevnímal.

Díval se na dveře své cely.

Pes stál vedle něho, uši nastražené, oči mu zářily a ocas
pomalu pošvihával ze strany na stranu. Cítil, že se něco děje, a napětím
slabounce kňučel, pobízeje svého pána k akci.

Haplo natáhl ruku a dotkl se dveří, které v temnotě mohl jen
stěží rozeznat, a ucítil pod prsty železo, drsné rzí. Nakreslil na ně siglum a
vyslovil kouzelné slovo, pozoroval, jak vzplálo modře a potom rudě. Železo se
roztavilo v žáru jeho magie. Haplo pozoroval otvor, jejž vytvořil, viditelný,
dokud magická záře nepohasla. Dvě, tři další sigla. Otvor se rozšířil natolik,
že mohl vyjít ven, volný.

„Volný…“ zamumlal.

Hadi ho donutili k tomu, aby začal jednat, vmanipulovali ho
do toho tím, jak ho popichovali a poháněli.

„Ztratil jsem kontrolu,“ řekl. „Musím ji získat znovu. To
znamená porazit je v jejich vlastní hře. Což začíná být docela zajímavé, uvážíme-li,
že neznám ta zatracená pravidla!“

Díval se na otvor, který udělal.

Teď byl čas, aby provedl svůj tah.

„Tah, který oni čekají, že udělám,“ řekl trpce.

Byl tady dole sám na samém konci bloku vězeňských kobek.
Žádná stráž poblíž, ani Neviditelní ve svých magických oblecích, šálících oči.
Haplo je zahlédl hned první den a byl mírně překvapen touto ukázkou tardské
vynalézavosti a důvtipu. Ale teď zde nebyli. Neměli zapotřebí ho sledovat.
Každý věděl, kam musí jít. Do pekel, vždyť mu dali i plánek!

„Divím se, že ti bastardi nenechali i klíč v zámku,“
zamumlal.

Pes zakňučel a packami zahrábl po dveřích.

Haplo nakreslil ještě dvě sigla a vyslovil příslušnou
formuli. Železo se roztavilo úplně. Vykročil vzniklým otvorem ven. Pes nadšeně
pelášil za ním.

Haplo pohlédl na runy vytetované na své kůži. Byly temné,
temné jako noc, která ho obklopovala. Sang-drax nebyl nablízku a pro Hapla
žádné jiné nebezpečí v paláci neexistovalo. Vyšel ze své cely, psa v patách, a
prošel bez potíží kolem vojáků na stráži, kteří nic nezpozorovali.[66]

Haplo opustil žaláře Neviditelných.

  *

Hugh Ruka zaujal místo v chodbě zrovna naproti Zmarova
pokoje. Chodba měla tvar písmene T, s chlapcovým pokojem přímo v místě, kde
první chodbu kolmo protínala druhá; na vzdálenějším konci chodby bylo
schodiště, vedoucí nahoru. Z místa, kde stál, mohl Hugh přehlédnout schody i
všechny tři sekce chodeb.

Sang-drax vpustil Iridal do pokoje jejího syna, vykradl se
tiše zase ven a zavřel za sebou dveře. Hugh si dával pozor, aby zůstal tiše a
bez pohybu, a tak splynul se stíny a stěnou za sebou. Bylo prakticky nemožné,
aby ho kapitán mohl vidět, ale přesto ho zneklidnilo, když si povšiml, že
elfovy oči spočinuly na okamžik téměř přímo na něm. Také byl zmaten, když
zpozoroval, že ty oči měly jakýsi rudý nádech, a připomněl si Ernsta Twista,
vzpomněl si i na to, že Ciang říkala cosi o Twistovi – člověku – že doporučuje
tohoto Sang-draxe.

A Ernst Twist se zrovna namanul u Ciang. Právě tak jako se
Sang-drax zrovna namanul, aby se spřátelil se Zmarem. Náhoda? Hugh nevěřil na
náhody o nic víc, než věřil na štěstí. Něco tu bylo špatně…

„Jdu pro tu trpaslici,“ řekl Sang-drax, a kdyby to nebylo
úplně nemožné, Hugh by si byl mohl málem myslet, že elf mluví na něho. Sang-drax
ukázal dolů po chodbě po Hughově levici. „Čekejte tady. Dávejte pozor na Hapla.
Přichází.“ Elf se otočil a lehce a rychle se rozběhl dolů chodbou.

Hugh znovu šlehl pohledem po chodbě. Právě před okamžikem se
tímto směrem díval a nikoho neviděl. Chodba byla prázdná.

Ale teď už nebyla.

Hugh zamrkal. Chodbou, jež před několika vteřinami byla
ještě prázdná, kráčel jakýsi muž, téměř jako by ho elfova slova vykouzlila ze
vzduchu.

A ten muž byl Haplo.

Hughovi nedělalo těžkosti, aby Patryna poznal – jeho klamně
skromné, nenápadné vzezření, klidnou, jistou chůzi, tichou ostražitost. Když
však Hugh viděl Hapla naposledy, byly mužovy ruce v obvazech.

Nyní Hugh poznal proč. Iridal říkala cosi o modré kůži, ale
neřekla nic o modré kůži, která ve tmě slabě svítí. Nějaký druh magie, usoudil
Hugh, ale teď neměl čas starat se o nějakou magii. Jeho hlavní obavu
představoval pes. Zapomněl na psa.

Zvíře se dívalo přímo na něho. Nebylo v tom nic hrozivého,
spíš to vypadalo, že má radost, že našlo přítele. Jeho uši se postavily, ocas
se zavrtěl, tlama se otevřela v širokém úšklebku.

„Co je to s tebou?“ zeptal se Haplo. „Vrať se dozadu.“

Pes poslechl, i když pořád ještě upíral oči na Hugha.
Naklonil hlavu, jako by přemýšlel, co je to za novou hru, a jako by doufal, že
se jí bude moci zúčastnit, neboť všichni jsou přece staří přátelé.

Haplo šel po chodbě dál. I když střelil pohledem Hughovým
směrem, vypadalo to, že Patryn pátrá po něčem… nebo po někom… jiném.

Hugh vytáhl dýku a udělal výpad vpřed, pohybuje se rychle,
tiše a se smrtící zručností.

Haplo udělal nepatrné gesto rukou. „Vem si ho, pse.“

Pes skočil, tlamu otevřenou, zuby vyceněné. Silné čelisti se
sevřely na Hughově pravé paži a váha zvířecího těla, které do něj narazilo, ho
srazila na podlahu.

Haplo odkopl dýku od Hughovy ruky a stanul nad ním.

Pes začal Hughovi lízat ruku a divoce vrtět ocasem.

Hugh se pokusil vstát.

„Nedělal bych to, elfe,“ řekl Haplo klidně. „Roztrhne ti
hrdlo.“

Ale zvíře, o kterém se to předpokládalo, začalo Hugha
očichávat a hrabat po něm přátelsky packami.

„Běž pryč,“ poručil Haplo a odtáhl psa nazpět. „Řekl jsem,
běž pryč.“ Díval se na Hugha, jehož tvář byla ještě stále skryta pod maskou
Neviditelných.

„Víš, elfe, kdyby to nebylo úplně nemožné, skoro bych řekl,
že on tě zná. Ale potom kdo vlastně, u všech pekel, jsi?“

Skloniv se, popadl Patryn Hughovu masku a strhl ji z mužovy
tváře.

Zapotácel se dozadu v šoku, který ho málem ochromil na
místě.

„Hugh Ruka!“ vydechl užasle. „Ale ty jsi přece… mrtvý!“

„Ne, to ty!“ zavrčel Hugh.

Využiv nepřítelova ohromení, Hugh vykopl nohou dopředu, s
cílem zasáhnout Hapla do slabin.

Modrý oheň zapraskal kolem Hugha. Bylo to, jako kdyby strčil
nohu do jednoho z „lektričniků“ Kopseje-vyseje. Náhlý náraz ho hodil dozadu a
málem ho převrátil. Hugh zůstal ochromeně ležet s třesoucími se nervy a s
bzučením v hlavě.

Haplo se nad ním sklonil. „Kde je Iridal? Zmar věděl, že
přijde. Vědělo to děcko i o tobě? Zatraceně, určitě vědělo,“ odpověděl si sám. „To
je ten plán. Já –“

Z konce chodby třeskla přitlumená exploze, vycházející zpoza
zavřených dveří Zmarova pokoje.

„Hughu! Pomoc –“ vykřikla Iridal. Její hlas zanikl ve
zvucích škrtivého dušení.

Hugh se vysoukal na nohy.

„Je to past,“ varoval ho Haplo tiše.

„Tvoje dílo!“ zavrčel Hugh, napjatý a připravený k boji, i
když každý nerv v jeho těle se dosud třásl a hořel.

„Moje ne,“ Haplo se pomalu napřímil a klidně se na muže
podíval. „Zmarovo.“

Hugh upřeně a ohromeně zíral na Patryna.

Haplo se pevně střetl s jeho pohledem. „Ty víš, že mám
pravdu. Celou tu dobu sis to myslel.“

Hugh sklopil oči, otočil se a vrávoravě, jako opilý, se rozběhl
ke dveřím.
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Imperanon, Aristagon, Střední říše

HAPLO SE DÍVAL ZA HUGHEM, JAK BĚŽÍ, CHTĚL HO následovat, ale
nejdřív se ostražitě rozhlédl kolem sebe. Sang-drax musel být někde tady; runy
na Patrynově kůži reagovaly na hadovu přítomnost. Nepochybně na něj Sang-drax
čekal v té místnosti. Což znamenalo, že –

„Haplo!“ vykřikl jakýsi hlas. „Haplo, pojď s námi!“

Haplo se otočil. „Jarro?“

Sang-drax, drže trpasličí dívku za ruku, pobízel ji po
chodbě směrem ke schodům.

Za Haplovými zády se ozval praskot tříštěného dřeva. Hugh se
prolomil dveřmi dovnitř. Patryn slyšel, jak zabiják se zuřivým řevem vpadl do
místnosti. Odpověděly mu výkřiky, elfské povely, cinkot oceli narážející o
ocel.

„Pojď se mnou, Haplo!“ Jarra k němu natahovala ruku. „Utíkáme!“

„Nemůžeme se zdržovat, drahá,“ varoval Sang-drax, jenž táhl
trpaslici s sebou. „Musíme být odtud pryč, ještě než ten zmatek skončí. Slíbil
jsem Limbekovi, že se postarám, aby ses bezpečně dostala domů.“

Sang-drax se při tom nedíval na Jarru. Díval se na Hapla.
Hadovy oči zářily rudě.

Jarra se nikdy nedostane na Drevlin živá.

Sang-drax a trpaslice sbíhali dolů ze schodů; trpaslice ve
svém spěchu klopýtala, její těžké boty škrundaly a klapaly.

„Haplo!“ slyšel její křik.

Stál v chodbě, proklínaje se v trpké frustraci. Kdyby mohl,
rozdělil by se na dva, ale to bylo nemožné, dokonce i pro poloboha. Udělal
aspoň to, co se mu zdálo v dané situaci nejlepší.

„Pse, jdi za Zmarem! Zůstaň u Zmara!“ poručil.

Počkal jen tak dlouho, aby se přesvědčil, že se pes zvedl a
vyrazil ke Zmarovu pokoji – v němž se právě v tom okamžiku rozhostilo zlověstné
ticho – a ihned poté se rozběhl po chodbě za Sang-draxem.

 

Past!

Haplovo varování znělo v Hughově mozku.

Celou tu dobu sis to myslel.

Až příliš pravda, zatraceně. Hugh doběhl ke Zmarovu pokoji a
zjistil, že dveře jsou zamčené. Vztekle do nich kopl. Křehké dřevo se
roztříštilo a škrábalo a trhalo Hughovo maso. jak se řítil skrz ně. Neměl žádný
plán útoku, nebyl čas na to, aby nějaký vymyslel. Ale zkušenost ho naučila, že
neočekávaná, zuřivá a bezohledná akce může často překvapit a rozdrtit nepřítele
– obzvlášť když je uspokojen předchozím úspěchem. Hugh odvrhl veškeré utajení a
převlek a dělal tolik hluku, způsobil takové zpustošeni, jak to jen bylo nejvíc
možné.

Elfí stráže, které byly ukryty v místnosti, věděly, že
Iridal má společníka; názorně to prokázalo její volání o pomoc. Hned když
vojáci přemohli mysteriarchu, lehli si do zálohy, číhajíce na muže, a když si
proklestil cestu dovnitř, skočili na něho. Ale už po několika okamžicích se
elfové nestačili divit, zda lapili skutečně jenom jednoho muže nebo spíš celou
legii démonů.

V místnosti byla tma, ale nyní, když dveře byly rozbity,
scénu částečně osvětlovalo světlo pochodní z chodby. Toto mihotavé, nejasné
světlo však pouze přispívalo k většímu zmatku. Hugh už neměl svou masku. Jeho
hlava a ruce byly viditelné, ale zbytek těla zůstával ještě stále pod vlivem
elfí magie. Poplašeným elfům to připadalo, že se na ně vrhla lidská hlava bez
těla. Ruce, které přinášely smrt, se vynořovaly jakoby z ničeho.

Hughova dýka zasáhla jednoho elfa do tváře, druhého bodla do
hrdla. Jednoho elfího strážce kopl do slabin a ten se se zasténáním zhroutil.
Rána pěstí porazila dalšího.

Elfové, zaskočeni zuřivosti jeho útoku a nejsouce si přesně
jisti, zda bojuji s živým mužem či s nějakým přízrakem, ve zmatku ucouvli.

Hugh je ignoroval. Zmar – tvář bílou, oči rozšířené, kudrny
divoce rozcuchané – se krčil u své matky, ležící bez vědomí na podlaze. Ruka
smetl stranou nábytek i těla. Téměř by se mu už bylo podařilo sebrat do náruče
oba, matku i dítě, a vynést je ven, když v tom promluvil čísi chladný hlas.

„To je směšné. Je to jediný muž. Zastavte ho!“

Zahanbení a vytrženi ze své hrůzy, elfí vojáci znovu
zaútočili. Tři skočili na Hugha zezadu, popadli ho za paže a znehybnili mu je k
bokům. Další ho udeřil plochou čepelí svého meče přes tvář, další dva mu
podrazili nohy. Boj byl u konce.

Elfové svázali Hughovi paže, zápěstí a kotníky pružnými
tětivovými strunami. Ležel na boku, s koleny přitaženými k hrudi. Krev mu tekla
z rány na hlavě a kapala z rozseknutého rtu. Dva elfové stáli nad ním na
stráži, zatímco ostatní odešli, aby přinesli světlo a poskytli pomoc padlým
kamarádům.

Svíčky a planoucí pochodně osvětlily sečnu zkázy. Hugh neměl
potuchy, jakého kouzla použila Iridal předtím, než byla přemožena a sražena k
zemi, ale na stěnách se černaly vypálené stopy po ohni, několik ozdobných
čalounů ještě stále doutnalo a dva elfové s vážnými popáleninami byli odnášeni
z pokoje.

Iridal ležela na podlaze, oči zavřené, tělo ztuhlé. Ale
dýchala. Byla naživu. Hugh nemohl zjistit žádnou známku zranění a rád by věděl,
co ji srazilo. Jeho pohled sklouzl na Zmara klečícího u matčina těla. Hugh si
znovu vybavil Haplova slova, a i když Patrynovi nevěřil, nemohl věřit ani
Zmarovi. Zradilo je snad to dítě?

Hugh si Zmara ostře změřil. Zmar mu pohled vrátil s klidnou,
nepohnutouu tváři, která neodhalovala nic, vinu ani nevinu. Ale čím déle se
dítě na Hugha dívalo, tím bylo neklidnější. Jeho pohled se posunul od Hughovy
tváře na jakýsi bod kdesi nad Hughovým ramenem. Náhle se Zmarovy oči zděšeně
rozšířily a z hrdla se mu vydral přiškrcený výkřik.

„Alfréd!“

Hugh se už málem ohlédl kolem sebe a za sebe, ale pak si
uvědomil, že se chlapec zřejmě pokouši ho oklamat a odvrátit jeho pozornost od
Iridal.

Ale jestliže Zmar něco skutečně předstíral, tak to prováděl
velmi přesvědčivým způsobem. Ucouvl dozadu, zvedaje svou malou ruku ve varovném
a obranném gestu.

„Alfréde! Co tu děláš? Alfréde, běž pryč! Já tě tu nechci.
Nepotřebuji tě…“ Dítě se zajíkalo, vyráželo ze sebe slova téměř nesouvisle,
beze smyslu.

„Uklidněte se, Vaše Výsosti,“ řekl chladný hlas. „Nikdo zde
není.“

Zmar se nadmul zlostí. „Alfréd je tady! Stojí právě u
Hughova ramene! Vidím ho, říkám vám –“

Náhle chlapec zamrkal a zúženýma očima pohlédl na Hugha.
Polkl a na tváři se mu objevil mdlý, lstivý úsměv.

„Chtěl jsem zjistit, jestli ten muž má nějakého společníka.
Vy jste to zkazil. Přišel jste a všecko jste zničil, hrabě!“ Zmar se pokusil
tvářit se rozhořčeně, ale oči měl stále upřeny na Hugha a pořád v nich
přetrvávala určitá nejistota a strach.

Hugh neměl ani zdáni, co Zmar zamýšlí, a málo mu na tom
záleželo. Nějaký trik. Ruka si vzpomněl na okamžik, kdy Zmar prohlásil, že vidí
u Hughova ramene stát kirského mnicha.[67]
Zabiják si olízl krev z rozseknutého rtu a ohlédl se po místnosti, pokoušeje se
uvidět muže, který mluvil.

Vysoký, urostlý elf se dostal do jeho zorného pole. Tenhle
elf, oblečený v přepychovém obleku, se nějakým zázrakem dostal bez úrazu a
nějaké škody z víru zkázy, která odrovnala většinu pokojového zařízení. Hrabě
popošel dopředu a studoval Hugha s odtažitým zájmem, tak jako by snad mohl
studovat i nějakou novou životní formu brouka.

„Já jsem hrabě Tretar, lenní pán tretarských elfu. A ty,
myslím, jsi známý jako Hugh Ruka.“

„Já nemluvit po elf,“ zavrčel Hugh.

„Že ne?“ zasmál se Tretar. „Ale naše šaty nosíš docela
dobře. No tak, no tak, můj drahý pane.“ Hrabě pokračoval dál elfsky. „Hra je u
konce. Přijmi svou porážku se ctí. Já toho o tobě vím dost – to, že mluvíš
plynně elfsky; že jsi zodpovědný za smrt několika našich lidí; že jsi ukradl
jednu z našich dračích lodi. Mám na tebe zatykač – na živého, nebo mrtvého.“

Hugh znovu pohlédl na Zmara, který nyní Ruku pozoroval
nemrkajícíma očima a s bezelstnou nevinností, kterou děti zpravidla uplatňuji
jako svou nejlepší obranu vůči dospělým.

Hugh se zašklebil a trochu se posunul, předstíraje, že chce
zaujmout lepší polohu pro své bolavé tělo, ve skutečnosti však chtěl vyzkoušet
pevnost svých pout. Struny byly pevně utažené. Kdyby se pokoušel je uvolnit,
podařilo by se mu jenom to, že by se zařízly ještě hlouběji do masa.

Tenhle Tretar nebyl hlupák. Přetvařování by už zabijákovi
nebylo dále nic platné. Snad by se mohl pokusit o nějakou dohodu.

„Co se stalo chlapcově matce?“ zeptal se Hugh. „Co jste jí
udělali?“

Hrabě se podíval na Iridal a zvedl jedno obočí.

„Otrávená. Nic vážného, ujišťuji té. Mírná dávka, dodaná
šipkou, která ji udrží v bezvědomí a neschopnou tak dlouho, jak uznáme za
potřebné. Je to jediný způsob, jak jednat s těmito lidmi známými jako
,mysteriarchové‘. Když je nechceme přímo zabít –“

Hrabě zmlkl. Jeho pohled utkvěl na psu, který se pomalu přiloudal
do pokoje.

Haplův pes. Hugh by rád věděl, kde Patryn je, jaká je jeho
role v tom všem. Ruka to nebyl schopen uhodnout, ale docela určitě neměl chuť
se na to ptát, pro případ, že by elfové nějakou náhodou vynechali Patryna ze
svých kalkulací.

Tretar svraštil čelo a rozhlédl se po vojácích. „To je ten
pes, co patří tomu sluhovi Jeho Výsosti. Co tady dělá? Vezměte to zvíře pryč.“

„Ne!“ vykřikl Zmar. „On je můj!“ Ditě vyskočilo, přiběhlo k
psovi a objalo ho svými pažemi kolem šíje.

Pes na to odpověděl tak, že olízl Zmarovu tvář, dávaje
každým coulem najevo, že právě našel dlouho hledaného přítele.

„On mě má raději než Hapla,“ prohlásil Zmar. „Chci si ho
nechat.“

Hrabě ty dva zamyšleně pozoroval. „Tak dobře, to zvíře smí
zůstat. Běž se podívat, jak se dostalo ven,“ řekl potichu jednomu ze svých
podřízených. „A co se stalo s jeho majitelem.“

Zmar stáhl psa dolů na podlahu vedle sebe. Zvíře zde leželo
těžce oddechujíc a rozhlížejíc se kolem lesknoucíma se očima.

Hrabě se vrátil k pozorováni Hugha.

„Zajali jste mě,“ řekl Hugh. „Jsem ve vaší moci. Zavřete mě,
zabijte mě. Co se se mnou stane, na tom nezáleží. Nechte jenom jít tu paní a
chlapce.“

Tretar vypadal nanejvýš pobaven. „Můj drahý pane, ty si
opravdu myslíš, že jsme tak hloupí? Vyhlášený zabiják a mocná kouzelnice padnou
do našich rukou a ty očekáváš, že my vás oba doslova, abych tak řekl, vyhodíme
ven? Jaké plýtvání! A jaká pošetilost!“

„Tak co tedy chcete?“ zavrčel Hugh.

„Najmout tě,“ odpověděl Tretar chladně.

„Nejsem na prodej.“

„Každý má svou cenu.“

Hugh zabručel a znovu se posunul. „V tomhle vašem slizkém
království není tolik barlů, aby mě koupilo.“

„Ne za peníze,“ řekl Tretar, oprašuje pečlivě svým hedvábným
kapesníčkem saze ze sedadla židle. Usedl, zkříživ své dobře tvarované nohy v
hedvábných kalhotách, a pohodlně se opřel. „Za život. Její život.“

„Tak tedy takhle.“

Hugh se převalil na záda, napjal svaly a pokusil se
roztrhnout svá pouta. Krev – teplá a lepkavá – mu začala téct dolů po rukou. „Můj
drahý pane, klid. Jenom si ublížíš.“ Tretar afektovaně povzdechl. „Připouštím,
že moji muži nejsou nijak zvlášť vynikající bojovnici, ale vědí, jak vázat
uzly. Uniknout je nemožné a my nebudeme takoví pošetilci, abychom tě zabili při
pokusu o útěk, jak snad doufáš. Koneckonců, my po tobě přece nechceme nic
jiného než to, co jsi dělal nesčetněkrát předtím. Chceme tě najmout, abys
zabil. Nic jednoduššího.“

„Kdo má být oběť?“

„Král Štěpán a královna Anna.“

Hugh vzhlédl k Tretarovi, ohromen.

Hrabě s porozuměním přikývl. „Očekával jsi, že řeknu princ
Rejšan, že ano? Uvažovali jsme o tom, když jsme se dozvěděli, že ho chrání
nadpřirozené síly. Ale i když bezvýhradně tomuto nesmyslu nevěříme, myslím, že
pro tebe – člověka – to bude jenom snazší zabít lidské vládce. A jejich smrt
poslouží stejnému účelu. Když budou Štěpán a Anna mrtví a na trůně jejich
nejstarší syn, aliance s Rejšanem se zhroutí.“

Hugh zachmuřeně pohlédl na Zmara. „Tak tohle byl tvůj nápad.“

„Chci být králem,“ řekl Zmar, hladě psa.

„A vy tomu malému bastardovi věříte?“ obrátil se Hugh k
hraběti. „Zatraceně, vždyť on zradil svou vlastni matku!“

„To má být nějaký druh vtipu, ne? Lituji, ale já nikdy
nedokážu porozumět lidským pokusům o humor. Jeho Výsost princ Zmar ví dobře, co
je pro něho nejlepší.“

Hughův pohled sklouzl na Iridal. Byl vděčný za to, že je v
bezvědomí. Pomyslel si, že by pro ni bylo lepší, kdyby byla mrtvá.

„Jestliže přistoupím na zabití krále a královny, necháte ji
odejít. To je ten obchod?“

„Ano.“

„Jak se dovím, že dodržíte slovo?“

„Nedovíš se to. Ale stejně nemáš o moc víc možnosti než nám
věřit, že ano? Ale udělám ti ústupek. Ten chlapec půjde s tebou. Bude v
kontaktu se svou matkou. Přes něho se dovíš, že je naživu.“

„A přes něho zase vy budete vědět, že jsem udělal, co vy
chcete.“

Tretar pokrčil rameny. „Přirozeně. A my budeme matku
informovat o stavu jejího syna. Myslím, že by ji zničilo, kdyby se dítěti něco
stalo. Co nejkrutěji by trpěla…“

„Nesmíte jí ublížit,“ poručil Zmar. „Ona přesvědčí všechny
mysteriarchy, aby byli na mé straně. Ona mne miluje,“ dodalo dítě s uličnickým
úsměvem. „Udělá cokoliv, co budu chtít.“

Ano, a neuvěří mně, jestliže jí řeknu pravdu. Ne že by se mi
podařilo být jí nablízku dost dlouho, pomyslel Hugh. Zmar už na to dohlédne.
Nemůže mě nechat naživu. Hned, jakmile posloužím jeho účelu, budu „chycen“ a
popraven. Ale jak v tom všem figuruje Haplo? A kde vlastně je?

„Nuže, pane, můžeme dostat odpověď?“ Tretar rýpl do Hugha
špičkou svého nablýskaného střevíce.

„Nepotřebujete žádnou odpověď,“ řekl Hugh. „Dostal jste mě a
dobře to víte.“

„Výborně,“ řekl briskně Tretar. Vstal a kývl na několik
svých mužů. „Odneste paní do vězeni. Držte ji pod drogou. Jinak ať se s ní
zachází co nejlépe.“

Elfové zvedli Iridal na nohy. Otevřela oči, omámeně se rozhlédla
kolem sebe, uviděla syna a usmála se. Pak se její oční víčka zachvěla, hlava jí
poklesla a ona se zhroutila v pažích svých věznitelů. Tretar jí přes hlavu
stáhl kápi, aby zakryl její obličej.

„Tak, jestli vás někdo uvidí, bude si myslet, že tato paní
trpí pouze přebytkem vína.“

Elfové napůl odnesli, napůl odtáhli potácející se Iridal ze
dveří ven a po chodbě dolů. Zmar, paži ovinutou kolem psa, se na to díval bez
zájmu. Pak se s rozjasněnou tváří obrátil k Hughovi.

„Kdy odejdeme?“

„Mělo by to být brzy,“ radil Tretar. „Rejšan je už na Sedmi
polích. Štěpán a Anna jsou na cestě. Zaopatříme vás vším, co budete potřebovat.“

„Nemůžu dost dobře cestovat takhle,“ poznamenal Hugh ze
svého místa na podlaze.

Tretar mu věnoval zkoumavý pohled a potom dal jediný krátký
pokyn. „Uvolněte ho. On ví, že i kdyby se mu podařilo utéct nám a najít cestu k
žalářům, paní by byla mrtvá ještě dřív, než by se k ní dostal.“

Elfové přeřízli Hughova pouta a pomohli mu na nohy.

„Chci krátký meč,“ pravil a třel si ruce, pokoušeje se obnovit
v nich krevní oběh. „A zpátky moje dýky. A jed na čepele. Existuje určitý druh.
Máte nějakého alchymistu? Dobře. Sám s ním promluvím. A peníze. Dost. Pro
případ, že si budeme muset průchod přes frontové linie podplatit. A draka.“

Tretar našpulil rty. „To poslední bude asi dost obtížné, ale
ne nemožné.“

„Potřebuju na cestu také šaty,“ pokračoval Hugh. „A stejně
tak i chlapec. Lidské. Něco, co by mohli nosit kramáři. A nějaké elfí šperky.
Nic kvalitního. Laciné a okázalé.“

„To nebude problém. Ale kde jsou tvoje vlastní šaty?“ zeptal
se Tretar s ostrým pohledem.

„Spálil jsem je,“ odpověděl Hugh klidně.

Tretar už nic víc neřekl. Hrabě určitě toužil dozvědět se,
jak, odkud a od koho získal Hugh magickou uniformu Neviditelných. Ale muselo mu
být zřejmé, že v této věci Hugh zachová mlčeni. Ale hrabě měl asi beztak i v
tomto bodě jasno. Nyní už jistě mohli Tretarovi špehové spojovat Hugha a Iridal
s dvěma kirskými mnichy, kteří vstoupili do Paxaje. Kam jinam by kiršti mniši
mohli jít než ke svým duchovním bratřím Kenkariům?

„Vezmu si sebou psa,“ oznámil Zmar a nadšeně vyskočil na
nohy.

„Jestliže ho dokážeš naučit, jak lítat na dračím hřbetě,“
řekl mu Hugh.

Zmar na okamžik schlípl, ale pak se rozběhl ke své posteli a
nařídil psovi, aby ho následoval.

„Tak, tohle je drak,“ řekl Zmar a ukázal na postel. Poklepal
na matrace. „Pojď nahoru… Dobře. A teď sedni. Ne, sedni. Zadek dolů.“

Pes, jazyk vyplazený, uši vztyčené a vrtě horlivě ocasem, se
celým duchem zapojil do této hry, i když to vypadalo, že si není příliš jist,
co se od něho požaduje, a tak nabídl alespoň přední packu k potřesení.

„Ne, ne, ne!“ Zmar zatlačil psovi na zadek. „Sedni!“

„Úžasné dítě!“ poznamenal Tretar. „Jeden by myslel, že jde
jenom na výlet…“

Hugh neřekl nic a díval se na psa. Jak si vzpomínal, zvíře
bylo magické. Aspoň si myslel, že musí být. Viděl ho dělat nějaké podivné
kousky. Nevzdaloval se od Hapla příliš často, a jestliže k tomu teď došlo,
musel zde být nějaký důvod. Ale ať je zatracený, jestli měl nějaké ponětí jaký.
Ne že by na tom nějak záleželo. Existovala pouze jediná cesta, jak z toho ven,
aspoň z Hughova pohledu.

Jakýsi elf vešel do místnosti, proklouzl k Tretarovi a něco
mu šeptem řekl. Hugh měl ostrý sluch.

„Sang-drax… všechno jde podle plánu. Má tu trpaslici…
dostane se bezpečně do Drevlinu… historka o útěku. Císařova hrdost zachována…
Kopsej-vysej zachráněn. Chlapec si může nechat toho psa…“

 

Haplovi nedělalo zprvu potíže sledovat Sang-draxe a
trpaslici. Se svými těžkými botami a krátkýma nohama, které nemohly stačit
jejímu domnělému zachránci, se svým funěním a těžkým oddechováním z nezvyklé
námahy, pohybovala se Jarra dost pomalu a dělala také dost hluku, skoro jako
samotný Kopsej-vysej.

Což bylo o to víc nepochopitelnější, když je Haplo ztratil.

Následoval je chodbou od Zmarova pokoje a dolů po schodišti.
Ale když se dostal na jeho spodní část, která se otvírala do dalši chodby
(stejné jako ta, z níž přišel), nebyli ti dva nikde v dohledu.

Haplo zklamaně zaklel a rozběhl se chodbou dolů, klouzaje
zrakem po podlaze, stěnách a zavřených dveřích po obou stranách. Byl už skoro u
konce chodby, téměř u předních dveří, když ho napadlo, že něco kolem něho je
špatně.

Světla svítila tam, kde předtím byla tma. U vchodu nezívali
ani neklábosili žádní sluhové. Viděl, v náhlém zmatku, že tu není žádný vchod.
Když dorazil na konec chodby, tam, kde měly být dveře, Haplo zjistil, že je zde
jenom prázdná stěna a dvě další chodby, z nichž každá odbočovala opačným
směrem. Tyto chodby byly daleko delší, než by měly být, daleko delší, než to
bylo možné, uvážila-li se velikost budovy. A on už nyní nepochyboval, že kdyby
se dal kteroukoliv z nich, shledal by, že se rozvětvuje do dalších chodeb.

Byl v bludišti, v bludišti, které svou magií vytvořili hadi,
byl obklopen frustrující iluzí, podobnou noční můře, která by byla schopna
donutit ho k zoufalému běhu bez konce, vedoucímu do šílenství.

Patryn se zastavil. Natáhl ruce a tápal ve vzduchu, doufaje,
že se dotkne něčeho pevného a reálného a tak se dostane z vlivu magie. Hrozilo
mu nebezpečí, protože i když to vypadalo, že stojí v prázdné chodbě, ve
skutečnosti mohl stát uprostřed otevřeného nádvoří, obklopen stovkou
ozbrojených elfů.

Toto bylo horší, mnohem horší než být náhle oslepen. Zbaven
svého zraku, mohl by se spolehnout na své ostatní smysly a důvěřovat jim. Jenže
nyní byl jeho mozek donucen se s jeho smysly přít; snu podobná existence iluze
byla vyčerpávající. Udělal krok a chodba se zahoupala a naklonila. Podlaha,
kterou cítil pod svýma nohama, nebyla podlahou, kterou viděl svýma očima. Zdi
mu klouzaly mezi prsty. A přece se prsty dotýkaly něčeho pevného. Byl stále víc
zmatený, dezorientovaný.

Zavřel oči a pokusil se soustředit se jenom na zvuky, ale i
to se ukázalo jako nespolehlivé. Jediné zvuky, které slyšel, přicházely k němu
přes uši psa. Bylo to, jako by stál v pokoji s Hughem a se Zmarem.

Haplova kůže štípala a brněla, runy na ní se aktivovaly.
Něco, někdo přicházel. A on zde stál se zavřenýma očima a bezmocně tápal kolem
sebe. Teď slyšel kroky, ale byly blízko něho, nebo blízko psa? Haplo potlačil
panickou touhu divoce bít kolem sebe.

Závan vzduchu se dotkl jeho tváře. Otočil se. Chodba byla
stále prázdná, ale, zatraceně, Haplo věděl, že někdo je tam, za ním. Vyvolal
svou magii, přiměl sigla, aby se modře rozzářila a obalila ho svým ochranným
štítem.

Fungovalo by to proti tardům. Ale ne proti…

Bolest vybuchla v jeho hlavě. Padl, propadl se do snu.
Udeřil se o zem a šok ho znovu vrátil k plné bdělosti. Oči se mu zalily krví,
krev mu slepila víčka. Bojoval, aby je otevřel, ale vzdal to. Strašně to
bolelo, dívat se do oslnivého světla. Jeho magie se rozplétala.

Další rána…

 

Obrovští ptáci – strašné stvůry s kožnatými křídly, se
zobáky ostrými jako břitva a s trhajícími zuby – napadli Hapla. Pokusil se
uniknout, ale oni se opakovaně snášeli k němu a útočili na něho. Všude kolem
něho bila do vzduchu jejich křídla. Bojoval, ale neviděl je. Vyklovali mu oči.

Snažil se jim utéct, slepě klopýtal po hrubém a nerovném
terénu Labyrintu. Střemhlav na něj nalétávali, jejich pařáty hrabaly po jeho
nahých zádech. Padl a okamžitě byli na něm. Otočil krvácející oční důlky po
zvucích, které vydávali, chraptivé, drsné radostné skřeky a vítězný chechtot
nasyceného hladu.

Udeřil po nich pěstmi, kopal nohama. Odletěli právě jen tak
daleko, aby ho mohli stále trýznit a obtěžovat, aby ho co nejvíc vysílili. A
když se slabostí zhroutil, usadili se na jeho těle, zarývali pařáty do jeho
kůže, vytrhávali z něho cáry masa a pochutnávali si na nich a na jeho bolesti a
hrůze.

Měli v úmyslu ho zabít. Ale chtěli ho požírat pomalu.
Oklovat jeho kosti, hltat ještě živé maso. Nacpaní by poodletěli a zanechali by
ho bolestem a temnotě. A když by znovu obnovil své sily, vyhojil se a pokusil
se jim uniknout, znovu by uslyšel to úděsné plácání jejich kožnatých křídel. A
po každém jejich útoku by ztratil o něco víc ze svých sil, potřebných k tomu,
aby s nimi bojoval.

Ztratil by je a nikdy by už nenabyl znovu.
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Chrám Albeda, Aristagon,






Střední říše

„STRÁŽCE,“ ŘEKL KENKARI, POMOCNÍK DVEŘÍ, „JE zde jeden víšam
a chce vás vidět. Víšam hraběte Tretara, přesněji.“

„Řekni mu, že nepřijímáme –“

„Prosím za prominutí. Strážce, ale právě to jsem mu řekl. Je
velice umíněný. Trvá na tom, že chce s vámi mluvit osobně.“

Dveře si povzdechl, usrkl doušek vina, otřel si rty a vstal
od svého občerstvení aby si promluvil s tímto neodbytným víšamem.

Rozhovor trval dlouho, a když skončil, Dveře chvilku
uvažoval, pak zavolal svého pomocníka a sdělil mu, že bude v kapli.

 

Strážce Duší a Strážkyně Knihy klečeli před oltářem v malé
kapli. Dveře, vida je pohroužené v modlitbě, tiše vstoupil, zavřel za sebou
dveře a sám poklekl také, sepjal ruce a sklonil hlavu.

Strážci se otočili. „Máš nějaké zprávy?“

„Ano, ale obával jsem se –“

„Ne, udělal jsi jenom dobře, když jsi nás vyrušil. Podívej
se.“

Dveře zvedl hlavu a ohromen zíral na Voliéru. Vypadalo to,
jako by se bujnou zelení hnala bouře; stromy se chvěly a otřásaly a sténaly ve
větru, který byl hlučným dechem tisíců polapených duší. Listy se divoce
třepetaly, jakoby v nejvyšším rozrušení, větve praskaly a lámaly se.

„Co se to děje?“ vydechl Dveře, zapomenuv v úleku, že nemá
mluvit dřív, dokud nepromluví Strážce Duší jako první. Když si to připomněl,
přikrčil se a chystal se poprosit o prominuti.

„Snad bys nám to mohl říci ty.“

Dveře, zmatený, zavrtěl hlavou. „Právě tu byl jeden víšam,
ten, který nám řekl o tom lidském dítěti, Zmarovi. Obdržel naše varování a
posílá nám tuto zprávu. Jeho svěřenec, hrabě Tretar, zajal paní Iridal a Hugha
Ruku. Mysteriarcha byla uvězněna v žalářích Neviditelných. Víšam si není jist,
co se stalo s Hughem, ale myslí, že on a to dítě. Zmar, byli odvedeni někam
pryč.“

Strážce Duší vstal.

„Musíme jednat, a to rychle.“

„Ale proč mrtví dělají takový hluk?“ Dveře se zajíkl. „Co je
tak rozrušilo?“

„Vůbec tomu nerozumím.“ Strážce Duší vypadal zmatený,
ustaraný. „Mám pocit, že jsme nerozuměli snad nikdy v tomto životě. Ale oni ano.“
Díval se do Voliéry a jeho výraz se změnil, vyjadřoval bázeň a zároveň cosi
jako toužebné zamyšleni. „Oni rozumějí. A my musíme jednat. Musíme jít.“

„Jít.“ Dveře zbledl. Nikdy, v těch nespočetných letech, kdy
otvíral dveře Chrámu druhým, jimi sám neprošel. „Jít kam?“

„Možná,“ opáčil Strážce s mdlým úsměvem, nasloucháte mlčenlivým
výkřikům mrtvých uvnitř ve Voliéře, „připojit se k nim.“

 

V temné a chladné hodině před svítáním zavřel Strážce Duší
dveře vedoucí do Voliéry a zapečetil je formulí – věc, která se v celé historii
Chrámu dosud nikdy nestala. Nikdy za celou tu dobu Strážce Duší toto posvátné
místo neopustil.

Strážce Dveří a Strážkyně Knihy si vyměnili mezi sebou
významné pohledy, když se dveře zavřely a slova kouzla byla vyslovena. Přemoženi
úctou a bázni, byli mnohem víc postrašeni touto náhlou změnou v jejich životě
než nejasným nebezpečím, jež cítili, že je ohrožuje. Protože v této malé změně
tušili předzvěst změny daleko větší, která ovlivni, ať už k dobru či ke zlu,
životy všech ras na Arianu.

Strážce Duší opustil Voliéru a vydal se chodbou dolů. Byl
ihned následován – tak jak se slušelo – Strážcem Dveří po své levici a Strážkyní
Knihy po své pravici, kteří si od něho udržovali odstup dvou kroků. Nikdo z
těch tří nepromluvil, i když Dveře málem vykřikl nahlas, když minuli chodbu
vedoucí k hlavním dveřím a pokračovali v chůzi stále dál do srdce Chrámu.
Předpokládal, že musejí opustit Chrám, aby se dostali do Imperanonu. Podle jeho
mínění tam měl být jejich cíl. Zřejmě se mýlil.

Neodvážil se zeptat se na to, protože Strážce Duší mlčel.
Dveře si mohl pouze vyměnit pohled němého údivu s Knihou, když doprovázeli
svého mistra dolů po schodech k místnostem víšamů, minuli studovny a skladiště
a posléze vstoupili do velké kenkarijské knihovny.

Strážce vyslovil slovo. Rozsvítily se lampy a osvětlily
místnost jemnou, nevtíravou září. Nyni Dveře hádal, že sem snad přišli vyhledat
nějaký svazek s příslušnými odkazy, nějaký text, který by poskytl vysvětlení a
instrukce.

Uvnitř kenkarijské knihovny byla shromážděna celá historie
elfů na Arianu a v menší míře i historie ostatních dvou ras. Materiály,
týkající se lidi, byly rozsáhlejší; svazky, pojednávající o trpaslících, byly
tenké a nepočetné, protože elfové považovali trpaslíky za pouhé smetí. Sem, do
této knihovny, přinášela Kniha výsledky své práce, kdykoliv vyplnila jmény
některý z velkých svazků, potom ho umístila na patřičné místo na stále se
rozšiřujících policích, jež hostily všechny zprávy o duších. Byly zde také
knihy, které tu zanechali Sartani, i když se nejednalo o tak velkou sbírku,
jakou bylo možno najít v Horní říši.

Elfové nedokázali většinu sartanských prací přečíst. Jen
málo z těchto knih bylo kdy otevřeno, protože tajemství runové magie, používané
Sartany, které elfové považovali za bohy, bylo pro ně neproniknutelné. Knihy
však byly uchovávány jako posvátné relikvie a žádný Kenkari by nevstoupil do
knihovny, aniž by se poklonil na znamení úcty k těm, kdo zmizeli už před tak
dávnou dobou.

Dveře nebyl proto překvapen, když viděl, že se Strážce Duší
zastavil před křišťálovou vitrínou, v níž byly uloženy různé sartanské svitky a
knihy vázané v kůži. Ani Kniha ne. Ona i Dveře napodobili svého mistra a vzdali
Sartanům mlčky svou poctu, avšak vzápětí užasli, když Strážce natáhl ruku,
spočinul svými prsty na křišťálu a vyslovil několik magických slov. Křišťál se
pod jeho dotekem roztavil. Ruka Strážce jím prošla a uchopila tenký,
nepopsatelně vypadající svazek. Nalézal se až na dně vitríny a byl celý pokrytý
prachem.

Strážce knihu vytáhl. Křišťál se znovu obnovil a stěna
skříňky se uzavřela. Duše si prohlížel knihu s výrazem zamyšleného smutku a
obav.

„Začínám si myslet, že jsme udělali strašlivou chybu. Ale –“
zvedl knihu k nebesům – „měli jsme strach.“ Sklonil hlavu a povzdechl. „Lidé a
trpaslíci jsou jiní než my. Tak velice odlišní. Kdo ví? Snad toto nám pomůže
tomu všemu porozumět.“

Zastrčiv si knihu do objemného rukávu své mnohobarevné róby,
vedl své ohromené následovníky hlouběji do knihovny, až se dostali k prázdné
stěně, před níž se zastavili.

Duše stanul. Výraz jeho tváře se změnil, byl nyní
zachmuřený, téměř hněvivý. Otočil se a poprvé za tu dobu, co se vydali na tuto
výpravu, se přímo podíval na druhé dva.

„Víte, proč jsem vás sem přivedl?“

„Ne, Strážce,“ zamumlali oba a jejich odpověď zněla docela
věrohodně, protože ani jeden z nich neměl tušení, proč by tu měli stát a zírat
na prázdnou zeď, když se kolem nich odehrávaly tak důležité a zlověstné
události.

„Toto je ten důvod,“ řekl Duše a jeho obvykle jemný a mírný
hlas byl teď tvrdý a přísný. Natáhl ruku, položil ji na určité misto na stěně a
zatlačil.

Část stěny se otevřela, otáčejíc se hladce a tiše na
centrálním čepu, a odhalila hrubě opracované schody, vedoucí dolů do tmy.

Oba ostatní. Kniha i Dveře, promluvili současně.

„Jak dlouho to tu bylo…“

„Kdo to mohl postavit…“

„Neviditelní,“ odpověděl Duše zachmuřeně. „Tyto schody ústí
do chodby, která vede přímo do jejich žalářů. Vím to, protože jsem tam byl.“

Oba Kenkariové hleděli na Strážce Duší v nešťastném ohromení,
vzrušení tímto objevem a zároveň plní strachu z toho, co to znamená.

„Jak dlouho to zde je, nemám zdání. Sám jsem to našel jenom
náhodou, před pouhými pár cykly. Jednou v noci jsem nemohl spát a pokusil jsem
se uklidnit se studiem. Přišel jsem sem v pokročilé noční hodině, kdy už
zpravidla nikdo nebývá vzhůru. A přesto jsem je nepřistihl nepřipravené. Uviděl
jsem koutkem oka cosi, jenom jako zdání pohybu. Mohl bych to klidně pominout
jako klamnou reakci očí, přivykajících si z temnoty na jasné světlo, až na to,
že to doprovázel podivný zvuk, který upoutal mou pozornost k této zdi. A
zahlédl jsem, jak právě mizí cosi, co vypadalo jako obrys dveří.

Po tři noci jsem se ukrýval ve tmě a čekal na ně, že se
vrátí. Nestalo se tak. Potom, až po čtvrté noci, přišli. Viděl jsem je vejít a
počkal jsem, až zase odejdou. Mohl jsem přímo vnímat pobouření Krenky-Anris nad
tímto znesvěcením. Zahalen v jejím hněvu, vklouzl jsem za nimi a sledoval je až
do jejich doupěte. Do žalářů Neviditelných.“

„Ale proč?“ zeptala se Kniha. „Oni se opovážili špehovat
nás?“

„Ano, myslím si to,“ odvětil Strážce Duší s vážným,
zachmuřeným výrazem. „Špehování a možná i něco horšího. Ti dva, co sem vnikli v
noci, kdy jsem je pozoroval, hledali mezi knihami a vypadalo to, že se obzvlášť
zajímají o ty sartanské. Snažili se dostat do křišťálové vitríny, ale naše
magie jim v tom zabránila. A bylo na nich něco velice podivného.“

Strážce ztlumil hlas, pohlédnuv na otevřenou stěnu. „Mluvili
jazykem, který jsem předtím nikdy na tomto světě neslyšel. Nebyl jsem schopen
porozumět tomu, co říkali.“

„Snad si Neviditelní vyvinuli svůj vlastni tajný jazyk,“
navrhl Dveře. „Podobný zlodějské hantýrce, používané mezi lidmi…“

„Snad.“ Duše nevypadal přesvědčen. „Ale ať už to bylo cokoliv,
bylo to hrozné. Byl jsem téměř ochromen strachem, jenom když jsem je slyšel
mluvit. Duše mrtvých se třásly a křičely hrůzou.“

„A přece jsi je sledoval,“ řekl Dveře, pozoruje Strážce s
obdivem.

„Byla to moje povinnost,“ odpověděl Strážce prostě. „Krenka-Anris
to tak chtěla. A teď nám poroučí, abychom tam šli znovu. A my máme jít jejich
cestou a použít jejich temná tajemství proti nim.“

Strážce stanul ve vchodu a zvedl paže. Chladný průvan, který
byl cítit po plísni, zavanul z tunelu, podobného jeskynní chodbě, zatřepetal
hedvábnými záhyby mnohobarevého roucha, roztáhl je a zvedl elfovo štíhlé tělo.
Začal se zmenšovat, až nebyl větší než hmyz, který svým vzezřením napodoboval.

S ladným rozmachem svých motýlích křidel proletěl Kenkari
vchodem do temného tunelu. Jeho dva společníci se rovněž vznesli, používajíce
své magie, a letěli za ním. Jejich róby se rozzářily jasným třpytem, který
osvětloval jejich cestu, třpytem, jenž se ale změnil v ten nejjemnější černý
samet, jakmile dosáhli svého cíle.

Neslyšně vstoupili ti tři do žalářů Neviditelných.

 

Jakmile byli Kenkariové uvnitř, nabyli opět své normální
velikosti i vzezření, až na to, že jejich róby zůstaly sametově černé, temnější
než tma, která je obklopovala.

Strážce Duší se zastavil a ohlédl se na své druhy, zvědav,
zda cítí to, co on.

Podle jejich výrazů tomu tak bylo.

„Zde působí veliké zlo,“ řekl Strážce tiše. „Nikdy předtím
jsem na Arianu podobný pocit nezažil.“

„A přece,“ podotkla Kniha plaše, „se to zdá prastaré, jako
by to tu bylo odjakživa.“

„Starší, než jsme my,“ přitakal Dveře. „Starší než naši
lidé.“

„Jak s tím můžeme bojovat?“ zeptala se bezmocně Kniha.

„Jak nemůžeme?“ opáčil Duše.

Postoupil pak dále k tmavému bloku vězeňských kobek, směrem
k ostrůvku světla. Jeden z Neviditelných, který měl noční službu, právě
odcházel. Střídala ho denní hlídka. Strážný zvedl kruh s klíči, připraven k
obchůzce, aby zkontroloval zajatce, po případě aby zjistil, kdo z nich v noci
zemřel.

Ze stínů vystoupila postava a zablokovala mu cestu.

Neviditelný vyskočil, ruku na svém meči.

„Co –“ podíval se a couvl o krok, předtím než by narazil do
černě oděného elfa. „Kenkari?“

Neviditelný odtáhl ruku z jílce meče. Rychle se však zpamatoval
ze svého úleku a ohromení a připomněl si svou povinnost.

„Vy Kenkariové tady nemáte žádné oprávnění,“ zvolal hrubě, i
když s určitým respektem, který považoval za vhodný projevit tak mocnému mágu. „Souhlasili
jste s tím, že nebudete nijak zasahovat. Měli byste ctít tuto dohodu. Ve jménu
císaře vás žádám, abyste odešel.“

„Dohoda, kterou jsme s Jeho císařským Veličenstvem uzavřeli,
byla porušena, a to ne námi. Odejdeme, až dostaneme to, pro co jsme přišli,“
řekl Strážce klidně. „Nech nás projít.“

Neviditelný vytasil svůj meč a otevřel ústa, aby přivolal
posilu. Strážce Duší zvedl ruku a s jejím pohybem se pohyb Neviditelného
zastavil. Zůstal stát, nehybný, oněmělý.

„Tvé tělo je skořápka,“ řekl Kenkari, „kterou některý den
opustíš. Mluvím k tvé duši, která žije věčně a která se musí zodpovědět předkům
za to, co dělala ve svém životě. Jestli nejsi úplně pohlcen v nenávisti a
temných ambicích, pomoz nám v našem úkolu.“

Neviditelný se začal silně třást, bylo na něm vidět, že
prodělává urputný boj. Upustil svůj meč a sáhl po kruhu s klíči. Beze slov jej
podal Strážci.

„Ve které cele je ta lidská kouzelnice?“

Oči Neviditelného sklouzly k chodbě, která byla temná a
vypadala neužívaně a opuštěně. „Tam nesmíte jít,“ řekl dutým hlasem, který zněl
jako ozvěna v jeskyni. „Oni tudy chodí dolů. Přivádějí tam zajatce.“

„Kdo jsou oni?“

„Nevím, Strážce. Přišli k nám nedávno – předstírají, že jsou
elfové jako my Ale nejsou. My všichni to víme, ale neodvažujeme se nic říkat.
Ať jsou cokoliv, jsou strašní.“

„Která cela?“

Neviditelný se celý třásl a zakvílel: „Já… já nemohu…“

„Mocný strach, působící na duši,“ mumlal Strážce. „Nevadí.
My ji najdeme. Ať se stane cokoliv, tvé tělo neuvidí ani neuslyší nic, dokud
nebudeme pryč.“

Strážce Duší nechal klesnout svou ruku. Neviditelný zamrkal,
jako by se právě vzbudil z dřímoty, sedl si ke stolu, zvedl noční hlášení a s
nesmírným zájmem si ho začal prohlížet.

Strážce, s přísným výrazem ve tváři, vzal klíče a zamířil do
tmavé chodby. Jeho společníci ho následovali. Kroky vázly, srdce bila rychleji,
chladný strach třásl tělem a pronikal až ke kostem.

Blok kobek byl zlověstně tichý, ale teď, náhle, elfové
zaslechli kroky a šoupavý zvuk, jako kdyby něco těžkého bylo taženo po podlaze.

Čtyři postavy vystoupily ze stěny na protějším konci chodby,
jako by se zhmotnily z temnoty. Mezi sebou táhly pátou, bezvládnou a nejevící
známky života.

Ti čtyři vypadali, pro všechny ostatní, jako obyčejní elfí
vojáci. Kenkariové však viděli za to, co byly schopny vidět smrtelné oči. Ignorujíce
vnější fasádu z masa a svalů, pátrali Kenkariové po duších. Nemohli však žádnou
najít. A i když nemohli vidět hady v jejich pravé podobě, poznali, že to, co
vidí, je Zlo – úděsné, bezejmenné, staré jako počátek času, strašné jako jeho
konec.

Hadí elfové vycítili přítomnost Kenkariů – vyzařující
přítomnost – a odvrátili pozornost od svého zajatce. Zdáli se pobaveni.

„Co chceš, stará haluzi?“ řekl jeden. „Přišel ses podívat,
jak tohoto muže zabijeme?“

„Snad sis přišel pro jeho duši,“ řekl druhý.

„Žádný strach,“ řekl třetí se smíchem. „On je jako my. Také
žádnou nemá.“

Kenkariové však nebyli schopni odpovědět, hrůza je
připravila o hlas. Žili na světě dlouho, déle než téměř všichni ostatní elfové,
ale nikdy se nestřetli s podobným zlem.

Nebo snad ano?

Strážce Duší se rozhlédl kolem sebe, pohlédl s povzdechem na
žalářní kobky kolem a pak se podíval do vlastního srdce. A už se dále nebál.
Pouze se cítil nesmírně zahanben.

„Pusťte toho Patryna,“ řekl. „A pak odejděte.“

„Ty víš, kdo to je.“ Hadí elfové vypadali překvapeni. „Ale
možná si neuvědomuješ, jakou má moc? Jen my sami jsme schopni čelit jeho magii.
To ty bys měl odejit – dokud ještě budeš moci.“

Strážce Duší pevně sepjal své tenké ruce a pokročil o krok
kupředu.

„Pusťte ho,“ opakoval klidně. „A odejděte.“

Čtyři hadí elfové pustili Hapla na zem, ale neodešli.
Opustili své elfi formy a rozpustili se do beztvarých stínů. Pouze jejich oči,
zářící rudě, byly viditelné. Pohnuly se blíž ke Kenkarimu.

„Pracoval jsi pro nás dlouho.“ Temnota syčela jako tisíc
hadů. „Sloužil jsi nám dobře. Tahle věc se tě netýká. Ta žena je člověk, váš
odvěký nepřítel. A tento Patryn má v plánu podrobit si vás a všechny vaše lidi.
Běž pryč. Vrať se a žij v míru.“

„Slyším a vidím vás teď poprvé,“ řekl Strážce Duší třesoucím
se hlasem, „a má hanba je veliká. Ano, sloužil jsem vám – ze strachu, z
nevědomosti, z nenávisti. Když teď vidím, co jste zač, a když vidím sebe,
zříkám se vás. Už vám nebudu sloužit.“

Černý samet jeho motýlí róby se začal třpytit, mnohočetné
barvy zaplály zářivým světlem. Strážce zvedl své paže a hedvábná tkanina se
rozevlála kolem jeho štíhlého těla. Postoupil dopředu, svolávaje svou magii i
magii mrtvých a vzývaje jméno Krenky-Anris v prosbě, aby mu přišla na pomoc.

Temnota se tyčila nad ním, úděsná, hrozící.

Kenkari pevně stál na svém místě a čelil jí beze strachu.

Temnota naposled zasyčela, ovinula se kolem něho a sklouzla
pryč.

Kniha a Dveře na to zírali, lapajíce po dechu.

„Tys to zahnal!“

„Protože už nemám strach,“ řekl Duše.

Podíval se dolů na bezvědomého, zdánlivě mrtvého Patryna. „Ale
myslím, že je možná už příliš pozdě.“
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Imperanon, Aristagon, Střední říše

HUGHA RUKU PROBUDIL ZA SVÍTÁNÍ POCIT, ŽE NAD ním někdo stojí.
Probral se a uviděl hraběte Tretara.

„Pozoruhodné,“ řekl hrabě. „To, co se o tobě říká, není
nijak přehnáno. Opravdový profesionál, chladný a tvrdý zabiják, jestli někdo
takový vůbec může být. Vsadím se, že není mnoho mužů, kteří by dokázali tak hluboce
spát noc předtím, než se chýstají zavraždit krále.“

Hugh si sedl a protáhl se. „Je jich víc, než si snad
dokážete představit. Jak jste se vyspal vy?“

Tretar se usmál „Dost špatně. Ale věřím, že zítra to už bude
lepší. Drak je k dispozici. Sang-drax má lidského přítele, který mu v té
záležitost ochotně vypomohl –“

„Nejmenuje se náhodou Ernst Twist?“

„Ano, skutečně je tomu tak,“ řekl hrabě.

Hugh jenom kývl hlavou. Pořád ještě neměl potuchy, o co jde,
ale to, že byl do toho všeho zapleten Ernst Twist, ho vůbec nepřekvapilo.

„Ten drak je uvázán na prostranství venku za zahradami Imperanonu.
Nemohli bychom si dovolit vzít tu bestii dovnitř. Císař je po celý týden ve
stavu nervového vyčerpání. Sám tam vezmu tebe i chlapce. Jeho Výsost je
dychtivá, abyste už odletěli.“

Tretar se podíval po Zmarovi, který byl už oblečen a netrpělivě
sebou vrtěl. Pes ležel chlapci po boku.

Hugh pozoroval zviře a divil se, co je s ním. Uši sklopené,
vypadalo zoufale nešťastné. Jak se na něj díval, uviděl, že zvedlo hlavu a s
nadějí se podívalo ke dveřím, jako by očekávalo, že ho někdo zavolá.

Pak, když nic neslyšelo, povzdechlo a zase si lehlo. Pes
zřejmě čekal na svého pána.

Hugh si pomyslel, že to může také čekat pěkně dlouho.

„Zde jsou ty šaty, co jsi požadoval,“ řekl Tretar. „Svlékli
jsme je z jednoho otroka.“

„A co moje zbraně?“ zeptal se Hugh. Prohlížel si kožené
kalhoty, boty s měkkými podrážkami, záplatovanou košili a obnošený plášť. Pak
spokojeně pokývl a začal se oblékat.

Tretar ho pozoroval se štítivým výrazem a krčil nos nad
předpokládaným zápachem.

„Tvé zbraně na tě čekaji u draka.“

Hugh si dával záležet, aby vypadal klidně a lhostejně a
skryl své zklamání. Byla to krátká, prchavá naděje, napůl zformovaný plán,
který si udělal předtím, než se poddal vyčerpáni. Vlastně ani vůbec neočekával,
že by mu elfové dali zbraně. Kdyby ano…

Ne, neudělali to.

Zapudil tuto naději. Je jen jediná cesta ven, řekl si. Buď
vděčný, že ji máš.

Zvedl svou dýmku ze stolku u pohovky, na níž spal. Přemluvil
předtím elfy, aby mu přinesli nějaké sterego, rád kouřil v posteli. Zastrčil si
dýmku do opasku a dal najevo, že je připraven.

„Něco k jídlu?“ nabídl Tretar, ukazuje na ovoce a lákavé
medové koláčky.

Hugh se na to podíval a zavrtěl hlavou. „Co vy elfové jíte,
není k jídlu.“ Popravdě byl jeho žaludek tak stažený, že si nemyslel, že by do
něho vůbec mohl něco dostat.

„Tak už konečně jdeme?“ naléhal Zmar mrzutě. Šťouchl do psa.
Zvíře se jen s nechutí vyhrabalo na nohy a sklíčeně se postavilo. „Vzchop se,“
poručil chlapec a hravě je plesknul po nose.

„Jak se vede dnes ráno tvé matce?“ zeptal se Hugh.

„Fajn,“ odpověděl Zmar se sladkým úsměvem. Pohrával si s
pérem, které nosil na krku, a podržel je nahoru, aby je Hugh viděl. „Spí.“

„Řekl bys mně to se stejným výrazem ve tváři, i kdyby byla
mrtvá,“ řekl Hugh. „Ale já se to dovím, jestli se jí něco stane. Dovím se to,
ty malý bastarde.“

Zmarův úsměv ztuhl, koutky úst se mu zkřivily. Potom pohodil
svými kudmami. „Nesmíš mně tak říkat,“ řekl lstivě. „Urážíš mou mámu.“

„Ne,“ odpověděl Hugh. „Ty nejsi její ditě. Ty jsi výtvor
tvého otce.“ Prošel kolem Zmara, ven ze dveří.

Na povel hraběte obklopili Hugha Ruku tři elfí strážci, plně
ozbrojeni, a eskortovali ho dolů chodbou. Zmar a Tretar, jdouce bok po boku, je
následovali.

„Musíte, Vaše Výsosti, dohlédnout na to, aby byl veřejně
obžalován a popraven, dřív než by mohl mluvit,“ řekl šeptem Tretar. „Lidé
nesměji mít žádné podezření, že my elfové s tím máme něco společného.“

„Nebudou mít, můj pane,“ řekl Zmar. Na jeho bledých lících
hořely dvě jasně červené skvrny. „Až už toho vraha nebudu potřebovat, dám ho
popravit. A tentokrát se postarám, aby zůstal mrtvý. Co myslíte, mohl by se
znovu vrátit k životu, i když bude jeho tělo rozřezáno na kusy?“

Tretar neměl zdání, o čem to Zmar mluví, ale nemyslel si, že
by na tom nějak zaleželo. Shlédl dolů na prince, který se na něho díval jasnýma
očima, svoje růžové rty zvlněné úsměvem, a téměř pocítil v srdci lítost nad
těmi chudáky, kteří se už tak brzy stanou Zmarovými poddanými.

Osobní dračí loď hraběte Tretara měla Hugha a Zmara dopravit
do hor, kde byl držen zajatý drak.

Další loď. Císařský Přístav – jedna z největších,
které vykonávaly cestu přes Vír do Drevlinu – se ve spěchu připravovala k
odletu.

Lidští otroci, klopýtajicí ve svých řetězech, byli hnáni na
palubu. Elfí lodníci se hemžili po lodi, kontrolujíce lana, zvedajíce a
spouštějíce plachty. Kapitán pobíhal po palubě, spěšně si zapínaje uniformu.
Lodní kouzelník pospíchal za ním, vytíraje si spánek z oči.

Tretarova vlastní malá drakoloď roztáhla svá křídla,
připravena vznést se do vzduchu. Hugh se díval na shon na palubě větší lodi tak
dlouho, dokud ho to nepřestalo bavit, a právě se odvracel, když jeho pozornost
upoutala známá postava.

Vlastně dvě známé postavy, opravil se Hugh užasle.
První, kterou rozpoznal, byl Sang-drax. Druhá, která cupitala vedle elfa, byla –
beze vší pochyby – trpaslice.

„Jarra,“ řekl si Hugh, připomenuv si po určitém přemýšlení
jméno. „Ta Limbekova přítelkyně. To bych rád věděl, u všech ďáblů, co ta tady
dělá, jak ta se do toho všeho zamotala?“

Jeho podivení bylo však krátké a rychle minulo, protože Hugh
se o trpaslici příliš nezajímal. Zato však zarytě zíral na Sang-draxe a přál si
jen, aby měl dost času a mohl si to s tím zrádným elfem vyřídit. Ale vzhledem k
současné situaci se nijak nezdálo, že by k tomu vůbec kdy mělo dojít.

Hraběcí drakoloď se vznesla do vzduchu, směřujíc k horským
vrcholkům. Tretar neponechal Hughovi žádnou šanci. Jeden elfí voják stál během
celé té krátké cesty vedle Hugha s mečem na jeho hrdle pro případ, že by snad
člověk mohl mít nějaký zoufalý nápad zmocnit se lodi.

Elfové si však v tomto směru nemuseli dělat starosti. Každý
pokus o útěk by byl zbytečný, ohrozil by jenom Iridalin život, a to vlastně pro
nic. Hugh musel toto riziko podstoupit. Iridal by chtěla, aby ho podstoupil.

Ale co je nejdůležitější, to jí konečně otevře oči, aby
poznala pravdu.

Hugh si vypracoval své vlastní řešení. V jeho mysli mělo
jasnou a pevnou podobu. Věřil, že se povede. Uvolnil se a poprvé za dlouhou
dobu pocítil ve své mysli mír.

Těšil se na noc.

Na noc, která pro něho bude nocí bez konce.
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Žaláře Neviditelných, Střední říše

HAPLO UZAVŘEL KRUH SVÉHO BYTÍ, SEBRAL zbývající síly a
vyhojil se. I když tentokrát už naposled. Nebyl už schopen bojovat dál, nechtěl
už bojovat. Byl unavený, zraněný. Ten boj byl beznadějný. Nezáleželo na tom, co
udělal, nakonec by ho stejně porazili. Ležel v temnotě a čekal na ně, až
přijdou.

Nepřišli.

A pak se temnota proměnila v světlo.

Haplo otevřel oči, vzpomněl si, že žádné oči neměl. Zvedl
ruce ke krvácejícím důlkům, uviděl je a uvědomil si, že má zase oči, aby
viděl. Posadil se a prohlížel si své tělo. Byl celý, nepoškozený, až na bolest,
tepající mu v týle, a závrať při rychlém pohybu.

„Jste v pořádku?“ ozval se hlas.

Haplo se napjal a rychle zamrkal, aby si vyjasnil vidění.

„Nebojte se. My nejsme ti, kdo vám ublížili. Ti jsou pryč.“

Haplovi stačil pouhý pohled na jeho paži, aby se přesvědčil,
že hlas mluví pravdu. Sigla byla temná. Nehrozilo mu žádné bezprostřední
nebezpečí. Klesl nazpět a zavřel oči.

 

Iridal procházela úděsným, zkresleným světem, kde každý
předmět byl právě tak trochu mimo její dosah, světem, kde lidé hovořili
jazykem, z něhož rozuměla slovům, jenže ta jí přesto nedávala žádný smysl.
Dívala se, jak svět plyne kolem ní, aniž by byla schopna ho nějak ovlivnit,
ovládnout. Ten pocit byl děsivý, takový, jaký existuje v bdělém snu.

A pak se vše ponořilo do tmy a bylo jen to a vědomí, že je
uvězněna a že jí vzali její dítě a odvedli je pryč. Pokoušela se použít své
magie, aby se osvobodila, ale slova příslušné formule byla skryta kdesi v té
temnotě. Nemohla je vidět a nemohla si na ně vzpomenout.

A potom se temnota rozsvětlila. Silné ruce ji popadly a
vedly ji k stabilitě, k realitě. Slyšela hlasy a rozuměla slovům. Váhavě
natáhla ruku, aby se dotkla osoby, která se nad ní skláněla, a její ruka se
sevřela na druhé, křehké, kostnaté ruce. Iridal s úlevou vydechla a téměř se
rozplakala.

„Uklidněte se, paní,“ řekla Kenkarijka, „všechno je v
naprostém pořádku. Odpočívejte. Jen se úplně uvolněte. Nechte působit protijed.“

Iridal udělala, co jí bylo řečeno, prozatím stále příliš
slabá a dezorientovaná, než aby se zmohla na něco jiného, i když její první a
převládající myšlenkou bylo zachránit Zmara. Toto bylo reálné, to věděla.
Ukradli jí ho a odvedli. Ale s pomoci Kenkariů by ho možná mohla získat nazpět.

Bojujíc, aby zapudila z mysli palčivé mlžné závoje, uslyšela
někde blízko sebe hlasy – z nichž jeden jí zněl povědomě. Úděsně povědomě.
Iridal se naklonila dopředu, aby lépe slyšela, odsunujíc rozčileně ruku
Kenkarijky, která se ji snažila zadržet.

„Kdo jste?“ ptal se hlas.

„Já jsem Strážce Duší, Kenkari. Toto je můj pomocník.
Strážce Dveří. I když se obávám, že tyto tituly vám nic neříkají.“

„Co se stalo s těmi ha – myslím tím… eh… s těmi elfy, co mě
zajali?“

„Odešli. Co vám udělali? Mysleli jsme, že jste mrtvý. Můžete
chodit?“

Iridal zalapala po dechu. Haplo! Ten Patryn! Muž, který jí
poprvé vzal jejího syna!

„Pomozte mi dostat se odtud,“ pravila Iridal Kenkarijce. „Musím…
On mě nesmí najít…“ Pokusila se vstát, ale jeji nohy byly ještě příliš slabé a
klesla nazpět.

Kenkarijka vypadala úzkostlivě a zmateně. „Ne, paní, ještě
nejste úplně v pořádku.“

„Na tom nesejde, co udělali mně,“ řekl Haplo drsně. „Co vy
jste udělali s nimi? Jak jste proti ním bojovali?“

„Postavili jsme se jim,“ odvětil Duše vážně. „Stáli jsme jim
tváří v tvář a beze strachu. Našimi zbraněmi byly odvaha, čest a rozhodnutí
hájit to, co bylo správné. Objevili jsme to možná pozdě,“ dodal s povzdechem, „ale
když jsme tyto zbraně použili, ukázalo se, že je to účinné.“

Iridal odstrčila Kenkarijku stranou. Mohla se nyní postavit;
byla sice stále slabá, ale snad neupadne. Ať už jí elfové podali jakoukoliv
drogu, její účinek rychle slábl, vypálen z její krve strachem, že ji Haplo
najde… a že najde Zmara. Doklopýtala ke dveřím cely a vyhlédla ven. Téměř ihned
couvla nazpět, ukrývajíc se ve stínech.

Ani ne čtyři kroky od místa, kde stála, se Haplo opíral o
zeď. Vypadal bledý a ztrhaný, jako by vytrpěl nějaké hrozné mučení. Ale Iridal
si připomněla jeho magickou moc, věděla, že je daleko silnější než její
vlastni. Nemohla se odvážit nechat ho, aby ji našel.

„Děkuji vám… za všechno,“ řekl zdráhavě elfům. „Jak dlouho
jsem byl v bezvědomí?“

„Je ráno,“ odpověděl Dveře.

Patryn zaklel. „Neviděli jste snad náhodou jednoho elfa a
trpaslíka? Elfiho vojáka, kapitána. A měl s sebou trpaslíka, trpasličí ženu.“

„Víme, o kom mluvíte, ale neviděli jsme je. Řekl nám to víšam
hraběte Tretara. Vzali si dračí loď do Drevlinu. Odletěli za svítání.“

Haplo zaklel znovu. Mumlaje jakousi omluvu, prošel rychle
kolem tardů a zřejmě se chystal odejit. Odcházel, honil jakousi trpaslici a
elfiho kapitána. Ani slovo o Zmarovi. Iridal zadržela dech, téměř šokovaná
úlevou.

Běž! pobízela ho v duchu. Nechte ho jít, vybízela elfy. Ale
k jejímu zklamání jeden z elfů položil svou hubenou ruku na Haplovo rameno.
Další Kenkari mu zastoupil cestu.

„Jak je chcete sledovat?“ zeptal se Duše.

„To je moje věc,“ opáčil Patryn netrpělivě. „Podívejte, vám
elfům na tom možná nesejde, ale oni se chystají tu trpaslici zabít, jestliže já
–“

„Viníte nás,“ pravil Duše, zavřel oči a sklonil hlavu. „Přijímám
vaši výtku. Víme, co zlého jsme napáchali, a chceme to pouze odčinit, je-li to
možné. Ale uklidněte se. Máte čas, čas na to, abyste si vyhojil vaše zranění,
protože já věřím, že je to ve vaší moci. Teď si odpočiňte. Musíme osvobodit
mysteriarchu.“

„Mysteriarchu?“ Haplo si asi svůj odchod prozatím rozmyslel.
Zastavil se. „Jakou mysteriarchu?“

Iridal začala volat svou magii, aby kolem nich rozdrobila
kámen a svrhla ho dolů na jejich hlavy. Nechtěla ublížit Kenkariům po tom, co
všechno pro ni udělali, ale oni se chystali odhalit její přítomnost Haplovi, a
to bylo něco, co nemohla dopustit…

Hubená ruka se sevřela na její. „Ne, paní,“ řekla Kniha,
její hlas byl tichý a smutný. „To nemůžeme dovolit. Počkejte.“

„To je pani Iridal,“ řekl Duše a podíval se přímo na ni.

„Zmar… Zmarova matka. Ona je tady?“ Haplo sledoval Kenkariův
pohled.

„Kniho!“ zavolal Duše. „Je paní Iridal už natolik dobře, aby
mohla jít?“

Iridal vrhla zuřivý pohled na Kenkarijku a vyškubla svou
ruku z ženina sevřeni. „Co to je – léčka? Vy Kenkariové jste říkali, že mi
pomůžete zachránit mého syna! A teď vás nalézám s tímto mužem – s tím Patrynem –
s tím, kdo unesl pryč Zmara! Nebudu –“

„Ale ano, budete.“ Haplo došel k ní a před ní se zastavil. „Máte
pravdu, toto je léčka, ale jste to vy, co jste do ní padla. A nastražil ji váš
syn.“

„Já vám nevěřím!“ Iridal sevřela v ruce péřový amulet.

Kenkariové stáli vedle ní, vyměňujice si mezi sebou výmluvné
pohledy, ale nedělali nic, neříkali nic.

„Ovšem, ten amulet,“ řekl Haplo a zamračil se. „Právě
takový, jaký nosil, když komunikoval se Sinistradem. Takhle Zmar zjistil, že
přicházíte. Vy jste mu to řekla. Vy jste mu řekla, že je s vámi Hugh Ruka. Zmar
zaranžoval vaše zajetí, nastrojil léčku. Právě teď je on a ten zabiják na
cestě, aby zavraždili krále Štěpána a jeho královnu. Hugh byl přinucen
zúčastnit se tohoto spiknutí, protože věří, že vás zabijí, jestli to neudělá.“

Iridal svírala amulet stále těsněji.

„Zmare, mé dítě,“ zvolala. Chtěla nějak dokázat, že Haplo
lže. „Slyšíš mě? Jsi v bezpečí? Neublížili ti?“

„Mami? Ne, neublížili mi, je mně fajn. Opravdu.“

„Drží tě jako zajatce? Já tě osvobodím. Jak tě najdu?“

„Nejsem zajatec. Neboj se o mě, mami. Jsem s Hughem Rukou.
Jedeme na drakovi. Pes taky! I když jsem měl trochu potíže, než jsem ho přiměl,
aby na draka vyskočil. Myslím, že nemá rád draky. Ale já je miluju. Jednou chci
mít svého vlastního draka.“ Pak chvilku ticho a znovu dětský hlas, trochu
změněný. „Cos tím myslela, že mě najdeš, mami? Kde jsi?“

Haplo ji pozoroval. Nemohl slyšet, co říkal Zmar; slova
dítěte přicházela do její mysli magicky prostřednictvím amuletu. Avšak Patryn
věděl.

„Neříkejte mu, že přijdete!“ upozornil jemně.

Jestliže má Haplo pravdu, potom všechno je moje vina,
uvědomila si Iridal. Opět moje vina. Zavřela oči, vymazala pryč Hapla i účastné
tváře Kenkariů. Ale přijala Haplovu radu, i když se za to ošklivila sama sobě.

„Jsem… jsem ve vězení. Zmare. Elfové mě sem zavřeli a oni…
dávají mi drogu…“

„Neměj žádné starosti, mami.“ Ve Zmarově hlase zněl opět
veselý tón. „Oni ti nic neudělají. Nikdo ti nic neudělá. Brzy už budeme spolu.
Je to dobře, když si nechám psa. že ano, mami?“

Iridal odtáhla ruku z amuletu a pohladila ho prsty. Pak se
rozhlédla kolem sebe a uvědomila si své okolí, viděla samu sebe, jak stojí ve
vězeňské kobce.

Ruka se ji začala třást; v jejich očích se zaleskly slzy a
zakalily vzdor v nich. Její prsty pomalu uvolnily péro.

„Co po mně chcete?“ zeptala se. Nehleděla při tom na Hapla,
ale na dveře své cely.

„Jděte za nimi. Zastavte Hugha. Když bude vědět, že jste na
svobodě a v bezpečí, nezavraždí krále.“

„Najdu Hugha a mého syna,“ řekla a hlas se jí třásl, „jenom
abych dokázala, že vy se mýlíte! Zmar byl oklamán. Zlí muži, muži jako vy –“

„Je mně jedno, proč půjdete, paní,“ přerušil ji
zlostně Haplo. „Jenom běžte. Možná tito elfové –“ pohlédl na Kenkarie – „by vám
mohli pomoci.“

Iridal na něj zírala s nenávistí. Obrátila se ke Kenkariům a
pozorovala je se stejnou trpkosti. „Vy mně pomůžete. Ovšemže mi pomůžete. Vy
chcete Hughovu duši. Jestliže ho zachráním, vrátí se sem k vám!“

„Rozhodnuti bude na něm,“ pravil Strážce. „Ano, můžeme vám
pomoci. Můžeme pomoci vám oběma.“

Haplo zavrtěl hlavou. „Nepotřebuji pomoc od –“ Zmlkl.

„Tardů?“ dokončil za něj Duše a usmál se. „Budete potřebovat
nějaký prostředek, abyste dohonil dráčí loď, která veze tu trpaslici na smrt.
Může vám ho vaše magie opatřit?“

Haplo se zamračil. „A vaše může?“ odsekl.

„Věřím, že ano. Ale nejdřív se musíme vrátit do Chrámu.
Dveře, ty nás povedeš.“

Haplo váhal. „Co stráže?“

„Nebudou nás obtěžovat. Víte, držíme v zajetí jejich duše.
Jen pojďte s námi, poslechněte si náš plán. Musíte si dát nějaký čas k tomu,
abyste se úplně vyléčil. A potom, i když se snad rozhodnete pro jiný plán,
budete už dost silný, abyste mohl čelit vašim nepřátelům.“

„Dobře, dobře!“ řekl Haplo. „Půjdu. Přestaňte už mařit čas.“

Vstoupili do temného tunelu, osvětleného pouze měňavou září
podivných rób Kenkariů. Iridal si okolí všímala jen málo, nechala se vést, aniž
by se dívala nebo starala o to, kudy a kam jdou. Nechtěla věřit Haplovi,
nemohla mu věřit. Musí zde být nějaké jiné vysvětlení.

Muselo být.

 

Haplo Iridal pozorně sledoval. Nepromluvila s ním ani slovo,
když konečně dorazili do Chrámu. Nepodívala se na něho ani nereagovala na jeho
přítomnost. Byla chladná, do sebe uzavřená. Odpovídala Kenkariům, když ji
oslovili, ale jenom zdvořilými jednoslabičnými slovy, a mluvila, co nejmíň to
bylo možné.

Dověděla se pravdu? Byl Zmar natolik samolibý, že jí to
řekl, nebo jí dítě lhalo i dále? Klame Iridal ještě stále samu sebe? Haplo ji
pozoroval, aniž byl schopen rozřešit tyto otázky.

Nenáviděla ho, to aspoň bylo zřejmé. Nenáviděla ho za to, že
jí odvedl syna, nenáviděla ho, že ji přiměl, aby o něm pochybovala.

A bude mě nenávidět ještě mnohem víc, jestliže mám pravdu,
pomyslel si Haplo. Ne že bych jí to měl za zlé. Kdo ví, jaký by byl Zmar,
kdybych ho byl nechal tehdy s ní? Kdo ví, jaký by byl bez vlivu svého „dědečka“?
Ale potom bychom se my nedozvěděli nic o Kopseji-vyseji, neobjevili bychom toho
robota. Legrační, jak se věci dokážou zamotat.

A stejně by na tom snad ani nezáleželo. Zmar bude vždycky Sinistradův
syn. A také Iridalin. Ano, i vy máte prsty v jeho výchově, pani, i když jenom
tak, že jste odmítla do ní vůbec zasahovat. Mohla jste zastavit vašeho manžela.
Mohla jste si vzít své dítě nazpět. Ale to už teď víte, že ano? Ale snad,
koneckonců, zde nebylo nic, co jste mohla udělat. Snad jste se příliš bála.

Bála jste se, jako se bojím i já, bojim se vrátit se do
Labyrintu, příliš plný strachu, než abych pomohl svému vlastnímu dítěti…

„Myslím, že mezi námi dvěma není tak velký rozdíl, paní
Iridal,“ řekl ji v myšlenkách. „Pojďte a nenáviďte mě, jestli to tak pro vás
bude lepší. Nenávidět mě je mnohem lehčí než nenávidět sebe.“

„Co je to za místo?“ zeptal se nahlas. „Kde to jsme?“

„Jsme v chrámu Albeda,“ odpověděl Strážce.

Vynořili se z tunelu a vstoupili do místnosti, která vypadala
jako knihovna. Haplo vrhl zvědavý pohled na několik svazků, na nichž rozpoznal
cosi jako sartanské runy. To ho přimělo pomyslet na Alfréda a připomnělo mu to
další otázku, kterou chtěl položit paní Iridal. Ale to mohlo počkat až do
chvíle, kdy budou spolu sami. Jestliže s ním ovšem ona bude chtít kdy mluvit.

„Chrám Albeda,“ opakoval Haplo a pokoušel se vybavit si, kde
to předtím slyšel. Pak si vzpomněl. Dobytí elfí lodi na Drevlinu; umírající
kapitán; kouzelník přidržující skříňku u kapitánových rtů. Zachycení duše. Teď
už mu více věcí z toho, co Kenkari řekl, dávalo smysl. Nebo to snad bylo i
proto, že bolest v jeho hlavě trochu polevila.

„Toto je místo, kde vy elfové držíte duše vašich mrtvých,“
řekl Haplo. „Věříte, že to posílí vaši magii.“

„Ano, to je to, v co věříme.“

Prošli spodními sekcemi Chrámu, potom dospěli až ke
křišťálovým zdem, z nichž se naskýtal výhled na sluncem ozářené nádvoří. Vše
bylo jasné, klidné, plné míru. Kolem nich klouzavě přecházeli další Kenkariové,
ladně se uklánějíce třem Strážcům, když je míjeli.

„Když už mluvíme o duších,“ řekl Strážce. „Kde je ta vaše?“

„Kde je mé co?“ Haplo nemohl uvěřit, že dobře slyší.

„Vaše duše. My víme, že ji máte,“ dodal Strážce, který si
zřejmě chybně vyložil Haplův nevěřícný výraz jako rozhořčení. „Ale ona není s
vámi.“

„Tak? Dobrá, vy to musíte vědět líp než já,“ zamumlal Haplo.

Třel si svou bolavou hlavu. Nic z toho, co teď slyšel,
nedávalo smysl. Ti podivní tardové – a tihle byli bezesporu ti nejpodivnější
tardové, s kterými se kdy setkal – měli pravdu. Určitě si musí udělat čas na
to, aby se úplně vyhojil.

A potom – ať už tak či onak – by měl ukrást nějakou loď.

„Zde si můžete odpočinout.“

Kenkariové je zavedli do tiché místnosti, z niž se vyklubala
malá kaple. Okno se otevíralo do krásné, bujné zahrady. Haplo se na to díval
bez zájmu, netrpělivý, aby už co nejdříve skončil se svým léčením a mohl
odejít.

Kenkariové pak ukázali zdvořilým a graciéznim gestem na
židli. „Máme vám něco přinést? Jídlo? Pití?“

„Jo. Dračí loď,“ zamumlal Haplo.

Iridal klesla na židli, zavřela oči a mdle zavrtěla hlavou.

„Musíme vás teď opustit. Potřebujeme udělal přípravy,“
pravil Kenkari. „Vrátíme se. Kdybyste něco potřebovali, zazvoňte na tento
zvonek bez srdce.“

Jak mohu zachránit Jarru? Musí tady být nějaký způsob.
Ukrást loď bude trvat dlouho. Než se k ní dostanu, bude mrtvá. Haplo začal
nervózně přecházet po malé místnosti. Zabrán v úvahách, zapomněl na Iridalinu
přítomnost, a téměř ho polekalo, když náhle promluvila. A o to více byl
polekán, když si uvědomil, že odpovídá na jeho myšlenky.

„Máte pozoruhodné magické schopnosti, jak si vzpomínám,“
řekla. „Odnesl jste pomocí magie mého syna z rozbořeného hradu. Myslím, že i
zde byste mohl udělat totéž. Proč tedy neodejdete a nenecháte svou magii, aby
vás zanesla tam, kam chcete?“

„Mohl bych,“ řekl Haplo, obrátiv se k ní. „Kdybych měl ve
své mysli zafixované místo – někde, kde jsem už předtím byl. Je to těžké
vysvětlit, ale mohl bych vykouzlit možnost, že jsem tam – ne zde. Mohl bych se
dostat na Drevlin, protože jsem na Drevlinu byl. Mohl bych nás oba vzít do
Imperanonu. Ale nemohu se sám přenést na cizí dračí loď, která letí někde mezi
zde a Drevlinem. A nemohu vás vzít ani za vaším synem, jestli v to doufáte, paní.“

Iridal si ho chladně změřila. „Pak to tedy vypadá, že se
musíme spolehnout na tyto elfy. Vaše rána na hlavě se znovu otevřela. Začalo to
zase krvácet. Jestliže jste opravdu schopen sám se vyléčit, Patryne, myslím, že
by bylo moudré to udělat.“

Haplo byl nucen připustit, že ona má pravdu. Jenom se vyčerpával
a nedokázal nic. Sedl si na židli a položil ruku na zraněnou část své lebky,
vytvořil kruh svého bytí a nechal hřejivé teplo své magie uzavřít trhlinu v
kosti, vymazat vzpomínku na párající pařáty, trhající zobany…

Právě se začínal propadat do hojivého spánku, když ho k
bdělosti vyburcoval výkřik.

Iridal vyskočila na nohy a zírala na něj plna hrůzy a uctivé
bázně. Zmatený Haplo nemohl hned pochopit, co udělal, že ji to tak rozrušilo.
Pak se podíval na sebe a uviděl modrou záři run, která právě začínala blednout.
Zapomněl na to. Tardové na tomto světě nebyli na podobné úkazy zvyklí.

„Vy jste bůh!“ zašeptala bázlivě Iridal.

„Myslíval jsem si to,“ řekl suše Haplo a zkusil si ohmatat
lebku, aby se ujistil, že pod jeho prsty je zase celá a nepoškozená. „Ale teď
už ne. V tomto vesmíru existuji síly mnohem mocnější, než je moje a mého lidu.“

„Nerozumím…“ zamumlala Iridal.

Haplo pokrčil rameny. „Je to tak.“

Zamyšleně si ho měřila. „Změnil jste se z toho, co jste byl.
Když jste přišel poprvé, byl jste sebejistý, měl jste se dokonale pod
kontrolou.“

„Myslím, že jsem byl pod kontrolou. Od té doby jsem
se toho dost naučil.“

„Teď jste víc podobný nám – ,tardům‘, to je myslím ten
termín, co říkal Alfréd, že ho používáte. Vypadáte…“

Zaváhala. „Vyděšený?“ napověděl ji Haplo zachmuřeně.

„Ano,“ řekla. „Vyděšený.“

Malé dveře do kaple se tiše otevřely. Vstoupil s úklonou
jeden z Kenkariů. „Vše je připraveno. Můžete vstoupit do Voliéry.“

Ukázal k zahradě. Haplo se chystal rozčileně protestovat, že
teď není čas na nějaký čaj a koláčky na trávě, když jeho pohled krátce sklouzl
na Iridal. Hleděla na bujné zelené listovi s jakýmsi podivným strachem a
mimoděk ucouvla nazpět.

„Musíme tam jít?“ zeptala se.

„Všechno je v pořádku,“ řekl Kenkari. „Oni rozumějí. Oni
chtějí pomoci. Jste vítáni.“

„Kdo?“ zeptal se Haplo. „Kdo rozumí? Kdo pomůže?“

„Mrtví,“ odpověděl Strážce.

 

Haplovi to připomínalo druhý svět, který navštívil – Pryan.
Bylo to, jako by jeho bujné džungle byly nějakým způsobem vykořeněny a
přeneseny sem do tohoto křišťálového chrámu. Potom si všiml, že zeleň je
naaranžována tak, aby to vypadalo, že roste divoce. Ve skutečnosti byla pečlivě
řízena a tvarována a s láskou ošetřována.

Byl ohromen rozlehlostí Chrámu. Při pohledu z okna kaple
nevypadala Voliéra tak veliká. V její nejširší části by mohla jedna dračí loď –
dvě dračí lodě – letět bok po boku. Ale co ho ohromilo ještě víc, takže se
musel zastavit, aby si to srovnal v hlavě, byla vegetace samotná. Stromy, keře
a kapradiny takové, jaké zde viděl, ve vyprahlé Střední říši nikde nerostly.

„Hleďte,“ řekla Iridal, rozhlížejíc se kolem sebe, „tyto
stromy jsou jako ty v Horní říši. Nebo spíš jako bývaly v Horní říši.“ Natáhla
ruku, aby se dotkla měkkého a péřovitého listu kapradě. „Nic takového tam teď
už neroste. Všechno už dávno zahynulo.“

„Ne všechno. Tyto jsou z Horní říše,“ řekl Strážce Duší. „Naši
lidé je sem přenesli z Horní říše, když před dávným časem odtud odešli. Některé
z těchto stromů jsou tak staré, že já se vedle nich cítím mladý. A kapradě –“

„Nechte ty zatracené kapradě být! Pokračujme s tím, co se má
stát, ať už je to co chce,“ přerušil ho netrpělivě Haplo. Začínal se cítit
nepříjemně. Když sem předtím vstoupili. Voliéra vypadala jako přístav míru a
pokoje. Nyní však vnímal hněv, zmatek a strach. Horký vítr se dotýkal jeho
tváře, škubal jeho oděvem. Naskakovala mu husí kůže a pociťoval svědění a
štípání, jako by jemný dech přejížděl po jeho kůži.

Duše mrtvých, držené zde jako ptáci v kleci.

Dobrá, už jsem viděl podivnější věci, připomněl si Haplo.
Viděl jsem mrtvé chodit. Měl bych těmhle tardům dát šanci ukázat, jak mohou být
užiteční, a pak bych měl vzít věci do svých rukou.

Kenkariové zvedli oči k nebesům a začali se modlit.

„Krenko-Anris, voláme k tobě,“ řekl Strážce Duší. „Svatá kněžko,
ty, která jsi první poznala divy magie, slyš naši prosbu a poskytni nám radu.
Takto se modlíme:

 

Krenko-Anris,

Svatá kněžko.

Tři syny, nejmilovanější, jsi poslala v boj,

kolem jich šíjí medailony, kouzelné skříňky,

tvou rukou zhotovené.

Drak Krišach vydechl oheň a jed,

zabil tvé tři syny, nejmilovanější.

Jejich duše odešly. Medailony se otevřely.

Každá duše byla zajata. Každý tichý hlas volal k tobě.

Krenko-Anris,

Svatá kněžko.

Dej nám radu v této hodině zkoušky,

sílu proti zlu, temnotě a bezbožnosti,

jež vstoupily do našeho světa.

Na tvůj příkaz to přišlo. My to přinesli, my to stvořili,

ve jménu strachu a nenávisti.

Nyní se kajeme.

Nyní se musíme pokusit vyhnat to zlo.

A nejsme silní.

Poskytni nám svou pomoc,

Krenko-Anris,

Svatá kněžko,

úpěnlivě tě prosíme.“

 

Horký vítr začal vanout ostřeji, divočeji, zesílil až do
hněvivého vichru. Stromy se kymácely a sténaly, jako by naříkaly, větve
praskaly, listí rozčileně šelestilo. Haplovi se zdálo, že slyší hlasy, tisíce
nezvučných hlasů, připojujících své modlitby k té, již nahlas vyslovili
Kenkariové. Hlasy stoupaly k vrcholu Voliéry, stoupaly vysoko nad koruny stromů
a listoví.

Iridal zalapala po dechu a uchopila ho za paži. Zvedla hlavu
a její oči utkvěly na vrcholu dómu Voliéry.

„Pohleďte!“ vydechla.

Nahoře nad nimi se začaly formovat jakési podivné mraky,
spojovaly se a splývaly, vypadajíce jako utkané z šeptavé kakofonie zvuků.

Postupně začínaly nabírat formu a tvar draka.

Moc pěkný magický trik. Haplo si musel přiznat, že to na
něho docela udělalo dojem, i když se podrážděně podivil, jak si mohli tardové
myslet, že by mrak ve tvaru draka mohl někomu pomoct. Chystal se znovu
se na to zeptat, přerušit tuto hloupou iluzi, když vtom sigla na jeho kůži
varovně vzplanula.

„Drak Kríšach,“ řekl Duše.

„Přišel nám pomoci,“ dodala Kniha.

„Požehnaná Krenka-Anris,“ řekl Dveře.

„Ale on není skutečný,“ protestoval Haplo, i když jeho
vlastní instinkty spolu s mnoha dalšími známkami ho varovaly. Sigla na jeho
kůži planula modře, připravena k jeho obraně.

A pak uviděl, že skutečný je.

Drak bylo stvoření z mraku a stínu, nehmotné, a přece
vybavené úděsnou substancí. Jeho maso bylo bledé, průzračně bílé, bílé jako u
dlouho mrtvého těla. Pod jeho ochablou kůži, která volně visela při kostech,
bylo vidět jeho kostru. Oční důlky byly prázdné, temné, až na doutnající
plamínek, který v jednom okamžiku jasně zazářil a pak zase pohasl a rozsvítil
se znovu, tak jako jsou zhasínající oharky dmýcháním přivedeny k životu.

Fantom draka kroužil ve spirále, nesen dechem mrtvých duši.
Potom se náhle střemhlav snesl dolů.

Haplo se instinktivně přikrčil a spojil ruce, aby aktivoval
svou runovou magii.

Strážce Duší se k němu obrátil a pozoroval ho svýma velkýma
temnýma očima. „Kríšach vám neublíží. Jenom vaši nepřátelé se ho musí obávat.“

„Vy myslíte, že vám to budu věřit?“

„Krenka-Anris vyslyšela vaši prosbu a nabízí vám ve vaší
nesnázi svou pomoc.“

Fantom draka přistál na zemi vedle nich. Nebyl klidný,
naopak, jeho tělo bylo v neustálém, neklidném pohybu – jeho křídla se zvedala,
ocas sebou švihal ze strany na stranu. Kostra hlavy, obalená chladným, mrtvým
masem, se pořád otáčela, udržujíc si všechny přítomné v zorném poli svých
prázdných, dutých očnic.

„Mám jet… na tomhle –“ řekl Haplo.

„To by mohl být trik, který by mě vlákal do mé vlastní
smrti,“ Iridaliny rty byly popelavé, třásla se. „Vy elfové jste moji nepřátelé!“

Kenkari jen pokývl. „Ano, máte pravdu. Magiko. Ale někde,
někdy, někdo musí mít důvěru natolik, aby dokázal nabídnout nepříteli ruku, i
když ví, že by mu tato ruka mohla být useknuta v zápěstí.“

Strážce sáhl do objemného rukávu své róby a vytáhl odtud
malou, tenkou, nepopsatelně vypadající knihu. „Až se dostanete na Drevlin,“
řekl a podal ji Haplovi, „dejte ji našim bratrům trpaslíkům. Požádejte je, aby
nám odpustili, jestli mohou. Víme, že to nebude lehké. My sami těžko dokážeme
odpustit sobě samotným.“

Haplo vzal knihu, otevřel ji a netrpělivě přeletěl očima
její obsah. Vypadala, jak by ji sepsali Sartani, ale byla napsána v tardských
jazycích. Tvářil se, že si ji prohlíží. Ve skutečnosti rozvažoval svůj další
tah. On –

Podíval se na knihu lépe, vzhlédl prudce ke Kenkariům.

„Vy víte, co to je?“

„Víme,“ přiznal Strážce. „Myslím, že to je to, co ti Zlí
hledali, když vnikli do naši knihovny. Ale hledali na nesprávném místě.
Předpokládali, že to musí být mezi spisy Sartanů, strážené a chráněné
sartanskými runami. Ale, víte, Sartani to napsali pro nás. Nechali to zde pro
nás.“

„Jak dlouho o tom víte?“

„Dlouho,“ řekl Strážce smutně. „K naší hanbě, velmi dlouho.“

„Mohlo by to dát trpaslíkům, lidem – komukoliv – úžasnou moc
nad vámi a vašimi lidmi.“

„To také víme,“ řekl Strážce.

Haplo zastrčil knihu do svého opasku. „To není léčka, paní
Iridal. Vysvětlím vám to po cestě, jestliže mi zase vy vysvětlíte pár věcí,
jako například, jak Hugh Ruka dokázal vstát z mrtvých.“

Iridal sklouzla pohledem z elfů na úděsný dračí fantom a na
Patryna, který ji kdysi odvedl syna. Haplova magická obrana počínala slábnout,
jak potlačil svůj vlastni strach a odpor. Modrá zář, která osvětlovala sigla na
jeho kůži, potemněla a posléze uhasla.

Usmívaje se svým klidným úsměvem, napřáhl ruku k Iridal.

Pomalu, váhavě ji přijala.
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Volné nebe, Střední říše

PLÁŇ SEDM POLÍ, NACHÁZEJÍCÍ SE NA VZNÁŠEJÍCÍM se
uylandijském kontinentu, byla předmětem legend a písní – především písní,
protože to byla píseň, která ve skutečnosti před časem vyhrála pověstnou Bitvu
Sedmi polí pro lidskou rasu. Jedenáct let uplynulo, podle lidského počítání, od
chvíle, kdy princ Rejšan a jeho následovnici uslyšeli píseň, která zcela
změnila jejich životy a vzbudila vzpomínky na éru, kdy paxarští elfové
vybudovali veliké království, založené na míru.

Agahran – za časů Sedmi polí král, nyní samozvaný císař –
prohlásil Rejšana za zrádce a vypověděl svého syna do exilu. Několikrát se
pokusil dát ho zabít. Pokusy však selhaly. Jak míjela léta, stával se Rejšan
stále silnějším. Stále více a více elfů – buď přesvědčených pomocí této písně,
nebo svým vlastním znechucením a pocitem potupy při zvěrstvech, vykonávaných ve
jménu tribského impéria – se shromažďovalo pod princovým praporem.

Vzpoura trpaslíků na Drevlinu se ukázala přímo jako „dar
předků“ pro rebely, jak je nazývali ostatní elfové. V nově vybudované pevnosti
prince Rejšana na Kirikari se zpívaly písně díkůvzdání. Císař byl donucen
rozdělit svou armádu a vést válku na dvou frontách. Rebelové ihned
zdvojnásobili své útoky a území, které nyní měli pod kontrolou, sahalo daleko
za hranice kirikarského pohraničí.

Král Štěpán a královna Anna uvítali, že se tribští elfové
stáhli zpět, ale poněkud zneklidněli, když si všimli, že elfští rebelové se
posunuli blíž k lidským zemím. Elf je elf, jak říká přísloví, a kdo ví, jestli
tito elfové, kteří zatím mají plno sladkých řeči, nezačnou jednou zpívat docela
jiným tónem?

Potom král Štěpán zahájil jednání s princem Rejšanem a zatím
byl velice spokojen s tím, co slyšel. Rejšan nejenom že slíbil respektovat
lidskou suverenitu v zemích, které lidé už vlastnili, ale nabídl také, že umožní
lidem usazovat se i na dalších kontinentech Střední říše. Slíbil, že zastaví
praktiky s používáním lidských otroků k pohonu elfích dračích lodi. Lidé měli
být ke službě na těchto lodích, jež obstarávaly dodávky životně nutné vody z
Drevlinu, pouze najímáni. Jako členové posádky měli dostávat spravedlivý podíl
na dovážené vodě a mělo jim být dovoleno prodávat ji na trzích na Volkaranu i
Uylandii.

Na oplátku zase Štěpán souhlasil, že ukončí pirátské útoky
lidi na elfí loďstvo, a slíbil poslat své vojáky, kouzelníky a draky, aby
bojovali na straně rebelů. Společně pak by měli přivodit zhroucení tribského
impéria.

Jednání dospělo právě do tohoto stadia, když bylo rozhodnuto,
že se oba vůdcové setkají osobně, aby dohodli konečné podmínky a detaily
smlouvy. Jestliže měly obě sjednocené armády úspěšně zasadit rozhodný úder
imperiálním vojskům, bylo by lepší provést to nyní. Ve zdánlivě nedobytné
pevnosti, jakou se zdálo být tribské impérium, se objevily trhliny. Tyto
trhliny, jak aspoň říkaly fámy, se množily, rozšiřovaly. Odpadnuti Kenkariů
bylo jako rána beranidlem, která by možná dovolila Rejšanovi vylomit brány a
dobýt Imperanon.

Lidská pomoc byla pro princovy plány životně důležitá. Pouze
sjednoceny dohromady mohly obě rasy doufat, že porazí mocná imperiální vojska.
Rejšan, stejně jako i král Štěpán a královna Anna, si toho byli plně vědomi.
Připravovali se k odsouhlasení podmínek spojenecké smlouvy. Naneštěstí však
mezi lidmi existovaly mocné kliky, jež elfům hluboce nedůvěřovaly. Tito baroni
veřejně vystupovali proti Štěpánově navrhované alianci, využívajíce starých
křivd a připomínajíce lidem, jak trpěli pod elfí vládou.

Elfové jsou prohnaní a lstiví jako hadi, říkali baroni. To
všechno je lest. Král Štěpán nás elfům jenom neprodává. On nás hází
přes palubu.

Tento vývoj politické situace – tak jak to dítě slyšelo od
hraběte Tretara – vysvětloval Zmar zamlklému a lhostejnému Hughovi.

„Schůzka mezi Rejšanem a mým otcem králem je neobyčejně
důležitá. Zcela delikátní,“ řekl Zmar. „Jestliže něco – i třeba ta nejmenší
maličkost – selže, celá aliance se zhroutí.“

„Král není tvůj otec,“ řekl Hugh. Byla to první
slova, která pronesl od začátku jejich cesty.

„Já to vím,“ opáčil Zmar se svým sladkým úsměvem. „Ale měl
bych si zvyknout mu tak říkat. Nechci se přeřeknout a udělat chybu. Poradil mi
to hrabě Tretar. A při pohřbu mám plakat – ne moc, nebo by si lidé mohli
myslet, že nejsem statečný. Ale pár slz se ode mě aspoň očekává, nemyslíš?“

Hugh neodpověděl. Chlapec seděl před ním, bezpečně usazený
na přední rozsoše sedla, a vychutnával si vzrušení z jízdy z elfských zemí
Aristagonu do lidmi obývaného území Uylandie. Hugh si nemohl pomoci, aby si
nevybavil svou poslední jízdu s Iridal –Zmarovou matkou – která tehdy seděla na
stejném místě, bezpečně schoulená v jeho pažích. Byla to právě myšlenka na ni,
která ho udržela, aby nepopadl Zmara a nevyhodil ho ven do volného nebe.

Zmar to musel vědět, protože každou chvilku se chlapec
otočil a okatě si pohrával s péřovým amuletem, který nosil, přímo před Hughovou
tváří.

„Máma ti posílá svou lásku,“ říkal s prohnaným úsměvem.

Jediná slabina Hughova plánu byla, že by si elfové mohli
vylít svou zlost, kterou na něho budou mít, na jejich zajatkyni. Věřil jen, že
když nyní Kenkariové vědí, že je naživu – a doufal, že to vědí – podniknou něco
k její záchraně.

Měl za to co děkovat psovi.

V okamžiku, kdy se dostali na dohled a dosah pachu draka,
pes se na bestii podíval, divoce zavyl, stáhl ocas mezi nohy a utekl.

Hrabě Tretar navrhoval, aby ho nechali být, ale Zmar zrudl
ve tváři, začal vztekle kopat a mlátit kolem sebe a ječel, že bez psa nikam
nepůjde. Tretar tedy poslal své muže, aby psa našli.

Ruka toho využil k tomu, aby pošeptal pár slov Tretarovu
vždy přítomnému víšamovi. Jestliže byl tento víšam více loajální Kenkariům než
hraběti, tak v této chvíli už Kenkariové museli vědět o Iridalině zajetí.

Víšam sice neřekl nic, ale významně na Hugha pohlédl, a ten
pohled se zdál slibovat, že bezpečně donese jeho vzkaz svým mistrům.

Elfům to zabralo nějaký čas, než psa chytili. Aby ho
umlčeli, museli mu zabalit hlavu do pláště, než ho násilím vysadili na dračí
hřbet, kde ho pak bezpečně připoutali k žádní části sedla mezi balíky a rance.

První polovinu letu strávil pes tak, že neustále vyl, načež –
zcela vyčerpaný – usnul, za což byl Hugh upřímně vděčný.

„Co je to tam dole?“ zeptal se vzrušeně Zmar, ukazuje na
veliký masiv země, plující v mracích pod nimi.

„Uylandie,“ řekl Hugh.

„Už jsme skoro tam?“

„Ano, Vaše Výsosti –“ posměšně – „už jsme skoro tam.“

„Hughu,“ řekl Zmar po chvíli, kdy zřejmě usilovně přemýšlel,
soudě podle výrazu v jeho tváři, „až uděláš pro mě tuhle práci a já budu
králem, chci si tě najmout ještě na další.“

„Jsem poctěn. Vaše Výsosti,“ pravil Hugh. „Koho ještě
chcete, abych zavraždil? Co takhle elfího císaře? Pak byste byl vládcem celého
světa.“

Zmar blahovolně ignoroval tento sarkasmus. „Chci tě najmout,
abys zabil Hapla.“

Hugh zavrčel. „Ten je už pravděpodobně po smrti. Elfové ho
už doteďka museli dávno zabít.“

„Ne, to pochybuju. Elfové by ho nemohli zabit. Haplo je na
ně příliš chytrý. Ale myslím, že ty bys to dokázal. Zvlášť když ti řeknu o
všech jeho tajných schopnostech. Uděláš to, Hughu? Dobře ti zaplatím.“ Zmar se
obrátil a zpříma se na něho podíval. „Zabiješ Hapla?“

Hughovi bylo, jako by nějaká chladná ruka zkroutila jeho
vnitřnosti. Najímaly si ho všechny druhy mužů, aby zabil všechny druhy mužů pro
všechny druhy příčin. Avšak nikdy předtím neviděl v očích žádného muže takovou
zlovolnost, takovou trpkou, žárlivou nenávist, jakou viděl nyní v těch dětských
krásných modrých očích.

Na okamžik se Hugh nezmohl na žádnou odpověď.

„Je zde však jedna věc, kterou musíš ještě udělat,“
pokračoval Zmar a jeho pohled zabloudil k dřímajícímu psu. „Musíš Haplovi říct,
až bude umírat, že to je Xar, kdo to chce, aby zemřel. Zapamatuješ si to jméno?
Xar je ten, kdo říká, že Haplo musí zemřít.“

„Jistě,“ řekl Hugh a pokrčil rameny. „Vše pro zákazníka.“

„Uzavřeme tedy smlouvu?“ rozzářil se Zmar.

„Jo, beru to,“ přitakal Hugh. Souhlasil by snad se vším,
jenom aby už to dítě bylo potichu.

Hugh poslal draka dolů v sestupné spirále; letěl schválně
pomalu, aby si ho stačily všimnout hlídky, o nichž věděl, že zde budou všude
rozestaveny.

„Přilétá více draků,“ oznámil Zmar, snaže se prohlédnout
mraky dolů na pevninu.

Hugh neodpověděl. Zmar se ještě chvíli díval, potom se
obrátil, svraštil čelo a změřil si zabijáka podezřívavým pohledem. „Letí k nám.
Kdo to jsou?“

„Jízdní hlídky. Stráž Jeho Veličenstva. Zastaví nás a budou
nás vyslýchat. Pamatuj si, co máš dělat, ano? Stáhni si kápi přes hlavu.
Někteří z těchto vojáků by tě mohli poznat.“

„Oh, ano,“ řekl Zmar, „já vím.“

Aspoň to, pomyslel si Hugh, že si nemusím dělat starosti s
tím, že by nás ten spratek prozradil. Lež a podvod jsou jeho dědictví.

Daleko dole mohl Hugh rozpoznat pobřežní linii Uylandie,
rozlehlé pláně známé jako Sedm polí. Obyčejně prázdné a opuštěné, byly nyní
tyto pusté korálovcové plochy oživeny pohybem nespočetných mužů a zvířat.
Úhledné řady malých stanů tvořily linie – elfí armáda na jedné straně,
lidské vojsko na druhé.

Dva velké, nápadně zbarvené stany stály uprostřed. Na jednom
povlávala elfí vlajka prince Rejšana – se znakem havrana, lilie a vznášejícího
se slavíka na počest lidské ženy. Havraní slavice, která svou písní vyvolala
zázrak mezi elfy. Na druhém stanu vlála vlajka krále Štěpána – okřídlené oko.
Hugh si prohlížel tento stan, všímal si rozmístění oddílů a hlídek kolem a
uvažoval o nejlepší cestě dovnitř.

O cestu ven se už nebude muset starat.

Elfí dračí lodě kotvily mimo pobřežní linii. Lidští váleční
draci byli drženi v ohradě dále ve vnitrozemí, daleko od elfích lodí, k jejichž
výrobě se používalo kůží a šupin mrtvých draků. Každý živý drak, který by
zachytil závan větru, přinášející tento pach, by se mohl tak rozzuřit, že by se
mohl vymanit z kouzla a způsobit značné škody.

Královi muži, Štěpánova tělesná garda, tvořili létající
hlídky, střežící každý detail tohoto rozsáhlého tábora. Dva obrovští váleční
draci – každý nesoucí na svém hřbetě vlastní vojenský kontingent – střežili
zemi. Menší, rychlí draci s dvoučlennou posádkou pozorovali oblohu. Dva z nich
zpozorovali Hughova draka snášejícího se dolů k nim.

Hugh ještě víc zpomalil svůj sestup a přiměl draka, aby
plachtil ve vzduchu, téměř bez pohybu křidel, nesen teplými vzestupnými
vzduchovými proudy, stoupajícími ze země pod nimi. Pes se vzbudil, zvedl hlavu
a začal výt.

I když počínání Hugha Ruky bylo znamením mírumilovných
úmyslů, Královi muži mu neposkytli žádnou šanci. Dva vojáci na prvním drakovi
měli luky napjaté a šípy na tětivách, zamířené jeden na Hugha, druhý na draka.
Voják řídicí druhého draka se přiblížil až tehdy, když si byl jistý, že jeho
druhové ve stráži mají Hugha bezpečně pod kontrolou. Ale Hugh si všiml, že
mužovou přísnou a strohou tváři se mihlo cosi jako úsměv, když uviděl – a
uslyšel – psa.

Hugh se přikrčil a dotkl se rukou čela v gestu ponížené
úcty.

„V jaké záležitosti přicházíte?“ zeptal se voják. „Co
chcete?“

„Jsem obyčejný kupec, vaše generálstvo,“ vykřikl Hugh; aby
ho bylo slyšet přes psovo vytí a plácání dračích křídel. Ukázal na rance za
sebou. „Můj syn a já jsme vám přišli nabídnout úžasné a cenné věci, vhodné pro
tak statečné a vynikající bojovníky vašeho generálstva.“

„Přišli jste je s tím vašim šmejdem obrat o jejich peníze,
to je to, cos chtěl říct.“

Hugh vypadal rozhořčeně. „Ne, generále, pane, ujišťuju vás. Moje
zboží je to nejkvalitnější – hrnce a pánve na vaření, šperky, aby rozjasnily
krásné oči těch, které plakaly, když jste odešli.“

„Vem si ty své hrnce a pánve, tvého syna, psa a tvůj kluzký
jazyk někam, kramáři. Tohle není žádný trh. A já nejsem žádný generál,“ dodal
voják.

„Vím, že to není trh,“ opáčil Hugh mírně. „A jestliže nejste
generál, tak je to jistě jen proto, že vaši nadřízení vás neoceňuji tak, jak by
měli. Ale já vidím, že dole už jsou postaveny stany mnoha mých kamarádů. Král
Štěpán by určitě neodmítl poctivému muži, jako jsem já, s malým synem, který má
doma dvanáct takových jako on, nemluvě o dvou dcerách, které musí živit,
možnost vydělat si na poctivé živobytí.“

Králův muž mohl snad mít určité pochyby o existenci dvanácti
synů a dvou dcer, ale věděl, že toto kolo prohrál. Věděl to ještě předtím, než
se začal dohadovat. Zprávy o mírovém setkání dvou armád na pláni Sedmi polí
byly jako sladká vůně puových plodů –přitáhly každý myslitelný druh mouchy.
Děvky, hráči, kramáři, výrobci zbrani, prodavači vody – ti všichni se slétli,
aby si vybrali svůj podíl. Král se je buďto mohl pokusit vyhnat, což by
znamenalo možnost krveprolití a následkem toho trpké pocity mezi populací, nebo
je mohl v táboře strpět, ovšem pod přísným dohledem.

„Tak dobrá,“ řekl voják a mávl rukou. „Můžeš přistát. Ohlas
se u dozorčího stanu se vzorkem tvého zboží a s dvanácti barly za licenci k
prodeji.“

„Dvanáct barlů! To je nemravné!“ zavrčel Hugh.

„Cos to říkal, kramáři?“

„Říkal jsem, že si velice cením vaši veliké laskavosti,
generále. Můj syn sdílí se mnou mou vděčnost. Vzdej úctu velkému generálovi,
můj synu.“

Zmar s půvabným ruměncem na licích sklonil hlavu a pozvedl
své malé ruce v uctivém gestu ke své tváři, což se slušelo pro dítě venkovana v
přítomnosti urozeného. Voják byl obměkčen. Mávnutím poslal pryč lučištníky a
sám pobídl svého draka za dalším přilétajícím jezdcem, který vypadal jako
potulný dráteník.

Hugh znovu pobídl draka. Začali sestupovat.

„Povedlo se to!“ vykřikl Zmar a odhodil svou kápi dozadu.

„O tom také nebylo žádných pochyb,“ zamumlal Hugh. „A nasaď
si to znovu. Od teďka budeš mít kápi na hlavě, dokud ti neřeknu, že si ji smíš
sundat. Všecko, co potřebujeme, by bylo, aby tě někdo poznal ještě dřív, než
budeme připraveni.“

Zmar se zaškaredil a v jeho chladných modrých očích
probleskl vzdor. Ale chlapec byl inteligentní, věděl, že to, co Hugh řekl, je
pravda. Neochotně si natáhl kápi svého ošumělého pláště přes hlavu a obličej,
obrátil se k Hughovi zády a ztuhle a strnule se usadil v sedle, podpíraje si
bradu rukama, a mlčky pozoroval panoráma, rozprostírající se dole.

„Zřejmě si v duchu představuje všechny druhy mučení, kterým
by mě tak mohl vystavit,“ řekl si Hugh. „Dobrá, Vaše Výsosti, moje poslední
potěšení v tomto životě bude, že vás zklamu.“

Dostalo se mu ještě dalšího škodolibého potěšení. Pes vyl
tak zběsile, až ochraptěl, a nyní byl schopen vydávat pouze jakési dojemné
sípání.

 

Daleko pod úrovní Střední říše a po zcela odlišné trase spěl
za svým cílem dračí fantom – až příliš rychle na to, aby se jeho pasažéři
cítili příjemně. I když ani jednomu z nich na pohodlí nezáleželo a dávali
přednost rychlosti, přece jen oba, Haplo a Iridal, byli nuceni sklánět hlavy
před větrem, který pronikavě hvízdal kolem nich, tlačil je těsně k dračímu
hřbetu i k sobě navzájem a oslepoval jejich oči slzami.

Kríšach nepotřeboval žádné vedení, nebo snad obdržel pokyny
přímo z mysli svých pasažérů. Nebylo zde žádné sedlo ani otěže. Jakmile oba
neochotně a skrčeni nasedli, dračí fantom vyskočil do vzduchu a začal prudce stoupat
křišťálovými stěnami Voliéry. Stěny se neotevřely, nýbrž roztavily do jakési
lesklé, třpytící se vodní clony, kterou bylo možno lehce proniknout. Haplo,
ohlédnuv se, vidci, že křišťál za nimi ihned zase tuhne, jako by se ho dotkl
nějaký ledový dech.

Kríšach prolétal nad Imperanonem. Elfí vojáci k němu
vzhlíželi v úžasu a hrůze, avšak než kdokoliv z nich byl schopen pozvednout
svůj luk, dračí fantom byl už pryč, stoupaje prudce k volné obloze.

Haplo a Iridal, přitisknuti těsně k sobě, aby se vůbec slyšeli,
mluvili o svých záměrech. Iridal měla v úmyslu okamžitě letět na Sedm polí.

Haplo chtěl letět za dračí lodí.

„Život té trpaslice je v bezprostředním nebezpečí. Hugh chce
zabít krále dnes v noci. Budete mít dost času, abyste mě vysadila na Sang-draxovu
loď, a pak se můžete vydat k Sedmi polím. Kromě toho, nechci zůstat sám s touto
démonickou stvůrou.“

„Nemyslím, že by kdokoliv z nás s ní zůstal dlouho sám,“
řekla Iridal a zachvěla se. Stálo ji to všechnu její vůli a sebeovládání, držet
se na záhybech toho chladného, mrtvého masa, tak úděsně rozdílného od tepla
živých draků. „Až ho už nebudeme potřebovat, Krišach bude určitě víc než
dychtivý vrátit se znovu ke svému odpočinku.“

Iridal byla chvíli potichu, pak se ohlédla na Hapla. Její
oči byly teď měkči, smutnější. „Jestliže najdu Zmara a vezmu ho s sebou do
Horní říše, přijdete si pro něho?“

„Ne,“ řekl Haplo mírně. „Už ho nepotřebuju.“

„Proč ne?“

„Ta kniha, co mi dali Kenkariové.“

„Co je v ní?“ zeptala se.

Haplo jí to pověděl.

Iridal poslouchala, nejdřív užaslá, pak zmatená, pak nevěříc
tomu, co slyší. „Oni to věděli, celou tu dobu… a nic neudělali. Proč? Jak jenom
mohli?“

„Jak říkali – nenávist, strach.“

Iridaliny oči zamyšleně bloudily po prázdné obloze kolem
nich. „A ten váš pán. Co ten bude dělat, až přijde na Arianus? A on
přijde, že ano? Bude chtít Zmara nazpět?“

„Nevím,“ odpověděl Haplo krátce. Neměl žádnou chuť o tom
přemýšlet. „Nevím, co má můj pán v úmyslu. Nezasvěcuje mě do svých plánů.
Očekává, že uposlechnu jeho rozkazy.“

Iridalin pohled se vrátil k němu. „Ale to vy neděláte, viďte?“

Ne, nedělám, přiznal se Haplo, ale přiznal si to jen sám
sobě, neviděl žádný důvod, aby o tom diskutoval s tardem. Xar tomu bude
rozumět. Bude muset tomu rozumět.

„Teď jsem na řadě já, abych se ptal,“ změnil Haplo téma. „Hugh
Ruka vypadal neobyčejně mrtvý, když jsem ho viděl naposled. Jak se mu podařilo
vrátit se znovu do života? Vy mysteriarchové jste objevili nějaký způsob?“

„Vy to musíte vědět líp. My jsme přece jenom ,tardové‘,“
Iridal se slabě usmála. „Byl to Alfréd.“

To jsem si mohl myslet, řekl si Haplo. Alfréd přivedl vraha
nazpět ze smrti. To udělal Sartan, jenž přisahal, že nikdy nebude provozovat
černé umění nekromantie. „Řekl vám, proč Hugha vzkřísil?“ zeptal se nahlas.

„Ne, ale jsem si jista, že to bylo kvůli mně.“ Iridal
povzdechla a potřásla hlavou. „Alfréd o tom odmítl mluvit. Vlastně popřel, že
to udělal.“

„Ano, to si dovedu představit. On umí moc dobře zapírat. ,Za
každého, kdo je přiveden nazpět do života, někdo jiný nevčas zemře. Tohle je
to, nač Sartani věří. A Hughův vrácený život znamená nevčasnou smrt krále
Štěpána, pokud ho vy nedohoníte a nezastavíte, jestliže nezastavíte vašeho
syna.“

„Udělám to,“ řekla Iridal. „Teď mám naději.“

Mezi oběma zavládlo mlčení. Námaha, kterou museli vynakládat
na komunikaci v hluku větru, byla příliš vyčerpávající. Země se ztratila z
dohledu. Haplo brzy nemohl najit ani jediný bod, podle kterého by se mohl
orientovat. Všechno, co viděl, bylo prázdné modré nebe – nad nimi, pod nimi,
kolem nich. Mračný opar zastiňoval třpyt Oblohy a oni byli ještě příliš daleko,
než aby mohli vidět vířící šedočerné mraky Víru.

Iridal byla pohroužena ve svých vlastních myšlenkách,
plánech a nadějích týkajících se jejího syna. Haplo zůstal ve střehu, pozoruje
nebe. Byl prvni, kdo zahlédl černou skvrnu, pohybující se pod nimi. Zaostřil na
ni oči a všiml si, že rovněž Kríšach obrátil svoje prázdné oční důlky tím
směrem.

„Myslím, že jsme je našli,“ řekl, když konečně byl schopen
rozeznat vyřezávanou dračí hlavu a široké rozpětí křídel dračí lodi. Iridal
pohlédla dolů. Rychlost, kterou letěl dračí fantom, se zpomalila; Krišach počal
ve velké a pomalé spirále klesat.

„Ano, je to dračí loď,“ přitakala Iridal, pozorně si ji
prohlížejíc. „Ale jak poznáte, že je to ta pravá?“

„Poznám to,“ řekl zachmuřeně Haplo s pohledem na sigla
vytetovaná na své kůži. „Co myslíte, mohou nás vidět?“

„Pochybuji. I kdyby nás viděli, vypadalo by to z této
vzdálenosti, že jedeme na obyčejném draku. A loď této velikosti by se nemusela
jednoho draka obávat.“

Skutečně, nevypadalo to, že by na dračí lodi nastal nějaký
poplach, ani nezvýšila svou rychlost. Letěla pohodlným tempem, její široká
křídla zachycovala vzestupný vzdušný proud a plachtila v něm. Daleko dole
temnější odstín oblohy dával tušit počátek Víru.

Haplo už mohl rozeznat detaily – řezby na přídi lodi,
pomalovaná křidla. Na palubě se pohybovaly maličké figurky. A na lodním trupu
bylo možno vidět poznávací znaky.

„Říšská korunka,“ řekla Iridal. „Myslím, že je to ta loď,
kterou hledáte.“

Haplova kůže začala pálit a brnět. Sigla se rozzářila velice
slabou, měkkou modří.

„Je to ona,“ řekl.

Iridal, slyšíc přesvědčeni v jeho hlase, na něj pohlédla,
zvědavá, jak si může být tak jistý. Oči se jí rozšířily při pohledu na jeho
zářící kůží, ale neřekla nic a znovu se obrátila, aby pozorovala dračí loď.

Teď už nás určitě musejí vidět, pomyslel si Haplo. A jestli
je někde tam dole Sang-drax, určitě ví, že já jsem tady nahoře.

Mohla to být jen Haplova představa, ale mohl by skoro
přísahat, že vidí nápadně oblečenou postavu hadího elfa, stojící na palubě a
hledící nahoru k němu. Zdálo se mu také, že slyší jakési slabé výkřiky, výkřiky
někoho, kdo prožívá nějakou hroznou bolest.

„Jak blízko se můžeme dostat?“ zeptal se.

„Kdybychom letěli na obyčejném drakovi, ne moc,“ odpověděla
Iridal.

„Vzdušné proudy by mohly být dost nebezpečné, nemluvě ani o
tom, že brzy začnou létat zápalné šípy a snad na nás vyšlou i magii. Ale s Kríšachem…“
Pokrčila bezradně rameny. „Pochybuji, že by na Kríšacha nějak zvlášť působily
vzdušné proudy, šípy nebo magie.“

„Tak mě potom dostaňte tak blízko, jak to jenom půjde,“
pravil Haplo.

„Skočím tam.“ Iridal přikývla, ale byl to dračí fantom, kdo
odpověděl. Haplo byl nyní už tak blízko, že viděl elfy, jak ukazují nahoru, jak
někteří běží pro zbraně a jiní se snaží změnit kurz. Jeden elf stál ve středu
toho zmatku, osamocen a nehybný. Haplova kůže zářila jasnou modří, protkanou
rudými pruhy.

„Tohle bylo to zlo, co přimělo Kenkarie vzdát se té knihy,
že ano?“ řekla Iridal se zachvěním. „Tohle je to, s čím se setkali dole v těch
žalářích.“

Elfové teď mohli Kríšacha jasně vidět. Museli vidět, že se
nejedná o obyčejného živého draka. Mnozí začali v hrůze křičet. Ti, kdo drželi
luky, je upustili. Několik elfů prolomilo řady a rozběhlo se k poklopům.

„Ale co je to za zlo?“ vykřikla Iridal do hluku větru,
pleskáni plachet dračí lodi a výkřiků posádky. „Co bych to měla vidět?“

„To, co možná budeme muset vidět my všichni, budeme-li mít
odvahu podívat se do temnoty,“ odpověděl Haplo, napjatý, připravený ke skoku. „Nás
samotné.“
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Volné nebe, Arianus

DRAČÍ FANTOM SE SNESL TĚSNĚ K ELFÍMU plavidlu, až příliš
těsně. Kríšachovo křídlo přeřízlo jedno z řídících lan připevněných k plachtám.
Lano prasklo a křidlo na pravoboku kleslo jako zlomené křídlo nějakého
zraněného ptáka. Elfové, ochromeni hrůzou z pohledu na úděsné zjevení, se před
ním rozprchli. Kríšach vypadal, jako by se chystal střemhlav narazit do křehké
lodi. Haplo, riskantně balancuje na jeho hřbetě, udělal křečovitý skok na
palubu.

Jeho magie zmírnila pád. Narazil na palubu, převalil se a
ihned byl na nohou, obávaje se, že vzápětí uslyší třesk hlavního stožáru a
uvidí dračího fantoma, jak tříšti loď. Ale Kríšach se lodi těsně vyhnul,
ponořil se pod ni a zase se vznesl a jeho ohromné, mrtvolně bílé břicho
proplulo Haplovi přímo nad hlavou. Závan chladného vzduchu, vyvolaný dračími
bledými křidly, zvlnil zbývající plachtu a poslal loď do nebezpečné sestupné
spirály. Když se podíval nahoru, spatřil Haplo úděsné plameny hořící v mrtvé
lebce a nad tím Iridalinu zděšenou tvář. Z Kríšachova hrdla se vydralo duté,
dunivé zařvání.

„Odleťte!“ vykřikl Haplo na Iridal. „Odleťte! Rychle!“

Nikde neviděl Sang-draxe; hadí elf bezpochyby odešel do
podpalubí, za Jarrou.

Iridal vypadala, že ho opouští nerada, Kríšach se stále
vznášel ve vzduchu vedle zmrzačeného plavidla. Haplovi však nehrozilo žádné
bezprostřední nebezpečí – elfové buďto utekli do podpalubí, nebo dohnáni hrůzou
k šílenství skočili přes palubu.

Haplo znovu křikl na Iridal a mávl rukou. „Tady už nemůžete
nic udělat! Leťte najít Zmara!“

Iridal pozvedla ruku na pozdrav a obrátila tvář vzhůru, Kríšach
zaplácal křídly a dračí fantom začal prudce stoupat, spěchaje ke svému dalšímu
cíli.

Haplo se rozhlédl. Těch pár elfu, co zůstali na palubě, bylo
paralyzováno strachem, jejich mysli i těla byly zcela ochromeny. Patrynova kůže
zářila, přiletěl na křídlech mrtvoly. Haplo přeběhl palubu a jednoho z nich
popadl za hrdlo.

„Kde je ta trpaslice? Kde je Sang-drax?“

Elf v Haplově sevření ochabl, jeho oči vystoupily z důlků a
zděšeně se koulely sem a tam. Ale Patryn teď už mohl sám slyšet ječivé a
bolestné výkřiky trpaslice, ozývající se z podpalubí. Odhodiv teď už
neužitečného tarda, vyrazil Haplo k jednomu poklopu a zkusil ho odsunout a
otevřít.

Poklop se však ani nepohnul, zřejmě přidržován zdola
zpanikařenou posádkou. Někdo dole vykřikoval rozkazy. Haplo naslouchal, zvědav,
zda to není Sang-drax. Ale nepoznal ten hlas a usoudil, že to musí být kapitán
nebo někdo z důstojníků, snažící se znovu zavést pořádek.

Haplo do poklopu vztekle kopl. Mohl by sice použít své
magie, aby ho otevřel, to by však znamenalo, že by si asi musel probojovat
cestu davem zděšených tardů, vybičovaných k zoufalému boji. A on neměl čas bojovat.
Už Jařřiny výkřiky neslyšel. A kde byl Sang-drax? Čeká snad na něj někde tam
dole, aby ho přepadl ze zálohy?

S tichými kletbami se Haplo ohlížel po jiné cestě do
podpalubí. Byl dobře obeznámen s dračími loďmi, protože na jedné z nich letěl
do jiných světů, které navštívil. Loď se zvolna začínala naklánět, jak ji táhla
dolů váha jejího zlomeného křidla. Pouze magie lodního čaroděje ji ještě
udržovala v letu.

Náraz větru nahnul plavidlo ještě více na bok. Lodí projel
otřes. Propadla se nebezpečně blízko k Víru a byla zachycena jeho bouřkovými
mračnými prstenci. Kapitán si musel zřejmě uvědomit, co se stalo; jeho výkřiky
přešly do řevu.

„Pošlete ty otroky zpátky do práce na levou přední stranu!
Použijte biče, když to bude nutné! Co tím myslíte, že oni zavřeli dveře do
provazové komory? Najdete někdo lodního čaroděje! Vylomte ty zatracené dveře.
Ostatní se vraťte na své stanoviště nebo, u předků, vás za trest pošlu na
Drevlin! Kde, u všech ďáblů, je ten zatracený čaroděj?“

Levé křidlo se přestalo pohybovat; lano, které je řídilo,
povolilo. Snad byli otroci příliš zpanikaření, než aby vykonávali své úkoly.
Koneckonců, i oni museli vidět fantom lodním průvlakem, který se nacházel v
trupu a jimž procházela jednotlivá lana.

Průvlak…

Haplo se rozběhl na levou – přední – stranu lodi a nahlédl
přes okraj. Vir byl ještě daleko dole, i když už mnohem blíž, než když skočil
na palubu. Přelezl zábradlí a šplhal, lezl a klouzal a zbytek cesty sjel po
lodním boku, až se zachytil lana, které řídilo pohyb levého křídla.

Drže se pevně tlustého provazu, obemknul ho nohama a šplhal
k otvoru lodního průvlaku na boku lodi. Z něho naň zíraly užaslé lidské
obličeje. Haplo se díval na ně, ne do hlubiny pod sebou. Měl pochyby, zda by ho
dokonce i jeho magie byla schopna uchránit od pádu do Víru.

Procházka po dračím křídle, nazval by tento manévr
Hugh Ruka, termín, který se na Arianu stal pojmem pro každý odvážný, nebezpečný
výkon.

„Kdo je to?“ ozval se jakýsi hlas.

„Hlupáku. Člověk, aspoň podle toho, jak vypadá.“

„S modrou kůži?“

„Všechno, co vím, je, že nemá šikmé oči ani špičaté uši, a
tím už je pro mě dost dobrý,“ řekl nějaký člověk, v jehož hlase zazněl pevný
tón uznávaného vůdce. „Někdo z vás, pomozte mu.“

Haplo se dostal k průvlaku a zde se zachytil silných paži,
které ho popadly a vtáhly dovnitř. Nyní mohl vidět, proč levé křidlo přestalo
fungovat. Lidšti otroci využili zmatku, aby se uvolnili ze svých postrojů a
přemohli své strážce. Byli ozbrojeni meči a noži. Jeden z nich přidržoval dýku
na hrdle mladého elfa, oděného v kouzelnické róbě.

„Kdo jsi? Odkud jsi přišel? Jel jsi na hřbetě toho ďábla…“
Lidé se shlukli kolem něho, poděšeni, podezřívaví, napůl výhružní.

„Jsem mysteriarch,“ řekl Haplo.

Strach se změnil v uctivou bázeň, bázeň v naději. „Přišel
jsi nás zachránit?“ řekl jeden a nechal klesnout svůj meč.

„Ano, jistě,“ řekl Haplo. „Přišel jsem, abych také zachránil
jednoho svého přítele – trpaslici. Pomůžete mi?“

„Trpaslici?“ Podezření se vrátilo.

Muž, jenž byl jejich vůdcem, si proklestil cestu davem. Byl
starší než ostatní, vysoký a svalnatý, s mohutnými rameny a vyvinutými bicepsy,
jak je tomu u těch, kteří strávili svůj život v postroji, ovládajíce obrovská
křídla dračí lodi.

„Co je nám po nějaké zatracené trpaslici?“ zeptal se,
prohlížeje si zkoumavě Hapla. „A co tu, u pekel, má co dělat nějaký mysteriarch?“

Krásné. Vše, co Haplo teď potřeboval, byla tardská logika.
Na dveře duněly rány. Dřevo se štípalo. Do vzniklého otvoru pronikla hlava
sekery, zvenčí ji někdo vyškubl zpět a objevila se znovu.

„Jaký plán máte vy?“ opáčil Haplo. „Co máte teď v úmyslu vy,
když jste se osvobodili?“

Odpověď byla taková, jakou mohl čekat.

„Zabít elfy.“

„No jo. Ale zatímco to budete dělat, loď bude vtažena do Víru.“

Plavidlo se znovu otřáslo a paluba se nebezpečně naklonila.
Lidé sklouzli a začali padat, narážejíce jedni do druhých a na stěny kajuty.

„Dokážete s tím letět?“ vykřikl Haplo, který se zachytil
jednoho z trámů nad svou hlavou.

Lidé se plni pochyb dívali jeden po druhém. Výraz ve tváři
jejich vůdce byl zachmuřený a temný.

„Zemřeme. Ale napřed pošleme jejich duše za jejich drahým
císařem.“

Sang-drax. To bylo Sang-draxovo dílo. Haplovi nyní bylo
úplně jasné, jak se lidem podařilo dostat se ke zbraním. Chaos, zmatek, násilná
smrt – jídlo a pití pro hadího elfa.

Naneštěstí Haplo neměl dost času k tomu, aby se pokusil
vysvětlit lidem, jak byli v této kosmické hře oklamáni, ani dost dobře nemohl
začít s přesvědčováním o potřebě tolerance a porozumění pro ty, kdo zanechali
na jejich zádech tak surové a krvavé známky po biči, velmi dobře viditelné.

Je příliš pozdě! Sang-draxův posměšný hlas šeptal v
Haplově mozku. Je příliš pozdě, Palryne. Ta trpaslice je mrtvá: sám jsem ji
zabil. Teď lidé budou zabíjel elfy, elfové budou vraždit lidi. A ta odsouzená
loď se zatím řití dolů a všechny je s sebou nese ke zkáze. Tak to dopadne i s
jejich světem, Patryne. A tak tomu bude i s tím vaším.

„Postav se mně, Sang-draxi!“ vykřikl vztekle Haplo, zatínaje
pěsti. „Bojuj se mnou, zatraceně!“

Nelišíš se příliš od těchto tardů, viď, Patryne? Tloustnu
z tvého strachu. Setkáme se – ty i já – ale až se to bude hodit mně.

Hlas v mysli umlkl. Sang-drax byl pryč. Haplo pocítil, že
svědění a pálení jeho kůže se začíná mírnit. A nebylo zde nic, co by mohl
udělat. Tak jak to hadí elf řekl, byl bezmocný.

Dveře povolily, rozlétly se. Dovnitř vtrhli elfové. Lidé
vyskočili, aby se s nimi utkali. Muž, který držel lodního čaroděje jako
rukojmí, se právě chystal zabodnout ostří svého nože do hrdla mladého elfa.

„Lhal jsem!“ zavrčel Haplo a popadl prvního tarda, který se
mu dostal pod ruku. „Nejsem žádný mysteriarch!“

Modrá a rudá záře zaplála z Patrynovy paže a obalila lidské
tělo tančícími runami. Sigla vybuchla kolem zděšeného muže jako větrný vír a s
rychlostí blesku přeběhla od něho k elfovi, s nímž člověk bojoval. Výboj zasyčel
a přelétl z elfa na člověka, bojujícího za ním. Rychleji než kdokoliv ze
zápasících mohl vydechnout, prolétly runy tělem každého elfa a člověka uvnitř
kajuty, rozšiřujíce se odtud po celé lodi.

Nastalo náhlé, ohromené ticho.

Kouzlo drželo tardy nehybné, ztuhlé na místě. Každý pohyb se
zastavil, každý smrtící úder byl zadržen, každá rána zmařena. Pod nožem na
čarodějově hrdle prosakoval pramének krve, jenže ruka, která čepel držela,
nemohla bodnutí ukončit. Pouze oči každého z mužů zůstaly volné a mohly se
pohybovat. Na Haplovo prohlášení se oči tardů v jejich ohromených hlavách
posunuly na něho a zíraly naň v němé a bezmocné hrůze.

„Nikam nepůjdete, dokud se nevrátím,“ řekl jim a prošel
kolem jejich nehybných těl, která zářila slabým modrým světlem.

Prošel rozbitými dveřmi. Kamkoliv se po lodi pohnul, zděšené
oči kouzlem porobených tardů ho sledovaly.

Bůh? No dobrá, proč ne. Limbek omylem také považoval Hapla
za boha, když se setkali poprvé.

Bůh, který není bůh, nazval ho tehdy Limbek. Jak
výstižné.

Haplo spěchal zlověstně tichou lodi, která se nakláněla,
houpala a otřásala, jako by se sama děsila černých mraků, vířících pod ní.
Otvíral dřevěné dveře nebo je prostě vykopl, a pátral v kajutách tak dlouho, až
našel to, co hledal – Jarru, ležící jako zhroucená, zakrvácená hromádka na krví
nasáklé podlaze.

„Jarro, Jarro,“ zašeptal, stanuv nad nehybnou trpaslicí. „Nedělej
mně to.“ Jemně a ohleduplně ji otočil tváři nahoru. Její obličej byl potlučený,
se spoustou podlitin, oči měla oteklé, že nešly otevřít. Ale když ji
vyšetřoval, všiml si, že její řasy se slabě zakmitaly. Její kůže byla teplá.

Nemohl nahmatat její puls, ale když přiložil hlavu k její
hrudi, slyšel, že srdce slabounce bije. Sang-drax lhal. Nebyla mrtvá.

„Dobře, děvče,“ řekl ji měkce a zvedl ji ve svých pažích. „Ještě
chvíli vydrž.“

Teď jí nemohl pomoci. Nemohl vydat energii potřebnou k
jejímu hojení a zároveň si udržet moc nad tardy v této lodi. Bude se muset
přenést někam, kde je klid, někam do bezpečí.

Haplo se vynořil z kajuty, nesa na svých pažích bezvládné,
zmučené tělo trpaslice. Pomalu prošel celou lodi. Oči nehybných tardů na něj
vyplašeně zíraly a z něho sklouzly na jeho politováníhodné břemeno, polomrtvou
trpasličí dívku.

„Kdo z vás ji slyšel, jak křičí?“ zeptal se jich. „Co jste dělali,
smáli jste se? Stále ji ještě můžete slyšet? Dobrá. Já jenom doufám, že ji
budete slyšet dlouho, velice dlouho. Ne že byste měli zrovna moc času. Vaše loď
padá do Víru.

A co s tím uděláte vy, kapitáne?“ oslovil elfa, který tu
stál ztuhlý v půli kroku, znehybněný, právě když se řítil na můstek. „Zabijete
ty lidi, kteří jediní jsou schopni ovládat křídla? Ano, to se mi zdá jako
docela smysluplný nápad.

A vy, blázni,“ řekl lidem, znehybnělým v levoboční provazové
komoře. „Běžte a zabijte toho čaroděje, jehož magie je to jediné, co vás může
udržet ve vzduchu.“

Svíraje Jarru ve svých silných pažích, Patryn začal
recitovat runy. Kouzlo povolilo, modrá záře obklopující tardy sklouzla z nich
jako voda. Proudíc a shromažďujíc se z celé lodi, magie se začala hromadit
kolem Hapla. Žhnoucí runy vytvořily plamenný kruh, který obklopil jeho i
umírající trpaslici. Plameny byly oslepující, donutily tardy, kteří stáli
příliš blízko, aby ucouvli nazpět, zakrývajíce si oči proti oslňujícímu světlu.

„Odcházím,“ řekl jim. „Buďte volní, abyste mohli začít tam,
kde jste přestali.“
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Sedm polí, Střední říše

VLÁDCOVÉ NOCI ROZESTŘELI SVOJE TEMNÉ PLÁŠTĚ, třpyt Oblohy
potemněl a posléze pohasl. Měkká, chvějivá záře korálovce se ztrácela v
jasnějším svitu stovek táborových ohňů. Kouř stoupal nahoru, naplňuje vzduch
oparem, který měl v sobě vůni dušeného a pečeného masa, nesly se v něm zvuky
smichu, výkřiky a úryvky písni. Byl to historický okamžik, noc oslav.

Princ Rejšan a král Štěpán právě toho dne ohlásili svůj
souhlas s podmínkami aliance. Každý z nich vyjádřil srdečné uspokojeni nad
utvořením svazku mezi dvěma rasami, které si po staletí předtím šly jedna druhé
neustále po krku.

Zbývaly teď jenom formality – vypracování příslušných
dokumentů (úředníci horečně pracovali i při světle lamp) a jejich podepsáni,
aby vše bylo legální a oficiálně platné. Podpisová ceremonie měla proběhnout
jeden cyklus po nastávajícím, aby obě strany měly dost času si dokumenty
pročíst a aby král Štěpán a královna Anna je mohli předložit k úvaze svým
baronům.

Jejich Veličenstva neměla pochyb o tom, že baroni budou
hlasovat ve prospěch spojenecké smlouvy, i když se dalo čekat, že několik
nespokojenců snad projeví svůj souhlas zdráhavě, s bručením a temnými pohledy
nedůvěry mířícími k elfí straně tábora. Každý baron však cítil na svém hrdle
železný stisk buď krále Štěpána, či královny Anny. Každému stačilo jenom
vyhlédnout ven ze svého stanu, aby viděl Královy muže – silné, mocné a
neochvějně věrné – a aby si představil, jak by se takové vojsko přehnalo přes
jeho baronát. Baroni by se neodvážili hlasitého protestu, ale přece jenom tuto
noc, zatímco většina oslavovala, několik se jich ukrývalo ve svých stanech,
mumlajíce vzteklé kletby a spřádajíce úvahy, co by se mohlo stát, kdyby tento
železný stisk z různých příčin povolil.

Štěpán a Anna znali jména těchto disidentů a nechali je sem
přivést schválně. Král a královna měli v úmyslu donutit vzpurníky, aby
potvrdili své „ano“ na veřejnosti, před očima svých vlastních lidí a všech
přítomných. Jejich Veličenstva si byla vědoma – nebo brzy měla být – šeptandy,
probíhající této noci v táboře, neboť čaroděj Trian nebyl mezi těmi, kdo
slavili v královském stanu. Kdyby se však vzpurní baroni pozorněji podívali do
stínů kolem svých vlastních stanů, utrpěli by asi ošklivý šok.

Královi muži také nepolevili ve své ostražitosti, i když
Štěpán a Anna nabízeli svým vojákům přípitky na jejich zdraví a k té
příležitosti dodali i víno. Těm, kteří právě byli ve službě – stojíce na stráži
kolem královského stanu – nezbývalo než těšit se, že po skončení svých
povinnosti se budou moci i oni zúčastnit pohoštění a všeobecné zábavy.

Ale ti, kdo měli volno, s radostí poslechli rozkazu Jejich
Veličenstev. Tábor tudíž překypoval veselím a radostným zmatkem. Vojáci se shlukovali
kolem ohňů, vychloubali se svými činy a vyměňovali si navzájem hrdinské
historky. Prodavači měli výborné obchody.

„Šperky, elfí šperky, přímo z Aristagonu,“ vyvolával Hugh
Ruka, přecházeje od jednoho ohně k druhému.

„Vy tam! Sem!“ zavolal jakýsi hlučný hlas.

Hugh poslechl a vkročil do světla ohně.

Vojáci, v rukou číše s vínem, nechali svého chvástání a
obstoupili kramáře.

„Ukaž nám, co máš.“

„Samozřejmě, nejváženější pánové,“ řekl Hugh Ruka a přeuctivě
a rozmáchle se poklonil. „Chlapče, ukaž jim to.“

Tu do světelného kruhu ohně vstoupil kramářův syn,
předváděje velký tác, který nesl v obou rukou. Dětská tvář byla zamazaná a
částečně zakrytá přečnívajícím okrajem kápě, spadající mu hluboko do čela.
Vojáci se ani nenamáhali, aby si chlapce prohlíželi; jaký zájem by také měli na
kramářové synovi? Jejich oči se upíraly na zářivé, třpytící se cetky.

Pes si sedl poblíž, drbal se a kňučel a hladově pozoroval
věnec škvířicích se uzenic, které se opékaly nad ohněm.

Hugh hrál svou roli výborně; už kdysi předtím v podobné
úloze vystupoval. Handrkoval se o ceny s takovou horlivosti a šikovností, že by
mu to určitě přineslo bohatství, kdyby byl skutečný kramář. Během svého
dohadováni jezdil očima po táboře, odhaduje vzdálenost ke královskému stanu a
určuje si v duchu směr, kterým se vydat příště.

Posléze Hugh uzavřel obchod, rozdělil šperky a zastrčil
barly do kapsy, hlasitě lamentuje, jak na tom prodělal.

„Pojďme, můj synu,“ řekl nevrle, položiv ruku na Zmarovo
rameno.

Dítě zaklaplo skříňku se šperky a poslušně klusalo za ním.
Pes po posledním chtivém pohledu na uzenice je následoval.

Královský stan stál přímo ve středu tábora, uprostřed
rozlehlého volného prostranství. Široký pás korálovce ho odděloval od stanů
Králových mužů. Královský stan byl velký, čtvercový, s baldachýnem vpředu.
Kolem stanu samotného byly rozestaveny čtyři stráže – každá na jednom rohu. Dva
strážci pod vedením seržanta stáli u předního vchodu. A jako naschvál zde byl i
kapitán stráže, který právě docela tiše rozmlouval se seržantem o denních
událostech.

„Pojď sem, chlapče. Ať se podívám, o co jsme přišli,“ řekl
Hugh hrubě, což bylo určeno uším kohokoliv, kdo by je snad mohl poslouchat.
Vybral si zastíněné místo, kam nedopadalo přímé světlo z žádného táborového
ohně, přímo naproti vchodu do královského stanu.

Zmar otevřel skříňku. Hugh, mumlaje si cosi k sobě, se nad
ni naklonil. Podíval se zkoumavě na Zmara, na dětskou tvář, která byla bílým
zásvitem ve světle táborových ohňů. Hugh pátral po nějaké známce slabosti,
strachu, nervozity.

Vrah by se byl mohl, uvědomil si s náhlým šokem, podívat do
zrcadla.

Chlapcovy modré oči byly chladné a tvrdé, postrádající
jakýkoliv výraz či pocit, ale zrcadlící pevný záměr. Nijak ho nevzrušilo, že se
chystal být svědkem brutální vraždy dvou lidí, kteří mu po deset let byli otcem
a matkou. Dítě zvedlo oči k Hughovi a jeho sladké rty se zvlnily úsměvem.

„Co uděláme teď?“ zeptalo se téměř bezdechým dychtivým
šepotem.

Hughovi chvíli trvalo, než nalezl slova k odpovědi. Péřový
amulet, visíci chlapci kolem krku, bylo to jediné, co vrahovi zabránilo, aby
splnil smlouvu, uzavřenou už dlouho předtím. Jedině kvůli Iridal její syn měl žít.

„Je král ve stanu?“

„Anna a Štěpán jsou oba tam. Vím to. Královy tělesné stráže
by nestály venku, kdyby král i královna nebyli uvnitř. Stráž jde vždy tam, kde
je král.“

„Podívej se na ty strážce před královským stanem,“ řekl Hugh
drsně. „Znáš některé z nich?“

Zmarův pohled se posunul, oči se mu zúžily. „Ano,“ pravil po
chvilce. „Znám tamtoho muže – toho kapitána. Myslím, že znám i toho seržanta.“

„Poznali by tě?“

„Oh, jistě. Oba se dost zdržovali kolem paláce i uvnitř.
Kapitán mně jednou vyrobil oštěp.“

Hugh pocítil rozařující pocit, že všechno probíhá správně,
tělem se mu rozběhlo teplo a podivný klid, který občas zažíval, když s absolutní
přesností věděl, že osud pracuje s ním, že se nic nemůže pokazit, ne teď.

Už nikdy.

„Dobrá,“ řekl. „Vynikající. Buď zticha.“

Uchopil hlavu dítěte, nahnul mu tvář ke světlu a začal ji
čistit od špíny, kterou předtím použil k jeho přestrojení. Hugh při tom nebyl
nijak jemný; nebyl na to čas. Zmar se pod jeho rukama kroutil, ale byl potichu.

Když byla práce skončena, Hugh znovu podrobně zkoumal tu
tvář – zrůžovělou od drhnuti a rozčílení, se zlatými kudmami padajícími v
neuspořádané změti do čela.

„Teď by tě měli poznat,“ zavrčel. „Pamatuj si, co máš říct a
co máš dělat!“

„Samozřejmě! Už jsme to mohli mít za sebou aspoň dvacetkrát.
Jenom ty udělej svůj díl,“ dodal Zmar s chladným a nepřátelským pohledem, „a já
udělám ten svůj.“

„Oh, já svůj díl rozhodně udělám, Vaše Výsosti,“ řekl tiše
Hugh Ruka. „Tak pojďme, než se ten tvůj kapitán rozhodne odejít.“

Vykročil vpřed a málem upadl přes psa, který využil
dočasného klidu v akci k tomu, aby sebou plácnul na zem a odpočíval. Zvíře s
tlumeným zakňučením uskočilo nazpět. Hugh mu šlápl na packu.

„Čert aby tu potvoru vzal! Sklapni!“ zavrčel na něj Hugh s
vražedným pohledem. „Řekni tomu zatracenému psu, aby zůstal tady!“

„Ne!“ vykřikl Zmar uraženě, popadl psa za srst na krku a
bouřlivě ho obejmul, zatímco pes s žalostným výrazem předváděl svou bolavou
packu. „On je nyní můj. Bude mě chránit, jestli to budu potřebovat. Člověk
nikdy neví. Tobě by se třeba mohlo něco stát a pak bych byl úplně sám.“

Hugh beze slova zíral na chlapce. Zmar mu pohled vrátil.

Nestálo to za to, aby se kvůli tomu hádali.

„Tak pojď,“ řekl Ruka a vykročili ke královskému stanu.

Pes, zapomenuv na bolest, pelášil za nimi.

 

Uvnitř stanu Štěpán a Anna využili těch pár chvilek
soukromí, jež iim byly během jejich mise dopřány, když se připravovali k za slouženému
nočnímu odpočinku. Právě se vrátili od večeře, kterou uspořádal princ Rejšan v
elfím táboře.

„Pozoruhodný muž, ten Rejšan,“ řekl Štěpán, začínaje si
svlékat zbroj, kterou stále nosil jednak z bezpečnostních, jednak z ceremoniálních
důvodů.

Zvedl ruce, dovoluje své ženě, aby uvolnila kožené řemínky,
které držely jeho hrudní pancíř. V obyčejném válečném ležení by tento úkol
vykonal králův sluha, ale všichni sluhové dostali dnes v noci volno, jak bylo
obvyklé každou noc, když Štěpán a Anna cestovali spolu.

Mezi lidmi panovala fáma, že sluhové dostávají volno proto,
aby se král a královna mohli v soukromí nerušené přít a hádat. Při více než
jedné příležitosti se Anna zuřivě vyřítila ze stanu a Štěpán mnohokrát v noci
udělal totéž. Všechno pro udržované zdání, které nyní už mělo skončit. Každý
nespokojený baron, který pro tuto noc doufal v královskou neshodu, byl by trpce
zklamán.

Anna se zkušenou zběhlostí povolila spony a rozvázala řemínky
královské zbroje a pomohla Štěpánovi zbavit se těžkého pancíře z hrudi a ze
zad. Královna pocházela z klanu, který získal svou moc i majetek tím, že
porážel své soupeře až do jejich úplného podrobení. Zúčastnila se osobně
vojenských tažení a mnoho nocí strávila ve stanech, zdaleka ne tak pohodlných a
krásných jako tento. To však bylo za jejího mládí, ještě dávno před sňatkem.
Nesmírně milovala tyto výpravy do terénu. Jedinou nevýhodou bylo to, že musela
opustit své nádherné dítě a zanechat je v péči jeho chůvy.

„Ohledně Rejšana máš pravdu, můj drahý. Jen málo mužů – ať
už lidí či elfů – by bojovalo proti takové nepřízni osudu, jaké musel čelit,“
řekla Anna. Stála, v rukou jeho noční roucho, čekajíc, až se úplně odstrojí. „Honili
ho jako zvíře, byl napůl hladový, jeho přátelé se změnili v jeho zrádce, jeho
vlastní otec na něj poslal vrahy, aby ho zabili. Podívej se, drahý, tady je
jeden článek zlomený. musíš ho dát spravit.“

Štěpán svlékl ze svých ramen drátěnou košili a nedbale ji
odhodil do kouta stanu. Obrátil se k ní a přijal její pomoc při oblékáni na noc
(zase nebyla pravda, co říkala fáma, že král prý spí ve své zbroji!). Pak svou
ženu objal.

„Ale ty ses na to ani nepodíval,“ protestovala Anna, dívajíc
se na drátěnou košili, která zmuchlaná ležela na podlaze.

„Udělám to ráno,“ odvětil, pozoruje ji se škádlivým úsměvem.
„Nebo třeba i ne. Kdo ví? Nemusím si ji obléct. Nemusím si ji obléct ani zítra,
ani pozítří, ani popozitři. Snad tu zbroj vezmu a hodím ji dolů z okraje
Uylandie. Stojíme na počátku míru, má nejdražší ženo. Má královno.“

Natáhl ruku, uvolnil její dlouhý cop a natřásl jí vlasy, aby
jí spadly na ramena. „Co bys tak řekla světu, kde už žádný muž ani žádná žena
nebudou muset nosit válečnou výstroj?“

„Nevěřila bych tomu,“ odpověděla a s povzdechem potřásla
hlavou. „Ach, můj muži, ještě zdaleka nežijeme v takovém světě, dokonce ani teď
ne… Agahran může být oslabený a zoufalý, jak nás Rejšan ujišťuje. Ale elfí
císař je prohnaný a obklopují ho loajální fanatici. Boj proti tribskému impériu
bude dlouhý a krvavý. A kliky mezi našimi lidmi –“

„Anno, dnes ne!“ Štěpán zastavil její další slova svými rty.
„Ne dnes v noci. Dnes v noci budeme mluvit jenom o míru, o světě, který my už
možná v životě nespatříme, ale který odkážeme naší dceři.“

„Ano, to bych ráda,“ řekla Anna, spočinouc hlavou na
manželově široké hrudi. „Ona nebude muset nosit drátěnou košili pod
svými svatebními šaty.“

Štěpán pohodil hlavou dozadu a vesele se zasmál. „Jaký to
byl ale šok! Nikdy se z toho zřejmě nevzpamatuju. Objal jsem svou nevěstu a
myslel jsem, že tisknu jednoho ze svých vlastních seržantů! Jak dlouho to
trvalo, než jsi přestala spát s dýkou pod polštářem?“

„Asi tak dlouho, jako tys dával svému ochutnávači vyzkoušet
každé jídlo, co jsem uvařila, ještě než jsi ho snědl,“ opáčila briskně Anna.

„Naše milování mělo v sobě podivné vzrušení. Nikdy jsem si
nebyl úplně jist, zda ho přežiju.“

„Víš, kdy jsem poprvé zjistila, že tě miluju?“ řekla Anna,
náhle vážná. „Bylo to tehdy ráno, kdy naše dítě, náš malý chlapeček, zmizel.
Probudili jsme se a na jeho místě jsme našli toho podvržence.“

„Pst, nemluv o takových věcech,“ řekl Štěpán a přitiskl k
sobě svou ženu ještě pevněji. „Ani slovo o špatném znamení. Všecko to je už
pryč, za námi.“

„Ne, není. Neslyšeli jsme žádnou zprávu…“

„Jak ji můžeme čekat? Z elfských zemí? Abych tě uklidnil,
pošlu Triana, aby se na to nějak diskrétně pozeptal.“

„Ano, prosím.“ Anna vypadala, že se jí ulevilo. „A nyní,
Vaše Veličenstvo, jestliže mě pustíte, připravím svařené víno na zahřátí.“

„Zapomeň na víno,“ mumlal Štěpán, líbaje ji na krk. „Prožijeme
znovu naši svatební noc.“

„S vojáky, co stojí venku u stanu?“ Anna byla pohoršena.

„Tenkrát nám to nevadilo, má drahá.“

„Ani to ne, že jsi shodil stan přímo dolů na nás a že si můj
strýc myslel, žes mě zavraždil, a málem tě probodl svým mečem, než jsem ho
zastavila. Teď jsme už ale staří usedlí manželé. Vezmi si své víno a běž do
postele.“

Štěpán ji se smíchem uvolnil a nechal jít, pozoruje ji s
touhou v očích, jak zamíchala koření do teplého vina. Přišel k ní, sedl si
vedle ní a zvednuv kadeř jejich dlouhých vlasů, vtiskl na ni polibek.

„Vsadím se, že bych ještě pořád dokázal shodit ten stan,“
řekl škádlivě.

„Vím, že bys to dokázal,“ odpověděla, podávajíc mu víno a
hledíc na něj s úsměvem.
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Sedm polí, Střední říše

„STŮJ!“ VYKŘIKLI KRÁLOVI MUŽI ZVEDNUVŠE SVÁ kopí a zkřížili
je před dvěma zakuklenými cizinci v těžkých pláštích – jedním vysokým a
jedním malým – kteří se přiblížili příliš blízko k prstenci z oceli,
obklopujícímu jejich Veličenstva. „Odejděte. Tady nemáte co dělat.“

„Ale mám,“ vykřikl pronikavý hlas. Zmar odhrnul dozadu kápi,
která mu kryla hlavu, a pokročil vpřed, do světla strážních ohňů. „Kapitáne
Mikloviči! To jsem já! Princ. Vrátil jsem se! Nepoznáváš mě?“

Vtom dítě prostrčilo hlavu pod zkříženými kopími. Kapitán se
při zvuku toho hlasu užasle obrátil. Oba, on i seržant, mžourali do tmy. Světlo
ohňů se odráželo od oceli mečů, hlavic kopí a leštěné zbroje a vrhalo podivné
stíny, jež znemožňovaly ostré vidění. Dva strážní se užuž chystali chopit
zmítajícího se dítěte, ale – při Zmarových slovech – zaváhali, podívali se
jeden na druhého a nakonec nazpět přes svá ramena na jejich kapitána.

Miklovič popošel dopředu, jeho výraz byl tvrdý a nedůvěřivý.
„Nevím, na co si to hraješ, uličníku, ale ty…“ Zbytek slov odumřel v
překvapeném zahvízdnutí.

„Ať jsem zatracený,“ řekl kapitán, zkoumavě si prohlížeje
dítě. „Mohlo by to –? Pojď blíž, chlapče, ať se na tebe můžu podívat na světle.
Stráže, pusťte ho.“

Zmar popadl Hugha za ruku a začal muže táhnout s sebou.
Stráže pozvedly znovu svá naleštěná kopí a zablokovaly cestu. Ani jeden z nich
si nepovšiml psa, který proklouzl pod nohama vojáků a teď tu stál, prohlížeje
si každého se zájmem, jazyk dychtivě vyplazený.

„Tenhle muž mně zachránil život!“ vykřikl Zmar. „On mě
našel. Ztratil jsem se a byl jsem napůl mrtvý hlady. On se o mě postaral, i
když nevěřil, že jsem opravdu princ.“

„Je to pravda, Vaše Ctihodnosti?“ zeptal se Hugh, úspěšně
napodobuje ponížené způsoby a hrubý přizvuk nevzdělaného venkovana. „Odpusťte
mně, že jsem mu nevěřil. Myslel jsem, že je blázen. Vesnická vědma řekla, že
jediný způsob, jak to jeho šílenství vyléčit, je vzít ho sem a přimět ho, aby
se sám přesvědčil –“

„Ale já nejsem blázen! Já jsem princ!“ Zmar planul
vzrušením, které ještě znásobovalo jeho půvab a šarm. Zlaté kudmy se leskly,
modré oči se třpytily. Ztracené dítě se vrátilo domů. „Řekni mu to, kapitáne
Mikloviči. Řekni mu, kdo jsem. Slíbil jsem, že se mu odměním. Byl na mě velice
hodný!“

„U všech předků!“ vydechl kapitán, zíraje na Zmara. „Je to
Jeho Výsost!“

„Opravdu?“ Hugh otevřel ústa jakoby v tupém úžasu. Sundal si
čepici a začal ji žmoulat v ruce, ale po celou tu dobu se stále
přibližoval k ocelovému prstenci stráží. „Nevěděl jsem to, Vaše Ctihodnosti.
Odpusťte mi. Myslel jsem, že ten chlapec je blázen.“

„Odpustit ti!“ opakoval s úšklebkem kapitán. „Právě jsi
udělal štěstí, chlape. Bude z tebe ten nejbohatší vesničan na Volkaranu.“

„Co se tady děje?“ Zvnitřku stanu se ozval hlas krále
Štěpána. „Nějaký poplach?“

„Radostný poplach. Vaše Veličenstvo!“ zavolal kapitán. „Pojďte
a podívejte se!“

Královi muži se hned otočili, aby se podívali na opětné
shledání. Uvolnili se a radostně se šklebili, ruce volně na svých zbraních.
Zmar dokonale zachovával Hughovy instrukce a táhl zabijáka s sebou dovnitř.
Nyní dítě pustilo Hughovu paži s mečem a poskočilo svižně dopředu, zabijákovi z
cesty. Nikdo se nedíval na „venkovana“. Všechny oči se upíraly na zlatovlasého
prince a na chlopeň stanu. Slyšeli, jak se uvnitř Štěpán a Anna spěšně
přibližuji k východu. Rodiče a dítě se brzy znovu shledají.

Kapitán šel o něco vpředu před Hughem – po vrahově pravici –krok
nebo dva za Zmarem, který radostně tančil ke stanu. Pes, kterého si ve
všeobecném vzrušení nikdo nevšiml, cupal za ním.

Seržant otevřel stanovou chlopeň doširoka a začal ji
odhrnovat. Byl po Hughově levici.

Výborně, pomyslel si Hugh. Jeho ruka, zakrytá pláštěm a
volnými záhyby kramářských cárů, se vkradla k opasku a prsty se sevřely na
jilci krátkého meče – ubohé zbraně pro nájemného vraha. Široká plochá čepel
zachytila světlo.

Ve vchodu se objevil Štěpán, mrkající očima, jak se snažil
přizpůsobit své oči záři ohňů. Za ním, halíc se do svého nočního roucha, stála
Anna a nahlížela mu přes rameno.

„Co je to –“

Zmar se s rozpřaženýma rukama vyřítil vpřed. „Matko! Otče!“
zaječel radostně.

Štěpán zbledl a na jeho tváři se objevila hrůza. Zapotácel
se.

Zmar si počínal úplně bez chyby. V této chvíli se měl
obrátit, sáhnout po Hughovi a přitáhnout vraha dopředu. Pak se mu dítě mělo
vrhnout pryč z cesty a uvolnit prostor pro Hughův smrtelný úder. Tak si to
aspoň předtím nacvičili.

Ale Hugh svou část zpackal.

Byl připraven zemřít. Jeho život byl odměřen na dobu dvou, možná
tří vydechnutí. Aspoň tentokrát by smrt měla být rychlá. Meč v jeho hrdle nebo
hrudi. Stráže nedají žádnou šanci muži, který se chystal zabít jejich krále.

„To je ten muž, co mi zachránil život, otče,“ vykřikl Zmar.
Otočil se a natáhl k zabijákovi ruku.

Hugh vytasil svůj meč, pomalu, nešikovně. Zvedl ho vysoko
vzhůru, nechal na něj dopadnout zář ohně a hlasitě zařval, aby na sebe upoutal
pozornost. Pak se vrhl na Štěpána.

Královi muži reagovali instinktivně a rychle. Vidíce
blyštící se čepel a zaslechnuvše vrahův výkřik, upustili svá kopí a skočili na
něho. Kapitán vyrazil Hughovi z ruky meč, vytasil co nejrychleji svůj vlastní a
chystal se právě poskytnout Hughovi rychlou smrt, kterou hledal, když tu do něj
vrazil jakýsi velký, zuřivý přízrak.

S ušima vztyčenýma a s blyštícima se očima sledoval pes
zaujatě to, co se kolem odehrávalo, vychutnávaje si vzrušeni mezi lidmi. Náhlý
pohyb, výkřiky a zmatek zvíře poplašily. Muži byli cítit strachem, napětím a
nebezpečím. Strkali do psa, zakopávali o něho, tlačili ho dopředu. A pak uviděl
kapitána, jak skočil na Hugha, jak se chystal ublížit muži, kterého pes znal
jako přítele.

Psi čelisti se sevřely na kapitánově ruce s mečem. Zvíře
stáhlo muže k zemi. Padli jeden na druhého; zvíře vrčelo a bručelo, kapitán se
pokoušel odrazit jeho zlomyslný útok.

Královi muži pevně svírali Hugha. Seržant, s mečem v ruce,
se vyřítil dopředu, aby se zabijákem skoncoval.

„Stát!“ zařval Štěpán. Vzpamatoval se již z prvního šoku a
poznal Hugha.

Seržant se zastavil a tázavě se ohlédl nazpět na svého
krále. Kapitán se válel na zemi a pes s ním škubal jako s krysou. Štěpán,
zmatený, ale upoután výrazem na vrahově tváři, přistoupil blíž.

„Co –“

Nikdo, až na Hugha, nevěnoval pozornost Zmarovi.

Dítě zvedlo ze země Hughův meč a zezadu se kradlo ke králi.

„Vaše Veličenstvo –“ vykřikl Hugh a bojoval, aby se
vyprostil. Seržant ho udeřil do hlavy plochou čepeli svého meče. Omámený Hugh
se zhroutil v pažích svých věznitelů. Ale podařilo se mu upoutat Anninu
pozornost. Uviděla nebezpečí, avšak byla daleko, příliš daleko, než aby mohla
zasáhnout.

„Śtěpáne!“ zaječela.

Zmar pevně svíral jílec meče oběma svýma malýma rukama.

„Já budu král!“ vykřikl zuřivě a vši silou zabodl meč
Štěpánovi do zad.

Král vykřikl bolestí a zapotácel se dopředu. Nevěřícně si
sáhl rukou na záda a pocítil, jak mu mezi prsty protéká krev. Zmar vytrhl meč z
rány. Štěpán klopýtl a zhroutil se k zemi. Anna se k němu rozběhla.

Seržant, úplně zpitomělý a neschopný uvěřit tomu, co vidí,
civěl užasle na dítě, jehož malé ruce byly mokré od krve. Zmar se rozpřáhl k
další, tentokrát už smrtelné ráně. Anna se vrhla k nim a vlastním tělem zakryla
svého zraněného manžela.

Meč se pozvedl. Zmar se vyřítil na ni.

Náhle sebou tělo dítěte škublo, oči se mu rozšířily.
Upustilo meč a sevřelo si oběma rukama hrdlo. Vypadalo to, že nemůže dýchat,
namáhavě lapalo po vzduchu. Pomalu, úděsně pomalu, se otočilo.

„Mami?“ Zmar se dusil, nedostávalo se mu hlasu, aby
promluvil, jenom jeho rty formovaly to slovo.

Z přítmí vystoupila Iridal. Její tvář byla bledá, strnulá a
rozhodná. Pohybovala se s děsivým klidem, s příšernou účelnosti. Podivný
šeptavý zvuk, jako by sama noc vsála svůj dech, zasyčel temnotou.

„Mami!“ Zmar klesl na kolena, prosebně natáhl ruku. „Mami,
ne…“

„Lituji, můj synu,“ odvětila. „Odpusť mi. Nemohu tě
zachránit. Zničil ses sám. Dělám to, co udělat musím.“

Zvedla ruku. Zmar se na ni díval s bezmocnou zlobou, pak se
jeho oči obrátily v sloup a zhroutil se na zem. Malé tělo se ještě jednou
zachvělo a pak už leželo naprosto tiše.

Nikdo nepromluvil, nikdo se ani nepohnul. Mysli se pokoušely
vstřebat to, co se stalo a čemu ani teď nemohly uvěřit. Pes, vycítiv, že
nebezpečí již pominulo, přestal útočit. Přicupital k Iridal a šťouchl čumákem
do její chladné ruky.

„Zavírala jsem oči před tím, co byl jeho otec,“ pravila
Iridal tichým, pokojným hlasem, který bylo strašné poslouchat. „Zavírala jsem
oči i před tím, co se stalo ze Zmara. Nikdy jsem nechtěla, aby se stalo toto.
Je… je… mrtvý?“

Jeden voják, který byl nejblíž, poklekl k dítěti a položil
ruku na Zmarovu hruď. Vzhlédl k Iridal a beze slova kývl.

„Tak je to nejlepší. Tak zemřelo i vaše vlastni dítě, Vaše
Veličenstvo,“ pravila Iridal s povzdechem, oči na Zmarovi, slova pro Annu. „Děťátko
nemohlo dýchat řídký vzduch v Horní říši. Dělala jsem, co jsem mohla, ale to
nebožátko se udusilo.“

Anna ze sebe vydala přidušený vzlyk, odvrátila hlavu a
rukama si zakryla tvář. Štěpánovi se podařio zvednout se na kolena a ovinul
kolem ní své paže. V hrůze a šoku pohlédl na malé tělo, ležící nehybně na
podlaze.

„Pusťte toho muže,“ řekla Iridal a její prázdný pohled se
přesunul k Hughovi. „Neměl vůbec v úmyslu krále zabít.“

Královi muži si temně a pochybovačně měřili Hugha. Vrah měl
svěšenou hlavu. Nevzhlédl. Jeho osud mu byl lhostejný, ať už to mělo dopadnout
tak či onak.

„Hugh udělal zoufale nešikovný pokus o vraždu,“ řekla jim
Iridal. „Pokus, který měl posloužit jen k tomu, aby vám odhalil zradu mého syna…
a aby ji odhalil také mně. Podařilo se mu to,“ dodala tiše.

Kapitán, už zase na nohou, špinavý a pocuchaný, ale jinak
nezraněný, vrhl tázavý pohled na krále.

„Udělej, co ti ona říká, kapitáne,“ poručil Štěpán, zvedaje
se poněkud namáhavě a s bolesti. Těžce oddechoval. Jeho žena ho objímala a
podpírala. „Propusťte toho muže. Hned, když zvedl svůj meč, jsem věděl…“ Král
se pokusil o krok a málem upadl.

„Pomozte mi!“ vykřikla královna Anna, podpírajíc ho. „Pošlete
pro Triana! Kde je Trian? Král je těžce zraněn!“

„Nic tak hrozného jako tohle všecko, má drahá,“ pravil
Štěpán a pokusil se o úsměv. „Já… já už jsem byl na tom i hůř než teď…“ Hlava
mu klesla a zhroutil se v náručí své ženy.

Kapitán běžel podepřít omdlévajícího krále, ale poplašeně se
zastavil, když zvenku zaslechl výstražnou výzvu stráže. Proti světlu ohně se
pohnul stín. Zařinčela ocel. Nervózní Královi muži začali jednat. Kapitán a
seržant zvedli své meče před Jejich Veličenstvy. Štěpán upadl na zem a královna
Anna se přikrčila nad ním.

„Klid, to jsem já, Trian,“ řekl mladý čaroděj, který se
najednou zhmotnil z temnoty.

Pohled na Hugha, na mrtvé ditě a jeho matku stačil, aby si
čaroděj udělal obrázek o tom, co se stalo. Neztrácel čas otázkami, ale jenom
pokývl hlavou a ujal se vedení.

„Pospěšte si. Odneste Jeho Veličenstvo do stanu a hned
uzavřete chlopně. Rychle, než to uvidi ještě někdo další!“

Kapitán, který vypadal, jako by se mu ulevilo, vyštěkl
rozkazy.

Stráže odnesly krále dovnitř. Seržant zakryl stanovou
chlopeň a sám se postavil venku na stráž hned u ní. Mladý kouzelník věnoval
chvilku Anně, aby s ní promluvil několik slov na uklidnění, a pak ji poslal
dovnitř do stanu připravit horkou vodu a obvazy.

„Vy muži,“ obrátil se Trian ke Královým mužům. „Ani slovo o
tom nikomu, ani kdyby na tom záležel váš život.“

Vojáci kývli a zasalutovali.

„Máme zdvojnásobit stráže, Magiko?“ zeptal se seržant, ještě
stále popelavý v tváři.

„Absolutně ne,“ štěkl Trian. „Všechno musí vypadat úplné
normálně, rozumíš? Vlk útočí, když cítí krev.“ Pohlédl na Iridal, stojící
nehnutě nad tělem svého syna. „Vy muži, uhaste ten oheň. Pohřběte tělo. A nikdo
ať odtud neodejde, dokud se nevrátím. Jemně, chlapi,“ dodal, znovu pohlédnuv na
Iridal.

U stanové chlopně se objevila Anna, úzkostlivě ho
vyhlížejíc. „Triane…“ začala.

„Už jdu, Vaše Veličenstvo. Jen se vraťte dovnitř. Všechno
bude v pořádku.“ Kouzelník odspěchal do královského stanu.

„Jeden z vás pojďte se mnou.“ Seržant a jeden strážný se
chystali uposlechnout Trianovy rozkazy a pohřbít malé dětské tělíčko. „Přineste
nějaký plášť.“

Hugh pozvedl hlavu.

„Já se o to postarám,“ řekl.

Seržant pohlédl na mužovu ztrhanou tvář, posedlou a slepenou
a pocákanou od krve, vytékající z hluboké řezné rány, která skoro obnažila jeho
lícní kost. Jeho oči byly téměř neviditelné pod převislým, zježeným obočím – jenom
dva malé plameni podobné body, odrážející svit strážního ohně, se třpytily
hluboko v temnotě. Pohnul se a zastoupil seržantovi cestu.

„Ustup,“ poručil hněvivě seržant.

„Řekl jsem, že to udělám já.“

Seržant se podíval na kouzelnici – bledou a nehybnou.
Podíval se na malé tělo, ležící u jejich nohou, pak znovu na zabijáka,
zachmuřeného a zamračeného.

„Tak tedy dělej,“ řekl seržant, možná i s úlevou. Čím méně
měl společného s kýmkoliv z těchto podivných, zřejmě osudem poznamenaných lidí,
tím líp. „Je zde… potřebuješ něco?“

Hugh zavrtěl hlavou. Obrátil se a šel k Iridal. Pes seděl
klidně po jejím boku. Když se Hugh přiblížil, začalo zvíře slabě vrtět ocasem.

Za ním vojáci lili vodu na oheň. Ozvalo se zasyčení, do
vzduchu vzlétla sprška jisker. Zahalila je temnota. Seržant a jeho muži se
posunuli blíž ke královskému stanu.

Slabá záře korálovce osvětlila Zmarovu tvář. Se zavřenýma
očima, v nichž pohaslo světlo nepřirozených ambici a nenávisti, vypadal jako
kterýkoliv malý chlapec, který tvrdě spí a zdá se mu o dni obyčejných neplech.
Jenom krví potřísněné ruce usvědčovaly toto zdání ze lži.

Hugh svlékl svůj vlastni rozedraný plášť a přikryl jim
Zmara. Nepromluvil. Iridal se nepohnula. Vojáci zaujali znovu své pozice a
uzavřeli svůj ocelový prstenec, jako by se nic nestalo. Za nimi z tábora byly
slyšet útržky zpěvu, oslava pokračovala.

Ze stanu se vynořil Trian. Ruce tiskna k sobě, kráčel rychle
tam, kde Hugh a Iridal stáli o samotě s mrtvým.

„Jeho Veličenstvo bude žít,“ řekl čaroděj.

Hugh něco zabručel a přitiskl si hřbet ruky ke své
krvácející tváři. Iridal se zachvěla a zvedla oči k čaroději.

„Zranění není v žádném případě nebezpečné,“ pokračoval
Trian. „Čepel minula životně důležité orgány a svezla se po žebrech. Král
ztratil poměrně dost krve, ale je při vědomí a klidně odpočívá. Chce se zítra
zúčastnit podpisové ceremonie. Noc veselí a elfí víno budou dostatečnou omluvou
za jeho bledost a pomalé pohyby. Nepotřebuji vám snad říkat, že to vše je nutné
uchovat v naprosté tajnosti.“

Kouzelníkovy oči sklouzly z jednoho na druhého. Navlhčil si
rty. Podíval se na ně jen jednou a vyhnul se pohledu na pláštěm zakrytou
postavu na zemi.

„Jejich Veličenstva mne požádala, abych vám vyjádřil jejich
neskonalou vděčnost… a účast. Slova nemohou vyjádřit –“

„Tak sklapněte,“ řekl Hugh.

Trian zrudl, ale zůstal potichu.

„Smím si vzít syna s sebou?“ zeptala se Iridal, bledá a
naprosto chladná.

„Samozřejmě, paní Iridal,“ odpověděl jemně Trian. „To by
bylo to nejlepší. Směl bych vědět kam –“

„Do Horní říše. Chci mu tam vystavět pohřební hranici. Nikdo
se to nedoví.“

„A co ty, Hughu Ruko?“ Trianův pohled se přesunul k vrahovi
a zkoumavě ho sledoval. „Půjdeš s ní?“

Hugh vypadal, že se nemůže rozhodnout, zda odpovědět nebo
ne. Znovu zvedl ruku ke své tváři a sundal ji nazpět mokrou od krve. Chvilku se
díval na krev, aniž ji viděl, a pak si ruku pomalu otřel o svou košili.

„Ne,“ řekl konečně. „Musím splnit další smlouvu.“

Iridal se pohnula a podívala se na něho. On na ni ale
nepohlédl. Tiše povzdechla.

Trian se usmál sevřenými rty. „Ovšem, další smlouva. Což mi
připomíná, žes ještě nedostal zaplaceno za tuhle. Myslím, že jeho Veličenstvo
by se mnou souhlasilo, že sis to zasloužil. Kam ti mám poslat peníze?“

Hugh se sehnul a zvedl ve svých pažích Zmarovo tělo, zakryté
pláštěm. Jedna malá ruka, potřísněná krvi, vyklouzla ochable zpod hrubého
příkrovu. Iridal ji uchopila, políbila a jemně ji uložila nazpět na dětskou
hruď.

„Řeknete Štěpánovi,“ pravil Hugh, „aby ty peníze věnoval své
dceři. Můj dar na její věno.“
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Vombej, Drevlin, Dolní říše

LIMBEK SI SNAD UŽ PODVACÁTÉ BĚHEM STEJNÉHO počtu minut
sundal brýle a třel si oči. Hodil je na stůl před sebou, plácl sebou na židli a
němě na ně zíral. Sám si je zhotovil. Byl na ně pyšný. Poprvé v životě, s
těmito brýlemi, mohl jasně vidět – ostře a přímo v ohnisku, žádné roztřepené
kaňky a žádné nejasné a rozmazané obrysy. Limbek se díval na brýle (na to, co z
nich teď byl schopen vidět), obdivoval je a zároveň k ním cítil odpor.

Nenáviděl je, ošklivil si je. A přitom se neodvážil
pohybovat se bez nich. Působily mu strašné bolesti hlavy, které začínaly v
očních bulvách a vystřelovaly do hlavy cosi, co cítil jako nějaké malé „lektričniky“.
Tyto lektričniky zapínaly v mozku obrovské kladivo, značící čas pravidelnými
údery do jeho lebky.

Ale teď mohl jasně vidět své lidi, jejich tváře, vyhublé a
sklíčené hladem, stažené strachem, který byl horši každým dnem, který uplynul,
každým dnem, kdy se Kopsej-vysej odmítal pohnout a zůstával tichý a nehybný. A
když se Limbek svými brýlemi díval na své lidi, když viděl jejich zoufalství,
nenáviděl.

Nenáviděl elfy, kteří jim to udělali. Nenáviděl i elfy,
kteří odvlekli Jarru a teď hrozili, že ji zabijí. Nenáviděl elfy nebo kohokoliv
či cokoliv to bylo, co zabilo Kopsej-vysej. A když nenáviděl, jeho žaludeční
svaly jako kdyby se kroutily a natahovaly nahoru a obalovaly mu plíce, takže
nemohl dýchat.

V těch chvílích vymýšlel a plánoval velkolepé a slavné války
a skládal krásné a vášnivé projevy ke svým lidem. A na chvíli pak i oni
nenáviděli a zapomněli, že je jim zima a že mají hlad a že se bojí úděsného
ticha. Ale nakonec Limbekův projev skončil a trpaslíci se vrátili do svých
domovů a byli nuceni poslouchat pláč svých dětí.

Potom byla bolest tak zlá, že ho občas přinutila ke zvracení.
A když to skončilo, mohl cítit, jak mu vnitřnosti zase sklouzly na své místo.
Mohl si připomenout, jaký býval život ještě před revolucí, předtím, než se
začal ptát proč, předtím, než našel toho boha, co nebyl bůh a z něhož se
vyklubal Haplo. Limbek si vzpomínal na Jarru a uvědomoval si, jak moc mu chybí,
jak mu chybí její oslovení „druz“ a její tahání za vousy.

Věděl, že to „proč“ byla dobrá otázka. Ale nebyl si jist,
zda jeho odpověď byla také tak dobrá odpověď.

„Je tady tolik ,proč‘,“ mumlal si k sobě (on byl teď jediná
osoba, s kterou mohl mluvit, protože nesnášel příliš mnoho lidi kolem sebe). „A
nejsou zde žádné odpovědi. Bylo to ode mě hloupé se ptát. Teď už to vím lépe.
Znám věci jako: To je moje! Ruce pryč! Dej mi to, nebo ti rozbiju hlavu! nebo,
Oh ano? Dobrá, jsi další.“

Urazil dlouhou cestu od dob, kdy býval druz.

Limbek položil hlavu na stůl a zasmušilo se díval druhou
stranou brýlí, kde docházelo k zajímavému a dost příjemnému efektu, že všecko
vypadalo vzdálené a malé. Býval o hodně šťastnější, když byl druz.

Povzdechl. To všechno byla Jařřina vina. Proč musela běžet
pryč a nechat se od elfů chytit? Kdyby to neudělala, nebyl by teď v takových
nesnázích. Pohrozil, že zničí Kopsej-vysej…

„Což bych v žádném případě nemohl udělat,“ mumlal. „Tihle
Gegové by tomu úžasnému stroji nebyli nikdy schopni ublížit. Elfové to vědí.
Neberou mou hrozbu vážně. Já –“ Limbek ustal hrůzou.

Gegové. Nazval své lidi Gegové. Jeho vlastní lidi. A to bylo
něco takového, jako by je viděl tou opačnou stranou brýlí – vzdálené, malé.

„Ach, Jarro!“ zasténal Limbek, „kéž bych tak byl zase
druz!“

Zvedl ruku a sám se pořádně a bolestně zatahal za vousy, ale
už to nemělo ten dřívější účinek. Jarra vkládala do toho tahání lásku. Milovala
ho, když byl ještě druz.

Limbek chňapl po brýlích a mrštil jimi vztekle na stůl,
doufaje, že se rozbijí. Nerozbily. Mžouraje krátkozrace kolem sebe, hledal zarputile
a zběsile kladivo. Právě cosi zvedl, co by snad kladivo mohlo být a z čeho se
vyklubal péřový mop, když zaslechl zuřivé bouchání a hlasité, zděšené výkřiky
venku za dveřmi.

„Limbeku, Limbeku,“ vyl jakýsi hlas, v němž rozpoznal Lofův.

Limbek doklopýtal ke stolu, hmátl po brýlích, nasadil si je –
trochu nakřivo a – mop v ruce – prudce otevřel dveře.

„No? Co je? Nevidíš, že mám práci?“ řekl svým Důležitým
Hlasem, který mu obvykle v těchto dnech pomáhal zbavit se obtížných lidí.

Lof si toho nevšímal. Byl v žalostném stavu, vousy mu divoce
trčely všemi směry, vlasy měl zježené, šaty v nepořádku. Lomil rukama, a když
trpaslík lomí rukama, je záležitost opravdu zoufalá. Dlouho nemohl ani
promluvit, jen potřásal hlavou, lomil rukama a kvílel.

Limbekovy brýle mu visely na jednom uchu. Sundal si je,
zastrčil je do kapsy své kazajky a vlídně poklepal Lotovi po rameni. „Klid,
starouši. Co se stalo?“

Takto povzbuzen, Lof polknul a chvějivě se nadechl. „Jarra,“
vypravil ze sebe. „Je to Jarra. Je mrtvá. Elfové ji zabili. Já… já ji v-v-viděl,
Limbeku!“ Svěsiv hlavu do dlaní, Lof drsně zavzlykal a začal plakat.

Bylo ticho. Ticho vycházelo z Limbeka, odráželo se od zdi a
zase se k němu vracelo. Dokonce už ani neslyšel Lofa plakat. Nebyl schopen
slyšet vůbec nic. Kopsej-vysej byl už dlouho tichý. Teď byla tichá i Jarra, už
navěky. Všechno bylo tak velice, velice tiché.

„Kde je?“ zeptal se a věděl, že se ptá, i když neslyšel svůj
vlastní hlas.

„Ve… ve Fabrace,“ zamumlal Lof. „Je u ní Haplo. On… on říká,
že není mrtvá… ale já vím… já ji viděl…“

Limbek viděl, jak se Lofova ústa pohybují, formují slova.
Porozuměl jen jedinému z nich – „Fabraka“.

Vytáhl brýle, usadil si je pevně na nos a za uši a popadl
Lofa. Táhna ho s sebou, zamířil Limbek do tajných tunelů, které vedly do
Fabraky.

Jak šel, sebral každého trpaslíka, na kterého narazil. „Pojďte
se mnou,“ řekl jim. „Jdeme zabít elfy.“

  *

Haplova magie ho přenesla do Fabraky, jediného mista na Drevlinu
– kromě jeho lodi – které si dokázal jasně zobrazit ve své mysli. Uvažoval
napřed o své lodi. Kdyby tam byl, mohl Jařře zachránit život, vrátit ji jejím
lidem a potom by se mohl vrátit ke svým. Mohl by odletět na Abarrach a pokusit
se, ještě jednou, přesvědčit svého pána, že ho hadi využívají, že využívají je
všechny.

Ale ta myšlenka setrvala v jeho mozku jen krátce, než ji
zavrhl. Sang-drax a ostatní hadi měli něco za lubem – něco většího, příšerného.
Jejich plány ohledně Arianu nevyšly. Neočekávali, že se Haplovi a Iridal podaří
uniknout, nebrali v úvahu Kenkarie. Budou muset udělat nějaký protitah, aby
odpověděli na jakýkoliv kladný výsledek, kterého by mohla Iridal dosáhnout ve
Střední říši. Haplo měl jakési matné tušení, co by to tak asi mohlo být.

Materializoval se uvnitř Fabraky, hned u sochy Zakladatele.
Položil Jarru jemně na sokl sochy a rychle se rozhlédl kolem sebe. Jeho kůže
zářila slabou modří, zbytek z magie, kterou vydal na to, aby přenesl sebe a
trpaslici sem, na toto místo, ale i varování. Hadi byli někde blízko. Dole pod
nimi, hádal, dole v jejich tajných dutinách.

Pokud se týkalo bezprostřednějšího nebezpečí, byl připraven
čelit elfim vojákům, kteří tábořili ve Fabrace, připraven ihned se vypořádat s
kýmkoliv, kdo by mohl být na stráži kolem sochy. Budou zděšení a užaslí, až ho
uvidí, jak se materializuje z ničeho. V tomto momentě ohromení a šoku je snadno
přemůže.

Ale nebyl zde nikdo. Sokl byl znovu uzavřen a zakrýval
tunely vespod pod ním. Elfové se sice stále pohybovali po Fabrace, ale všichni
byli shromážděni v přední části velké budovy, tak daleko od sochy, jak jen bylo
možné.

Zářilampy byly temné, tato část Fabraky byla ponechána
temnotě.

Haplo vzhlédl k laskavé tváři sochy, ozářené modrým světlem,
vyzařujícím z Patrynovy kůže. Zdálo se mu, že v té tváři vidí Alfréda. „Tento
strach z tvých lidí by tě trápil, že ano, můj nešikovný příteli?“ zeptal se ho
v duchu Patryn. Pak se stíny pohnuly a Haplo uviděl pod kápí sochy Šamanovu
přísnou tvář. „Ale ty by sis myslel, že je to vhodná daň.“

Jarra zasténala a pohnula se. Haplo poklekl k jejímu boku.
Socha je zakrývala před zraky elfů. Kdyby se snad stalo a některý z nich se
podíval jejich směrem – což Haplo nepovažoval za pravděpodobné – uviděl by
pouze slabou modrou zář, tak slabou a jemnou, že by si zřejmě pomyslel, že ho
klame zrak, a ignoroval by to. Ale pozorovaly ho jiné oči, oči, s nimiž Haplo
nepočítal.

„J-Jarro!“ vydechl zděšený hlas.

„Zatraceně!“ zaklel Haplo a otočil se.

Z temnoty se tiše vyplazily dvě postavy, vynořivše se z
otvoru v podlaze, který vedl k trpasličím tajným tunelům.

Ovšem, uvědomil si Haplo, Limbek jistě rozestavil hlídky,
aby dohlížely na elfy. Trpaslíci se mohli po žebřících vyšplhat nahoru, usadit
se zde ve tmě a sledovat pohyby elfů, aniž by se vystavovali vážnějšímu riziku.
Jedinou nevýhodou byl pocit strachu, který proudil od sochy, od hadů dole pod
ní.

Všiml si, že trpaslíci sice váhají více se přiblížit k soše,
ale přesto k ní jsou přitahováni úlekem a starosti o Jarru.

„Je v pořádku,“ sdělil jim Haplo. Snažil se, aby to znělo
klidně, a doufal, že předejde panice. Stačil jediný výkřik a vše bude ztraceno.
Měl by ihned na krku celou elfí armádu. „Teď ovšem vypadá špatně, ale mám v
úmyslu –“

„Ona je mrtvá!“ vydechl jeden trpaslík, zíraje na Jarru s
neskrývanou hrůzou. „Elfové ji zabili.“

„Limbek!“ řekl jeho druh. „Musíme to říct… Limbekovi.“

Než mohl Haplo něco říct, oba se obrátili a spěšně vyrazili
po podlaze Fabraky nazpět ke vchodu do tunelů. Slyšel, jak jejich těžké boty
škrundaji dolů po žebříku; dokonce zapomněli za sebou zavřít kovové víko.

Konec. Tak to je konec. Jak znal Limbeka, bude mít Haplo za
chvíli tady nahoře polovinu drevlinských trpaslíků. No dobrá, bude se jimi
zabývat, až tu budou.

Naklonil se k Jařře, vzal obě její ruce do svých, pak
rozšířil kruh svého býti a učinil ji jeho části. Záře siglí na jeho kůži
zintenzivněla, putovala od Haplovy pravé ruky do Jařřiny levé. Proudily do ní
jeho zdraví a síla, do něho přecházely její bolest a muka.

Věděl, že přijde bolest, a byl připraven ji přijmout.
Zakusil něco podobného na Chelestře, když zachraňoval elfího chlapce Devona.
Avšak toto bylo mnohem strašnější, bolest daleko horší a – jako by hadi věděli,
jak ho co nejcitelněji zasáhnout – muka ho přenesla nazpět do Labyrintu.

Opět zde byli krutí ptáci se svými břitvovými pařáty a trhajícími
zobany, kteří hltali jeho maso, trhali mu vnitřnosti, bili do něj svými
kožnatými křídly. Haplo zatínal zuby, zavřel oči, říkal si stále a stále, že to
není pravda, a pevně držel Jarru.

A něco z její síly – síly a odvahy, které ji udržely naživu –
proudilo zase do něho.

Haplo polkl a otřásl se, bolest a strach byly tak zlé, že si
zoufale přál zemřít. Ale silné, pevné ruce ho držely a něčí hlas řekl: „Je to v
pořádku. Jsou pryč. Já jsem tady.“

Hlas byl ženský, byl to hlas Patrynky. Její hlas!
Vrátila se k němu. Tady, v Labyrintu, ho konečně našla. Zahnala hady pryč. Byl
v bezpečí, s ni, aspoň pro tentokrát.

Ale hadi se zase vrátí, a je zde dítě, které je třeba chránit…
jejich dítě.

„Naše dítě?“ zeptal se jí. „Kde je naše dítě?“

„Haplo?“ opáčil hlas, teď znějící zmateně. „Haplo, ty mě
nevidíš? To jsem já, Jarra…“

Haplo si sedl a lapal po dechu. V úrovni s jeho tváří na něj
zíral poděšeny a úzkostlivý obličej – a třesoucí se licousy – trpaslice. Jeho
zklamání bylo téměř tak veliké jako předešlá bolest. Zavřel oči, ramena mu
poklesla. Všechno bylo tak beznadějné. Jak mohl pokračovat dál? A proč by vůbec
měl? Selhal, zklamal ji, zklamal jejich dítě, své lidi, Jařřiny lidi…

„Haplo!“ Jařřin hlas zněl přísně. „Nebuď druz. Vzpamatuj se!“

Otevřel oči a vzhlédl na ni. Stála těsně u něho. Její ruce
sebou neklidně cukaly, měl dojem, že kdyby měl nějaké vousy, zatáhla by ho za
ně – její obvyklý prostředek, jak přivést Limbeka k rozumu.

Haplo se usmál svým klidným úsměvem a vstal. „Promiň,“
pronesl.

„Kde jsem to byla? Cos to se mnou udělal?“ zeptala se Jarra
a podezřívavě se na něj dívala. Tvář jí náhle zbledla, vypadala poděšeně. „Ten…
ten elf… mně ublížil.“ Její výraz byl stále zmatenější. „Jenomže to nebyl elf.
Bylo to jakési strašné monstrum, s rudýma očima…“

„Já vím,“ řekl Haplo.

„Je pryč? Je pryč, že ano?“ vydechla s nadějí. „Tys ho
zahnal.“

Haplo se na ni jenom mlčky díval.

Zavrtěla hlavou, naděje pohasla. „Není pryč?“

„Ne, je tady. Dole pod námi. A je jich tam víc. Mnohem víc.
Ten elf, Sang-drax, byl jenom jeden z nich. Jsou schopní vniknout do vašeho
světa stejnou cestou, jako jsem to udělal já.“

„Ale jak –“ zanaříkala.

„Pst!“ Haplo zvedl ruku.

Zvuk nohou, mnoha těžce obutých nohou, zaduněl zezdola – z
trpasličího tajného vchodu. Rozléhala se odtud změť hlasů, zlostně
vykřikujících a hlučících. Těžce obuté nohy začaly vylézat nahoru po žebříku,
který vedl do Fabraky.

Hluk připomínal dunění bouří, které pravidelně vymetaly Drevlin.
Haplo vrhl rychlý pohled k elfům, hned když se rozběhl k trpaslíkům. Elfí
vojáci byli ihned na nohou, sahajíce po zbraních, jejich důstojnici vykřikovali
rozkazy. Očekávaný trpasličí útok byl zřejmě tady. Elfové byli připraveni.

Haplo doběhl ke vchodu do trpasličích tunelů a tam ho skoro
smetla vlna trpaslíků, vylézajících do Fabraky. Elfové spěšně převrátili svá
lůžka a vztyčili z nich barikády. Dveře Fabraky se rozletěly dokořán a dovnitř
zavlál prudký naraz vetru, nasyceného deštěm. Zablýsklo se a úder hromu téměř
přehlušil řvoucí trpaslíky. Někdo křičel elfsky, že celý trpasličí národ je ve
zbrani. Nějaký důstojník řval nazpět, že to je právě to, na co se čekalo, a teď
že konečně budou moct vyhladit všechny ty mrňavé „Gegy“.

Kolem Hapla proběhl Limbek. Haplo aspoň předpokládal, že je
to on. Trpaslíkova tvář byla zkřivená nenávisti, vztekem a touhou po zabíjení.
Haplo by ho vůbec nepoznal, kdyby nebylo brýlí, usazených pevně na jeho nose a
uvázaných kolem jeho hlavy dlouhým provázkem. V jedné ruce nesl zlověstně
vypadající bitevní sekeru a v druhé, docela nepochopitelně, péřový mop.

Limbek minul Hapla, vedl své druhy trpaslíky do zuřivého a
šíleného útoku, který by je bezhlavě zavedl přímo do řad disciplinovaně
postupujících elfů.

„Pomsta za Jarru!“ zařval Limbek.

„Pomsta za Jarru!“ opakovali trpaslíci v jednohlasné,
rachotivé, zlověstné ozvěně.

„Já nepotřebuju, abyste mě pomstili!“ zaječela pronikavě
Jarra z místa, kde stála, na soklu sochy Zakladatele. „To nebyli elfové! Limbeku!“
zavyla, lomíc rukama. „Nebuď druz!“

Dobrá, předtím to zabralo, pomyslel si Haplo a užuž
natahoval ruku, aby vyvolal kouzlo, které by každého zmrazilo na místě. Ale
formule mu odumřela na rtech. Díval se na svou paži a viděl runy, jak září
pronikavou, vibrující modří, viděl, jak se v ní proplétá rudá, cítil, jak jeho
kůže pálí a brní v naléhavém varování.

Socha Zakladatele se probudila k životu, začala se hýbat.

Jarra vykřikla, náhle ztratila na otáčejícím se podstavci
rovnováhu a spadla dolů z pódia, na němž socha stála. Limbek její výkřik
neslyšel, uslyšel však její zaječení. Zastavil se uprostřed útočícího proudu,
uviděl Jarru, jak se škrábe na nohy, a sochu Zakladatele, jak se pomalu
otevírá.

Strach a hrůza, které proudily ven z tunelu, předcházejíce
hady, zapůsobily efektivněji než nějaké Haplovo kouzlo. Trpasličí postup se
zastavil. Trpaslíci se klopýtavě zarazili a zděšeně zírali na zvětšující se
otvor. Vzdor a vztek se z nich vytratily, zanechávajíce za sebou jenom ztuhlé a
třesoucí se slupky. Elfové, kteří byli dál od tunelu, nemohli sice přesně
vidět, co se děje, ale viděli obrovskou sochu otáčet se na své bázi, slyšeli
rachot, který působila. A potom také pocítili strach. Zalezli za své barikády a
svírajíce své zbraně, obraceli se nervózně a tázavě na své důstojníky, kteří
sami se cítili rovněž poděšeně a nepříjemně.

„To nemá cenu, Sang-draxi,“ vykřikl Haplo. Prostřednictvím
uší svého psa slyšel Hughův hlas, rozmlouvající s Trianem. Slyšel slova
Iridaliny trpké bolesti. „Jsi poražen! Zmar je mrtev. Spojenectví se udrží.
Nastane mír! Tady už nemůžeš nic dělat!“

Ale ano, můžu, zašeptal Sang-draxův hlas uvnitř
Haplovy hlavy. Dívej se!

 

Jarra napůl zakopla, napůl vrazila do Limbeka.

„Musíme utéct!“ zavřískla, padajíc na něho, přičemž ho málem
srazila na záda k zemi. „Řekni to všem. Přichází… strašlivé monstrum! Žije tam
dole! Haplo říkal –“

Limbek věděl, že přichází něco temného a příšerného. Věděl,
že by měl běžet odtud jako o život, že by měl poručit každému, aby utíkal,
nemohl však ze sebe vyrazit ani slovo. Byl příliš zděšený. A nemohl ani jasně
vidět. Brýle se mu zamlžily potem, který mu stékal z obočí. A nemohl si je ani
sundat. Provázek, kterým si je upevnil kolem hlavy, se zasukoval a on se
neodvážil odložit bitevní sekeru, kterou držel v ruce, aby si jej mohl
rozvázat.

Tmavé obrysy, jakési děsivé bytosti, se hrnuly z otvoru.

Byl to… Byli to…

Limbek zamrkal a otřel si brýle rukávem své košile.

„Co… co je to, Jarro?“ vydechl.

„Ach, Limbeku!“ Chvějivě se nadechla. „Limbeku… to jsme my!“
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Vombej, Drevlin, Dolní říše

Z TUNELU POD SOCHOU VYPOCHODOVALA ARMÁDA trpaslíků.

„To není vůbec špatné, Sang-draxi,“ zamumlal Haplo se zdráhavým
uznáním. „Naprosto to není špatné. To každého zatraceně zmate.“

Hadi v každém ohledu připomínali drevlinské trpaslíky – oděvem,
zbraněmi, které nesli, podobou. Nenávistně na elfy řvali, pobízeli své druhy do
útoku. Skuteční trpaslici začali kolísat. Měli sice z nových příchozích strach,
ale tento strach začal splývat se strachem z elfů a zanedlouho nebudou schopni
rozlišit jeden strach od druhého.

A nebudou také schopni rozlišit jednoho trpaslíka od
druhého.

Haplo mohl. Byl schopen zachytit rudou záři v očích, která
prozrazovala hady, ale jak to vše vysvětlit pravým trpaslíkům, jak je varovat,
přesvědčit? Obě trpasličí vojska se chystala spojit dohromady. Napadnou elfy,
porazí je a vyženou z Drevlinu. A potom hadi, přestrojení jako trpaslici,
zaútočí na stroj, na Kopsej-vysej, na němž jsou závislé životy všech ras na
Arianu.

Precizní tah. Co když se lidé a elfové spojili? Co když
Rejšan a Štěpán uskutečnili převrat a svrhli tribské impérium? Dostali by
zprávu, že trpaslíci zničili Kopsej-vysej s úmyslem připravit Střední říši o
vodu. Lidé a elfové by pak neměli jimou možnost než bojovat s trpaslíky, aby ji
zachránili…

Chaos. Nekončící konflikt. Hadi by byli stále silnější,
neporazitelní.

„Nevěřte jim! To nejsme my!“ vykřikla pronikavě Jarra. „Oni
nejsou trpaslíci. A ani ne elfové! To jsou ti, co mně ublížili! Podívej se na
ně, Limbeku! Jen se na ně podívej!“

Limbek se pokusil vytřít mlhu ze svých brýlí.

Netrpělivá Jarra po nich hrábla a silně za ně škubla, až se
provázek přetrhl. Strhla je Limbekovi z nosu a hodila je na zem.

„Co to děláš?“ zařval vztekle Limbek.

„Teď se dívej, ty druzi! Podívej se na ně! Podívej se na ně!“

Limbek mžoural krátkozrace před sebe. Vojsko trpaslíků bylo
nyní jen temná skvrna, slitá dohromady jako nějaká dlouhá, přelévající se masa.
Ta masa se všelijak vzdouvala a kroutila a zírala na něho nespočetnými
dvojicemi zářících rudých očí.

„Obrovský had!“ vykřikl Limbek, zvedaje svou bitevní sekeru.
„Napadl nás obrovský had!“

„Cože?“ zeptal se zmateně Lof, ohlížeje se nahoru, dolů,
dopředu i dozadu. „Kde?“

„Tady,“ zvolal Haplo.

Vytasiv elfí meč – ukradený na Imperanonu – vrhl se Patryn
na nejbližšího rudookého trpaslíka. Runy vepsané na meči vzplály, kov zazářil.
Z čepele vytryskla kaskáda modrého a rudého plamene, mířící na trpaslíkovu
hlavu.

Jenže už to nebyl trpaslík.

Vysoko nad nimi se tyčilo mohutné, ploché, hadovité tělo –úděsné,
mající v sobě cosi prastarého – které expandovalo z trpaslíkova těla, jako by
to nějaká monstrózní rostlina vyklíčila z lusku se semeny. Hadí tělo se
zformovalo rychleji, než oko mohlo sledovat. Had švihl ocasem, zasáhl meč a
vyrazil ho Haplovi z ruky. Runová magie zbraně se začala rozpadat, sigla se
rozptýlila, zhroutila se ve vzduchu jako články zlomeného řetězu.

Haplo uskočil dozadu, aby se vyhnul šlehajícímu ocasu,
číhaje na příležitost znovu aktivovat svou zbraň. Očekával to – jeho útok byl
příliš rychlý, vedený nazdařbůh. Neměl čas plně se soustředit na svou magii.
Ale dosáhl toho, co chtěl. Zranění či zabití hada nebylo jeho záměrem. Měl v
úmyslu donutit ho, aby se ukázal ve své pravé podobě, porušit jeho
magii. Aspoň teď trpaslici uvidí, co je vlastně zač.

„Velmi chytré, velmi chytré od tebe, Patryne,“ řekl
Sang-drax. Delikátní postava hadího elfa pomalu vystoupila z rad rudookých trpaslíků.
„Avšak cos tím vlastně dosáhl – kromě toho, že oni zemřou?“

Šokovaní trpaslíci zalapali po dechu a začali padat jeden
přes druhého, jak se v panice snažili utéct před strašlivou nestvůrou, tyčící
se nad nimi.

Haplo se vrhl pod hadův šlehající ocas a podařilo se mu
popadnout svůj meč. Smýkl sebou nazpět a postavil se proti Sang-draxovi. Po bok
mu přispěchalo několik trpaslíků, kteří se zastyděli za zbabělost svých druhů.
Ostatní se znovu vzmužili a shlukli se kolem nich, popadnuvše trubky, bitevní
sekery, vše, co dokázali najít a co mohlo sloužit jako zbraň.

Ale jejich odvaha měla jenom krátký život. Zbývající hadi se
začali rovněž zbavovat svých tardských těl. Temnotu ve Fabrace vyplnilo jejich
syčení a odporný puch hniloby a rozkladu, který na nich lpěl. Zaplál rudý oheň
jejich očí. Hlava jednoho z nich chňapla dolů, ocas udeřil. Masivní čelisti
sebraly jednoho trpaslíka, vyzvedly ho vzhůru až ke střeše Fabraky a ječícího
ho pustily na podlahu, kde se roztříštil. Další had rozdrtil jednoho z
trpaslíků úderem svého ocasu. Nejlepší hadí zbraň – hrůza – se vplížila do
trpasličích řad jako zákeřná zimnice.

Trpaslíci začali v panice ječet a zahazovat své zbraně. Ti,
co byli k hadům nejblíž, se zoufale snažili utéct nazpět do svého tajného
vchodu, ale naběhli na zeď svých bratří, kteří jim nebyli schopni rychle
uvolnit cestu. Hadi si lenivě brali na mušku jednotlivé oběti, vybírajíce si je
tu a tam a demonstrujíce zděšenému davu, že jejich smrt je hlasitá a strašná.

Trpaslíci se vřítili do přední části Fabraky, aby se zde
setkali s elfími barikádami. Elfům začínaly přicházet posily, ale – podle zvuků
ozývajících se zvenčí – se zřejmě před Fabrakou setkaly s trpasličím odporem.
Mezi kolesy a sekcemi Kopseje-vyseje zuřil boj mezi elfy a trpaslíky, zatímco
uvnitř samotné Fabraky panoval chaos.

Elfové ze všech sil křičeli, že hady vytvořili trpaslici.
Trpaslíci zase pronikavě ječeli, že hadi jsou magický trik elfů. Jedni bojovali
proti druhým a hadi je honili, podněcujíce je k ještě větším jatkám.

Sang-drax nezměnil svou podobu. Stál před Haplem, úsměšek na
svých jemných elfích rysech.

„Vy nechcete, aby zemřeli,“ řekl Haplo, drže svůj meč
pozdvižený a ve střehu, bedlivě sleduje svého protivníka ve snaze uhádnout jeho
příští pohyb. „Protože jestliže oni zemřou, i vy zemřete.“

„Ovšem,“ odvětil Sang-drax, vytasil svůj meč a pokročil k Haplovi.
„Nemáme v úmyslu je zabít, každopádně ne všechny z nich. Ale tebe ano, Patryne.
Už nás neživíš. Stal se z tebe jenom vysušený odpad, dluh, hrozba.“

Haplo riskoval rychlý pohled kolem sebe. Nepodařilo se mu
zahlédnout ani Limbeka, ani Jarru. Předpokládal, zeje zachytila vlna panického
útěku a odvlekla je s sebou.

Nyní zde zůstal sám, u sochy Zakladatele, který shlížel na
krveprolití nevidoucíma a neúčastnýma očima, s výrazem přísné a absurdně
bláznivé soustrasti ztuhlým na své kovové tváři.

„Je to vše beznadějné, příteli,“– pravil Sang-drax. „Podívej
se na ně. To je jenom předobraz chaosu, jaký bude vládnout ve vesmíru. Pořád a
pořád. Navěky. Pomysli na to, až budeš umírat…“

Sang-drax udělal výpad svým mečem. Čepel zazářila chmurným,
načervenalým světlem hadí magie. Nepodařilo se mu napoprvé proniknout magickým
štítem Patrynových siglí, ale pokusí se je postupně oslabit a rozbít.

Haplo odrazil úder, ocel zařinčela proti oceli. Výboj
energie přeběhl z hadovy čepele na Haplovu a pronikl jílcem do jeho dlaně –té
části jeho těla, která nebyla chráněna runami – a z nich nahoru do jeho paže.
Jeho magie byla otřesena. Bojoval, aby udržel meč v ruce, ale další výboj mu
spálil maso dlaně a v křeči zkroutil svaly i nervy jeho paže, až v ni pozbyl
vlády. Meč mu vypadl. Bezmocně se svalil na sochu, svíraje druhou rukou
neužitečnou paži.

Sang-drax přistoupil blíž. Haplova tělesná magie
instinktivně zareagovala na jeho ochranu, ale hadova čepel lehce pronikla
slábnoucím štítem a zasáhla Haplovu hruď.

Meč přeťal srdeční runu, centrální siglum, z něhož Haplo
čerpal svou životní sílu, z níž vycházel kruh jeho bytí.

Rána byla hluboká. Čepel proťala maso a obnažila klíční
kost. Pro obyčejného tardského muže by nebyla smrtelná. Ale Haplo ji znal jako
smrtící zranění. Sang-draxova čepel neproťala pouze maso. Odřízla Hapla od jeho
magie a zanechala ho zranitelného, neschopného se bránit. Bez toho, že by měl
čas k tomu, aby si odpočinul, vyhojil se a obnovil runy, hadův příští útok s
ním skoncuje.

„A zemřu u nohou Sartana,“ zamumlal Haplo sám k sobě, omámeně
vzhlížeje nahoru k soše.

Krev volně vytékala z hluboké rány, promáčela přední část
jeho košile stékala mu dolů po pažích. Modré světlo jeho sigli sláblo, mizelo.
Klesl na kolena, přiliš unavený, aby bojoval, příliš… zoufalý. Sang-drax měl
pravdu. Bylo to beznadějné.

„Dělej s tím. Zab mě,“ zavrčel Haplo. „Na co čekáš?“

„Dobře to víš, Patryne,“ řekl Sang-drax svým jemným hlasem. „Chci
tvůj strach!“

Elfí postava se začala měnit, údy úděsně splývaly, srůstaly
dohromady, do slizem povlečeného těla s ochablou kůží. Rudé světlo hadích oči
zářilo dolů na Hapla, stále jasnější. Nepotřeboval vzhlédnout, aby viděl, že se
nad ním tyči obrovská hadí hlava, připravená trhat jeho maso, drtit jeho kosti,
zničit ho.

Vzpomněl si na Labyrint, na to, jak tam byl kdysi smrtelně
zraněn. A jak potom ulehl připraven zemřít, příliš unavený, příliš zraněný…

„Ne,“ řekl Haplo.

Natáhl ruku a uchopil jilec meče. Nešikovné ho zvedl v
levici a pomalu a kolísavě se postavil na nohy. Na čepeli meče nesvítily žádné
runy. Ztratil moc své magie. Meč byl nyní holý, byla to jen nezdobená tardská
ocel, vrubovitá a otlučená. Haplo necítil vztek ani lítost. A jestliže poběží
vstříc smrti, bude snad moci předběhnout svůj strach.

Haplo se prudce vyřítil na Sang-draxe, zvedaje svůj meč k
úderu, o němž věděl, že nikdy se mu nepodaří přežít tak dlouho, aby ho nechal
dopadnout.

 

Začátek bitvy zastihl Limbeka na rukou a kolenou,
pokoušejícího se najít své brýle.

Upustil svou sekeru a nevěnoval žádnou pozornost výkřikům a
zděšenému ječení svých lidí. Nevěnoval žádnou pozornost syčení a šoupavému
plazení hadů (pro něho to byly beztak jen rozmazané stíny). Nevěnoval pozornost
ani boji, zuřícímu kolem něho, ani Lofovi, který hrůzou jako by na místě
zapustil kořeny. Nevěnoval dokonce žádnou pozornost ani Jařře, jež stála nad nám
a péřovým mopem mu třískala o hlavu.

„Limbeku! Prosím tě! Dělej něco! Naši lidé umírají! Elfové
umírají! Svět umírá! Udělej něco!“

„Udělám, zatraceně!“ zařval vztekle Limbek a oběma rukama
zoufale šátral po podlaze. „Ale napřed budu muset vidět!“

„Předtím jsi nikdy vidět nemusel!“ zaječela na něj Jarra. „To
bylo právě to, co jsem na tobě milovala!“

Skleněné čočky zazářily odraženým rudým svitem hadích očí.
Limbek po nich hrábl, ale vzápětí mu něco prudce vyrazilo brýle zpod prstů.

Lof, který se Jařřiným křikem konečně vytrhl ze své
paralyzující hrůzy, se otočil a pokusil se utéct. Přitom náhodou kopl do Limbekových
brýlí a ty odletěly po podlaze pryč.

Limbek se po břiše vrhl za nimi. Hrábl jednomu trpaslíkovi
pod nohy, dalšího popadl za kotníky. Brýle se zdály oživnout, svévolně se stále
držíce mimo jeho dosah. Těžce obuté nohy mu šlapaly po prstech. Podpatky bot ho
rýpaly do boku. Lof se s panickým zaječením svalil na podlahu a jeho pozadí
minulo brýle o pouhé palce. Limbek přelezl přes rozplácnutého Lofa, strčil
nešťastnému trpaslíkovi koleno do obličeje a divoce se po brýlích rozmáchl.

Zaujat brýlemi, neviděl Limbek, co tak zděsilo Lota. Vlastně
by toho v žádném případě moc neviděl, jenom velkou, šedou a šupinatou masu,
sklánějící se k němu. Špičky jeho prstů se konečně dotkly drátěné obroučky jeho
brýlí, když tu byl najednou kýmsi uchopen zezadu. Silné ruce ho popadly za
límec a odmrštily stranou.

Jarra běžela za Limbekem, snažíc se k němu prodrat zmítajícím
se davem poděšených trpaslíků. Na okamžik ho ztratila z očí, znovu ho našla – jak
leží na Lofovi – a uviděla také, že oběma hrozí, že je tělo jednoho z těch
strašlivých hadů rozdrtí.

Vrhla se dopředu, popadla Limbeka za límec, škubla jím
nahoru a odhodila ho stranou. Limbek byl sice zachráněn, ne však jeho brýle.
Hadí tělo dopadlo dolů. Podlaha se silně otřásla, zakřupalo sklo. Had se
okamžitě zase pozvedl a jeho rudé oči hledaly další oběť.

Limbek ležel na břiše a namáhavě lapal po dechu – ne s
velkým úspěchem. Jarra myslela jenom na jediné – udržet hadovy rudé oči co
nejdále od nich. Znovu popadla Limbeka za límec a táhla ho (neměla dost síly,
aby ho mohla zvednout) k soše Zakladatele.

Kdysi, při jiném boji, který se odehrál ve Fabrace, Jarra
našla uvnitř této sochy útočiště. Chtěla se o to pokusit znovu. Ale to nepočitala
s Limbekem.

„Moje brýle!“ zařval s prvním nadechnutím, které se mu
podařilo dostat do plic.

Vyrazil kupředu, vyškubl se z Jařřina sevření… a téměř ho
sťal zpětný švih Sang-draxova meče.

Limbek viděl jenom skvrnu rudého ohně, ale zaslechl, jak
čepel zasvištěla, když ho těsně minula, a pocítil závan vzduchu na tváři.
Zapotácel se dozadu a vrazil do Jarry, která ho zachytila a stáhla dolů na
podstavec sochy vedle sebe.

„Haplo!“ začala křičet, ale spěšně svůj výkřik spolkla.
Patrynova pozornost byla soustředěna na jeho nepřítele; její výkřik by ho mohl
jenom zmást.

Zaujati jeden druhým, nevšimli si ani Haplo, ani jeho
nepřítel dvou trpaslíků, choulících se na soklu sochy a neodvažujících se ani
pohnout.

Limbek měl pouze velice matnou představu o tom, co se děje.
Pro něho to vše bylo jenom skvrna světla a pohyb a celkový zmatený dojem. Haplo
bojoval s nějakým elfem a pak to vypadalo, že ten elf spolkl hada nebo to možná
bylo i nějak jinak.

„Sang-drax!“ vydechla vedle něho Jarra a Limbek uslyšel v
jejím hlase hrůzu a děs.

Přitiskla se k němu. „Ach, Limbeku,“ šeptala nešťastně. „S
Haplem je konec. On umírá, Limbeku.“

„Kde?“ vykřikl Limbek zoufale. „Nic nevidím!“

A příští věc, co si uvědomil, bylo, že ho Jarra opouští.

„Haplo mě zachránil. Teď jdu zachránit já jeho.“

 

Hadův ocas sebou švihl, narazil do Hapla, vyrazil mu meč z
ruky a srazil ho k zemi. Zůstal ležet, omámený a zraněný, slabý ze ztráty krve,
s vyraženým dechem. Čekal na konec, na příští ránu. Ale ta nepřišla.

Nad ním stála trpasličí dívka. Beze strachu, s naježenými
licousy, svírajíc oběma rukama bitevní sekeru, zírala Jarra vzdorně na hada.

„Běž pryč,“ řekla. „Běž pryč a nech nás být.“

Had trpaslici ignoroval. Sang-draxův pohled a pozornost byly
soustředěny na Patryna.

Jarra skočila dopředu, rozmáchla se sekerou a zaťala ji do
hadova páchnoucího masa. Ostří se zakouslo hluboko. Z rány vyprýštil odporný,
kalný sliz.

Haplo bojoval, aby se dostal na nohy. Had, zraněný a v bolestech,
udeřil po Jařře, zamýšleje zbavit se tohoto obtížného tvora a pak skoncovat s
Patrynem.

Hadí hlava se naklonila k trpaslici. Jarra stála pevně na místě
a čekala, až se octne na úrovni s její čepelí. Hadovy bezzubé čelisti se
doširoka otevřely. Jarra nemotorně uskočila a znovu se rozmáchla svou sekerou.
Ostrá čepel zasáhla hadovu spodní čelist a síla úderu pohřbila hlavu sekery
hluboko do hadího masa.

Sang-drax zavyl bolestí a vztekem, pokusil se sekeru
setřást, ale Jarra houževnatě svírala topůrko a nepustila. Sang-drax vztyčil
hlavu, zamýšleje udeřit s ní o zem.

Haplo popadl svůj meč, zvedl ho.

„Jarro!“ vykřikl, „Pusť se! Nech ho jít!“

Trpaslice se pustila lopůrka a skulila se na zem.

Sang-drax setřásl sekeru. Rozzuřený, že mu takové
bezvýznamné stvoření způsobilo tak strašnou bolest, vrhl se k ní s otevřenými
čelistmi, aby ji překousl vedví.

Tu Haplo mrštil svým mečem přímo do hadova rudě žhnoucího
oka.

Vytryskla krev. Napůl slepý, šílený bolesti a potupou a
neschopen již déle čerpat sílu ze strachu svého nepřítele, had sebou mlátil ve
vražedném, ale bezmocném vzteku.

Haplo se zapotácel a skoro upadl. „Jarro! Dolů po schodech!“
vydechl.

„Ne!“ zaječela Jarra. „Musím zachránit Limbeka!“ a byla
pryč.

Haplo se vydal za ní. Noha mu uklouzla na hadí krvi. Padl a
bolestivě klouzal dolů po schodech, příliš slabý, aby se zachytil.

Zdálo se mu, že padá dlouho, velice dlouho.

 

Nevšímaje si boje, který zuřil kolem něho, Limbek si vyhmatával
cestu kolem sochy Zakladatele a hledal Jarru. Málem spadl do otvoru, který se
najednou rozevřel před jeho nohama. Zastavil se a díval se do něj dolů. V duchu
se mu vybavila krev a tma a tunel, vedoucí k jeho rozpletené ponožce, k
robotovi, k místu, kde byl spouštěcí mechanismus podivuhodného stroje. A tam
dole byla také ta místnost, tajemná místnost, v níž viděl elfy, trpaslíky a
lidi pospolu v míru a shodě. Mžoural kolem sebe a viděl elfy a trpaslíky, jak
zde také leží pospolu, ale mrtví.

Zklamané „proč“ bylo už na jeho rtech, ale nebylo nikdy
vysloveno. Poprvé ve svém životě Limbek viděl jasně. Viděl, co musí udělat.

Zašmátral ve své kapse a vytáhl bílou látku, kterou používal
k čistění brýlí, a začal s ní mávat ve vzduchu. „Přestaňte!“ vykřikl a jeho hlas
zněl v náhlém tichu hlasitě a zřetelně. „Zastavte boj! My se vzdáváme.“
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Fabraka, Dolní říše

ELFOVÉ A TRPASLÍCI USTALI V BOJI NA DOSTATEČNÉ dlouhou
chvíli, aby Limbeka viděli i slyšeli. Někteří byli zmatení, jiní se mračili,
plní podezřeni, ale všichni bez výjimky byli užaslí. Využiv všeobecného ohromení,
Limbek vylezl na podstavec sochy.

„Jste všichni slepí?“ vykřikl. „Nevidíte, jak to všechno
skončí? Smrtí pro nás všechny! Smrtí pro celý náš svět, jestli to nezastavíme!“
Vztáhl ruce k elfům. „Já jsem nejvyšší fromistr. Moje slovo je zákon.
Promluvíme si, budeme spolu jednat. Vy elfové můžete mít Kopsej-vysej. A já vám
dokážu, že to, co říkám, si také opravdu myslím. Tam dole je jedna místnost.“
Ukázal k otvoru. „Místnost, kde vy elfové můžete spustit stroj. Ukážu vám –“

Jarra zaječela. Limbek měl najednou nejasný dojem, že se nad
nim vztyčila obrovská masa, ovanul ho nezdravý, syčivý dech, jako vítr vanoucí
ve Víru.

„Příliš pozdě!“ zařval Sang-drax. „Pro tento svět už nebude
žádný mír! Jenom chaos a hrůza, jak vy budete spolu bojovat o přežiti! Na
Arianu budete muset pít místo vody krev! Zničte ten stroj!“

Hadova hlava se mihla nad ohromeným trpaslíkem a udeřila do
sochy Zakladatele.

Fabrakou zadunělo rezonující zazvučení, hluboké a děsivé. Socha
Zakladatele, tichá a vážná postava Sartana, stojící zde po staletí, uctívaná a
vzývaná celými generacemi trpaslíků, se otřásla a zakymácela na své bázi. Had
do ni vztekle udeřil znovu. Zakladatel vydal další rezonující zvuk, otřásl se a
zřítil se k zemi.

Dunivá ozvěna jeho pádu vyzváněla celou Fabrakou jako
umíráček, hlásající zkázu.

Po celém Drevlinu začali hadi rozbíjet lektričniky,
odtrhávat píšťalniky a mlátit do kovových částí podivuhodného stroje. Trpaslíci
přestali ustupovat, popadli své zbraně a obrátili se proti hadům.

Elfové viděli, co se stalo, a v mysli jim vyvstala náhlá
vize jejich vodních lodí, vracejících se do horních říší – prázdných. Začali
vystřelovat svoje magické šípy do rudých hadích oči. Uvnitř i venku před
Fabrakou všichni, elfové i trpaslíci, sjednoceni při strašném pohledu na hady,
útočící na stroj, bojovali bok po boku, aby zachránili Kopsej-vysej.

Na podporu jim přispěchala posádka zmrzačené elfí lodi,
které se podařilo společným úsilím lidí i elfů probojovat se bezpečně Vírem a
přistát na Drevlinu skutečně v té pravé chvíli. Skupina hromotluckých lidí pod
vedením elfího kapitána, ohánějících se zbraněmi, opatřenými kouzelnými
formulemi elfího čaroděje, se připojila k trpaslíkům.

Bylo to poprvé za celou historii Arianu, že lidé, elfové a
trpaslíci bojovali společně, ne jeden proti druhému.

Tento pohled by vůdce SUPPu určitě naplnil patřičným
zadostiučiněním a hrdostí, ale naneštěstí to nemohl vidět. Limbek zmizel,
pohřben pod zhroucenou sochou Zakladatele.

 

Jarra, napůl slepá slzami, zvedla svou bitevní sekeru,
připravená k útoku na hada, jehož zkrvavená hlava se kymácela nad sochou, snad
pátrajíc po Haplovi, snad po Limbekovi. Jarra vyběhla dopředu s vyzývavým
pokřikem, roztočila sekeru… a nepřítele nikde nenašla.

Had zmizel.

Jarra klopýtla, setrvačnost jejího rozmachuji znemožnila
zastavit se. Sekera jí vyklouzla z rukou, kluzkých od krve. Upadla na ruce a na
kolena.

„Limbeku!“ vykřikla horečně a zoufale a po kolenou lezla ke
skácené soše.

Objevila se ruka a chabě zamávala. „Tady jsem. Já… já…
myslím…“

„Limbeku?“ Jarra se shýbla k ruce, popadla ji, políbila a
pak za ni začala tahat.

„Au! Počkej! Vězím tady! Och! Má ruka! Ne –“

Jarra neměla čas, aby si s Limbekem nějak dlouho hrála.
Ignorujíc jeho protesty, pevně sevřela jeho statnou ruku, zapřela se nohama o
sochu a ze všech sil tahala. Po krátkém vypětí se jí podařilo ho uvolnit.

Důstojný vůdce SUPPu se vynořil zpod sochy Zakladatele celý
zmačkaný a pocuchaný, otřesený a zmatený, bez knoflíků a s celkovým dojmem, že
byl rozmačkán a pošlapán, ale jinak nezraněný.

„Co… co se stalo?“ zeptal se mžouraje, jak se snažil vidět.

„Bojujeme o záchranu Kopseje-vyseje,“ řekla Jarra, spěšně ho
objímajíc. Pak se chopila své zakrvavené sekery a chystala se znovu se vrhnout
do boje.

„Počkej, půjdu s tebou!“ vykřikl Limbek, zatínaje pěsti a se
zuřivým výrazem ve tváři.

„Nebuď druz,“ řekla mu vlídně. Natáhla ruku a zatáhla ho za
vousy. „Nic nevidíš. Jenom by sis ublížil. Zůstaň zde.“

„Ale… co můžu dělat?“ vykřikl Limbek zklamaně. „Musím přece
něco udělat.“

Jarra by mu byla mohla říct (a také to udělala později, až
byli spolu sami), že už udělal všechno. Že je hrdina Války, který se zasloužil
o záchranu Kopseje-vyseje a o životy nejenom svých lidí, ale každého na Arianu.
Ale teď na to všechno neměla čas.

„Proč nepřeneseš nějakou řeč?“ navrhla mu. „Ano, myslím,
některý z tvých projevů by teď bylo to pravé.“

Limbek uvažoval. Bylo to už dost dlouho, co měl
naposledy projev. Nepočítaje tu výzvu ke kapitulaci, která byla dost drsně
přerušena. Nemohl si však dost dobře vybavit, o čem by ten projev měl být.

„Ale… já nemám žádný připravený…“

„Ale máš, miláčku. Tady.“

Jarra sáhla do jedné z Limbekových nacpaných kapes, vytáhla
odtud svitek inkoustem potřísněných papírů, vyndala z nich sendvič a podala
projev Limbekovi.

Limbek se opřel rukou o povalenou sochu Zakladatele, pozvedl
si papíry až k nosu a začal hřmít: „Pracující Drevlinu! Uvolněte a svrhněte
vaše tlačítka… Ne, to nemůže být správně. Pracující Drevlinu! Sjednoťte se a
svrhněte vaše utlačovatele!“

A tak trpaslíci vpochodovali do toho, co později vejde do
historie jako Bitva o Kopsej-vysej, s občas sice zmatenými, ale stále
inspirujícími slovy vůdce SUPPu, z něhož se brzy měl stát celosvětový hrdina,
Limbeka Zamykače.
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Vombej, Drevlin, Dolní říše

HAPLO SEDEL NA SCHODECH, VEDOUCÍCH OD BÁZE padlé sochy dolů
do tajných chodeb Sartanů. Nad ním vášnivě řečnil Limbek, tardové se bili s
hady, aby zachránili svůj svět, a Kopsej-vysej stále ještě stál tichý a
nepohnutý. Haplo se opíral o stěnu, slabý a s hlavou točící se závratí z šoku a
ztráty krve.

Pes byl s ním a úzkostlivě ho pozoroval. Haplo nevěděl, jak
se vrátil, byl příliš unavený, než aby uvažoval, co jeho návrat znamená. A
nemohl udělat nic, aby tardům nějak pomohl; stěží byl schopen pomoci sám sobě.

„I když to nezní, jako by pomoc potřebovali,“ řekl psovi.

Podařilo se mu zacelit strašlivé zranění na hrudi, ale
potřeboval čas, mnoho času, aby se úplně vyhojil. Srdeční runa, centrum jeho
bytí, byla vážně porušena.

Opřel se o stěnu a zavřel oči, vděčný za okolní temnotu.
Jeho mysl stále někam uplývala. Držel v ruce tu malou knihu, co mu dali
Kenkariové. Měl by pamatovat na to, aby ji dal Limbekovi. Znovu se na ni díval…
musí být opatrný… nesmí ji zamazat od krve… ty stránky… nákresy… plánky…
instrukce.

„Sartani světy neopustili,“ říkal Limbekovi… či psovi… který
se pořád měnil v Limbeka. „Někteří z nich předvídali jejich vlastní zánik.
Alfrédovi lidé. Oni věděli, že nebudou schopni završit svůj velký plán
vzájemného spojení světů, zajištění vzduchu pro svět Kamene, vody pro svět
Vzduchu, ohně pro svět Vody. To všechno napsali, sepsali to pro ty, o nichž
věděli, že je budou muset nechat samotné.

To všecko je v této knize, sepsáno ve čtyřech jazycích:
sartanském, elfím, trpasličím a lidském.

Alfréd by měl radost,“ řekl Haplo Limbekovi… který se stále
měnil v psa. „Může se konečně přestat pořád omlouvat.“

Ale ten plán nevyšel.

Sartani, o nichž se předpokládalo, že se probudí a použijí
vědomosti z knihy, to neudělali. Alfréd, jediný Sartan, který se probudil, buď
o knize nevěděl, nebo ji hledal a nenalezl ji. Nalezli ji kenkarijšti elfové.
Našli ji, utajili ji a ukryli.

„A kdyby to nebyli elfové,“ pravil Haplo, „byli by to lidé
nebo trpaslíci. Ti všichni, příliš plní nedůvěry a nenávisti, než aby se
dokázali dát dohromady…“

„Pracující světa!“ končil nahoře svou řeč Limbek. „Sjednoťte
se!“

A tentokrát to řekl správně.

„Možná že tentokrát to všichni správně pochopí,“ pravil
Haplo unaveně a pousmál se. Povzdechl. Pes zakňučel, přitulil se blíž ke svému
pánovi a utrápeně přičichl – s napjatými a chvějícími se svaly – ke krvi
na jeho rukou a pažích.

„Mohl bych ti tu knihu vzít,“ ozval se hlas. „Vzít ji z
tvého mrtvého těla, Patryne.“

Haplovy oči se otevřely. Úlek ho vyburcoval do plné
bdělosti.

Na úpatí schodů stál Sang-drax. Had se znovu vrátil do svého
elfího těla. Vypadal téměř stejně jako dřív, až na to, že byl bledý a unavený a
v jeho obličeji zářilo pouze jedno rudé oko. Druhý oční důlek byl temný a
prázdný otvor, jako by si had byl vyrval zraněnou bulvu a někam ji odhodil.

Haplo zaslechl triumfální pokřik trpaslíků, ozývající se
seshora, a porozuměl.

„Vítězí. Odvaha, jednota – to je bolest trpčí než ten meč,
který jsem na tebe hodil, viď, Sang-draxi? Běž, odejdi. Teď jsi slabý jako já.
Teď mně nemůžeš ublížit.“

„Oh, mohl bych. Ale nechci. Mám nové rozkazy!“ Sang-drax se
usmál a jeho hlas otálel chvilku na posledním slově, jako kdyby to shledával
neobyčejně zábavným. „Jak se zdá, máš žít. Nebo bych to snad mohl říct jinak.
Já nejsem ten, kdo je určen, aby tě zabil.“

Haplo sklonil hlavu, zavřel oči a znovu se opřel o zeď. Byl
unavený, tak strašlivé unavený…

„A co se týká tvých tardských přátel,“ pokračoval Sang-drax,
„ještě se jim nepodařilo spustit ten stroj. Může to být pro ně dost šokující
zážitek. Pro ně… i pro všechny ostatní světy. Přečti si tu knihu, Patryne. Pozorně
si ji přečti.“

Postava hadího elfa se rozkmitala a začala ztrácet
konzistenci i tvar. Na chvilku byl viditelný ve svém úděsném hadím těle, ale
zřejmě i tuto podobu bylo pro něj obtížné udržet. Jak Haplo řekl, slábl. Brzy
zde zůstala jenom jeho slova a jemné mihotáni jeho zářícího rudého oka na
pozadí temnoty sartanských chodeb.

„Jsi ztracen, Patryne. Ten boj nemůžeš nikdy vyhrát. Ledaže
bys porazil sám sebe.“
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Chrám Albeda, Aristagon,






Střední říše

DVEŘE DO CHRÁMU ALBEDA ZŮSTÁVALY ZAVŘENY. Kenkariové i
nadále odmítali víšamy, kteři občas přicházeli, aby zde pak ztraceně postávali
a hleděli na zdobenou mříž, dokud se nevynořil Strážce Dveří.

„Musíte odejit,“ říkal jim. „Nenastal ještě ten správný čas.“

„Ale co budeme dělat?“ vykřikovali, svírajíce v rukou lazuritové
skříňky. „Kdy se máme vrátit?“

„Čekejte,“ bylo vše, co se od něj dozvěděli.

Víšamové tím nebyli uspokojeni, ale nezbývalo jim nic jiného
než vrátit se do Imperanonu nebo do svých vévodských domů či knížectví a čekat.
Každý v Paxarii čekal.

Čekal na zkázu.

Zvěsti o alianci, uzavřené mezi elfimi rebely a lidmi, se
rychle rozšířily. Neviditelní přinesli zprávy, že lidské a elfí oddíly se
formuji ke konečnému náporu. Imperiální elfí vojska se začala stahovat z měst
ve vzdálenějších částech Volkaranu, ustupujíce, aby obsadila a chránila
Aristagon. Města a městečka na obvodu říše hned začala osnovat plány o
eventuální kapitulaci princi Rejšanovi za podmínky, že nebude dovoleno, aby je
obsadila lidská armáda. (Elfové si připomněli svou vlastní tyranskou okupaci
lidských zemi a obávali se odplaty. Jejich strach byl nepochybně oprávněný.
Někteří byli zvědaví, zda se staletí staré, ale stále hnisající rány vůbec kdy
vyhojí.)

Při jedné příležitosti se v Imperanonu rozšířila podivná
zpráva, jejíž původ mohl být později vystopován k hraběti Tretarovi. Během
oběda Agahran veřejně vyhlásil, že král Štěpán byl zavražděn. Lidští baroni
byli prý údajně v revoltě proti královně Anně. Princ Rejšan utekl, aby si
zachránil život, a spojenectví bylo před zhroucením.

Na oslavu se pořádaly večírky. Když ale císař vystřízlivěl,
zjistil, že zpráva byla falešná. Neviditelní ho ujistili, že král Štěpán je
naživu a že se mu daří dobře, i když pozorovatelé si všimli, že se pohyboval
poněkud topomě a pomalu – zřejmě následkem pádu, který údajně utrpěl během
předchozí pitky.

Hraběte Tretara pak už nebylo u dvora vidět.

Ale Agahran byl důvěřivý. Pořádal ještě více večírků, jeden
či dva každou noc, každý skvělejší než ten předchozí. Elfové, kteří se jich
zúčastnili (a každou noc jich bylo méně), se vysmívali jistým dalším členům
královské rodiny, kteří prozřetelně opustili své domy, shromáždili tolik ze
svého bohatství, kolik mohli unést, a zamířili k hranicím.

„Ať jenom rebelové a ta lidská sebranka přijdou. Uvidíme,
jak budou bojovat se skutečnou armádou,“ řekl Agahran.

A zatímco on a ostatní princové a princezny, hrabata,
earlové a vévodové tančili a jedli a pili v tom největšim přepychu, jejich
víšamové posedávali tiše v koutech a čekali.

 

Zaduněl stříbrný gong. Strážce Dveří povzdechl a vstal.
Pohlédl přes mřížoví, očekávaje dalšího víšama, a těžce vydechl. Třesoucíma se
rukama otevřel dveře.

„Pojďte dovnitř, pane. Jen pojďte,“ pronesl slavnostně.

Hugh Ruka vstoupil do Chrámu.

Měl na sobě opět kutnu kirského mnicha, i když tentokrát mu
nesloužila k přestrojení pro cestu nepřátelskou zemí. Doprovázel ho jeden
kenkarijský elf, který byl určen, aby ho eskortoval z tábora prince Rejšana v
Uylandii zpátky do Chrámu v Aristagonu. Není zapotřebí ani dodávat, že žádný
elf se neodvážil ty dva zastavit.

Hugh překročil práh. Neohlédl se, nevěnoval žádný poslední
pohled světu, který už zanedlouho navždy opustí. Viděl toho z tohoto světa dost
a nebyla v něm pro něho už žádná radost. Opouštěl ho bez lítosti.

„Já se ho ujmu,“ pravil Dveře potichu k Hughovu doprovodu. „Můj
pomocník ti ukáže tvé ubytování.“

Hugh stál stranou, beze slova, a dival se přímo kupředu. Kenkari,
který ho sem doprovodil, zašeptal pár slov požehnání a svými dlouhými, jemnými
prsty stiskl Hughovu paži. Ruka to vzal na vědomí nepatrným úklonem hlavy a
zábleskem svých hluboko zapadlých očí.

„Půjdeme teď do Voliéry,“ řekl Dveře, když osaměli. „Jestli
to je to, co si přejete.“

„Čím dřív to budu mít za sebou, tím líp,“ řekl Hugh.

Šli spolu chodbou s křišťálovými stěnami, která vedla k
Voliéře a k malé kapli vedle ní.

„Jak to děláte?“ zeptal se Hugh.

Dveře trochu poplašeně ucouvl. Byl zahloubán ve svých
vlastních myšlenkách. „Co že děláme?“

„Popravujete lidi,“ řekl Hugh. „Odpusťte, že se ptám, ale mám
na tom dost osobní zájem.“

Dveře neobyčejně zbledl. „Promiňte mi. Já… já nemohu
odpovědět. Strážce Duší…“ zajíkl se a zmlkl.

Hugh jenom pokrčil rameny. Koneckonců, co na tom záleželo?
Nejhorší část toho všeho byla cesta, svíjivá agónie duše odmítající opustit
tělo. Když už všechna pouta byla uvolněna, bude uvítán znovu doma.

Vstoupili do kaple, a to bez jakýchkoliv ceremonii, bez
klepání. Očividně byli očekáváni. Strážkyně Knihy stála za svým stolem, knihu
otevřenou. Strážce Duší stál před oltářem.

Kenkari zavřel dveře a opřel se o ně zády.

„Hughu Ruko, přistupte k oltáři,“ řekl Strážce Duší.

Hugh vykročil kupředu. Oknem za oltářem mohl vidět Voliéru.
Dnes bylo zelené listoví velice klidné; žádný pohyb, žádný neklid. Mrtvé duše
také čekaly.

Za chvíli se k nim Hugh připojí.

„Udělejte to rychle,“ řekl. „Žádné modlitby, žádné zpíváni.
Jenom to.“

„Stane se tak, jak si přejete, pane,“ odpověděl Strážce Duší
jemně. Pozvedl paže a motýlí křídla jeho róby se zatřpytila, spadajíce kolem
něho dolů ve volných záhybech. „Hughu Ruko, souhlasil jste, že nám dáte svou
duši výměnou za naši pomoc vám a paní Iridal. Ta pomoc byla poskytnuta. Vaše
pátráni po tom dítěti bylo úspěšné.“

„Ano,“ řekl Hugh. Jeho hlas zněl drsně a křehce. „Je už v
bezpečí.“ Jako i já budu, pomyslel si. Bezpečný ve smrti.

Strážce Duši zatěkal pohledem na Knihu a Dveře a poté
soustředil opět svou plnou pozornost k Hughovi.

„A nyní, Hughu Ruko, přistupte, abyste splnil smlouvu,
kterou jste s námi uzavřel. Dáváte nám svou duši.“

„Dávám,“ potvrdil Hugh a poklekl. „Vezměte si ji.“ Sebral
se, sepjal ruce a zhluboka se nadechl, jako by to mělo být naposledy.

„Udělal bych to,“ řekl Strážce a svraštil čelo. „Ale vaše
duše není vaše, abyste ji mohl dát.“

„Cože?“ vydechl Hugh a užasle pohlédl na Strážce. „Co tím
myslíte? Přišel jsem sem za vámi. Dodržel svoji část smlouvy –“

„Ano, ale nepřišel jste k nám osvobozený od smrtelných
závazků. Uzavřel jste další smlouvu. Souhlasil jste s tím, že zabijete jednoho
muže.“

Hugh se zlostně zamračil. „Co za triky to vy elfové na mně
zkoušíte? Jakého muže že jsem to souhlasil zabít?“

„Muže jménem Haplo.“

„Hapla?“ Hugh otevřel užasle ústa. Ničemu nerozuměl. Opravdu
neměl ani ponětí, o čem to elf mluví.

A potom…

Je zde jedna věc, kterou musíš ještě udělat. Musíš
Haplovi říct, až bude umírat, že je to Xar, kdo chce, aby zemřel. Zapamatuješ
si to jméno? Xar je ten, kdo říká, že Haplo musí zemřít.

Strážce Duší pozorně sledoval Hughovu tvář, když muž k němu
vzhlédl v ohromeném a zmateném uvědomění. „Slibil jste to tomu dítěti Zmarovi.
Uzavřel jste s ním smlouvu.“

„Ale… nikdy jsem nepomyslel…“

„Vy jste nikdy nepomyslel, že budete žít tak dlouho, abyste
ji mohl splnit. A přece jste naživu. A přijal jste smlouvu.“

„Ale Zmar je mrtvý!“ namítl tvrdě Hugh.

„Byl by v tom pro Bratrstvo nějaký rozdíl? Smlouva je
posvátná…“

Hugh se zvedl a jeho obličej byl temný a zachmuřený, když
stanul tváří v tvář Strážci. „Posvátná!“ Trpce se zasmál. „Jo, je posvátná.
Zřejmě je to ta jediná posvátná věc v celém tomhle prokletém životě. Myslel
jsem, že vy Kenkariové jste jiní. Myslel jsem, že jsem konečně našel něco, čemu
můžu věřit, něco…

Ale co se o to starám? Pcha!“ Hugh plivl na podlahu ke
Strážcovým nohám. „Nejste o nic lepší než ti všichni.“

Kniha zalapala po dechu. Dveře odvrátil tvář. Uvnitř ve
Voliéře listy zašeptaly, zavzdychaly. Strážce mlčky Hugha pozoroval.

Nakonec řekl Strážce klidným a pokojným hlasem: „Dlužíte nám
život. Místo vašeho si vezmeme ten jeho.“

Kniha se znovu nadechla, zírajíc zděšeně na Strážce Duší.
Dveře otevřel ústa, chystaje se udělat něco nemyslitelného – mluvit,
protestovat. Strážce na nejenom přísně pohlédl a oba sklonili hlavy a zůstali
potichu.

„Proč? Co vám udělal?“ naléhal Hugh.

„Máme své důvody. Přistoupíte na toto ujednání?“

Hugh zkřížil paže na hrudi a zamyšleně škubal za své
spletené vousy. „A to je všecko?“

Strážce se jemně usmál. „Možná ne. Ale skoro.“

Hugh uvažoval a podezřívavě si Kenkariho měřil. Pak pokrčil
rameny. „No dobrá. Kde toho Hapla najdu?“

„Na ostrově Drevlinu. Byl vážně zraněn a je slabý.“ Strážce
sklopil oči a jeho líce se zarděly. „Nemělo by to být těžké –“

Kniha vydala jakýsi přiškrcený zvuk, jako by se dávila, a
zakryla si ústa rukama.

Hugh se na ni podíval a ušklíbl se. „Slabý žaludek? Nemějte
strach, ušetřím vás nechutných detailů. Ledaže byste chtěli slyšet, jak zemřel,
ovšem. Nechám to na vás. Budete-li chtít, abych vám popsal jeho smrtelný zápas…“

Kniha se prudce odvrátila a opřela se slabosti o stůl. Dveře
zesinal, celé jeho křehké tělo se chvělo a třáslo. Strážce Duší stál mlčky,
nehybně.

Hugh se otočil na podpatku a kráčel ke dveřím. Strážce Dveří
se tázavě podíval na Duši.

„Doprovoď ho,“ nařídil Kenkari svému druhovi. „Zařiď vše, co
je třeba pro jeho dopravu na Drevlin. A dej mu cokoli… zbraně…“

Dveře zbledl ještě víc. „Ano, Strážce,“ zamumlal a potácel
se ke dveřím. Ještě jednou se ohlédl, jako by chtěl Strážce poprosit, aby to
znovu uvážil. Duše však zůstal pevný a neoblomný. S povzdechem se Dveře vydal
splnit svůj úkol.

„Hughu Ruko,“ zavolal Duše.

Hugh se zastavil na prahu a obrátil se. „Co ještě?“

„Pamatujte, abyste splnil tu podmínku, kterou jste slíbil.
Řekněte Haplovi, že je to Xar, kdo chce, aby zemřel. Určitě to uděláte? Je to
velice důležité.“

„Jo, řeknu mu to. Vše pro zákazníka.“ Hugh se posměšně
uklonil. Potom se otočil ke Strážci Dveří. „Jediná věc, co potřebuju, je nůž, s
dobrou a ostrou čepelí.“

Strážce vypadal, jako by se schoulil do sebe. Bledý,
vypadaje nesmírně unaveně, se naposled podíval na Duši. Když neobdržel žádný
další pokyn, vyvedl Hugha ven a zavřel za nimi dveře.

„Strážce, co jste to udělal?“ vykřikla Kniha, neschopná se
už ovládnout.

„Nikdy, za celá staletí, co existujeme, jsme nikomu nevzali
život! Jakýkoliv život! Nyní budou naše ruce potřísněny krví. Proč? Z jakého
důvodu?“

Strážce stál, pohled upíraje na dveře, za nimiž zmizel vrah.
„Nevím,“ řekl dutým hlasem. „Nebylo mně to řečeno. Udělal jsem jenom to, co mi
bylo přikázáno.“ Podíval se na oltář a křišťálovým oknem za nim do Voliéry.

Listoví stromů šelestilo, tiše a jakoby spokojeně.







Dodatek l



Bratrstvo ruky


PŮVOD A HISTORIE

Nikdo si není jist, kdy se poprvé ustavil cech nájemných
vrahů nebo kdo ho založil. Existoval už předtím, než Sartani zmizeli z Arianu,
soudě podle písemných zpráv, jež po sobě zanechali a v nichž lamentují nad
aktivitou tohoto cechu a zvažují způsob, jak s ním skoncovat Sartanští učenci
mají za to, že počátky Bratrstva se datují od vzniku cechů všeobecně, k čemuž
došlo během prosperující vlády paxarských elfů. Paxarové rozvinuli volný
obchod, což dovolilo vznik a rozvoj silné obchodnické třídy.

Zatímco mírumilovnější občané Střední říše zakládali cechy
stříbrníků a sládků, bylo docela přirozené, že i temnější elementy společnosti
pomýšlely na vytvoření svého vlastního cechu. Bratrstvo možná vzniklo nejdřív
jako cosi na posměch legitimním cechům, avšak jeho členové záhy objevili výhody
svého sjednocení; vlastní ochranu, vlastní stanovy a pravidla a možnost udávat
a kontrolovat ceny.

Bratrstvo, které pravděpodobně založili elfové a které
zpočátku mělo pouze elfí členy, brzy své členství rozšířilo i na lidi. Cech by
zřejmě do svých řad přijal i trpaslíky, protože krédem Bratrstva bylo, že
peníze každého člena jsou stejné tak jako i barva jeho krve. Ale většina
trpaslíků byla už v té době odvezena na Drevlin a octli se tudíž mimo sféru
zájmů a pravomocí Bratrstva.

Ničivé vichry změn a válek se vybily ve zpustošení a řežích
mezi národy Střední říše, ale tytéž bouře jenom posloužily k zesíleni moci a
vlivu Bratrstva. Řada silných, inteligentních, chladnokrevných a nemilosrdných
vůdců vyvrcholila v Ciang samotné, která nejenom že upevnila a stmelila řady
členů cechu, ale docílila, že dále vzrostl jejich počet a bohatství. Krátce po
pádu Paxarů a vzestupu tribských elfu se Bratrstvo zmocnilo kontroly nad
ostrovem Skurvašem, vystavělo zde svou pevnost a od té doby stále sílil jeho
vliv na všechny operace, jež ve Střední říši podnikalo podsvětí.



SOUČASNÝ STAV

Během současného období arianské historie jsou moc a vliv
Bratrstva téměř neomezené. Válka a rebelie slouží jako ideální příkrov,
zastírající jeho aktivity. I když není přímo zapleteno v pašerácké činnosti
Skurvaše (jako není „přímo zapleteno“ ani v jiných ilegálních aktivitách).
Bratrstvo vybírá za pašováni či ukradené věci „taxu“ údajně za poskytnuti
ochrany těm, kdo je prodávají. Tato „taxa“ spolu se ziskem z členských
příspěvků dělá z Bratrstva nejbohatší existující cech vůbec. Takové bohatství a
vliv je zcela nepochybně zásluhou génia Ciang, současné jeho vůdkyně.



CIANG PAŽE

Slovo Ciang je zákonem. Je absolutně respektována (ne-li
uctívána) všemi členy. Je známo, že i ti nejkrutější a nejnemilosrdnější
vrahové se pod pokáráním Ciang krčili jako malé neposlušné děti. O jejím mládí
není nic známo, až na to, že měla pověst nejkrásnější elfí ženy, jaká se kdy
narodila, a podle narážek z úst jí samotné je prý členkou elfího královského
příbuzenstva. Je okouzlující, amorální a – naprosto nemilosrdná. Je jediná z
Bratrstva, která může udělat konečné rozhodnuti o „kolováni nože“ a při četných
příležitostech to také i udělala. I když člen může takovou akci žádat, je na
Ciang, zda se rozhodne mu vyhovět a dát příslušný přikaz.



NECHAT KOLOVAT NŮŽ

„Nechat kolovat nůž“ je termín, označující nejobávanější
rituál v Bratrstvu ruky. Porušení určitých zákonů Bratrstva je trestáno smrtí,
a jak se dá čekat, členové sami chrání své zákony a řád. Jestliže se dospěje k
přesvědčení, že člen porušil zákon, a je schválen jeho rozsudek smrti, Ciang
nařídí, aby mezi členy byly vyslány dřevěné nože, na nichž je vyryto
provinilcovo jméno. Tyto nože jsou předávány od jednoho člena k druhému, jak se
členové potkávaji, dokud nepřijde vzkaz (k čemuž dochází s alarmujicí rychlostí).
Je pak povinnosti kteréhokoliv člena, který se s provinilcem setká, aby nad ním
vykonal rozsudek pod hrozbou, že v případě, že to neudělá, bude potrestán
stejným způsobem. Je jedno, zda odsouzený je něčí přítel, milenec, potomek či
rodič. Loajalita k Bratrstvu má přednost před každou jinou loajalitou nebo
slibem.



POVINNOSTI ČLENŮ

Původní členské příspěvky byly hodně nízké, měly sloužit
pouze k pokrytí výdajů cechu. Byla to Ciang, kdo rozhodl, aby se zvýšily na
současnou neobvykle vysokou úroveň za účelem, aby cech mohl donutit k zaplacení
i tzv. vrahy „za kus žvance“ (ti, kdo jsou schopni zabít i pro talíř s jídlem).
Toto opatření vyvolalo prudký spor, kdy mnoho členů argumentovalo (ne ovšem
před Ciang), že to bude znamenat smrt cechu. Brzy se však ukázalo, že Ciang se
zachovala moudře.

Od vrahů se zpočátku požadovalo, aby platili určité procento
ze svých smluv, ale ukázalo se, že kontrola je příliš obtížná. Ciang nařídila,
aby se s touto praktikou přestalo. Od té doby jsou všichni členové povinni
platit roční příspěvky, jejichž výše se liší podle jejich zařazení; předpokládá
se, že zručný vrah je také bohatý vrah.

Každý vrah, který se dostal do nesnází a nemůže platit
příspěvek, může z toho vinit pouze sebe. Bratrstvo si žádá pouze zručné,
disciplinované členy a může si dovolit zbavit se těch, kdo pijí či hrají, a
vůbec každého, jehož osobní chyby jsou příčinou nespolehlivosti v řemesle.

Placení ročních příspěvků se promíjí pouze těm, kdo byli při
vykonávání svých povinností zraněni. Tito členové smějí přijít do skurvašské
pevnosti a využit zde prvotřídního lékařského ošetření (vůbec nejlepšího v celé
Střední říši). Během doby jejich rekonvalescence jsou placení příspěvků
zproštěni.



NEMOCNICE BRATRSTVA

Přijímání zraněných členů do nemocnice se řídí přísnými
pravidly. Zranění musí být způsobeno při výkonu práce. Rány musí být čestné a musí
k nim dojít v čestném boji. (Např. úder židlí zezadu do hlavy v hospodské
rvačce by nebyl považován za čestný, stejně tak jako bodnutí nožem od žárlivého
milence.) Jestliže kvůli zranění došlo k nesplnění smlouvy, vrah musí vrátit
peníze, které on či ona dostal zaplaceny za vykonání práce, a splnit kontrakt v
nejblíže možném termínu, kvůli své osobni cti.



DEFINICE RŮZNÝCH VÝRAZŮ

„Jizvy jsou stále čerstvé.“

Tento výraz se týká rituálu zasvěcení a znamená, že dotyčná
osoba není ještě členem Bratrstva dlouho. Ciang používá tento termín v
souvislosti s Ernstem Twistem.

Poznámka: Hugh Ruka popsal setkání s Ernstem Twistem Haplovi,
jemuž vděčíme za tento příběh. Z Hughova popisu rozpoznal Haplo v Twistovi hada
podle zvláštního rudého svitu v mužových očích, stejně tak jako i spojení mezi
Twistem a Sang-draxem.

Podle skutečnosti, že hadi nemohli být na Arianu dlouho,
shledal Haplo podivuhodným, že se Twist v krátkém čase vypracoval v členství
Bratrstva tak vysoko. Odůvodňuje to tím, že hadi, vidouce v cechu rozsáhlý
potenciál možností k podpoře svých vlastních ambicí týkajícich se rozvrácení
světa a nastolení chaosu, nemohli jinak než se k Bratrstvu připojit.

Haplo uvádí rovněž jistou fámu (zřejmě také od Hugha Ruky),
podle níž prý došlo k pokusu o zavražděni Ciang, který byl hady zinscenován
záměrně, aby jeden z jejich středu jí mohl „zachránit“ život a objevit se tak v
Bratrstvu jako hrdina. Neexistuje však žádná zpráva, že se to opravdu stalo.
Ciang sama by byla až příliš hrdá, než aby něco takového o sobě zveřejnila.
Faktem ale zůstává, že Ernst Twist postoupil ve svém zařazení až příliš rychle,
a podle všech dalších zpráv jeho postup i nadále pokračuje.

 

„Od pochvy ke špičce… Udělat čepel…“

Tyto termíny se vztahují k různým stupňům zařazení členů
Bratrstva. Nový člen – „jehož rána krvácí“ – se nazývá „pochva“ protože tak
jako nový meč v pochvě, ani schopnosti, ani potenciál nového vraha nejsou ještě
vyzkoušeny. Od „pochvy“ se postupuje ke „špičce“ – prvnímu prolití krve – a pak
k „čepeli“, „záštitě“ a „jílci“. Takový postup může trvat i léta. Jak jsou tyto
stupně určovány, je drženo v přísné tajnosti, ale Ciang má zde s největší
pravděpodobností poslední slovo. Hughovo zařazeni „ruka“ je nejvyšší za
Clanginým vlastním. Je známá jako „paže“.



RUČITELÉ

Kromě určitých zvláštních okolností, musí mít všichni běžní
uchazeči o členství v Bratrstvu svého ručitele. Ručitel je osoba, která je
ochotna doslova vsadit na nového člena svůj vlastní život, protože v případě,
že ten poruší některý ze zákonů Bratrstva, následuje rychlá a osudová odplata,
která postihne nejenom nováčka, ale i toho, kdo se za něj zaručil.

Člověk by si mohl představovat, že takové pravidlo odstraší
staré členy od toho, aby za nováčky ručili, jenže těm, kdo přivedou „čerstvou
krev“ je vyplácen velmi pěkný bonus.

V případě, že na jednoho člena takového týmu je poslán „kolovat“
nůž, druhý může prohlásit, že si osobuje přednostní právo vykonat nad nim trest
smrti.

Takový čin nemusí sice posloužit k tomu, aby druhému členovi
zachránil život, ale on či ona budou aspoň v Bratrstvu vždy vzpomínáni jako ti,
co zemřeli se ctí.

Týmy pracují často společně, ale nevyžaduje se to od nich.
Někteří se mohou osamostatnit a vídat se jenom zřídka.

Příležitostné může Bratrstvo vyzvat určité jedince, kteři
vynikají neobyčejnou zručnosti a talentem, aby vstoupili do jejich řad. Hugh
Ruka byl jedním z nich. Svým založením samotář, Hugh by nikdy sám ze své vůle
neusiloval o vstup k Bratrstvu. Někteří tvrdí, že jeho ručitelkou byla samotná
Ciang. Jiní zase říkají, že to byl muž známý jako Pamětník. Hugh sám o tom
nikdy nemluví.



BUDOUCNOST BRATRSTVA RUKY

Mír na Arianu bezpochyby přinese cechu vrahů jisté změny.
Ale nedá se předpovídat jeho zánik. Spiknutí zlých hadů vůči Arianu bylo sice
prozatím přemoženo, ale ne hadi samotni. Jak připomíná Sang-drax, jejich vliv
se uplatňoval už od počátku času a bude pokračovat až do jeho konce. A do té
doby, než k tomu dojde. Bratrstvo Ruky bude stále vzkvétat.







Dodatek 2



Brána smrti






Singularity

Zpráva sestavená
Haplem pro jeho pána.

Nikdy nebyla
doručena.

Jrandin Rheus, jak ho nazývali Sartani, rozdělil až dosud
kompaktní, sjednocený svět na samostatné, ale přesto mezi sebou provázané
jednotlivé sféry. Většina Patrynů, kteří jsou obeznámeni se sartanskými náčrty
Rozdělení a Rozdělených sfér, je však, jak se zdá, sváděna k falešné představě
konečné podstaty této struktury –jako nějaká řada planet úhledně spojených
šipkami a přímkami, plovoucí v mlhovinném prostoru. Není divu. Sartani milovali
symetrii a přímočarost a rádi zobrazovali svůj Jrandin Rheus jako skvěle
uspořádanou a vyváženou věc. Ovšem detaily jsou mnohdy více složité a
chaotické, jak dobře víme.

Ve skutečnosti všechno z Rozdělených sfér existuje na tom
samém místě. Díváme-li se na to ve smyslu Vlny pravděpodobnosti patrynské magie,
pak sjednocený svět, který existoval před Jrandin Rheus, byl harmonicky posunut
do několika rozdílných existenci. Tyto harmonické existence se projevuji jako
oddělené živly, které my vnímáme jako oheň, vodu, zemi a vzduch, stejně tak
jako takové speciální skutečnosti, které známe jako Nexus a Labyrint.

Avšak harmonie kmitů těchto existencí není zcela oddělena.
Původní harmonie, kterou začalo Rozdělení, pokračuje v šíření mezi světy.
Působením této harmonie se každá z jednotlivých sfér dotýká ostatních způsobem,
který se projevuje v našem chápáni jako harmonické dráhy. Tyto mají dvě podoby:
kanály a Brány smrti.

Kanály a Brány smrti jsou si zcela podobné ve své základní
struktuře, ale radikálně se od sebe liší formou. Základní struktura je tvořena
rotující singularitou – rotující hmotou s tak vysokou gravitací, že zde všechny
zákony času a prostoru úplně ztrácejí smysl.[68]
Je to místo, kde neexistuje nic, a přitom existuje všechno. Místo, kde současně
existuje dokonalý chaos a řád ve stejném prostoru. Tyto protiklady samy
dovolují těmto singularitám v podstatě být současně v obou neslučitelných
existencích odlišných domén.

Rotace těchto singularit určuje jejich tvar (Brány smrti
nebo kanály) a jejich stav (zavřený, otevřený, zastavený).



TVAR

Tvar harmonické dráhy je určen směrem a složitostí rotace
singularity ve vztahu k hranici pravděpodobnosti mezi oběma sférami. Tato
hranice stlačuje horizont událostí obklopujících singularitu a udává směr Brány
smrti nebo kanálu.

Bránám smrti byl udělen jednotný, jednoduchý směr rotace
(obr. l). Tato konfigurace pocházející z původní magie vytvořila zploštělý
disk, který, jak se rotace zrychlovala, vyvinul na obou stranách proláklinu
(obr. 3). Bylo to vytvoření tohoto symetrického horizontu události, které dalo
Bránám smrti stabilní směrovou osu a posléze dovolilo průchod z jedné sféry do
další. Díky této symetrii jsou Brány smrti stabilní v obou směrech průchodu. To
udělalo pro Sartany a tardy z Bran smrti ideální cestu mezi sférami, jakmile
byly Brány smrti otevřeny při Jran-kri[69].

Naproti tomu kanály se vytvořily tam, kde existuje
singularita nebo se sama vyvinula; umožní komplexní pohyb ve vztahu k hranici
pravděpodobnosti mezi sférami. Jestliže existuje víc než jedna osa rotace (obr.
2), výsledný horizont událostí v rychle rotujících singularitách vytvoří pole
umožňující jednosměrný průchod mezi sférami, ale nepovolí návrat stejnou
singularitou. Kanály měly být používány k transportu surovin, energie, světla a
vody mezi sférami při Jran-kri. Domnívám se, že zřejmě také nalezly další
použiti, protože jeden takový kanál byl použit k poslání našich lidí do
Labyrintu – stejně tak i těch Sartanů, kteři nesouhlasili se Samahovou Radou.



STAV

Navíc kromě tvaru má každá harmonická dráha svůj stav. Stav
je určen rychlostí rotace. Čím je rychlost vyšší, tím vice se zplošťuje
horizont událostí singularity. Čím je horizont událostí v bodě průchodu tenčí,
tím je směr cesty přesnější a ta je pak snadnější.

Existuji tři stavy zmíněné v Jrandin Rheus, i když jsou
vysvětleny jen první dva.

 

Zavřeno

První stav se nazývá zavřeno. Tento stav se vytvoří,
jestliže se singularita otáčí „pomalu.“ Tato rychlost rotace je poměrně vysoká
například ve srovnáni s otáčením mlýnského kola, ale ve srovnání s otevřeným
stavem je pomalá. Je-li Brána zavřena, rotace singularity vytváří disk stlačený
z obou stran (obr. 3). Tímto stlačením – nejtenčí částí disku – může cestovatel
projít z jedné sféry do druhé. Takový průchod však zaplatí hrůzným osobním
zážitkem. Já sám jsem prošel Bránou smrti, když byla zavřená. Nebyl to zrovna
zážitek, který bych si přál zopakovat, protože přivádí člověka nepříjemně
blízko k poznatkům, které by měl co nejrychleji zapomenout.

Kanály rotující v zavřeném stavu mohou dovolit některým
lidem a materiálům průchod jedním směrem, jak jsem se již zmínil, jsou však
oběťmi stejných nesnází jako v Branách smrti. Pokud tyto kanály nejsou plně
převedeny do otevřeného stavu, nebude možné, aby sféry společně fungovaly.

 

Otevřeno

Při Jran-kri by byly Brány a kanály „otevřeny“. To znamená,
že relativní rychlost Bran a kanálů nesmírně vzrostla. Následkem je zformování
horizontu událostí harmonických drah do tvaru toroidu, který pak obklopuje
existující průchodný otvor přemosťující sféry (obr. 4). Všechny sféry v oblasti
přemostěni mohou být spojeny a zprůchodněny. Pro přechod do žádaného cíle je
kritické, aby myšlenky během přechodu byly správně zaměřeny. Pro úspěšný
přechod je soustředění životně nutné.

Jsou-li kanály otevřené, interakce mezi světy je uvedena do
pohybu. Kanály se rozšíří a umožní dopravit nesmíme větší objem všech druhů
surovin, materiálu a energie do další sféry. Okružní systém mezi sférami, jak
byl Sartany původně navržen, postačí k hladkému oběhu zboží a materiálů. Během
několika málo měsíců by jednotlivé sféry měly být plně produktivní a správně
fungovat. Je ironií, že Sartani opustili svůj experiment dříve, než mohli
okusit plody svého úsilí.

 

Zastaveno

Toto je třetí stav zmíněný v textu, stav, kdy se všechny
singularity zastaví (obr. 5). Takový stav by ovšem znemožnil jakýkoli průchod
ze sféry do sféry, ať už osob nebo zboží.
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Figure l – Obrázek l

Deathgate Singularity Rotation
– Rotace singularity Brány smrti (Single Directional Rotation) –
(Jednosměrná rotace)

 

Figure 2 – Obrázek 2

Conduit Singularity Rotation –
Rotace singularity kanálu

(Multidirectional Rotation) –
(Mnohosměrná rotace)
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Deathgate Singularity States – Stavy singularity Brány smrti

 

Figure 3 – Obrázek 3; Barred
Gate – Zavřená Brána;

(Slow rotation) – (Pomalá
rotace)

 

Figure 4 – Obrázek 4; Open
Gate – Otevřená Brána;

(Fast Rotation) – (Rychlá rotace)

 

Figure 5 – Obrázek 5; Stopped
Gate – Zastavená Brána;

(No Rotation) (Žádná rotace)







Dodatek 3



Kopsej-vysej






Tajemství zbavený

Toto je stručný výtah z
pojednání, sepsaného na základě projevu, jejž pronesl Limbek Zamykač, trpaslík,
se kterým jsem se seznámil v říši Vzduchu. Limbek, jenž je stejně tak zvědavý
jako inteligentní, se během doby stále více zajímal o skutečnou funkci i
složení Kopseje-vyseje. Tento souhrn je téměř určitě směsí poznatků z kenkarijské
knihy a intimní znalosti velkého stroje, který trpaslíci vlastní.

Haplo

 

Na počátku času a stvoření byl zde Kopsej-vysej. Před ním
bylo sice dost i jiných věcí, ale to není podstatné. Pokud nebyl stvořen Kopsej-vysej,
neměl život žádný účel ani cíl. Vytvořili ho Zakladatelé, veliké a hrozné
bytosti z nebes, a nás trpaslíky pak přenesli dolů na toto podivuhodné místo.
Potom nás opustili a nechali nás sobě samotným. Tím, že odešli, způsobili
vlastně veliký zmatek.

Od té doby až dodnes jsme bojovali, pracovali a sloužili
Kopseji-vyseji svými životy i svou krvi. Nevěděli jsme proč. Nikdo nám
nepověděl, co stlačí páku, když na ni zatlačíme, nebo proč utažení šroubku nemá
žádný následek.

Můj starý přítel Balin Proplachovač – jemný a velice schopný
trpaslík až do dne své nešťastné nehody – neměl žádnou představu, co vlastně
vyplavuje z Kopseje-vyseje, když ho čistí.

Vy, moji druhové trpaslici, jste se narodili do věku
osvícení –kdy už dále nejsme otroky ani elfů, ani lidí a dokonce ani ne
Zakladatelů, kteří nás sem vysypali jako smetí. My se už neplazíme.

Už se neživíme odpadky, které k nám druzí vyhodili. Dnes
jsme zvedli hlavy a postavili se na roveň – tak jak v daných okolnostech můžeme
– s našimi a lidskými sousedy.

Jedním z největších přínosů tohoto věku je, že nyní lépe
rozumíme Kopseji-vyseji a jeho všezahrnujícímu účelu. Trpaslíci z každého
škriftu se mě často ptají „Co je to Kopsej-vysej?“ a „Odkud přišel?“ a „Co
dělají všechny jeho části?“ a také „Kdy jíme?“. Měli by se spíše ptát: „Proč
máme Kopsej-vysej?“, ale protože i já jsem si položil tu stejnou otázku,
odpovím na všechny – i na tu, na kterou jste se nepomysleli zeptat.



CO JE KOPSEJ-VYSEJ?

Kopsej-vysej je mašina. Mašina je soubor kol a
otočných knoflíků a pákových bouchadel a trubicových zvedačů, což všechno
dohromady NĚCO DĚLÁ! To je mašina. Když točíte vaším kolečkem, pomáháte
mašině dělat něco.

A to, co děláte, závisí právě na tom, jaké části Kopseje-vyseje
sloužíte. Plánek Kopseje-vyseje, který jsem nakreslil, by měl posloužit k tomu,
aby mašina byla zbavena tajemství. Když budete dávat pozor a budete mě
na plánku sledovat, poznáte části Kopseje-vyseje, kterým jste vy a vaše rodiny
sloužili po celé generace.

Co nejjednodušeji, mašina si bere látky, kterým se
říká matriály, a mění je v podukt – zboží. Matriály jsou
ve své podstatě použivatelná hmota. Tak například matriál by mohla být
ruda, kterou přenášejí zezdola koppařáty. Donedávna byly koppařáty primárním
zdrojem matriálů pro Kopsej-vysej. Avšak nyní nám bylo zjeveno
podivuhodné poznání, a tak víme, že tato ruda měla být užita k budováni Kopseje-vyseje
samotného – ne ke skutečné tvorbě poduktu – zboží. Primární zdroj matriálů
měl být v místě, které známe jako Vombej. Vombej byl odedávna domovem škriftu
vedoucích a hlavního fromistra. Snad si mnozí z vás také vyprávěli vtipy o
fromistrech, jak oni nikdy ve skutečnosti nepracovali a ani nesloužili Kopseji-vyseji.
To proto, že jeho úkol – shromažďování matriálů z Lexaxu[70] pomocí mystických procesů, kterým
fromistr rozuměl jenom nejasně a které se uchovávali pouze tradicí – nebylo
možné vykonávat, dokud nedojde k Uspořádání světa. Když nyní všechny stvořené
země[71]
byly uvedeny v soulad, práce, kterou měl fromistr vykonávat, začala a konečně
všichni lidé pod naší vládou jsou poctivě a čestně zaměstnáni.

Z Vombeje jsou matriály dodávány rozmanitými
způsoby a prostředky do různých nám známých míst. Děje se to systémem zvaným Dopravník.
Všechny ty nákladní vagóny, sací potrubí, sběrače, proplachovače a stoupače
slouží k tomu, aby byly matriály dopraveny na místo svého určeni. Během
naši historie jsme samozřejmě tento pohyb surovinových matriálů v Kopseji-vyseji
zaznamenali, ale nikdy jsme mu jasně neporozuměli. Prosazovaly se všechny možné
teorie, ohledně jeho významu. Teorie Grotha Ciferníka, populárně zvaná Krev-vysej[72], ačkoliv hrubá a surová, nebyla
daleko od pravdy. Teorie nebožtíka Trotina Tahotlače, která s ní soupeřila,
totiž že Dopravník měl být alternativním transportním systémem, byla
tragicky vyvrácena jeho vlastními pokusy u Tavícího sudu před pouhým rokem. I
když příliš pozdě pro Trotina, my už nyní víme, že tento Dopravník měl
sloužit k transportu matriálů. nikdy ne k transportu živých trpaslíků.

Současně s tím, kdy fromistři ve Vombeji rozesílají matriály
do každého škriftu, je v práci druhý systém s tajemným a magickým jménem tramise.
Nebylo tomu vždycky tak. Na začátku si Kopsej-vysej vytvořil svou vlastní ergii
pomocí zařízení zvaného víříč, který dodává vodu do velikých nádrží.
Množství ergie, kterou vyrobil vířič, nestačí ale k tomu, aby
Kopsej-vysej plnil svůj úkol. Teď, když jsou světy seřazeny, ergie
přichází z jiného zdroje. Pomocí postupů, které neznáme, vestupní zařízení
shromažďuje tajemnou sílu, která se nazývá ergie, z říše Lexaxu. Tato
podivuhodná síla je pak hnána potrubím na tajné místo, které znají pouze
Zakladatelé a které se nazývá Trolí sál.

 

 (Musím zde poznamenat, kvůli našim mladým posluchačům, že
Trolí sál nemá nic společného se skutečnými troly. V Kopseji-vyseji neexistují
žádní trolové, i když jsem slyšel, že by snad nějací mohli žít v odlehlých
končinách ve Střední říši. Tedy žádný důvod k panice!)

Trolí sál pak bere ergii a posílá ji jako tramisi
dolů po tramisním systému. Forma této ergie je různá, od plynu,
který svítí v našich lampách, až k poháněcí síle, která otáčí vašimi koly v
Kopseji-vyseji. Ať už má jakoukoliv formu, ergie je to, co vykonává
veškerou práci v našem světě.

Když se dá v různých škrifech dohromady dost matriálů
a dost ergie, pak Kopsej-vysej vyrábí – prostřednictvím naší pomoci a
snahy – různé podukty. Podukty jsou bohatství, co je navíc, co přímo
nepotřebujeme. Jsou různé, od tunik a kalhot až po lampy či vidle. Je to
cokoliv, od polštářů ke kladivům. Jsou to židle, různé nářadí, zbraně,
potraviny a voda. Je to cokoliv, na co by si kdo pomyslel nebo co by chtěl mít –
a mnoho, nač by nikdo ani nepomyslel – a to všechno jsou podukty Kopseje-vyseje.

Ale nemyslete si, že všechno tohle bohatství přichází
zadarmo! „Všechno má svou cenu, jenomže některá je líp schovaná než jiné.“[73] V Lexaxu žiji jiní, kdo od nás
požadují zaplacení matriálů a ergie, které nám posílají přes vestupní
zařízení. Tento plat, který vyžadují, nazývají esport. Jakmile jsou podukty
dokončeny, vybíráme si ty, které potřebujeme, a zbytek posíláme – jako
nadbytečné – po esportu z Hetu nazpět jako plat těm, co nám teď posílají
matriály a ergii v takové hojnosti.

Proč bychom měli odesílat esport, ptáte se? No, asi
byste se na to neptali, ale ptám se já. Proč tedy bychom měli posílat esport,
ptám se? No, protože, odpovídám, když nebudeme posílat esport, oni nám
pozastaví dodávku emportu a ergie a my už bychom dál nedostávali
nové podukty místo smetí, které nám kdysi dávali elfové.

Kopsej-vysej dělá ještě spoustu dalších věcí, jako zasíláni
vody z nádrží do jiných řiší nad námi pomoci Zvednivýšů a udržování
různých kontinentů v uspořádaném stavu mnoha mašinami nazývanými řadiče.[74] Nebudu to tady popisovat. Je to
velice složitá věc a bude zřejmě lepší probrat to jindy.[75]



ODKUD PŘIŠEL?

Už před počátkem byl Kopse-vysej vytvořen Zakladateli. Oni
také přivedli na Drevlin první trpaslíky, vedené legendárním Dunkem
Startovačem, a zde je usadili. Kopsej-vysej byl pak spuštěn.

Je všeobecně rozšířeným omylem, že Kopsej-vysej byl vždy tak
veliký jako teď. Není to pravda. Na začátku byl Kopsej-vysej docela malý –
někteří říkají, že nebyl větší než jednotlivá sekce škriftu – a nedělal nic
jiného, než že pracoval na tom, aby vyrostl. To bylo přirozené. Jeho prvním
úkolem bylo sám se vystavět a chránit, takže mohl splnit i svůj další a
důležitější úkol, sloužit trpaslíkům, elfům i lidem stejně dobře jako těm, kdo
žiji v Lexaxu.



CO DĚLAJÍ VŠECHNY ČÁSTI?

Nevím. A ani vy ne. Důvod, proč to nevíme, je ten, že Kopsej-vysej
je tak nesmírně veliký, tak ohromný komplex, a že byl mimo kontrolu tak dlouho,
že je nad naše schopnosti mu porozumět. Bez Zakladatelů, kteří by ho řídili,
Kopsej-vysej sám udělal nezbytné kroky, které byly potřebné k jeho přežiti bez
mozku.



PROČ MÁME KOPSEJ-VYSEJ?

Sloužíme Kopseji-vyseji tak, jako i on možná slouží nám. To
je druhý účel této velké mašiny, kterou jsme udržovali v chodu tolik
let, aniž jsme věděli proč. Budeme-li se starat o Kopsej-vysej, on se zase bude
starat o nás, a to by mělo stačit každému trpaslíkovi.



KDY BUDEME JÍST?

Teď, protože Kopsej-vysej pracuje tak, jak se od něj vždycky
očekávalo, kdykoliv chceme. Tím končím svou řeč a začíná náš oběd.
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KOPSEJ-VYSEJ – TAJEMSTVÍ ZBAVENÝ

Poduct-goodys – podukty – zboží; Esport – esport; Het,
Rend, Terote, Herot, Lek, Trow – Het, Rend, Terote, Herot, Lek, Trow (jména
trpasličích vesnic); Wombe – Vombcj (hlavní trpasličí sídlo); Trol
– Trolí sál; Pourer – Nalívač; Enput – Vestup; Digclaws –
koppařáty; Raw matrels – surové matriály; Recever – přijímač; Spinnerator
– vířič; Holtings – nádrže; Linners – řadiče; Waters –
voda; Lifta-lofts – Zvednivýše

Limbeck Bolttightener Limbek
Zamykač; WUPP – SUPP










Modlitba
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Flute l –
Flétna l; Flute 2 – Flétna 2; Drum – Buben
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[1]
Drači křídlo. sv. l z cyklu Brána smrti




[2]
Hvězda elfů, sv. 2 z cyklu Brána smrti

 




[3]
Ohňové moře. sv. 3 z cyklu Brána smrti




[4]
Hadí mág, sv. 4 z cyklu Brána smrti




[5]
Tento záznam, napsaný Haplovou rukou v lidském jazyce, se nachází na konci
Grundlina deníku, který trpasličí dívka Patrynovi věnovala. Pro Patryny je
typické, že používají tardský jazyk ve zprávách, obsahujících popis událostí i
úvahy, protože svůj vlastní magický runový jazyk považují za příliš mocný, než
aby byl takto triviálně používán.




[6]
Odkaz na skutečnost, že mořská voda na světě Chelestry anuluje jakkoli mocnou
magii jak Sartanů, tak i Patrynů. Viz Hadí mág, sv. 4 z cyklu Brána
smrti




[7]
„Dračí had“ je tardské označení, které používala Grundle. Sartanské slovo pro
tyto stvůry Je „serpent“ tj. had. Haplo v tomto svazku na rozdíl od předchozího
toto sartanské slovo přejímá. Proč udělal tuto změnu, není jasné. Jeden důvod
se nabízí – nechtěl asi prostě zaměňovat tyto nepravé „draky“ s draky
skutečnými, kteří tyto čtyři světy obývají. Haplo použil toto sartanské slovo
proto, poněvadž Patryni, kteří se s tímto zlem ještě nikdy nesetkali, nemají
pro ně slovní označení.




[8]
Ti, koho Patryni přijmou do kruhu svého bytí, jsou nečetní. Jsou většinou
loajální k těm, které označuji jako „rodina“, buďto podle krve, nebo podle
přísahy či slibu. Tyto kruhy loajality (Patryni pohrdají nazvat to
příchylností) se obvykle zachovávají až do smrti. Jestliže se však kruh jednou
poruší, nemůže být už nikdy opraven.




[9]
Had samozřejmě Xarovi lže. Protože toto zlo nemá žádnou skutečnou vlastní
podobu, půjčuje si jakoukoliv, která vyhovuje jeho potřebám




[10]
Opět zde had líčí svou vlastni verzi pravdy, která se značně liší od příběhu,
vyprávěného Sartany, viz Hadí mág, sv. 4 z cyklu Brána smrti.
Zajímavé je, jak poznamenává Haplo ve svém poněkud trpkém komentáři k tomuto
oddílu Xarova deníku, že hadi jsou neobyčejně zběhli v tom, jak říkat lidem
přesně to, co chtějí slyšet




[11]
Viz Ohňové moře, sv. 3 z cyklu Brána smrti




[12]
Nepochybně se jedná o elfi „kaleidoskop“. Člověk se dívá do dutého dřevěného
tubusu, na jehož konci je skleněná koule obsahující střípky různě zbarvených
sklíček. Když se koule roztočí, skleněné střípky se různě „srážejí“ a vyvářejí
obrazce různých tvarů




[13]
Xar objevil na Nexu malou knihovnu se sartanskými knihami pojednávajicími o
různých tématech, zahrnujících v to historii Rozdělení, neúplné popisy čtyř
světů a podrobný návod, jak cestovat Branou smrti. Knihy byly sepsány v
sartanském runovém jazyce. Xar se sám naučil ho číst – což byl úmorný úkol,
který mu zabral mnoho let

Haplo píše: „Předpokládali jsme, že Sartani zde
zanechali tyto knihy proto, aby si z nás tropili posměch, protože je nikdy
nenapadlo, že bychom měli snahu či trpělivost naučit se je číst a vědomosti v
nich obsažené využít. Ale teď, když víme, že Sartani kdysi byli v Labyrintu,
rád bych věděl, zda jsme se nemýlili. Xar snad nebyl první, kdo z Labyrintu
unikl. Snad to byl nějaký Sartan, kdo se odtud dostal a tyto knihy zde zanechal
ne pro nás – ale pro ty z jeho lidí, o nichž doufal, že přijdou po něm“




[14]
Odkaz na počet Bran v Labyrintu, jimiž dotyčný Patryn prošel. Počet Bran
poskytuje informaci, jaký druh života tato osoba vedla. Nomád by například
prošel skrz relativně malý počet Bran ve srovnáni s běžcem. Vládce Nexu
vypracoval klasifikační systém, použivající terminů věku, jenž pracuje s pojmy
na základě run, vytetovaných na těle dotyčného, v kombinaci s cykly,
zjištěnými. v Labyrintu, a tak odhaduje Patrynův skutečný věk.

Otázka, kterou Haplo neznámému položil, by byla
ekvivalentem tardského , dotazu, kterým se jeden ptá toho druhého na jeho
zaměstnání.




[15]
Dračí křídlo, sv. l z cyklu Brána smrti. Haplo se svou lodí letěl
na Arianus. Protože však podcenil magickou moc Brány smrti, nezabezpečil loď
tak, jak měl, a to mělo za následek ztroskotání. Zřícenou loď nalezl Geg Limbek
a Hapla i jeho psa zachránil.




[16]
Haplo, Arianus, svět Vzduchu, sv. l Zprávy o Bráně smrti




[17]
Vládce Gegů z Drevlinu v Dolní říši Arianu




[18]
Haplo v této i v dalších svých zprávách používá termínu „trpaslíci“ na rozdil
proti označeni „Gegové“, které uváděl ve zprávě o své první cestě na Arianus.
Neudává důvod pro tuto změnu, ale dá se předpokládat, že souhlasil s Limbekem,
že „Geg“ je zlehčující označení. Haplo zahrnuje do svého rukopisu poznámku, o
niž definuje význam slova „Geg“ jako zkrácenou verzi elfího slova „Gega rega“,
což je slangový výraz pro hmyz




[19]
Vzhledem k vážnému nedostatku vody ve Střední řiši je voda až extrémně cennou
komoditou. Jak lidský, tak elfský měnový systém je založen na vodě. V lidských
zemích 1 baryl odpovídá l barelu vody a může být za ni vyměněn v královské
pokladnici nebo na každé královské vodní farmě, jež jsou roztroušeny po
Volkaranských a Uylandijských ostrovech.




[20]
Magická píseň, užívaná elfskými rebely, má za následek u těch elfu, kteří ji
uslyší, že se v nich probudí vzpomínky na dávno zapomenuté hodnoty, kdysi všemi
elfy uctívané. Ti, kdo slyšeli tuto píseň, si uvědomuji korupci a úpadek,
tribského impéria, zříkají se své loajality k němu a přidávají se k rebelům.
Proto tedy elfským rebelům, pokud jsou polapeni živí, se vyřezávají jazyky nebo
jsou jinak umlčeni.




[21]
Během průchodu Branou smrti na své cestě na Abarrach si Alfréd a Haplo navzájem
pronikli do vědomí. Každý z nich prožil ten nejvýraznější a nejbolest-nějši
zážitek toho druhého. Ohňové moře. sv. 3 z cyklu Brána smrti




[22]
Bezpochyby odkaz na předchozí dobrodružství, kdy byl Limbek donucen „běžet po
schodech Terrel Fenu“ – což byl určitý druh popravy. K pažím odsouzence byla
připevněna jakási opeřená křídla a nato byl svržen ze vznášejiciho se ostrova
Drevlinu dolů do Víru. Viz Dračí Křidlo, sv. l z cyklu Brána Smrti




[23]
Limbek zjistil, že Oko bylo ve skutečnosti něco jako magická Laterna magika.
Zmar, který viděl pohybující se obrázky, které Oko předvádělo, si z nich
vyvodil, jak má Kopsej-vysej fungovat tj. systematicky uspořádat všechny vznášejici
se kontinenty a ostrovy Střední a Horní říše a zajistit jejich zásobováni
vodou. Dračí Křídlo, sv. l z cyklu Brána smrti




[24]
Nepochybně se jedná o bránu sartanského města na Pryanu, kterou Haplo popisuje
ve svých zápiscích Pryan, svět Ohně




[25]
Haplo by to rovněž měl znát z Pryanu. Trpaslík Drugar nosil stejné siglum na
amuletu na krku. Jedná se o obvyklý sartanský klič k otevíracímu mechanismu.
Tato sigla byla více ozdobná než funkční, což – jako například u Zmara – mělo
za následek, že s touto elementární magií se mohl naučit zacházet i tard.
Místa, která Sartani skutečně měli v úmyslu chránit a zabránit tam vstupu
nepovolaných osob, byla obklopena strážnými runami




[26]
Protože život trpaslíků na Drevlinu se odvíjí
výlučně kolem Kopseje-vyseje, trpasličí muži i ženy spolu sdílejí domácí práce,
jako je výchova děti, vařeni, úklid i šití. Takže všichni trpaslici umějí
plést, zašívat i háčkovat a považuji vlastně takové dovednosti za jakýsi druh
rekreace. Všichni trpaslici musejí mít své ruce stále v činnosti; sedět jen tak
a snít (jak to měl Limbek ve svém mládí ve zvyku) se považuje za strašný hřích.
Limbek věděl, jak plést, ale očividně v tom nijak nevynikal, o čemž svědči to,
jak snadno dokázal rozpárat své ponožky

 




[27]
„Drax“ značí v elfštině „drak“. „Sang“ znamená „had“




[28]
Limbek se naučil elfsky od kapitána Botharela




[29]
Elitní jednotka vojáků, ustavená císařem, ostentativně určená k tomu, aby
pátrala po elfských rebelích a zničila je. Neviditelní – nazváni tak vzhledem k
jejich tajemné schopnosti udělat se téměř neviditelnými – získali neobyčejnou
moc – už předtím, než se do jejich řad vetřeli zlí hadi




[30]
Jeden ze sedmi původních elfských klanů přivedených Sartany po rozděleni na
Arianus. Všechny elfské klany měly svoje kouzelníky, ale Kenkariové byli v
magii mnohem mocnější než většina z nich. Následkem své striktní politiky s
uplatňováním sňatků výlučně uvnitř svého klanu dokázali, během mnoha generaci,
svou magickou moc značně zvětšit. Proto jsou Kenkariové mezi ostatními kmeny ve
velké vážnosti. I když nevlastni žádné pozemky, požívají v elfím národě té
největší úcty a žiji jako „hosté“ mezi mnohými rodinami královského rodu. Avšak
jejich hlavni povinnosti je Strážení duší




[31]
Elfí kouzelník, jehož úkolem je zachytit duši umírajícího člena elfího královského
rodu a dodat ji do chrámu Albeda. Víšam je určen každému královskému dítěti už
při jeho narozeni a dítě neustále po celý jeho život sleduje, čekaje na jeho
smrt. Pak osvobodí z jeho těla duši a uzavře ji v magické skříňce




[32]
Starodávné slovo převzaté z původní Země. Původně ,albedo znamenalo poměr
slunečního světla dopadajícího na planetu a světla, jež se od ní odrazí. Elfové
užívají toto slovo v nanejvýš romantickém smyslu, aby jim označili světlo z
elfích duši, jež se odráží zpět k jejich lidem




[33]
Geir je slangové slovo znamenající „sup“




[34]
Elfové jiných klanů se mohou také stát víšamy, i když pouze Kenkariové smějí
sloužit v Chrámu. Víšamové, kteří musejí být nanejvýš zruční v duchovní magii,
studuji u Kenkariů od svého dospívání až do dospělosti (v lidském měřítku je
ekvivalent této dospělosti asi kolem 20 let). V té době je geirovi určen jeho
svěřenec, což bývá obvykle člen jeho vlastního klanu




[35]
Odkaz na elfí rebely, kteří se neustále pokoušeli uskutečnit v tribském impériu
převrat




[36]
Geir svého svěřence nikdy neopouští, ale zůstává po jeho boku ve dne i v noci,
pro případ, že by ten náhle zemřel




[37]
První slova, kterým se elfí dítě z královské krve naučí, jsou ta, která uvolní
po smrti z jeho těla jeho duši. Když umírá, opakuje je a geir pak zachytí jeho
duši, aby jí dodal do Chrámu. Jestliže však elf zemře ještě předtím, než tato
slova mohou být vyslovena, smí geir osvobodit jeho duši tak, že na jeho levé
paži rozřízne žílu a vytáhne z ní krev, přicházející od srdce. Toto musí být
vykonáno ihned po smrti




[38]
Pokud se týká historie Horní říše, viz Dračí křídlo, sv. l z cyklu Brána
smrti




[39]
Každá dračí loď, i taková, která převáži politické vězně, Je povinna dovézt
vodu nahoru do Střední říše. Elfové si ještě předtím, než se Kopsej-vysej
zastavil, udělali na Drevlinu železnou zásobu vody pro případ nouze. Také
vyvinuli různá zařízeni k jímání vody z téměř nepřetržitých bouří, které řádí
nad Drevlinem. Ovšem to všechno by určité nestačilo pro požadavky Střední říše




[40]
Korálovec je neobyčejně porézní; voda jím protéká jako sítem. Všechny rasy se
během věků snažily vyvinout rozmanité prostředky k zachycení a uchování vody
nějakým zapečetěním korálovce, ale protože se vlastně jedná o živou entitu,
procházejici neustálými změnami, mělo to pouze částečný úspěch. Detailní popis
korálovce a stavby vznášejících se kontinentů Střední říše viz Dračí křídlo,
sv. l z cyklu Brána smrti




[41]
Bitva, která se odehrála v době, kdy se Paxarové snažili osídlit to, co později
bylo známé jako Údolí draků. Bylo to v této bitvě, kdy Krenka-Anris objevila,
kterak zachytit duše mrtvých a použit je k zesílení elfské magie. Paxarové se
tehdy spojili s Kenkarii, aby porazili draky. Ti z draků, kteři přežili,
uprchlí do lidských zemi, kde byli příznivě přijati. Lidští čarodějové, kteří
uplatňuji svou magii na živé věci a přírodní vlastnosti, jsou schopni draky
očarovat. Elfská magie, která jedná výlučně s mechanismy, to nedokáže




[42]
Vzácný druh, který, podle legendy, vyžaduje k hnízděni výhradně křehké větve
hargastového stromu. Poněvadž však ještě žádný hargastový pták nebyl v hnízdě
nalezen, nemůže být tato domněnka ověřena. Tito ptáci hnízdí velice zřídka a
mají proto velikou cenu. Jejich zpěv je vynikající




[43]
Sedm elfských klanů jsou: Paxarové, Quintarové, Tretarové, Savagové, Melistové,
Tribové a Kenkariové. Císař je příslušníkem tribského klanu stejně tak jako
jeho vzbouřený syn, princ Rejšan. Vzájemné sňatky porušily čistotu většiny
klanových linií, až na Kenkarie, kteří mají zakázáno ženit se nebo zplodit děti
mimo svůj klan. Není známo, že by někdy někdo z nich tento zákaz přestoupil




[44]
Způsob určení směru. Detailně popsán v Dračím Křidle, sv. l z cyklu Brána
smrti. Všeobecně, po kiře znamená k západu, po kaně k východu, po dráze je
sever, proti dráze jih. Timto vyjádřením se míní, že Štěpán má větši obavy z
draků, přilétajících z Uylandie, než z lodi z elfích království




[45]
Nalezeno v knihovně Volkaranského hradu. Alfréd sepsal toto pojednáni v lidském
jazyce, nepochybně s úmyslem použít je k tomu, aby lidi poučil o jejich
vlastním bláznovství. Věren své nerozhodné povaze nedokázal Sartan ukázat králi
knihu sám, ale umístil ji do knihovny, zřejmě uboze spoléhaje na to, že na ni
Štěpán nebo Anna narazí




[46]
Poražen v bitvě, byl král Štěpán i se svou armádou donucen vzdát se princi
Rejšanovi. Elfové lidi zajali a chystali se odvézt je do otroctví, když náhle
lidská pěvkyně jménem Havraní slavice začala zpívat píseň, která měla na elfy
mocný, téměř magický účinek, Všichni elfové, kteří ji slyšeli, se rozpomněli na
dobu, kdy žili v míru a kdy jejich společnost vzkvétala v ctnostech,
ušlechtilosti a kráse. Elfové odhodili své zbraně; mnozí z nich se dali do
pláče nad tím, co bylo už dávno nenávratně ztraceno. Král a jeho vojsko se
vrátili do nejbližšího hradu. Elfové opustili bojiště a vrátili se na své lodě.
To dalo počátek elfí rebelii. Viz Dračí Křidlo, sv. l z cyklu Brána
Smrti




[47]
Zmarův příběh je vylíčen v Dračím Křídle, sv. l z cyklu Brána smrti




[48]
Sartani vybudovali nad Horní řiší magickou kopuli, aby upravili zdejší řídkou
atmosféru na vhodnou pro tardské osídlení. Tato skořápka se však nyní začíná
lámat a nikdo nezná způsob, jak ji obnovit




[49]
K drakům: Tyto stvůry, které stále dosud žijí na Arianu, jsou skuteční draci,
což je pokročilý druh plazů, disponující různým stupněm magické moci. Záleží to
na vlastni inteligenci každého draka a na různých dalších faktorech. Draky na
Arianu nelze zaměňovat s těmi, kdo vystupuji v dračí masce příležitostně –
jako hadí elf Sang-drax nebo dračí hadi z Chelestry




[50]
Koluji fámy, že kenkarští elfové pociťuji s kirskými mnichy určitý stupeň
příbuzenství, poněvadž kirské uctívání smrti pochází ze zvrácené snahy
napodobit Kenkarie v jejich zajímání duši. Mnozí věří, že mocní Kenkariové
drželi nad lidskými mnichy ochrannou ruku a že přísně zakázali elfím vojákům
kiry obtěžovat




[51]
Ti, kdo si nemohou dovolit vodu ke koupáni, používají ke své tělesné očistě
gris. Gris je hmota podobná pemze, zhotovená z korálovce, a často se míchá s
hedrotem. což je rostlina, která vydává sice silnou, ale ne odpornou vůni,
zabíjející vši, blechy, klíšťata a dalši obtížný hmyz




[52]
Sedm ostrovů v Griffitském souostroví, o kterých se mezi lidmi vypráví, že se
zde s oblibou zdržuji a straši duchové předků, kteri během svého života
spáchali nějaký zločin a zemřeli bez pokání a bez lítosti, vyhnáni svými
rodinami. Elfové mají podobnou víru; obvyklá hrozba v elfštině zní: „Za tohle
budeš poslán na Sedm Záhad.“ Na ostrovy se vydalo několik výprav. Jak lidských,
tak i elfských, aby je prozkoumaly. Nikdy se odtud nikdo nevrátil. Alfréd píše,
že sám měl v úmyslu prozkoumat tyto ostrovy, ale nikdy to neudělal. Vypadá to,
že měl jakousi nejasnou teorii o tom, že je do toho nějak zapletena sartanská
magie, ale za jakým účelem a jak funguje, nebyl schopen řici




[53]
Kapsáři




[54]
Věří se, že léčí impotenci




[55]
Zmar téměř zaplatil životem, když se ve větrné bouři odlomila větev
hargastového stromu a padla na něho. Viz Dračí křidlo, sv. l z cyklu Brána
smrti




[56]
Haplo vypracoval o Bratrstvu studii a dokázal proniknout do mnoha z jeho
tajemství. Ve svém pojednání vyslovuje domněnku, že řezby na dveřích odpovídají
jakémusi rituálnímu cyklu v kalendáři Bratrstva. Člen si vybere na základě
tohoto cyklu odpovídající ruku a přitlačí na ni svou dlaň. Malá dírka ve
dveřích propoušti sluneční světlo do přijímací místnosti. Toto světlo je pak
zakryto rukou, překrývající dírku, a strážce uvnitř pak ví, že venku je někdo,
kdo má právo vstoupit. V noci nebo v zamračených dnech je ke správné ruce přiložena
svíčka nebo jiný druh světla, které pak pronikne dírkou. Ti, kdo při této
zkoušce selžou, jsou ihned zastřeleni lučištníkem, který je vždycky připraven v
okně nahoře




[57]
Protože i když kiršti mnichové uctívají smrt a považují jí za poslední triumf
nad životem, jsou nuceni brát v úvahu, že nebudou-li zachovávat určitá
smysluplná opatření, nezbudou jim žádni uctívači




[58]
Není to jeji skutečné Jméno. Elfský význam slova „Ciang“ je „nemilosrdný“ nebo
„nelítostný“. Ona je jedním z největších arianských tajemství. Nikdo nezná její
minulost: nejstarší žijící elf je v porovnáni s Ciang mladý




[59]
Viz Dodatek l, Bratrsko Ruky




[60]
Viz Dodatek I, Bratrstvo Ruky




[61]
Viz Dodatek I. Bratrstvo Ruky




[62]
Stvůra, kterou vyslala Krenka-Anris, aby vyzkoušela odvahu a zručnost mýtické
elfí válečnice Mnarašaj. V každém z drakových oči uviděla Mnarašaj sedm smrtí.
Musela napřed překonat svůj strach z každé z nich, než nakonec dokázala draka
zabít




[63]
Paxarie je jednou z říši na aristagonském kontinentu a je to země paxarského
elfího klanu. Paxarijským hlavním městem je Paxaja, která je zároveň přístavem.
Paxarové jsou v současnosti sjednoceni s tribskými elfy a bylo jim ostentativně
dovoleno spravovat si svou vlastní zemi. Paxarský král není ovšem nic víc než
figurka a je ženat s jednou z Agahranových početných dcer




[64]
Pravděpodobně zkomolenina slova „Kenkari“




[65]
V překladu: Neviditelní nás sledují




[66]
Haplova magie by ho sice neudělala neviditelným, ale operuje s možností, že
lidé, kteří ho nečekají a nehledají, ho také neuvidí




[67]
Dračí křidlo, sv. l z cyklu Brána smrti. Zmar, jako jasnovidec,
měl schopnost vidět obrazy čehokoliv či kohokoliv, kdo měl na zmíněnou osobu
rozhodující vliv. U většiny lidí byly tyto obrazy zpravidla symbolické a Zmar
je patrně měl za samozřejmé nebo je používal, aby zvýšil svou moc nad lidmi, a
tak se o nich nezmiňoval. Tento obraz zřejmě chlapce polekal, takže promluvil




[68]
Jedná se o určitý druh černé díry




[69]
Sartanská fráze označující třetí fázi sartanského plánu




[70]
Trpasličí duchovni pojmy jsou omezeny na říši Arianu. Mají jen velmi malou
představu o „vnější“ realitě či o dalších sférách existence, kromě matné a
často si odporující mytologie o místě zvaném Lexax – což je možná zkomolenina
slova Nexus. Ve snaze nějak intepretovat pojem importu surovin z jiných světů,
je toto jediná představa, které jsou schopni porozumět




[71]
Opět, trpasličí představa vesmíru je omezena na jejich vlastní řiši




[72]
Ciferníkova teorie zahrnuje představu, že pohyb surovin v Kopseji-vyseji je
jako pohyb krve v trpasličích žilách. Limbek, který dříve byl stoupencem této
teorie, se jí jen těžko vzdával




[73]
Trpasličí aforismus, který je používán až příliš často, než aby si ho kdo
příliš všímal




[74]
Zatímco některé termíny, užívané trpaslíky, jsou utvářeny podle všeobecné
rozšířených slov, některé nemají zřejmě jiný původ než v jejich vlastní
představivosti




[75]
Pravda je taková, že jsem Limbekovi nikdy nedokázal vysvětlit runovou teorii
uspořádání kontinentů a dokonce ani ne tu skutečnost, že voda – tak běžná
komodita na jeho vlastním kontinentu – by mohla být tak důležitá pro horní
říše. Toto je jeho způsob, jak se vyhnout spornému tématu
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